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LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE 
ET LA LANGUE MONGOLE

PAR

G. K A R A

L o rsq u ’en 1960, quelques années après l’in troduction  posthum e de 
R am sted t,1 M. P oppe publia sa phonétique com parative  a lta ïque,2 la vieille 
question de savoir si l ’on pouvait parler d ’une p a ren té  de langues a lta ïq u es 
fu t rem ise sur le tap is.

Les critiques du «camp opposé»,3 to u t en  p a r la n t d ’une phonétique, 
m e tta ien t bien p lu tô t l’accent sur les rapprochem ents de mots que su r les 
correspondances de sons qu ’elles illustra ien t ou q u ’elles perm etta ien t d ’é tab lir, 
e t m o n tra ien t p a r là  que le ta lon  d ’Achille de l’im p o rta n t ouvrage de M. P oppe 
é ta it bien le dom aine des étymologies lesquelles plus d ’une fois ten ta ien t de 
rapprocher des m ots fo rt éloignés dans l’espace e t  le tem ps.

Au d éb u t de son ouvrage M. Poppe écrit q u ’il en tend  étudier d ’ab o rd  
les rap p o rts  du tu rc  e t du mongol e t seulem ent en  deuxièm e Heu les rap p o rts

1 G. J .  R a m s te d t—P . A alto , E in fü h ru n g  in  die aüaische Sprachw issenschaft: I .  
Lautlehre, I I .  Form enlehre, H e lsink i 1957, 1962. Cf. N . P o p p e : Language  X X X , 57 0 — 578.

2 N . P oppe , Vergleichende G ram m atik der altaischen Sprachen , Teil 1, Vergleichende 
Lautlehre, W iesbaden  1960.

3 D . S inor, Observations on a new comparative A lta ic  phonology: B S O A S  X X V I 
(1963), 133—-144, G era rd  C lauson, A  postscript to Professor S in o r ’s  «Observations on a new  
com parative A lta ic  phonology»: B S O A S  X X V II (1964), 154 — 156, G. D oerfer: Z D M G  
C X I I I  (1963), 416—417, cf. encore Göttingische Gelehrte A nzeigen  V I (1964), 103 e t  le 
m êm e, Türkische  u n d  mongolische E lem ente im  N eupersischen , unter besonderer B erü ck 
sichtigung älterer neupersischer Geschichtsquellen, vor allem  der M ongolen- u n d  T im u rid en -  
zeit, I ,  M ongolische E lem ente im  N eupersischen, W iesb ad en  1963, p p . 61 — 105: B em erkung  
zur V erw andschaft der sog. altaischen Sprachen. —  D ’a illeu rs  la  p rise  de position  n ég a tiv e , 
m ais  d iffé ren te  q u a n t a u x  d é ta ils , de MM. S inor, C lauson , B enzing  e t  D oerfer a v a i t  é té  
p récédée  p a r  l ’é tu d e  éc rite  en  1934 de M. J .  N ém eth , A  tôrôkség ôskora [ = L a  préhistoire des 
T u rcs]  e t  Probleme der türkischen Urzeit: Analecta orientalia  memoriae A lexandri G som a de 
K&rös dicata, В О Н  V , B u d ap es t 1943 — 1947, v o ir Z D M G  L X V I (1912), 549 — 576; la  
m eilleu re  m ise a u  p o in t  de la  qu estio n  a  é té  fou rn ie  — en  hongro is — p a r  M. L . L ig e ti 
en  1954: A z  u rd li és a lta ji nyelvek viszonydnak kérdése [ =  L e p rob lèm e de la  re la tio n  des 
langues ou ra liennes e t  a lta ïq u e s ]: A  M agyar T udom dnyos A ka d ém ia  N yelv- és Iroda lom - 
tu d o m d n yi O sztdlydnak K ôzlem ényei [ =  B u lle tin  de  la  S ection  de L in g u istiq u e  e t  de  
L it té ra tu re  de  l ’A cad . des Sc. de  H on g rie ] IV , 339 — 364, cf. encore G. D . San2eev, d an s  
V oprosy ja zyko zn a n ija  1963 : 2, p p . 141 —144.

1 Acta Orient. Нищ . Тотш X V I I I .  1965



2 G. KABA

d u  m ongol e t du  m andchou-tongous, e t q u ’il ne p a r t du coréen e t  du  mongol 
que «in besonderen Fällen». E n  résum é: son ouvrage est cen tré su r le mongol. 
O r c ’est-là  une différence sensible p a r  ra p p o rt à la conception «diamétrale» 
de  R am sted t, différence abso lum ent conform e à la réalité , é ta n t donné qu ’il 
n ’ex iste  p ra tiq u em en t pas de correspondances m andchoues-tongouses—turques 
in d ép en d an tes du mongol. D ’ailleurs c’est peu t-ê tre  l ’écueil su r lequel v ient 
échouer — m ain ten an t il sem ble du  m oins — la paren té a lta ïq u e . I l  ne reste 
donc que les rapports  m ultiples e t com pliqués — rapports e t p robab lem ent 
n on  p aren té  — du  tu rc  e t du  m ongol, du  mongol et du m andchou-tongous 
(les deux  branches ensemble e t séparém ent). P our m ettre  au  jo u r l ’histoire 
de ces rap p o rts  il est toutefois ind ispensable d ’éclaircir le p lus com plètem ent 
possible, l ’histoire in trinsèque des d ifféren tes branches (sans parle r de l ’h istoire 
des peuples en question). D ans ce dom aine il y  a de notables progrès à enre
g is tre r  dans ces dernières dizaines d ’années. T oute une série d ’excellents o uv
rages com paratifs4 (m alheureusem ent non  historiques) nous facilite  l ’accès 
a u x  problèm es inhéren ts à la  m atière  e t  une meilleure com préhension, to u t en 
co n firm an t n o tre  conviction que m algré la  clarté  avec laquelle se p résen ten t 
ce rta in s  détails, il serait p rém atu ré  de nous form er une im age défin itive de 
l’ensem ble.

U n  des dom aines les plus im p o rtan ts  des recherches relatives au x  rap p o rts  
des langues a lta ïq u es est l’histoire du  lexique de la langue mongole qui en tre  
les tro is  branches, occupe la place cen trale . C’est l ’histoire de ce lexique que 
re flé te ra  le d ictionnaire étym ologique m ongol, lequel qui to u t  n ’é ta n t  guère 
p lus q u ’u n  p ro je t, do it d ’ores e t dé jà  faire l’objet des recherches d ’ailleurs 
en cours su r l ’histo ire de la langue m ongole.

L ’en treprise  ne m anque pas d ’an técéden ts. Nous disposons d ’un  bon 
nom bre d ’étym ologies e t de com paraisons de m ots (comparaisons qui la issen t 
la question  d ’origine en suspens).

Nous avons en outre un  d ictionnaire, qu i pour de nom breux m ots a des 
étym ologies à nous proposer, le Kalmückisches Wörterbuch (H elsinki 1935) 
de R am sted t. P o u r la p lu p art de ses m ots kalm ouks il indique ou reconstitue  
la  fo rm e p rim itive  rendue p a r le mongol litté ra ire  (généralem ent en la  décom 
p o san t en  m orphèm es) q u ’il fa it souven t su iv re d ’un  rapprochem ent ex térieu r.5 
Einführung, u n  au tre  ouvrage de R am sted t offre égalem ent une q u an tité  con
sidérab le  d ’étym ologies; tous les deux o n t u n  caractère com paratif, les possi
b ilités de rapprochem ent sont à peine lim itées p a r l’espace ou le tem ps. La 
p h o n é tiq u e  de M. P oppe que de nous jours constitue l’ob je t p rincipa l des

4 Cf. S inor, Observations, 133.
* Cf. J o h n  R . K rueger, Vollständiges schriftmongolisohes Register zu  R am stedts  

K a lm ü ck isch em  W örterbuch, P h ilad e lp h ia , P e n n sy lv a n ia , 1961, p p . 78 — 79: in d e x  d es 
m o ts  t ib é tia n s , p lu s  de  200 étym ologies, p p . 80 — 85; in d ex  des m ots m an d eh o u s-to n g o u s , 
e n v iro n  800 é tym ologies.

Acta Orient. Пищ . Tomm X V I I I .  1965



LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 3

discussions en m atière  d ’a lta ïstique ressem ble à  beaucoup d ’égards à celle de  
R am sted t, sauf q u ’elle applique une m esure critique beaucoup plus sévère 
en ce qui concerne les rapprochem ents. N om breuses études de B. Ja . V ladim ir- 
cov, en prem ier lieu les Tureckie êlementy, les M ongolica, I  e t la Sravniteljnaja  
grammatika p résen ten t égalem ent un g ran d  in té rê t pour un fu tu r d ictionnaire  
étymologique®, de m êm e que les Etudes de W. K otw icz,7 les parallèles m an d 
choues- mongoles de M. Sanzeev,8 e t non en dern ier lieu presque tous les 
ouvrages a lta ïstiques de Pelliot.

M. M ostaert, au teu r du d ictionnaire m ongol actuellem ent le plus com plet 
adop te  les m éthodes suivies dans le d ictionnaire kalm ouk de R am sted t, en  ce 
que, à  côté des m ots ordos, il indique les form es du  mongol écrit, mais, à  la 
différence de R am sted t, uniquem ent là où elles o n t réellem ent existés, e t les 
étymologies chinoises, m andchoues etc. Il procède de la même m anière dans 
le dictionnaire m ongour mis au po in t avec De Sm edt. Cette bonne trad itio n  
est encore observée dans le dictionnaire m ongol—anglais de Lessing, où à 
côté du mongol écrit on trouve les correspondances du khalkha litté ra ire  
e t l ’étymologie chinoise, tibétaine etc. de nom breux  m ots.9

Bien en tendue aucun de ces ouvrages ne pouvait s ’appuyer su r des 
données com plètes. Cela en trera en tre  au tre s  dans les devoirs des au teu rs  
du  dictionnaire étym ologique mongole à l’heure actuelle imaginaire.

Comment ce d ictionnaire devra-t-il ê tre? Quelles sont les conditions 
de sa mise au po in t?  Voilà les questions que nous proposons d ’exam iner ici.

*

Le dictionnaire étym ologique p eu t être  conçu à la base d ’un program m e 
m axim al ten a n t com pte de tou tes les possibilités ou d ’un program m e m inim um  
ne p révoyant q u ’une partie  de ces possibilités. E n  ce qui concerne la seconde 
version, elle p eu t à  la rigueur être réalisée sans l ’appu i de nouvelles recherches 
de grande envergure, sim plem ent à  p a r tir  des ré su lta ts  déjà acquis, soigneuse-

c Cf. S p iso k  nauënych trudov akadem ika  B . J a .  V ladim ircova, d an s F  ilologija  i  
is torija  mongoljskich narodov, M oscou 1958, p p . 8 — 11 e t  G . D . Sanzeev, B . J a . V lad im ircov  
— iseledovatelj m ongoljskich ja zykov , ib id ., pp . 12 — 40.

7 E tud ia  nad  jç zyka m i a lta jskim i: В О  X V I (1950), 11 — 314, édités p a r  M. L ew ieki.
8 M anjczuro-m ongol]skie jazykovye  para lle li d a n s  Izvestija  A ka d em ii n a u k  S S S B  

1930, pp . 601 — 626 e t  673 — 708, cf. L . L ige ti, L es anciens éléments mongols dans le m a n d 
chou: A cta  O rient. H u n g . X  (1960), 231 — 248.

9 A . M o stae rt, D ictionnaire ordos, I —I I I ,  P é k in  1941 — 1944, A . D e S m e d t e t  A. 
M ostaert, D iet, m onguor—français, P é k in  1933, ces d eu x  d ic tionnaires t ie n n e n t aussi 
com pte, à  cô té  d u  m ongo l écrit, c ’e s t-à -d ire  «classique», d u  m oyen m ongol; F . D . L essing  
e t  au tre s , M o n g o lia n — E nglish  D ictionary, B erkeley  a n d  L os A ngeles 1960; m a lh eu reu se 
m en t, il donne p a rfo is  des form es k h a lk h a s  fic tiv es , cf. p a r  ex. le verbe buruudach  «to 
flee», au  lieu  de  quo i les K h a lk h as o n t zugadach  o u  zugatach, zugtach ou  zugtaach  (L uv- 
sandêndôv , M ongol oros toll, M oscou 1957, n e  d o n n e  que  les deux  de rn iè res  form es).

!• Acta Orient. Hung. Тощие X V I I I .  I96.r>



4 G. K A R A

m e n t triés e t résum és. I l  im porte bien en ten d u  de ne pas perdre de vue les 
ob jec tifs  du program m e p lus am ple, au q u e l cependant il serait p rém a tu ré  de 
so n g er à l ’heure actuelle.

Voici un schém a possible d ’un program m e élargi:
M ise au  jour

1. du  contenu du lexique mongol,
2. de ses rap p o rts  extérieurs et
3. de ses rap p o rts  in térieurs.

A u cu n e  de ces tâches ne p o u rra  être menée à  bien si l ’on n ’a pas p réalab lem ent 
é lab o ré  le systèm e de phonèm es e t de m orphèm es des différentes époques 
e t  des divers territo ires, déterm iné les p a r tie s  constitutives, leurs possibilités 
de  com binaisons, les élém ents en voie de d isparition , les élém ents fixes e t les 
é lém en ts  en fo rm ation ,10 a insi que les rap p o rts  sém antiques tels que les hom o
n y m es, synonym es, an tonym es e t séries thém atiques, etc. P our ce faire on 
tro u v e ra  égalem ent beaucoup d ’éclaircissem ents fo rt utiles dans le d ictionnaire  
k a lm o u k  de R am sted t e t dans le d ictionnaire  ordos de M. M ostaert.11

Le lexique m ongol

L e lexique mongol in tég ra l com prend le lexique des d ialectes12 mongols 
d ’a u jo u rd ’hui (non archaïques) e t celui des m atériaux  historiques se d iv isan t

10 A insi, p a r  exem ple, d a n s  le k h a lk h a  d ’a u jo u rd ’h u i on  p e u t con sid é re r com m e 
é lé m e n ts  «en voie de  d isp a ritio n »  les m o ts  de n é g a tio n  ese e t ülü , a- v e rb e  d ’ex is tence , 
l ’a llo m o rp h e  asp iré  so u rd  d u  su ffixe  d a tif - lo c a tif  ( -t : gartaa, gart ~  gardaa, gard), 
co m m e  é lém en ts  fixes les m o ts  p a r  ex. koke, sira, com m e élém ents «en voie d e  fo rm ation»  
la  s p i r a n te  sourde b ilab ia le , des m o ts  d ’orig ine é tra n g è re  qu i com m ence à  s ’im p la n te r  à  
c ô té  d e  l ’occlusive asp irée so u rd e  hom organe s ig n if ia n t la  sim ple su b s titu tio n  p h o n é tiq u e ; 
p a r  ex . le  te rm e  tijrêltêt ongoc em p loyé depu is 1964 агг lieu  de reaktiv ongoc «avion à  ré a c 
tio n »  e t  m a in ts  a u tre s  p ro d u its  d e  la  réfo rm e de la  lan g u e  d o n t p lusieu rs ne  ta r d e ro n t  pas 
à  c é d e r  la  p lace  à  des c réa tio n s  p lu s  récen tes. A u  tém o ig n ag e  de nos sources u n  é lém en t 
en  v o ie  d e  d isp a ritio n  d an s  la  lan g u e  li tté ra ire  b o u r ia te  e s t p a r  ex. le m o t toroj v is-à-v is 
d u  te r m e  p lu s  récen t (d ’o rig ine  russe) porsooncho «pourceau», cf. C. B . O ydendam baev , 
R u s s k o — burjat-m ongolskij slovarj, M oscou 1954, p .  458, s. v . porosenok, K . M. C erem isov, 
B u rja t-m o n g o ljsko — ru ssk ij slovarj, M oscou 1951, p . 443, s. v . toroj. C et exem ple to u te fo is  
n o u s  c o n d u it  d é jà  à  la  q u estio n  d e  la  h ié ra rch ie  d es synonym es.

11 Cf. p a r  ex. kü m ü n  e t  a ran  «homme» d an s  le  m o y en  m ongol; qara- e t  ü je- «voir»; 
to lu y a i  «tête» — ekin  « tête, déb u t»  — terigün  «tête, d éb u t» ; türgen, qurdun, b u s iyu  «rapide» 
d a n s  le  m o n g o l éc rit; n ù d  «yeux» — m elm l id . (s ty le  honorifique) dans le k h a lk h a ; edür 
«jour» X sö n i  «nuit», örlüge «m atin» X oroi «soir»; ôrgen  «large» X na rin  «étroit», büdügün  
«gros, épais»  X narin  «mince (corde), é tro it» , ju ja y a n  «épais» (feuille) X nim gen  «mince»; 
n id ü n  «yeux» — am an  «bouche» — qabar «nez»; ya r  «main» — köl «pied».

12 L es s tru c tu re s  g én é ra lem en t considérées à  la  base  de c ritè res lin g u is tiq u es  e t  
e x tra - l in g u is tiq u e s , com m e des lan g u es in d é p e n d a n te s  so n t tra ité e s  ici — a u  p o in t de 
v u e  h is to r iq u e  — com m e d ia lec te s , e t  leurs d ia lec tes , com m e sous-dialectes.
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LE DICTIONNAIKE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 5

en dialectes conservés sous forme écrite  (m onum ents linguistiques) e t en élé
m ents mongols d ’au tre s  langues.13 L a  p lu p a rt des dialectes littéraires apparus 
depuis le X V IIe siècle (oïrate, Geser) peuven t com pter p o u r des dialectes m oder
nes, cependant du fa it de leur ca rac tè re  litté ra ire  ils conservent une p artie  
im p o rtan te  des d ialectes déjà d isparus. Les dialectes archaïques, vu  leur double 
aspect, ap p a rtien n en t ta n tô t aux m atériau x  historiques, ta n tô t  aux  m atériaux  
v ivan ts , néanm oins, au  poin t de vue  de l ’ensemble de la  m atière, leurs a rch a ïs
mes présen ten t p lus d ’in térê t que leurs néologismes.

L ’élaboration d u  lexique des dialectes d ’au jo u rd ’hui (modernes e t a rch a ï
ques), no tam m ent u n  dictionnaire com paratif des dialectes p e rm e ttra it de 
d istinguer les é lém ents généraux d u  lexique de ceux qui son t propres à un 
d ialecte ou à un  g roupe de dialectes. C’est à une pareille analyse géographico- 
linguistique qu ’il fau d ra it soum ettre  le lexique des m onum ents linguistiques 
écrits, tandis que le lexique des «dialectes étrangers» dem anderait à  ê tre  
exam iné au p o in t de vue historique; on en gag n era it des précisions q u an t 
à  l’aire des m ots (nom s e t significations) dans l’espace e t le tem ps, p a r  exem ple 
q u an t à leur prem ière a ttes ta tio n , éventuellem ent leur naissance (form ation, 
réform e de la langue), leur «réincarnation» (em prunts, d o n t m ots voyageurs, 
m ots étrangers, em prun ts littéraires) e t même q u an t à  l’époque e t au  Ueu 
de leur disparition.

Au carrefour de ces deux chem ins on ne ta rd e ra  pas à  pouvoir d é te r
m iner les élém ents d u  lexique m ongol qui son t généraux, au trem en t d it  em plo
yés aussi bien dans les dialectes d ’au jo u rd ’hui que dans les m atériaux  h isto ri
ques14 e t les élém ents qui sont spéciaux, au trem en t d it  généraux dans les

13 Telles so n t p a r  ex. les e m p ru n ts  m ongols des lan g u es iran iennes (cf. Doerfer» 
M ongolische E lem ente  e t  L igeti, d an s les M élanges o ffe rts  à  G . D . Sanzeev, sous presse, 
su r  les m o ts  m ongols d es H azara), ceux  d u  russe e t  les couches m ongoles d a n s  le y a k o u te  
(cf. S t. K a lu iy n s k i, M ongolische E lem ente der jaku tischen  Sprache, W arszaw a 1961, e t  
com ptes-rendus p a r  L . L ig e ti dans A c ta  Orient. H u n g . X V I [1963], 325 — 329 e t  p a r  G. D . 
SanKeev dans V oprosy ja zykoznan ija  1963 : 2, 141 — 144), les é lém en ts m ongols des 
langues des T urcs d e  l ’A lta ï  (par ex., p lu s ieu rs  couches m ongoles d an s  le to u v a ) , d an s  les 
langues tu rq u es  de  S ibérie  (cf. H asan  E re n , S ib irya  tü rk  d illerinde mogol u n su r la n : T ü rk  
D ili  Beliefen  X IV —X V  [1950] pp . 35 — 43), les e m p ru n ts  m ongo ls d u  tc h a g h a ta ï, p a rm i 
lesquels on d is tin g u e  u n e  couche o ïra te  spéciale  (cf. p a r  ex . L ig e ti, U n vocabulaire mongol 
d ’Istanbou l : A cta  O rient. H ung. X V I, p .  39, s. v . jö len ), o u  encore  les m o ts  m ongols d u  
to ngous , enfin  u n  d es «dialectes é trangers»  les p lu s im p o rta n ts  e s t co n stitu é  p a r  les v ieux  
e m p ru n ts  m ongols d u  m andchou  (L ig e ti: A cta  Orient. H u n g . X , 231 — 248), e tc .

14 P a r  ex. m o n g . Ы «je, moi», o ïr . (o ïr. li t., k a lm ., k a lm . l i t . ,  o ïr . d ia l.), h o u r., k h a l., 
o rd ., tc h ak h ., b a r in , ü j.,  khor. e tc . d ia l, o rien t., d a h ., m ogh ., Sera-yôgur, to n g h ian g  
(san ta ) bi (ab s trac tio n  fa ite  ici des d ifférences te lles que  consonne sonore dem i sonore, 
p u re  pa la ta lisée  e t  voyelle longue b rève), p a o a n  be, m o n g u o r bu  (cf. P o p p e , In tr o 
duction, p . 209; to n g h ia n g  e t  pao an  c ité s  d ’ap rès  M m e T o d aev a), p rem ière  a t te s ta tio n : 
d an s  l ’H isto ire  sec rè te ; m ong. ja yu n  «cent», cf. P oppe , In troduction , p . 248, m o t gén éra le 
m e n t a tte s té  d an s  les d ialectes d ’a u jo u r d ’h u i; p o u r  les d ia lec te s  a rch a ïq u es  cf. encore
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d ialec tes d ’au jou rd ’hui, m ais inconnus dans les m atériaux  h istoriques,15 ou 
g én é rau x  dans les d ialectes d ’au jo u rd ’hui, mais spéciaux dans les m atériaux  
h isto riques,16 ou spéciaux  dans les dialectes d ’au jo u rd ’hui e t généraux dans 
les m atériaux  h isto riques,17 ou spéciaux e t dans les dialectes d ’au jo u rd ’hui 
e t  d an s les m atériaux  h is to riq u es,18 ou spéciaux au jo u rd ’hui e t inconnus au tre 
fo is ,19 ou généraux dans les m atériau x  historiques e t inconnus dans les dialectes 
d ’au jo u rd ’hui,20 ou spéciaux  dans les m atériaux  historiques e t  inconnus 
d an s  les dialectes m odernes.21

Ces huit possibilités qui, bien en tendu , com porten t chacune une large 
gam m e de variantes, concernen t aussi bien la form e que le contenu, la  m ultitude 
des varian tes phonétiques e t la m u ltitude des varian tes sém antiques dont 
Г ensem ble est le m ot.22

p a o a n  dzon, m ais to n g h ia n g  j ib a i  <  ch in . (T odaeva), e t  m ogh. Z irn i j i j l  > lire  arbin  
«beaucoup»? — p rem ière  a t t e s ta t io n  d an s  le k h ita n : ]au, cf. L ige ti, Les fragm ents du  
Subhâÿitara tnan idh i : A c ta  O rient. H u n g . X V II  (1954), 287, cf. encore  nrong. tau la i 
«lièvre», k h itan  taul (L igeti, op. cit., 228), p o u r les fo rm es ac tue lles cf. P o p p e , In troduction , 
p . 68 , L igeti, U n vocabulaire m ongol d ’Is tanboul, s. v . tau la j, p ao an  (T odaeva) toli, to n g 
h ia n g  (Todaeva) taulei.

18 Comme p a r  ex. o ïr . saldang, h o u r, sa ld a (n ) ,  k h a l. ord . saldan, ja r .  saldan  «nu» 
o u  «sans pantalon».

16 Comme p a r  ex . la  p a r t ic u le  eu  «aussi», ou  le m o t mögü  «cham pignon» (oïr., 
h o u r . ,  k h a l., o rd ., ü j., b a r in , d a h .)  ~  ch in , m ouo-kou  (b inom  re la tiv e m e n t nouveau); 
m o n g . 6ingge-, tege- «faire de  c e tte  m anière-là»  q u i a p p a ra î t  d an s les tra d u c tio n s  e n tre 
p r ise s  a u  X V IIIe—X IX e siècles des ro m an s chinois pai-houa , m ais v i t  sous des form es 
t r è s  d ifféren tes dans les d ia lec te s  m odernes.

17 Comme p a r  ex . m o n g . ba «nous» (dans les d ia lec tes m odernes on  n ’a  que des 
fo rm es  à  désinence; la  p a r t ic u le  k ü  (cf. b o u r. g û ï) ,  m ong . m anglai (la p lu p a r t  des d ialectes 
m o d e rn e s  connaissen t u n  a u tr e  m o t  p o u r «front», e t  le m o t m anglai co rrespond  à  «ém inent, 
chef» , m ais  cf. kalm ., o rd . m arjnâ, gorlos merjal «front» <  m angla, com m e d a h . marjgil ; 
le  go rlo s  p e u t d ’ores e t  d é jà , e t  m a lg ré  le p eu  de m a té r ia u x  d o n t on  d ispose ê tre  considéré 
co m m e  u n e  «transition» e n tre  les d ia lec te s  a rch a ïq u es  e t  les d ia lec tes m odernes).

18 Comme p a r  ex. b o u r . na&ar «été» (en fa i t  le m o t e s t spécial au ssi d a n s  le bour., 
p u is q u ’il n ’est connu que  p a r  le  b o u r. occiden ta l), d ah . n a fir  id ., cf. k h a l. n a jir  yalû~  
« ch a leu r torride», m m ong . d ia l , n a jir  «été» (a t te s ta tio n  sp o rad iq u e  a u jo u rd ’h u i d ’un  
a n c ie n  d ialecte).

19 Comme p a r  ex . k h a l. sam bi- «être to rd u  h o rizo n ta lem en t; s ’écu le r (soulier)» e t 
ya m b ï-  «être to rd u  v e r tic a le m e n t (roue voilée)»; k h a l., b ou r. arjgâyai « pe tit oiseau» <  
m o n g . angya-yi- « a tten d re  le  b e c  ouvert»  (m ots te r r ito r ia u x ) .

20 Comme p a r  ex . les p a r t ic u le s  ber e t  be, le v erb e  ayim as- «être fâché» (m ots 
d isp a ru s ) .

21 Comme p a r  ex. m m o n g . H y  j i ’aq «noix» (cf. m g r.; le m o t k a lm . ja y g v k  «noix» 
e s t  u n  em p ru n t re la tiv e m e n t n o u v e a u  a u  tu r c  de  V olga), ayay-q-a tegim lig  «vénérable 
(p rê tre ,  moine)»: ce d e rn ie r a  «vécu» depu is le m o y en  m ongol ju s q u ’a u  m ongo l classique 
d a n s  les tex te s  b o u d d h iq u es  (m o ts  te r r ito r ia u x  anciens).

22 U ne au tre  en q u ê te  s ta t is t iq u e  p a r ta n t  de l ’espace e t  d u  tem p s  p o u rra  fa ire  la 
lu m iè re  su r  la  fréquence ou  la  r a r e té  à  l ’in té r ie u r  d ’u n  sy s tèm e d onné  (m o t d é jà  ancien , 
m o t  enco re  nouveau, m o t ra re  d e  p a r  sa  sign ifica tion , e tc .), de m êm e que s u r  la  ré p a r ti tio n
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LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 7

Les rapports extérieurs

Les rapports ex térieu rs sont très  divers, m êm e si l’on s ’ab stien t d ’aborder 
le problèm e des langues, des époques e t  des territo ires p o u v an t en tre r ici en 
ligne de compte. Les rap p o rts  au  p o in t de vue du mongol sont actifs si des 
élém ents mongols p assen t dans une au tre  langue (m ots d ’em prun t; nous les 
classerions parm i les sources historiques), e t ils so n t passifs lorsque les élé
m ents d ’une au tre  langue (par ex. du  chinois ou du  russe) en tren t dans le 
mongol. Une troisièm e version est celle d ’une source com m une qui p o u rra it 
ê tre  une langue p rim itive  ou une a u tre  langue a y a n t exercé une influence 
égalem ent forte su r plusieurs langues, ces influences é ta n t toutefois restées 
indépendan tes l’une de l ’autre .

Il s ’agit en p rem ier lieu de m ots d ’em prunts, excepté le cas des couches 
prim itives dont l’origine com m une ou le caractère d ’em p ru n t peu t encore faire 
l ’o b je t de discussions.

Parm i les rap p o rts  extérieurs ainsi limités de la langue mongole on connaît 
re la tivem ent bien les élém ents tu rcs, m andchous-tongous, chinois e t tibéta ins, 
même, plus récem m ent les élém ents russes. Q uan t aux  rap p o rts  présum és, fort 
anciens avec les langues paléosibériennes et coréenne (em prunts? m ots vo y a
geurs?) ils devront ê tre  étayés par des preuves.

Les recherches relatives aux  rapports ex térieurs indirects (iraniens, 
indiens, tokhars, arabes etc.), si elles ne ren tren t pas nécessairem ent dans les 
tâches du dictionnaire étym ologique mongol, n ’en son t pas moins susceptibles 
de p rê te r  plus de ferm eté à nos jugem ents sur les rap p o rts  directs.

Les éléments communs du turc et du mongol

Les éléments com m uns du tu rc  e t du mongol a p p a rten an t à une couche 
archaïque sont en tre  au tre s  taulai «lièvre» (tu rc  tabïë-qan) , cilayun  «pierre» 
(tu rc tûs) ,  göliige «chiot» (tu rc fcôëek), qoli- «remuer» (tu rc  qos-), qalbuya «cuiller» 
(tu rc qaëïq) , qolbuya «alliance» (tu rc qos), nilbusun «salive, larme» e t niluyun  
«cru» e t nilqa «nourrisson» (turc yds «larme», ydë «cru», yds «jeune»),23 nabei

q u a n ti ta t iv e  des ca tégo ries ind iquées ei-dessus. I l  e s t d ’a illeu rs  c la ir que  d u  p o in t de  vue 
d u  m ongo l com m un, c ’e s t la  prem ière  ca tégo rie  (é lém en ts g énéraux ) qu i e s t la  p lus 
im p o rta n te .

V oici encore u n e  ex igence excessive: to u t  ceci v a u t éga lem en t p o u r les p rinc ipa les  
langues auxquelles le m ongo l d o it ses e m p ru n ts  ou  p o u r les langues ap p a ren tée s  avec  lui, 
to u te fo is  d an s une m esu re  p lu s  faible q u e  p o u r le m ongol en  t r a in  d ’ê tre  é tu d ié . I l  ne fa u t 
p a s  o u b lie r que la d éco u v e rte  de n o u v e a u x  m o n u m en ts  lin g u is tiques e t  de  d ia lec tes 
a c tu e llem en t inconnus p e u t  sens ib lem en t m od ifier nos ré s u lta ts .

23 Le rap p ro ch em en t para llè le , fa la y u  «jeune», te n té  p a r  R a m s te d t (K a h n . \Vb.) 
n ’e n tre  p as en  ligne de co m p te  vu  la p résence  s im u ltan ée  d e  i  â  e t  l i .
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e t  nam aya  «feuille, frondaison» (turc yap-), noyosun, nungqasun (Hs), ungyasun 
«laine» (tu rc yum ), niya- «coller» (turc yâp-), nidurya  «poing» (turc, yudruq), 
d a y ir  «brun» (turc yayïz), dayin  «ennemi» (tu rc yay)  ,21, del «crinière» (turc 
ye l) , doluya- «lécher» (tu rc  yal-), düri «visage, figure» (turc yü z), döröge «étrier» 
( tu rc  üzengü), dom «sorcellerie, a r t  de guérir les maladies» (tu rc yu m ), domoy 
«légende» (turc yomaq), bora «gris, brun» (tu rc boz), qm iyan  «brebis» (turc 
q ozi), birayu  «veau âgé d ’u n  an» (turc buzayï), üker «boeuf» (tu rc  ôlcüz), ikire 
«jum eaux» (turc ilcez), araya  «molaire» (tu rc aziq), mögörsün «cartilage» 
( tu rc  müngüz), boyorla- «étrangler» (tu rc boyaz «gorge»), ober (cf. obesün) 
«soi», öre «intérieur (de q u e lq u ’un)» (turc oz), quyur « instrum ent à  cordes» 
( tu rc  qopuz), urtu «long» (tu rc  uzun), üre- «râper, ém ietter» etc. (tu rc üz-), 
siroya i «terre, poussière» (tu rc  sdz), sira «jaune» (tu rc sa rïy ), коке «bleu» 
( tu rc  кок) ,  üniye «vache» ( tu rc  inak) ,  qaya- «fermer» (turc qap-), taya- «résoudre», 
ta y i-l-  «enlever (robe), défaire  (noeud)», (tu rc tap- «trouver»), кеде «dessin, 
o rnem ent»  (turc kep «forme, image» >  m ong. keb), kegürge «pont» (turc 
köprüg), )iru- «dessiner» (tu rc  yüz- «tracer,écrire»), fiyar  «musc» (tu rc yïpar)  etc.

Chacun de ces exem ples offre au  moins un signe d ’archaïsm e. L ’archaïsm e 
des signes est assuré p a r  leu r apparition  sim ultanée rare, m ais régulière. 
D es signes de ce genre so n t l  ~  ë, n ~  y, d  ~  y, r ~  z, i ~  â, peu t-ê tre  
eye, ebs etc. ~  up, voyelle ~  zéro. Le phénom ène du «rhotacisme» e t du 
«lam bdaïsm e» (Budenz, Gom bocz, R am sted t) nous au to rise ra it à  appeler 
c e tte  couche «couche de ty p e  tchouvache», toutefois les correspondances 
n  ~  y  e t  d  ~  y  accom pagnan t ces phénom ènes nous av ertissen t de ce qu ’il 
y  a  lieu  de tenir com pte ici d ’un  é ta t  de langue plus ancien que le v ieux tchou
v ac h e  (protobulgare) e t que l ’ancêtre du tchouvache n ’é ta it  que l ’un des 
d ia lec te s  turcs «archaïques».

A  côté de ceux-ci, on tro u v e  de cas en cas d ’au tres correspondances 
tu r c o —mongoles qui, so it d u  fa it  de leur caractère aléatoire, soit parce qu ’elles 
se p ré sen ten t avec les signes de couches plus tardives, elles ne peuven t pas 
ê tre  considérées comme des signes d ’archaïsm e. P arm i ces dernières on relève 
la  correspondance voyelle ~  zéro, au cas où derrière elle on découvre sans 
p e in e  la  différence m orphologique du tu rc  e t du mongol, com m e p a r  exemple 
p o u r  kerci- «couper en m orceaux» tu rc  leert- (MX) où il est clair que c’est 
le m ongol, n ’ad m ettan t p as  u n  ty p e  de syllabe CYCC, qui a  transform é le 
ra d ic a l monosyllabique en rad ical bisyllabique CVC-CV.24 25 On p eu t à  la rigueur

24 M ais p lus ta rd  p e u t- ê tr e  sa y in  «bon» ~  tu r c  sây  à  cause d e  a  ~
25 L e  signe d ’an c ie n n e té  r e la t i f  t ~  S e t  d  ~  j e s t  lo in  d ’ê tre  sû r, à  cô té  d e  Silayun  

~  tâ è  «pierre», Si sing. ~  ta  p lu r .  d u  p ronom  de la  2e personne, le  m o y en  m ongo l con
n a is s a i t  encore les form es g itk i-  ~  gicJci-, e t  on  a  m êm e des exem ples a u ss i ta rd ifs  que 
te y im ü  >  tlm  >  Sim  d a n s  l ’o rd o s  ou  l ’ü jü m ü c in ; p o u r  la  q u estio n  des a ffriq u és p r i
m a ire s  e t  secondaires cf. P o p p e , T he M ongolian a ffricates *6 and  *j : C A J  I I ,  204 — 216; 
cf. en c o re  andasun a n fisu n  ~  a n fa su n  «charrue».
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considérer comme signes d ’archaïsm e les correspondances de la  voyelle du 
radical telles que nous en trouvons dans les exem ples su ivan ts: quia  ~  tu rc  
qoc «bélier», quyur ~  tu rc  qopuz « instrum ent à  cordes», birayu  tu rc  buzayï 
«veau d ’une année», üniye ~  tu rc  inek «vache», ilker ~  tu rc  ôküz «boeuf» 
etc., les suffixes fossiles s ’a jo u ta n t dans le mongol aux  thèm es correspondan ts 
ou certains m orphèm es liés.26

A propos des bisyllabes correspondants aux  unités m onosyllabiques 
tu rques, de m êm e q u ’à  propos de plusieurs au tres divergences on se dem ande 
invariab lem ent laquelle de ces langues accuse un  é ta t  plus archaïque. L a  réponse 
qui veu t que les voyelles th ém atiq u es mongoles soient secondaires p a ra ît  
tro p  sim pliste:27 encore faud rait-il p rouver que p a r exemple dans ce t é ta t  
archaïque, le mongol n ’ad m e tta it p as  la consonne r en fin  de m ot. Seulem ent 
en ce cas les élém ents tu rcs du ty p e  üker, dayir, quyur seraien t p lus ta rd ifs  
que düri, ikire, m an, uduri-, sere-, e t  au ra ien t passé dans le m ongol à  une  épo
que où la langue accueillait déjà  sans m odification les élém ents fin issan t p a r  r. 
S’il en est ainsi, il reste à  dém ontrer que la term inaison en r des m ots m ongols 
non communs avec le tu rc  est secondaire p a r ra p p o rt à  un  r  final -(-a  (  yajar, 
qoyar, g er, ker, etc.).28

L a correspondance )  ~  y  p e u t égalem ent relever des signes d ’archaïsm e,

26 Q ui p a r  ex . in d iq u e n t l ’espèce d u  m o t, com m e le i  de tau la i, le n  s ’a jo u ta n t  a u  
th èm e  n iluyu -;  le m orphèm e -bu- si f ré q u e n t ap rès  le  son  l, ou le m orphèm e -yu-,

27 B ien  q u ’il y  en  a i t  p lu s ieu rs q u i le  so ien t effec tivem en t, com m e tobaray  ~  tu r c  
topraq, le m ongol ne  to lé ra n t p as l ’ensem b le  occ lu s ive-v ib ran te  p a rm i les co m b in a iso n s d e  
consonnes se tr o u v a n t  à  la  lim ite  d es sy llab es C-C; p a r  a illeu rs la  co rresp o n d an ce  b p  
ind ique  q u ’il s ’a g it  là  d ’un  e m p ru n t re la tiv e m e n t ta rd if , cf. toyoray).

28 II  en e s t de  m êm e avec la  su g gestion  de  M. K . T hom sen  re la tiv e  à  l ’a m b iv a len ce  
des co rrespondances tu rques-m ongo les ( Z w ei türksich-mongolische K orrespondenzreihen  
d an s  A spects oj A lta ic  civilization, e d ite d  b y  D . S inor, U  A S  X X V I, 1963, p p . 23 5 —237). 
A  son av is  les correspondances b isy llab iq u es des ra d ic a u x  tu rc s  m o n o sy llab iq u es  se 
te rm in a n t p a r  -p  ou  -y ( qap- ~  qaya-, say- ~  saya- e tc .) in d iq u en t d an s le  m o n g o l é c rit 
non  p a s  d eu x  sy llabes, m ais la  lo n g u eu r, com m e d an s  le m ongol m o d ern e  e t  ceci, d ès  
l ’orig ine. I l n e  f a i t  p o in t de d o u te  q u e  tr è s  t ô t  d é jà  d eu x -sy llab e s  à  vo y e lle s  id e n 
tiq u e s  in d iq u a ie n t la  longueur (cf. p a r  ex . L igeti, T ro is  notes sur l'écriture  ’phags-pa: 
A cta  Orient. H ung . X I I I ,  pp. 236—237), m ais il sem b le  d iffic ile  d ’a d m e t tr e  q u e  aya  ~  
a ’a  e tc . a i t  é té  d ès  le  d é b u t u n e  a ffa ire  d ’o rth o g rap h e . E n  to u t  cas l ’h y p o th è s e  se 
tro u v e  in firm ée  p a r  des re co u p em en ts  d es d ia lec te s  m ongols an c ien s e t  m o d e rn e s  te ls  
q u e  m ong. qu ru yu n  ~  k h a l. %urû «doigt» ~  oïr. %u ryu n  \ kh a l. nùgel ~  «péché» ~  oïr. 
o rd . n ü l I m ong . degel ~  debel «robe» ~  d ia l, dêl dewel degel | m ong . su y u  «aisselle» 
~  d ia l, su  ~  su y u  \ m ong. едет  «épaule , os d e  l ’épaule» d ia l, ëm  едет, etc. | 
m an d ch o u  xefe li «ven tre , m atrice»  ~  m ong . kebeli kegeli | m a . a rya n  «m olaire» ~  
m ong . araya  ~  d ia l, arâ  (cf. L ig e ti, L es  éléments anciens, p . 240, K o tw icz , C ontri
bution, p . 347), e tc . o u  m ong. aya ya  «bol» ~  tu r c  ayaq, des souches com m e qaya- 
«fermer» ~  q a y u -  ~  qayi= qab= ; taya- «résoudre, défaire» ~  tayi-l- «enlever, se dé
vêtir» , e tc ., a in s i que  le fa it  que le v ieu x  m ongol c o n n a ît égalem en t d es th è m e s  fin is
s a n t p a r  les consonnes b, g : aè-«acheter»  >  pass , abta- o u  ôg- «donner» >  pass , ögte- e tc .

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  196S



10 G. KARA

m ais elle n ’est appuyée sans équivoque que p a r  firu- ~  y â z la correspondance 
d an s  les couches plus ta rd iv e s  é tan t norm ale : fil  «année» ~  tu rc  y ïl; fürüge ~  
firüken  «coeur» ~  tu rc  yürek, yürük; fim is «fruit» ~  tu rc  yemis, etc.

E n  effet il n ’ex iste  pas plus de 4 à 5 douzaines de m ots qui p eu v en t avec 
ce rtitu d e  être a ttr ib u és  à  la  couche prim itive , e t d é jà  ici on doit ten ir com pte 
de  m ots «anodins» susceptib les d ’ap p arten ir à  n ’im porte  quelle couche. Tel 
e s t  le m ot qara «noir» d o n t on suppose cependan t q u ’il rem onte à la même épo
q u e  du  mongol que sira  «jaune», koke «bleu» e t born «gris, brun», ou le m ot 
buqa «taureau» re n tr a n t  d an s le groupe üker, üniye, birayu, de m êm e que les 
m o ts  qonin, serbe, irge, quriyan  etc. fo rm ant un seul groupe.29

29 A u p o in t de v u e  sé m a n tiq u e  ce tte  couche a rc h a ïq u e  e s t assez d isp a ra te . Les 
g ro u p e s  th ém atiq u es q u e  l ’o n  y  d is tingue fac ilem en t se p ré s e n te n t de la  façon  su iv an te : 
d e u x - tro is  nom s de n o m b re  («quatre», «mille», p e u t-ê tr e  «dix mille» à  m oins que  ce 
d e rn ie r  ne soit p lus ta r d if ) ,  q u a tr e  à  cinq  nom s de  co u leu r («couleur», «brun», «gris», 
« jaune» , «bleu» e t  p ro b a b le m e n t «noir», m ais n o n  «blanc», «vert», «rose», «foncé»,? <  
«noir», etc .) e t nom s re la tifs  à  la  n a tu re  («frondaison», «pierre», «terre, poussière», «givre», 
p e u t- ê tr e  toyosun  «poussière» e t  «sable»), une d o u za in e  de  nom s d ’an im au x  («poulain», 
«bovins», «vache», « tau reau» , «veau», «bélier», «brebis», «chiot», «poule», e tc ., s u r to u t des 
a n im a u x  connus p a r  les sy s tè m e  d 'é lévage n o m ad e , cf. C lauson: G A J  IV , 183 sq . e t 
S in o r : A cta  Orient. H u n g . X V , 315 — 324, au x q u e ls  s ’a jo u te n t les nom s de quelques 
a n im a u x  que l ’on c h a ssa it («lièvre», «corsac»), p e u t-ê tre  c e r ta in s  te rm es de chasse (« ba ttue  
m a rc h a n te » ) , quelques u s te n s ile s  (qaïbuya  «cuiller» e t  p e u t-ê tre  sigür «balai; f iltre , filet») 
e t  p ièce s  d ’h a rn ach em en t («étrier» e t  p eu t-ê tre  «bricole» e t  «trousse»), une  douza ine  de 
n o m s  e t  verbes re la tifs  a u  co rp s  («molaire», « in testin s, coeur», «mamelle», «têter», « é tran 
g le r» , «larme», «cracher», p e u t- ê tr e  «cérumen», «urine», p e u t-ê tre  «barbe» e t  «main» — 
ce s e r a i t  d ’ailleurs la  seu le  p a r t ie  p rim aire  d u  co rp s — e tc .) , en fin  que lques te rm es  
h u m a in s  («homme», «fem m e», «nourrisson»). Les a u tr e s  m o ts  fa isan t ce rta in em en t p a rtie  
d e  c e tte  couche («ennemi», ?«secret, invisible», «épais», «cru», «fermer», «défaire, résoudre», 
«coller», «traverser» e tc .) s o n t  difficiles à  ra ssem b le r selon  leu r con tenu .

L ’im age te lle  q u ’elle se  p résen te  à  nous p e rm e t de  conclure  b ien  p lu tô t  à  des 
e m p r u n ts  q u ’à des é lém en ts  conservés d ’une lan g u e  p rim itiv e  com m une, m êm e si l ’on 
p re n d  en  considération  q u e  les é lém ents d u  lex ique  de  b a se  o n t p u  ê tre  rem p lacés p a r  
d ’a u tr e s .  D u  reste  il fa u d ra i t  se  m éfier de faire p ré v a lo ir  ce d e rn ie r a rg u m en t à  m oins de 
v o u lo ir  é tab lir la p a re n té  d es lan g u es  à  la  base d ’u n e  id e n ti té  typo log ique  e t  de ra p p o r ts  
•e thn iques supposés p o u r d e s  époques p réh is to riq u es in co n trô lab les . O n s a it que  to u s  les 
é lé m e n ts  de la langue s o n t  co n tin u e llem en t en m o u v e m e n t, sa  m orphologie, sa  sy n ta x e  
e t  so n  lex ique ne cessen t d e  se  tran sfo rm er, encore q u ’à  d es v itesses d ifféren tes. L a  p lu s 
g r a n d e  vitesse e t le m o u v e m e n t le  p lus rap ide  p e u v e n t c e p e n d a n t changer de  dom aine . 
I l  n ’e s t  nu llem en t exc lu  q u e  le ta u x  de la  m o d ific a tio n  d ’une  langue so it te l que la 
la n g u e  se dérobe en su ite  à  to u te s  les te n ta tiv e s  de  rap p ro ch em en t.)

R a m ste d t, qu i a v a i t  p a r lé  de  langue p rim itiv e  a lta ïq u e  e t  a v a it  désigné la région 
d e s  m o n ts  K ingan  com m e l ’a ire  lingu istique  p rim itiv e , e s t im a it que les langues a lta ïq u e s  
(se lo n  son  dernier av is il y  e n  a v a i t  q u a tre : le m ongo l e t  le  m an dchou -tongous, le tu r c  e t 
le  co réen ) ex is ta ien t d é jà  il y  a  4 m ille ans. L a  p h o n é tiq u e  co m p ara tiv e  de M. P o p p e  ne 
d o n n e  q u ’une chronologie re la tiv e :  la  prem ière  lan g u e  se s é p a ra n t de langue  a lta ïq u e  
p r im itiv e  a u ra it  é té  l ’a n c ê tre  d u  coréen, elle fu t su iv ie  d u  p ro to tu rc , pu is d u  m ongol e t
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A propos de la mince couche arch a ïq u e  on peut soulever la question de la 
rép artitio n  dans le tem ps e t dans l’espace.30 Dans les couches u ltérieu res la 
question se présente d ’une façon encore plus im pérative, vu q u ’il s ’ag it d ’une 
époque a llan t du IV e siècle (sinon du d éb u t de no tre ère) ju squ ’au  X I Ie siècle 
e t d ’un  te rrito ire  qui s’étend  du B aik a l ju sq u ’à K oukounor (en H a u te  Asie 
occidentale peu t-ê tre  encore plus vers le Sud). A l’heure actuelle on ne p o u r
ra it  cependant pas encore te n te r  une répartition  de m ots en couches.31 Il 
es t à peu près certain  que p en d an t la longue période en question les d ialectes 
mongols ne se son t pas enrichis de nouveaux élém ents archaïques. A ce tte  
époque un grand  nom bre d ’élém ents tu rcs «neutres» en tren t dans le mongol 
qui, com m e nous l’avons vu pour la  couche archaïque, ne p o rten t pas de signes 
d é te rm in an t leur couche. Tels sont: nltan «or», alay «bigarré», ayil «logement». 
bay «unité adm inistrative», bayatur «héros», bal «miel», bol- «devenir», carir 
«tente», ray «temps», r.eceg «fleur», cerig «armée, soldat», em «médecine», el ~  il 
«alliance, é ta t  tribal», fil «année», finfü  «perle»,32 Icereg «chose, affaire», kem 
«mesure», mal «bête, animal», m icin  ~  biëin «singe», or(on) «place», ordo «loge
m en t du  khan» (sous cette  forme dé jà  dans le kh itan), öd «temps, mesure», 
qayan  «khan», qana «mur», saba «vase, récipient» (ce dernier m ot, com m e une 
g rande partie  des m ots cités p eu t égalem ent ren trer dans la couche archaïque), 
sürüg «troupeau», tari- «semer», törö «loi». U n au tre  groupe est form é p a r  les 
m ots d o n t la voyelle thém atique a com m e correspondant dans le tu rc  zéro, 
m ais l ’excès de voyelles dans le mongol est ou peu t être  secondaire: qana-

f in a le m e n t d u  m an d ch o u -to n g o u s (p. 8 ). M alheureusem en t nos m o n u m en ts  h is to riq u e s  
ne  n o u s  p e rm e tte n t de  rem o n te r que ju s q u ’a u  IV e siècle. L es m o n u m en ts  les p lu s  anciens 
des langues a lta ïq u e s  (q u ’elles fu ssen t a p p a re n té e s  ou non) so n t de nos jo u rs  les gloses 
t ’o-pa. Com m e on le sa it, la  m a jo rité  en  p e u t  ê tre  in te rp ré tée  aussi bien d u  m o n g o l q u e  du  
tu rc , à  l ’excep tion  d u  m o t eitlen «nuage» (cf. P . A. B oodberg , The language o f the t ’o-pa  
W ei : H  J  A S  I ,  1936, pp . 167 — 189) q u i e s t généra l d an s le m ongol, m ais  n ’a  au cu n  
ra p p o r t  avec  le tu r c .  A ussi p eu t-o n  d iffic ilem en t a d m e ttre  l ’hy p o th èse  de M. C lauson  en 
ce q u i concerne les em p ru n ts  t ’o-pa  (tu rcs) de la  langue k h ita n  (T h e  earliest T u rk ish  
loan-words in  M ongolian : C A J ,  IV , 174— 187). E n  to u t  cas il se ra it u tile  d e  c o n n a ître  
la  lan g u e  des Jo u an -jo u an s .

30 P a r  ex. s u r  la  base de  la  tr ip le  co rrespondance  n ~  y, d ~  y, f  ~  y ; p o u r  le d 
v o ir Illié -S v ityè , A lta jsk ie  dentaljnye : V J a  1963 : 6 , pp . 37 — 56.

31 O n ne p e u t  m êm e p as t r a c e r  de  m a in  ferm e le c o n to u r des é lém en ts  les p lus 
anciens, e t  il e s t p ro b ab le  que  p a r  ex em p le  la  correspondance  uyv ~  в p  e tc . se  m a in tie n t 
p lu s long tem ps q u e  r  ~  z, e t  en  ce cas  le m o t jiya r  ~  y ïp a r  «musc», de  la  couche  a r 
ch a ïq u e  en tre  d an s  l ’une des couches anciennes, cela signifie c e p en d an t q u e  seu l res te  
f in i -  «dessiner, g raver»  ~  m a . n iru -  id . ( >  d ah . hure-, m o t p a la ta l)  ~  tu r c  yâs-  «écrire».

32 Cf. L igeti, Gyöngy : M a g ya r N y e lv  X L I I  (1946), p p . 1 —17: le m o t tu r c  est
d ’o rig ine  chinoise, le m o t chinois, u n  m o t com posé, est connu  depu is le V Ie siècle , ce qui 
se tro u v e  confirm é p a r  le g ra n d  d ic tio n n a ire  sino -japonais p a ru  depu is : M orohash i,
D a i k a n  w a jiten , n° 23 235 : 157; cf. enco re  K . H . M enges, The oriental elem ents in  the 
vocabulary o f the oldest R u ssia n  epos : W ord  V I I  (1951), Supp l. M onograph n° 1, p p . 25 — 28.
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«ventouser», sana- «penser» (mong. a ~  tu rc  à ) , qono- «prendre logem ent, passer 
la  n u it  qqpart», etc. (le th èm e mongol ne p e u t p as se term iner en -n-; qan- <  
qanu- «se contenter») ou sacu- «répandre, semer», ciki- «fourrer, enfoncer» 
(nous avons déjà p a r lé  d u  signe d ’ancienneté re la tiv e  ci- ~  ti-), saki- «garder, 
défendre», côkü- «dim inuer», oci- «demander», oci «étincelle», erke «force», 
berke «difficile», anda  «frère p a r  adoption» (le m ongol ne peu t conserver le carac
tè re  sourd  du t e t  d u  к  tu rc s  en fin de syllabe que p a r un  excès de voyelles, 
c n e  p e u t pas figurer com m e finale, de m êm e fa lla it-il résoudre les com binaisons 
de  voyelles rk, nt e tc . en  fin  de syllabe), cigiray  «fort» (gir <  yr) , tenggelig 
«essieu» (nggel <  ngl), mögöre- «beugler, mugir» (gor <  ngr ; la  correspondan
ce g ~  ng est un  signe d ’ancienneté re la tive), kebereg «pourrissable, fragile» 
(ber <  hr, wr) etc. p o r te n t  visiblem ent des élém ents secondaires p a r ra p p o rt 
a u  tu rc . On distingue en su ite  le groupe des m o ts qui vu leurs caractéristiques 
ta rd iv e s  ne peuven t en  au cu n  cas ap p a rten ir à  la  couche archaïque, p a r ex. 
la  correspondance s  ~  z  d an s les mots fes «cuivre», bös «toile», tenggis «mer», 
la  correspondance s  ~  § d an s fimis «fruit», ulus «pays», qoos «couple» (sous 
c e tte  forme-là le m o t e s t certainem ent ouigour, m ais il pouvait aisém ent ex ister 
d é jà  auparavan t; le cas e s t to u t sem blable p o u r le m ot farliy  ~  farlay ~  
fr ly ) .

Les mots su iv an ts  ap p a rten a ien t sinon à  la  couche archaïque, du m oins 
a u x  couches les p lus anciennes: kögürge «soufflet» ~  tu rc  körük, kögöre- «se 
gonfler» ~  tu rc kör \ qayurai «sec» ~  tu rc  qur | dayus- «terminer» ~  tu rc  toz- \ 
toyurayun  «grue» ~  tu rc  turna  | toyosun «poussière» ~  tu rc  toz \ dabusun «sel» 
~  tu rc  tuz I ôbesün «soi-même» ~  tu rc  öz | oyor- «quitter, jeter» ~  tu rc  ur- 
e tc .33

E n  ce qui concerne la  correspondance m ong. f  ~  tu rc  y  («oghouz») ~  f  
(«kiptchak»), il n ’est g uère  probable que les M ongols a ien t em prun té  les m ots 
à  in itia le  f- à un d ia lec te  tu rc  ay an t un y-. Ceci n e  sera it im aginable que si le 
m ongol n ’avait pas d ’a u tre s  anciens m ots à  in itia le  y- (yasun  «os», yisün  
«neuf», yerü «général», yeke «grand», yabu- «aller»,yada- «ne pas pouvoir», etc.). 
L e j  es t en to u t cas u n  signe d ’ancienneté vis-à-vis de l’in itiale y  des m ots 
d ’orig ine ouigoure (p a r ex. yirtincü  «monde»), m ais il est to u t aussi v ra i que des 
em p ru n ts  ouigours p o u v a ie n t fo rt bien être  ad a p té s  à  la  m ultitude des anciens 
m o ts  à  initiale )  e t  que  le processus fu t favorisé dans le mongol p a r le signe 
po ly p h o n  de valeur y  e t  /  de l ’écriture ouigoure (cf. mmong. yorci- ~  nm ong. 
forci- «aller, m archer»).

P arm i les anciens (m ais non archaïques) élém ents tu rcs de la langue m on
gole on rangera avec R a m s te d t plusieurs m orphèm es-suffixes, comme le suffixe

33 Cf. L igeti, L es voyelles longues en turc : J  A s ,  a v r i l—ju in  1938, p p . 198—200, 
en co re  A . Biisev, «Pervicnye» dolgie glasnye v tju rksk ich  ja zykach , U fa  1963, p . 17; C lauson: 
B S O A S  X X V II, 158— 156.
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d im in u tif -yana (fréquent dans les noms de p lan tes e t d ’anim aux), le suffixe 
nom inal -rcay e t le suffixe nom inal déverbal -liy  (e t -li).

La couche la plus jeune parm i les anciennes couches tu rques e s t celle 
qu i dans sa m ajorité a passé dans la langue aux  X I I —X IV es siècles, p a r  l ’in te r
m édiaire des Ouigours.31 * * 34 Ce qui est certain , c’est que dans cette dern ière époque 
des anciennes couches, l ’ouigour n ’é ta it pas l ’un ique source des élém ents tu rcs 
de  la langue mongole (cf. la  langue des K ereyites, N aïm ans, bilinguism e tu rco  — 
mongol), mais elle é ta it  certa inem ent la plus im p o rtan te . L ’usage de l ’écritu re  
mongole a  suivi, comme on le sait, celui de l’ouigour. Cela se tra d u it  p a r tic u li
èrem ent bien dans les m onum ents de la litté ra tu re  bouddhique m ongole où la 
langue des traductions précoces faites selon «la trad itio n  ouigoure» se d istingue 
n e ttem en t de celles plus tard ives de l’école tib é ta in e .35

C’est l’époque dans laquelle on arrive à déterm iner l ’origine tu rq u e  non 
seulem ent de m ots isolés, m ais encore celle de composés synonym iques e t de 
calques. P a r  ex. mong. asiy  tusa «utilité, profit» <  ouig. asiy tusu (K P , Pelliot), 
mong. ed tabar, ed tawar «fortune» ~  ouig. id. (Suv., M alovj.36

P arm i le peu de signes phonétiques que l ’on connaît dans les couches 
non archaïques, il fau t te n ir  com pte de l’apparition  des variantes de form e, com 
m e SaSin ~  Sa]in «religion», seèig ~  sefig «doute» (S ~  )  [| г ; d ev an t i ) , üsüm 
~  üfüm  «raisin»,37 — elles son t le résu lta t des fluctua tions dues à la  su b s titu 
tion  phonétique — l’in itia le  y  déjà m entionnée e t les com binaisons de sons 
étrangères au  mongol, com m e qilinc >  kilinca >  kilinôe «péché», Hindkeg 
Endkeg ~  Enedkeg «l’Inde».38

31 U n  c o n ta c t p lu s an c ie n  des langues ou igoure e t  m ongole sera  p e u t-ê tr e  m is en
lum ière  à  l ’a ide d u  d éch iffrem en t de la  langue k h ita n .

35 L a  d ifférence e s t la  p lu s  sensib le p o u r les n o m s propres, m ais em b rasse  l ’e n 
sem ble de la  te rm inologie  re lig ieuse; cf. L igeti: A cta  O rient. H ung . X IV , 322, 325 — 327.

36 M ong. bilge bilig, belge bilig  ~  ouig. bilge b ilig  (cf. encore QB I I ,  48, M alov), 
m ong. dala i m üren  «grande eau», li t. «mer-fleuve» (cf. o rd . B âgal mörön «le lac  B a ika l» ) ~  
ou ig . ta lu y  (igüz (Suv.), m o n g . u lu s irgen  «sujet» ~  ou ig . u la i  budun, m o n g . yajarëi
«guide» ~  ouig. y irê i (K P , cf. encore T on.), m ong. m odun  «arbre, bois; m esure  d e  longueur»

tu rc . ayaS  «arbre; m esu re  de  longueur» (cf. P o p p e , E in e  mongolische F a ssu n g  der 
Alexandersage : Z D M G  CVLI, 119, n o te  36), e tc .

37 E t  dasi ~  ta ji  «une espèce de soie» ( s  ~  /  || z ) ,  qas ~  qaS «jade», baSlay ~  
biilay, b is (i) la y , buSilay  «fromage» ( s  ~  i  || S ; cf. L ig e ti: A cta  Orient. H u n g . X V II , 21), 
ös (öS) ~  ösiye «vengeance» ( s  ~  ê || 6).

38 A u d é b u t le m ongol, d u  m oins le m ongol é c rit, n ’a  que p eu  ou p a s  d u  to u t  
m odifié  les m o ts  ou igours. P lu s  ta r d  — v ra isem b lab lem en t sous l ’e ffe t d e  la  langue  
pa rlée  — il les a  a d a p té s  à  so n  sy s tèm e phono log ique . L es em p ru n ts  ou ig o u rs  cessen t 
d ’ê tre  des «m ots é trangers»  à  l ’époque où, à  côté ou  à  la  p lace  des form es o rth o g ra p h iq u e s  
ouigoures, a p p a ra issen t les fo rm es assim ilées a u  m ongo l, p a r  ex. süüg  «vers», iayêabad  ~  
Sayiabad  «voeu m onastique»  (a u p a ra v a n t Slug, öaySabd) e tc .
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Les em prunts ouigours ne furent pas affectés de m orphèm es a y a n t peu 
à  p eu  perdu leur fonction , comme cela se ren co n tre  dans la couche archaïque 
ou  les couches très anc iennes (cila-yun «pierre», apr-ya  «étalon»).39

L a  couche venue de  l ’ouigour e t d ’au tre s  langues tu rques a  in tro d u it 
d an s  le mongol nom bre de m ots iraniens, en p articu lie r sogdiens, d o n t beaucoup 
d ’orig ine indienne, parfo is grecque et m êm e tokharienne.40 On tro u v e  des 
em p ru n ts  directs de l ’iran ien  (nouveau persan) dans les docum ents écrits du 
m ongol de Perse,41 e t des m o ts  iraniens véhiculés p a r le tu rc  dans le fragm ent 
d ’u n e  varian te  de la légende d ’Alexandre42 e t des m ots arabes, parfois syriens 
aussi bien dans les p rem iers que dans le dern ier, voir dans l’Histoire secrète,43 
Ces m ots toutefois ne re n tre n t  pas to u jou rs dans le groupe des élém ents 
g én é rau x  du lexique m ongol. Ce qui caractérise au point de vue du  mongol 
com m un la langue du p eu p le  moghol, descendan t des Mongols iran iens c’est 
p récisém ent l’influence excessive de l’iranien. Le résu lta t en est que l ’en
sem ble du lexique ta d jik  e s t  en tré dans le lexique moghol.44

I l  est notoire q u ’à  l ’époque mongole la langue mongole n ’a  pas cessé 
d ’av o ir  des contacts avec certains dialectes tu rcs , le résu lta t de ces contacts 
se laisse d ’ailleurs m ieux déceler dans le tu rc  que dans le mongol (CC, Oyuz 
qan  etc.).

A  l’époque des em p ru n ts  ouigours on v o it en tre r dans la langue u n  grand  
n o m b re  de noms de personne  d ’origine é trangère , su rtou t tu rq u e ,45 toutefois 
dès la  fin  de l ’époque du  m oyen mongol ce n ’es t plus l ’an throponym ie tu rque 
qu i prédom ine, elle se tro u v e  peu à peu évincée p a r les an throponym es tibé
ta in s  véhiculés par le bouddhism e renaissant, com m encent à prédom iner. Pour 
les nom s de personne tib é ta in s , chinois et indiens de l ’époque du m oyen mongol,

39 I I  est égalem ent à  p ré s u m e r  que les é lém en ts  tu rc s  p lus anciens a v a ie n t dé jà  
d is lo q u é  le systèm e p h o n o lo g iq u e  mongol, c e p e n d a n t l ’a lte rn an ce  arslan  ~  arsatan  
(S rn P ) «lion» etc. m o n tre  q u e  d a n s  un  passé encore  accessib le  le ty p e  de  sy llab e  ( c)vcc 
é t a i t  é tra n g e r  au  m ongol, e t  l ’o n  s a i t  que de nos jo u rs  encore , elle est frag ile  e t  se décom 
p o se  fac ilem en t.

40 Cf. V ladim ircov, M ongo lica  I ,  L äufer, S in o -Ira n ic a ,  L igeti: R O  X V II , 89 — 90.
41 Cf. Cleaves: H  J  A S  X V I, 1 — 107.
42 Cf. Poppe: Z M D G  C V II , 1 0 5 -1 0 9 , C leaves: H  J  A S  X X II , 1 - 9 9 .
43 Cf. M o stae rt—C leaves, T ro is  documents d a n s  H  J  A S  XV, 419 — 506, les m êm es, 

L e s  lettres, V ladim ircov, A ra b sk ie  slova, Lewicki, T u rc ica  et mongolica : RO  X V , 239—267.
44 Cf. L . L igeti, M o n g o ljsk ie  i  tjurkskie  ja z y k i  A fgan istana : A cta  Orient. H u n g . IV , 

93 — 117 e t  Les voyelles longues en moghol : ibid. X V II ,  p p . 2 —17. (U n  p h én o m èn e  du 
m ê m e  g en re  se p ro d u it d a n s  d ’a u tre s  d ialectes m ongo ls  qu i so n t en t r a in  de  s ’assim iler 
s u r  c e r ta in s  te rrito ires  des B o u ria te s  occiden taux  e t  d e  la  Mongolie In té r ie u re .)

45 Cf. H am b is—P e llio t, L e  chapitre C V I I . . ., L e  chapitre C V I I I  d u  Y u a n  ehe, 
T a m u ra  J itsu zô , Genshi goi sh û se i e t  n a tu re lle m e n t l ’H isto ire  secrète des M ongols  e t 
l 'H is to ire  de R asîd -ad -D ïn .
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LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 15

il fa u t égalem ent ten ir com pte de la transm ission tu rq u e . On a encore u n  nom bre 
considérable de nom s de lieu d ’origine tu rque.

Même après c e tte  époque la langue m ongole s’est encore enrichie 
d ’élém ents turcs, cependan t là il ne s ’ag it plus d ’élém ents généraux: les m ots 
d ’origine tu rque ta rd ifs  son t les résu ltats des re la tions séparées des d ialectes, 
n o tam m en t des élém ents tu rcs de l’o ïrate, du moghol, du sira-vogur. du  tong- 
hiang, du paoan e t du m onguor.

P o u r les élém ents tu rcs (ta ta rs  du K azan  etc.) du dialecte o ïra te , le 
d ictionnaire  kalm ouk de R am sted t offre de riches m atériaux. E n  voici quelques- 
uns: ajü  «Bär» ~  ta ta r  ajü  <  * ad и y  | akäu «sonderbar» etc. ~  ta ta r  älcijät <  
ar. I aksv%vl «Weissbart» (in M ärchen) <  aq saqal \ %asio Ö «Löffel» <  tu rc . 
qaëïq I kitsik  «Junges (des Hundes)» <  tu rc  kicik  «petit» | bäkirs etc . (R am 
s ted t) , bäkrc D, bakrsn T, Orenbg «neboljsoj kotel» (A. S. K iëikov : Zap. 
K N IJ J a L I,  Elista 1962 : 2, p. 209) <  tu rc  baqrac | etc. Cf. encore V ladi- 
mircov, Tureckie elementy, pp. 25 — 28. Le kalm ouk contient év id em m en t 
d av an tag e  d ’élém ents tu rcs  particuliers que l ’o ïra te  d ’Asie, les deu x  o n t 
cependan t une couche com m une (par ex. kïlie  «chemise», %aêta e t kitë ik ) .  La 
form e oïr. (et ord. N E ) du mong. Jasa- «réparer» à initiale y p eu t év en tu e lle 
m en t ê tre  a ttribuée à une influence tu rque.

A propos des élém ents tu rcs du moghol, cf. Ligeti, Les voyelles longues 
en moghol, pp. 17 30, en particu lier 17 — 23, où l ’on trouve des m ots com m e
bai «riche», sài «fleuve», buêlây «fromage», qâèuq «cuiller», etc.

P arm i les élém ents tu rcs du sera-yôgur peu  connu on relève kajâk  ~  
ouig. jaune %ajak «cream», tSormi ^  ouig. jaune tsurmé «cheese» (M annerheim ), 
kïlït «serrure» (cf. K otw icz, La langue mongole des Ouigours jaunes : RO  X V I, 
464). Mme Todaeva ind ique dans le vocabulaire se son ouvrage D unsjanskij 
jazyk  (M. 1961) des élém ents tu rcs dans le tonghiang, tels que ada (ata) 
«otec», ana aba «roditeli» (ana  «matj»), asiman «nebo» (cf. tib. ’as-man, L äufer: 
T ’oung Pao ХУП, 444, no te  3), baza «gorod», duja  «mir» ( < < a r . ) ,  opu  «chizina», 
sidzayan  «mysj», tasï «kamenj», tuman  «tuman», m ilan  «éert», etc. On d ira  la 
m êm e chose à propos du  paoan, cf. aseman «nebo», bazar «gorod », boydi «psenica», 
dede «starik», dzayyeg «orech»; jaysa  «dobryj», tase «kamenj» etc.

Les élém ents tu rcs  du m onguor sont ind iqués dans le d ic tio n n aire  de 
De S m edt et M. M ostaert, p a r exemple, âsa «père», fini «mère», ват аг  «ville», 
Barman «balance, livre (poids)», DÉiag «noix» ? Miayairag «noix, noyau  
d ’un  fruit»), mulâ «petit» ( ~  tu rc  bala, sera-yôgur mla «enfant», P o tan in ), 
tas «pierre», tasag «scrotum» etc.

Très probab lam ent le bouriate contien t égalem ent quelques élém ents 
tu rcs spéciaux, mais les recherches entreprises ju sq u ’à ce jour e t qu i av a ie n t 
p o u r o b je t des rap p o rts  de ce genre n ’on t ab o u ti à  aucun ré su lta t. Toutefois 
cf. bour. chii «suchoj, razm eljôennyj navoz» ~  yak . kii «vvsochsij konovyj 
kal» chez Pekarskij e t  dans une article de M. P . P . Baraskov, O mongolo-
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burjatskich i jakutskich jazykovych svjazjach d an s  Sbornik trudov po filologii, 
v y p . I I I  (U lan-Udê 1958), p . 201, cf. tu rc  qïy, R adloff, П , 687.49

Les éléments communs du mongol et du  mandchou-tongous

Tandis que d an s les rapports turco-m ongols au jourd’hui connus la 
p a r tie  la plus im p o rtan te  e s t  celle des m ots qui ju s q u ’à l ’époque m ongole avaien t 
passé du tu rc  dans le m ongol, dans les rap p o rts  m ongolo-m andchous e t mon- 
golo-tongous c’est la  ten d an ce  inverse, le m ouvem ent venant du  mongol 
e t  se dirigeant vers les d eu x  autres branches, qu i passe au  prem ier p lan . A la 
h ase  des riches m a té r ia u x , quoique incom plets, des parallèles m andchoues- 
m ongoles réunies p a r  M. Sanzeev e t de l’a rtic le  Les anciens éléments de M. Ligeti, 
on  d o it ten ir com pte de plusieurs couches d ’em p ru n ts  mongols dans le m and
chou, em prunts p a rm i lesquels il y  a égalem ent des m ots de caractère a rch a ï
q u e . Ces couches m ongoles ne  peuvent guère ê tre  négligées lors des recherches 
re la tiv es  à la phonétique (cf. par ex. ma. n iyam niya- «tirer de l’a rc  d u  dos du 
cheval» ~  mong. namna-, *n ), à la m orphologie (par ex. la reconstruction  du 
v erb e  négatif ed-) e t  au  lex ique (cf. par ex., nioxe «loup» ~  mong. noqai «chien» 
o u  tu rc  altun, altïn  >  m ongol altan >  m andchou  ayisin  «or») de l ’é ta t  p rim i
t i f  d u  mongol. Les ra p p o rts  m ongolo-tongous moins analysés o n t suivi 
une  évolution to u te  pareille : la m ajorité des élém ents communs du  tongous 
e t  du  mongol ne rem o n te  certainem ent pas à  des rapports  prim itifs, m ais elle

49 Les élém en ts g é n é ra u x  e t  spéciaux co n n u s  co m m u n s au  lexique m o n g o l e t  au 
le x iq u e  tu rc  re n tre n t, q u a n t  à  le u r  aspect sém an tiq u e , d a n s  les groupes su iv a n ts :

1. le  corps h u m ain  e t  ses fo n c tio n s
(  (èjiruken» )

2 . la  fam ille ( Here emei>)
3. la  n o u rr itu re , fru its , ép ices, boissons, 

le u r  p ré p a ra tio n , u sten sile s  ( <èjimis»)
4. v ê tem en ts  ( нкеЪепед»)
5. logem en t, ag g lo m éra tio n  ( nayil»)
6 . chasse ( mbait)
7. p êch e  ( Uisigür)> ou  Moor»)
8. é levage ( «üker»)
9. n o m s de couleur ( iöngge»)

1 0 . ag ricu ltu re  ( M ariyan»)
1 1 . t r a v a i l  des m é tau x , m é tie r s  ( m ran»)
12 . m édecine, m alad ies ( нет d o m »)

13. re lig io n  (Mngri», «böge», nèasin»)
14. m u s iq u e , folklore, jeu  («quyur»)
15. é c r i tu re , science («bicig»)
16. te m p s , m esu res ( «cay»)
17. n o m b re s  ( M üm em )
18. so c ié té , E t a t  ( Uôrü»)
19. co m m u n ica tio n s  ( njam»)
20 . g u e rre  ( «cerig»)
21. la  n a tu r e  inan im ée ( t.cilayun»)
22. la  n a tu r e  v iv a n te  (en p lu s des g ro u p es 3 

e t  6 — 1 0 ; ибесед»)
23. m o ts  «généraux» («sa y in »)
24. m o ts  «vides» ( «basa»)
25. n o m s p ro p re s .

L e  nom bre des é lém en ts  com m uns avec le tu r c  e s t  à  l ’heu re  actuelle encore  inconnu , 
m a is  il n e  d o it pas ê tre  lo in  d e  1000.
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LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 17

est constituée de plusieurs couches d ’em prunts mongols anciens e t moins anciens 
(contacts intenses e t  ré itérés, mais unilatéraux).50

On connaît ac tue llem ent peu de mots qui to u t  en é ta n t a ttes tés  dans les 
dialectes de la branche tongouse, de la branche m andchoue e t dans la langue 
mongole ne ren tren t néanm oins pas dans la catégorie des em prunts indépen
dan ts. E n  voici quelques-uns: evk. amrja «bouche» ~  m a. angya (Vasilevié, 28) 
~  mong. angya-yi-; evk. aya  «bon» ~  n an a ï aya  (Vasilevié, 44) ~  ?mong. 
*aya ~  eye ; evk. bail «aveugle» ~  ma. balu (Vasilevié, 49) ~  mong. balai ; 
evk. mire «épaule» ~  m a. meyiren (Vasilevié, 253) ~  mong. mörün (cf. L igeti: 
Acta Orient. Hung. IX , 1959, p. 259, n° 13); evk. rnô «arbre» ~  m a. moo (Vasi- 
levic, 254) ~  mong. modun, *môd ; evk. mû  «eau» ^  ma. тике (Vasilevié, 
258) ~  mong. mürün  «fleuve»; evk. nuynaki «oie sauvage» ~  ma. niyongniyaya, 
~  mong. noyosun ~  nuyusun  «canard sauvage» (cf. Vasilevié, 307 e t Poppe, 
Vergl. Gramm., 31), evk. ) w  «deux» ~  m a. juwe (Vasilevié, 143) ~  mong. 
jirin, *]ir ~  evk. digin  «quatre» ~  ma. duyin  (Vasilevié, 127) ~  mong. 
d'ôrben (cf. Ligeti: Acta Orient. Hung. IX , 255, 258). Il es t aussi m alaisé d ’exp li
quer ces m onum ents des rap p o rts  les plus anciens en tre  Mongols e t M andchous- 
Tongous que les correspondances archaïques turco-m ongoles.

Les lexiques des d ialectes mongols — à l’exception du moghol e t peu t- 
ê tre  des dialectes archaïques de K oukuonor K an-sou — présenten t indépen
dam m en t les uns des au tre s  une mince couche d ’em p ru n ts m andchous, corres
p o n d an t su rto u t à  des term es adm inistratifs-m ilitaires d a ta n t de la dom ination 
m andchoue.

Cf. p a r ex. amban «gouverneur; au to rité  mandchoue», yamun  «office», 
meyiren, beyile, beyise nom s de charge, quwaran «camp, caserne» (ma. <  mong. 
qoriyan), fiyangfun  «chef de guerre, général» (m a. <  chin.), pila  «tasse», 
sabqa «chopstick» (ma. <  mong. sabaya) etc. Cf. encore khal. êrén üe «époque» 
ma. erin, mong. üye). Si à  l’époque mongole l’usage de l’écriture ouigoure 
av a it é té  le principal véhicule des m ots chinois, à  l ’époque m andchoue nom breux 
élém ents chinois a rriv èren t dans le mongol à  trav e rs  le m andchou, e t pou r ce 
qui é ta it  la no ta tion  des m ots chinois, l’écriture mongole suivait en prem ier 
lieu le m andchou.51

50 U ne p a rtie  des e m p ru n ts  m ongols d u  to n g o u s , n ’es t môm e p as  générale , 
n o m b reu x  m o ts  d ’orig ine m ongo le  ne so n t connus que  p a r  le tongous bargouzine  e t  de 
N e rtch in sk . I l  s ’a g it donc  là  d ’e m p ru n ts  in d ép en d a n ts  com m e on  n ’a  p a s  m an q u é  de 
l ’in d iq u e r à  p lusieu rs rep rises . Môme à  l ’in té rieu r d u  barg o u z in e  on  d is tingue  p lu s ieu rs 
couches de  ca rac tè re  a rc h a ïq u e  q u i o n t conservé p a r  ex . la  sp ira n te  in te rv o ca liq u e  t a n t  
d iscu tée  d u  m ongol, e t  d ’a u tr e s  q u i o ffren t des t r a i t s  n e tte m e n t bouria tes.

51 Cela re sso rt p a rt ic u liè re m e n t b ien  des t r a d u c tio n s  en  m ongol des ouv rages 
de la  l i t té ra tu re  pai-houa  ch ino ise . L a  version m an d ch o u e  fu t  u n e  aide p récieuse p o u r la 
tr a d u c tio n , e t  la  langue, s u r to u t  la  langue parlée  d ’u n e  s tru c tu re  id en tiq u e  à  celle du  
m ongol o ff ra it m a in ts  clichés to u t  fa its .
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E n  ce qui concerne les dialectes non archaïques, c’est certa in em en t dans 
ceux de la Mongolie In té r ieu re  sep ten trionale que v it le plus g ran d  nom bre 
de m ots d ’origine m andchoue. E nsu ite  c’est le to u r du khalkha e t de l’o ïrate  
d ’A sie.52 Le nom bre des élém ents m andchous est le plus faible dans l’o ïra te  
occ iden ta l, au trem en t d it d an s le kalm ouk, e t dans le bouria te .53

L e lexique dahour con tien t u n  g rand  nom bre des élém ents m andchous 
e t  solons. Vu le caractère arch a ïq u e  du dahour, c’est une tâche de h au te  im por
ta n c e  d ’éclaircir les couches (et l ’influence) m andchoues-tongouses dans ce 
d ia lec te .54

Les éléments chinois

L a  m ajorité des élém ents de l ’ancien chinois (tuy  «étendard»), du  moyen 
chinois (bïr «pinceau»; luu  «dragon») e t du  m andarin  ancien e t m oyen, p a r ex. 
m m ong. déni «auberge», m m ong. gey-dèn-ku «mont de piété», m m ong. çang 
«m agasin, entrepôt» (Cf. P oppe, Monuments e t Ligeti, Les fragments du Srn),

52 D an s  le d ic tio n n a ire  d e  R a m s te d t la  m a jo rité  des m o ts  d ’o rig ine m an d ch o u e  se 
tr o u v e  p a rm i les m o ts  ö lö t d u  T u rk e s ta n .

53 L e  bouria te , o u  to u t  a u  m oins ses sous-d ia lec tes so n t su scep tib les de  co n ten ir 
c e r ta in s  é lém en ts tongous q u i c e p e n d a n t so n t au ssi p e u  éclaircis que les é lém en ts  y ak o u tes  
p ré su m é s . U n  m o t trè s  c e r ta in e m e n t d ’o rig ine to ngouse  e s t le nom  b o u r ia te  e t  k h a lk h a  
d es T o n g o u s: yam nigan (  <  k a m n ig a n )  q u i d e v a it ê tre  à  l ’origine u n  n o m  de  clan ; p o u r 
le su ffix e  -gan  tongous, cf. V as d év ié , 774 — 775, 749, le th è m e  en e s t p e u t-ê tre  év k . kam n i 
« u zk a ja  p rire cn a ja  polosa zem li u  po d n o z ija  gory» (V asilevic, 189), cf. encore  R a m ste d t, 
E in fü h ru n g  I I ,  242. S ur les K h am n ig an s , T ongous assim ilés au x  M ongols, cf. R incen, 
M o n g yo l kelen-ü fu i,  K . U . K ô h a lm i: A cta  Orient. H ung . IX , 163 — 204 e t  L . M isig, M ongol 
A r d  U lsyn  zarim  n u tg ijn  cham nigan  ajalguug surva lzilsan  n i : S tu d ia  M ongolien  I I ,  
183 — 203.

54 O n a  l ’in itia tiv e  d an s  les M a n d ju r ica  d ’Iv an o v sk ij e t  chez M. P o p p e , d an s son 
D agurskoe nareëie (cf. encore  d a n s  M ongolistik , L eiden  — K öln  1964, p p . 137 — 142). 
N o u s  espérons de vo ir b ie n tô t l ’éd itio n  des m a té r ia u x  d ah o u rs  de M. L ig e ti, cf. d an s  son 
R a p p o r t prélim inaire. S u r D agur M ongolian  de M. S. M artin , cf. P o p p e , S la v ic  Review  
X X I ,  p . 575 e t  D oerfer: Z D M G  C X III ,  p p . 417 — 420. N ous avons encore u n e  p e ti te  série 
d es b ro c h u re s  ex périm en ta les  d a h o u re s  en ca rac tè re s  russes, p arues à  K ô k e q o ta , 1957:
O. U ju u r ,  D aur xergenï fu u g u u  x iig u u  duru n  (les règles de l 'o r th o g ra p h e  d ah o u re  en  
c a ra c tè re s  russes; te x te  en  ch ino is, exem ples en d ah o u r) , 47 p ., E rd e n e to g to x , U la a n b a t, 
A a k i ,  x ig  olordo cendef sorgaagu debtelen (abécédaire), 42 p ., B ad aran g a , E rd e n e to g to x , 
X u x e e , D audagu biteg (liv re  de  lec tu re ), 96 p ., U la a n b a t, D aur urgil, nekdeer debtelen 
(co n te s  d ahou rs , cah ier 1), 60 p .,  M en Si sun , Seree, E n k b a t  (réd.), D a u r u cu n  boloor 
fa a n d a a l  (poèm es e t  chansons d ah o u rs ), 64 p ., U la a n b a t (trad .), U ju r  (réd .), Geren gurun ï 
urg il, nekdeer xoremol (con tes d e  d iv e rs  p ay s , recueil 1), 159 p ., B ai Sen ca i ( tra d .) , U ju r  
(réd .), X w a n  J iig w a n ï urg il (ré c it su r  H o u an g  K i-k o u an g , le b rav e  so ld a t ch ino is), 72 p. 
E n  o u tre ,  l ’analyse des é lém en ts  m an d ch o u s  d u  d a h o u r d o n n era  des ré s u lta ts  in té re ssa n ts  
d a n s  le  d om aine  de la  p h o n é tiq u e  de  la  langue  m an d ch o u e  v iv an te  e t  p a rt ic u liè re m e n t de 
ses d ia lec te s  du  N ord .
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rnmong. eau «unité de monnaie» (cf. Cleaves: H  J  A S  XIV, 97 — 98, no te  126), 
mmong. linqua «lotus», m m ong. ong. «wang» etc. es t arrivée dans le mongol 
à  trav e rs  l’ouigour, e t c ’est encore à l’ouigour que se sont adoptés les mots 
venus d irectem ent du chinois (en prem ier lieu les noms de charge, e t  aussi 
des nom s propres). №  à  l ’époque du moyen m ongol, ni à l’époque du  mongol 
m oderne on ne p eu t p a rle r d ’une influence chinoise uniforme. E lle es t nulle 
dans le moghol, faible dans l’o ïra te  occidental e t  dans le bouriate  (sauf le 
bargou), considérable dans l ’o ïra te  d ’Asie, dans le khalkha, dans les dialectes 
de l’E s t e t du Sud, ainsi que dans le dahour, e t trè s  forte par exem ple dans le 
kharatch in . On relève un im portan te  influence chinoise dans les dialectes 
archaïques de K o u k o u n o r—K an-sou (cf. De S m e d t—M ostaert e t Todaeva). 
La couche tardive, le m andarin  moderne, to u t  com m e le m andchou, a  passé 
re la tivem ent ta rd  dans les dialectes du m ongol, e t  encore ne venait-elle pas 
tou jours des mêmes sources dialectales chinoises. Les em prunts chinois qui 
ne sont pas trop  anciens so n t attestés, selon les possibilités de la su b s titu tio n  
phonétique, sous des form es différentes, cf. p a r ex. khal. °sidüngge ~  °cidüngge 
«allumette» mong. soyup  «cadenas» (Kow.) <  o ïr., khal. côfi ~  вор, côp  <  
chin, souo-tseu (l’ancien m ot mongol pour «cadenas» est coyurya, cf. L igeti: 
Acta Orient. Hung. I, 180). Les mots chinois so n t parfois en tièrem ent refondus 
p ar le mongol, mais m êm e après les transfo rm ations opérées par la phonétique 
mongole, il reste généralem ent quelqu’élém ent é tranger révélateur, comme 
par ex. dans le m ot wär «tuile, vase» le w-, dans oïr. dial, tôpü ~  khal. tuipû  
«brique» le p-.55

L a réform e de la langue (laïque) à l’époque m oderne a plus d ’une fois 
eu recours au chinois. C’est su r le modèle du chinois que se sont form és: mong. 
bügüde nayiramdaqu ulus «république» <  chin, kong-houo-kouo ; m ong. gerel- 
p ru y  «photographie» <  chin, tchao-siang ( ~  m uu-m ingyan jûsâ~ < c h in .  dial.); 
mong. neyigem prum  «socialisme» < c h in .  chô-houei tchou-yi ; mong. yeke sur-

55 L es m o ts  ch ino is des M ongols so n t des m o ts  de  civ ilisa tion  qui, en  m a tiè re  de 
v a rié té  sém an tique , ne  r e s te n t  p a s  en  a rriè re  les é lém en ts  tu rcs .

1. fam ille: gögö «frère aîné», n a y ij i  «bien-am ié(e)», erllge «demi-sang», e tc .
2. n o u rr itu re , cu is ine : 6ai «thé», bayiëai «chou», luub ing  «carrotte», Satan  «sucre» 

en  «poudre», yootan  «sucre en  m orceaux», 60060 «gâteau», 60030 «ravioli», bing  «galette  
cu ite , pâtisserie» (sarbing, yuw eb ing ), p in g  «petit h an g ar» , denglüü  «lampe», lâ  «bougie», 
qobun(g )  e t  juuqa  « fourneau , foyer», sidünyge «a llum ette» , sayajung  e tc . «porcelain» 
e tc . e tc .

3. logem en t: o rd . D é ' Kële- «tenir un hôtellerie» , j ÿ r  «caverne . . . q u i s e r t  d ’h a b i
ta tio n » , m ong. Songqu «fenêtre», dâm en  «porte cochère», Süügü i «armoire», w àr « tu ile, vase» 
(W o u -t’i: w as-a) e tc .

4. dâSinge, qantdr qantâ3e, Sâqai, m âqai, jingse, loobuuge : v ê te m e n ts , dâbuu, 
(lâlingbuu, quwâr, pangsa : nom s de  m atière , e tc . e tc .

5. ag ricu ltu re , é levage: o rd . posa  «râteau», m o n g . (k h a l., o rd . etc .) dam na-  «porter 
des o b je ts  à  l ’a ide d ’u n  b â to n  p lacé  su r l ’épaule», o rd . tù r  «tête», gorlos e tc . yâ s  «canard»,
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ya yu li «université» <  chin, ta-hio ; mong. kele bicig «philologie, littéra tu re»  
<  ch in , yu-wen ; m ong. sinjileküi uqayan  «science» <  chin. k ’ouo-hio ; 
m ong. yal tergen «train» <  chin, houo-tch’ö, e tc .56

Les éléments tibétains

L es éléments t ib é ta in s ,57 très nom breux d an s les dialectes des Mongols 
bouddh istes proviennent de  sources différentes sous forme d ’em p ru n ts  plus 
ou m oins indépendants, to u t  comme les m ots chinois et m andchous. Ce qui

m o n g . layusa, ord. luâsa  «m ule», m ong. m u u r (a )  «chat», m ong. (khal., b o u r .)  °)etüü  
«genre d e  houe», ord. lu  « in s tru m e n t agricole à  sem er, sem oir» , o ïr. d ial, to «m esure de  blé, 
b o isseau » , e tc.

6 . m étiers: m ong. m u ja n  «charpentier» (m a.), y in g ja n  «orfèvre», °lang tuu  «espèce 
d e  m a r te a u » , °yüsi «jade», tab, la  «cire», bayibang  «alun», e tc .

7. com m erce, m o n n a ie : m ayim ayan , n a y im a ya n  «commerce», p u se  «boutique» 
p a n g ^ a c in  «spéculateur», yü w a ngbuu  «barre d ’a rg en t» , caling  «payem ent» , dam puu  
«faillite» , e tc .

8 . m édecine, m a lad ies , p la is irs : sa n - tc h ’o u a n  ja b a , d u rbu t-be ise  jâ w a  «muet» 
(R u d n e v , 98), sa (ebedëin) «paralyse», tembüü (y a r a )  «syphilis», yangqan  «prostituée» 
(cf. L essing ), yangjuur  « c igare tte» , e tc .

9. usage de l ’é c ritu re , sc ience , religion: bengse (m a.) «cahier, bâche», g u i si, guisi, 
g ü u s i  «m aître  dans le pays» , q u u sa n  «moine», e tc .

10 . techn ique  m o d e rn e : k h a l. 6l6â «auto» (p lu s ta r d  dans le k h a lk h a  le m o t fu t 
é v in c é  p a r  port <  F o rd , p u is  p a r  m a sln  <  m asân  <  ru ss .) , khal. ëldet] «électricité» e tc .

11. tem ps, nom bres, m e su re s : m ong. quw angli «calendrier», m ong. )ong  «heure», 
les n o m s  d u  cycle de d ix  d a n s  V E rd en i-y in  tobci de  S ayang  Seèen (ils o ffren t d es  fo rm es du 
m o y e n  m an d arin ), u n ité s  de  m esu re  kh a lk h a  d a n s  l ’a n n ex e  de l ’Oros m ongol to ll de 
L u v sa n d ê n d ê v , etc.

12. société, E ta t ,  g u e rre  e t  p a ix : qung tayi/ji «prince im périal», ta y is i  «nom de 
ch a rg e» , ta y i j i  «gentilhom m e» (fo rm e m ongole h y p e ru rb a in e  sous les M ing: ta i g i) ,  khal. 
lu u s ir  «m aître», m ong. d ia l, o r ie n t,  m ïsù  «secrétaire», m o n g . layibing  «paix» (m a.), bau  
p u u  «canon», a ru k h o r tc h in  (R u d n e v ) Icaiparpû « m itra ille tte» , khal. garnir] «bandit»  (chin. 
k o -m in g ) ,  e tc.

13. m usique, th é â tre ,  je u :  quucir ~  °quuëingse, yooôing nom s des in s tru m e n ts  à 
co rd e s , °sï «drame m usical» , ° ta y i^a  «scène», °piyangr)e «disque», °dâluu  «dom inos», e tc .

14. m o ts  «vides» e t  «généraux»: khal. e tc . dan  «seulem ent, seul», yay^a  «manière».
16. nom s propres, p e rso n e ls , nom s de lieu.
56 E n  dehors d u  re n o u v e lle m e n t sa v a n t de  la  lan g u e , la  possib ilité  d es calques 

e x is ta i t  au ss i sur les te r r ito ire s  b ilingues (par ex. d a n s  l ’anc ienne  p e ti te  ville com m erciale  
d e  M a im a c in —A m g alan b â ta r, fau b o u rg  d ’O u rg a— O u lan b a to r , e t  elle e x is te  to u jo u rs  
chez  les M ongols ag ricu lteu rs  q u i v iv e n t mêlés à  u n e  p o p u la tio n  chinoise d an s  la  M ongolie 
In té r ie u re ) .

57 L es em prun ts  t ib é ta in s  d e  la  langue m ongo le  (d u  m ongol c lassique e t  en  p a r t i 
cu lie r  d u  d ialecte  kh a lk h a) fo n t  l ’o b je t de l ’a rtic le  d e  M . C. D am dinsùrên , M ongol chêlênd 
orson tôvd  ùg dans Olon u ls y n  m ongol chêl bicgijn  ê rdêm tn ij anchdugaar ich  chural, 1-r
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les relie c’est le fond de civilization des em prun ts. Le bouriate e t le k h a lk h a  
d ’une p art, l ’o ïra te  e t le mongol du Sud-E st d ’a u tre  p a r t  on t puisé à  la  m êm e 
source tibétaine, cf. tib . skrol-ma «la déesse Tara» >  khal., bour. dulma, 
dulmâ  <  oïr., mong. du Sud-E st rulma, rulmä, nom  propre.

D éjà le m oyen mongol connaissait des m ots tibétains parm i lesquels 
M. D am dinsùrên cite quelques m ots de l ’inscrip tion  de K iu-yong-kouan, tels 
que arabnas (khal. aramnai) e t gebëis (khal. gewë), cf. les explications de  tex te  
’phags-pa chez Lewicki e t M. Poppe. Les débu ts de l ’usage des an th roponym es 
tib é ta in s  plus ou moins p rédom inant plus ta rd , rem on ten t à l ’époque des Y uan, 
cf. p a r ex. Irinfinbal, nom  d ’un em pereur mongol ( <  tib . Rin-chen-dpal ; 
pour mong. tib . dial, -à- tib . -ch- des m ots composés, cf. K in Peng, Tsang-yu 
La-sa Ji-lcouo-tseu Tch'ang-tou houa-ti pi-kiao yen-lciou, Pékin 1958, p . 28, b) 
e t khal. Erencen ~  Erenzen, mais dans ce dern ie r cas il s ’agit d ’une «ligature» 
phonétique d o n t le prem ier m em bre est une nasale qui provoque fréquem m ent 
des alternances. Cf. encore ces noms hybrides tibéto-m ongols de nos jours: 
Delgermâ, Öecegmä, nom s propres fém. (mong. delger «large, complet», ceceg 
«fleur» e t la particu le  ma tib .). U n grand  nom bre des anthroponym es mongols 
composés est d ’origine tib ., cf. p ar ex. mong. Eldeb-ocir trad u it du tib . Sna- 
chogs rdo-rfe, mong. Urtu-nasun <  tib . Che-rin.

Parm i les nom s de lieu on trouve tels, com m e le khal. Daëbalbar, Daëin- 
cilerj, Rincinlhùmbe, Norowlirj, qui sont égalem ent d ’origine tib é ta in e .* 58

dêvtêr : S tu d ia  M o n g o lic a ll,  1 — 16 (U la a n b a a ta r  1961), p p . 57 — 85, cf. encore G . R o erich  
d a n s  S in o - In d ia n  S tu d ies  X ,  1—8, le d ic tio n n a ire  m o n g o l—anglais de L essing, le  K a lm . 
W b., le D iet, ordos e t  le D iet, monguor, le liv re  de  M. R ô n a-T as  ac tu e llem en t sous presse 
( T ibeto-M ongolica)  ; p o u r  les é lém en ts m ongols d u  t ib é tia n , vo ir l ’in itia tiv e  d e  L äu fe r 
( T ’oung Pao  X V II , p p . 403 — 559) e t  J u .  N . R erich , T ô vd  chêlênd orson mongol ùg : S tu d ia  
M ongolien  I I ,  271 — 286.

58 L a  m a jo rité  des m o ts  tib é ta in s , d it  M. D am d in sù rên , a  passé d an s  le  m ongol 
d ep u is  les X V II—X V II Ie siècles, ap rès  que la  te n d a n c e  p u ris te  des tr a d u c te u rs  e û t  cédé 
la  p lace  à  une  espèce de paresse  à  l ’égard  de la  ré fo rm e  de  la  langue. L a  te n d a n c e  p u r is te  
n ’a v a i t  to lé ré  que les m o ts  tib é ta in s  les p lus in d isp en sab les  e t  te n a i t à  t r a d u ire  to u t  ce 
q u i lu i é ta i t  possible, d ’où  nom b reu x  calques t ib é ta in s  d an s le m ongol, com m e p a r  ex . 
s itü n  barildulya  « rap p o rt de  cause à  effet» <  t ib . rten -’brel >  m ong (dial, e t  k h a l. lit.) 
demberel, k h a l. bilêg dêmbêrêl, na jram dlyn  dêmbêrêl e tc .,  cf. encore R én a-T as: A c ta  Orient. 
H u n g . X V I, 209. D u  fa i t  de  la  religion e t  de la  c iv ilisa tio n  s ’y  r a t ta c h a n t , les é lém en ts  tib . 
d u  lex ique  se ré p a r tis sa ie n t su r  un  v aste  te r r ito ire  e t  a v a ie n t aussi envah i la  lan g u e  d u  
cham an ism e (cf. le c h a n t ch am an ique  pub lié  p a r  V lad im irco v  dans Severnaja  M ongo lija  
e t  les te x te s  litté ra ire s  ch am an iq u es éd ités p a r  M. R in tc h e n ). M. D am d in sù rên  a p p o r te  
un  exem ple su g g estif p o u r  l ’in fluence tib é ta in e  d a n s  ce rta in s  dom aines d u  fo lk lo re , p a r  
ex . d a n s  la  b én éd ic tion  de G elegbalsang, où, su r  6 lignes, 4 o ffren t des m o ts  t ib é ta in s . —

Q uelques goupes sém an tiq u es des é lém en ts t ib .  des d ialectes m ong.:
1. religion, o rg an isa tio n  religieuse, cu lte : m ong . (b )la m a  «lama», k a lm . (e t k h a l., 

o rd .) Sawry «neuer . . . R e in k a rn a tio n  eines H eiligen», m ong. gebsi, gesküi ch a rg es  th é o 
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Éléments russes et autres éléments européens dans les dialectes mongols
d ’aujourd’hui

L es trois groupes ethn iques mongols qui son t entrés en co n tac t d irect 
avec les Russes e t leur langue sont les B ouriates, les 0  ira tes e t les K halkhas.

L a  plus forte influence russe s ’est fa it valo ir dans le dialecte bouriate , 
n o ta m m e n t dans la langue littéraire  e t encore davantage dans la langue 
p arlée .59

A l’in térieur de l ’o ïra te , c’est en p articu lie r le kalm ouck qui offre les 
n o m b reu x  élém ents russes, quoique moins que le bouriate, é tan t donné que les 
re la tio n s  russo-kalm oukes av a ien t été p en d a n t longtem ps plus relâchées que

lo g iq u es, n irba  «com ptable», )a m a  « lam a-serv iteu r, se rv e u r  d u  thé», ka lm . m a n j  ( - t ib . <  
in d .)  «religieux», m ong. saser «chape jaune», boyipor  «encensoire», blabri «baldaquin» , 
günggarba  «autel de la  m aison» e tc . e tc .

2. le  m onde, le siècle: k h a l. deglem  «ordre», lu iw a r  «escroquerie» (D am d in sû rên , (53), 
k h a l. yorwô, kalm . yorwâ «le m o n d e  (inconstan t)» , k a lm . k a jv e  «Adresse» (k h a l. ya y ig ) , 
p a o a n  dondoy  «affaire» e tc .

3. p a rt ie s  d u  corps: k h a l. m elm l «yeux» (s ty le  honorifique).
4 . n o u rr itu re , cu isine: m o n g . g u rg u m (a )  «safran», yâ  «gingembre», s im b ru , (khal.) 

sem burû  «(pépins de) grenade» , buram  «sucre de canne» , dombo «broc hau t»  e tc .
5. m édecine, m alad ies , m éd icam en ts: k h a l. e tc . m âram , p ao an  m am ba  «(lama) 

m éd ec in » , ka lm . m ay y v  G ~  теукэО  «A rzneibeutel, H an d ap o th ek e» , ka lm . Ö . sam bvrm  
«H äm orrho iden» , m ong. ü r it  «bou le tte  (m éd icam en t)» , y u u  «espèce d ’am u le tte» , e tc . e tc ., 
c f. la  te rm ino log ie  du  R a s iy a n -u  firüken .

6 . p ierres précieuses: m o n g . u y iu , ogiu  « turquoise», (b )s iru  «corail», m argad  
( <  t ib .  <  ind .) «ém eraude», badmarâga  ( <  t ib . <  in d .)  «rubis», sil «cristal; verre» , e tc .

7. flo re  e t  faune: k h a l. ja m y in g  m iadag  «T rollius asiaticus» , p ao an  m atey  ~  medoy 
«fleur», m o n g . dung  «coquille ( tu rb in ée ); escargo t» , to n g h ian g  banbun  «abeille», d zany i 
«loup», e tc .

8 . é c r itu re : m ong. cig  «point», birya  «signe d e  com m encem ent» , dayig  «dictionnaire»  
yar&ay «liste, tab le  des m a tiè re s ; titre» , e tc .

9. nom bres: m ong. teg «zéro», ’bum  «cent m illes», saya  «million», e tc .
10 . nom s p rop res: nom s d e  p resonne e t  n o m s d e  lieu.

59 Ses p rin c ip au x  do m ain es so n t la  p o litiq u e  (p o lît ik a ) ,  la  li t té ra tu re  (litera tûra  ~  
zochjoolm uud, cf. encore e k h ir it  Icenig «livre»), l ’a r t  ( iskû stvo  ~  m a n  hajchan) ,  la  cu ltu re  
en  g é n é ra l (k u 'jtû ra  ~  sojol bolbosorol), la  science (п а й к а  ~  êrdem uchaan), la  tech n iq u e  
( té c h n ik ê )  e t  le sp o rt (sp o rt) , Г élevage e t  l ’a g ric u ltu re  (cf. poréoonoho « p o rc » ,senïse  
l i t .  p sen ica  «froment», chartaabcha  «pomm e de te rre» ), le m énage (am baar «garde-m anger» , 
la a m p a  «lam pe», iskâp  ~  li t. s leaf «armoire», sam ovar  «sam ovar», budûsya  ~  l i t .  podûska  
«oreiller»), la  guerre  (soldàdaj «m ilitaire», ou  cf. chez M. C ydendam baev , d an s son  g ran d  
d ic tio n n a ire  ru sse—-b o u ria te , s. v . russ. arm ada  ~  b o u r. «jechê flo t, sêrêgêj olon  ko rab lj- 
n u u d  ba sam olëdrm d ) .  L a  do u b le  co rrespondance  d u  s  ru sse  dans les m o ts  solônka  ~  bour. 
solooncho  e t  solomka  ~  b o u r. holoomehon «brin de  paille»  renvo ie  à  l ’ex is tence  de  p lu s ieu rs  
co u ch es  (cf. encore M. P . C hom onov, R ussk ie  za im stvovannye slova v u ligernoj poêtike  
burja t : T ru d y  B K N I1  SO A N  SSSR 1959 : 1, p p . 139— 145).
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ies relations en tre  B ouria tes e t Russes. Le d ic tio n n aire  de R am sted t signale 
to u te  une série de m ots russes, même quelques fois ukrainiens.60

P our ce qui es t des rap p o rts  plus étro its du  k h a lk h a  et de la langue russe, 
ils ne rem onten t guère au-delà  du to u rn an t du siècle.61 U n nom bre assez consi
dérable de term es russes fu t adopté par le k h a lk h a  depuis la révolution, en 
particulier après les années 30, du fait des re la tions politiques, économiques, 
m ilitaires e t com m erciales de plus en plus in tenses. La tendance aux  em prun ts 
ne se fit bien en tendu  nulle p a rt aussi a u ta n t valo ir que dans la langue de la 
cap ita le  qui, encore de nos jours, offre une série d ’élém ents étrangers inconnus 
en province. A ujou rd ’hui les m ots russes a rriv en t dans le khalkha p a r deux 
voies: la langue parlée e t la langue écrite (journaux , litté ra tu re  technique).62

60 Voici à  t i t r e  d ’exem p le : astântsv  ~  is lân tsv  ■—• s tan tsv  (DTw) «Station», n tm tsv  
«Strasse», a /û r tsv  (D ) ~  qürtsno  «Gurke», m itdzär teryn  «ein grosser v ie rräd ig e r und 
g ed eck te r W agen . . .» <  u k r . m azdry, id., downiG  (D) « H irten stab » , Sitjd  (D) «H in terzeug  
a m  Pferdegesch irr» , sa u  T w  «Fischham en», pars (D) «Segel», polûêkv  «eine ha lb e  K opeke» 
(a u jo u rd ’hu i vieilli), t ia s  (D) «U hr, S tunde». C’es t à  ce g ro u p e  que  d o it a p p a r te n ir  encore 
le m o t gorûpkn  «kleiner O fen . . .», p o u r lequel R a m s te d t  propose l’étym ologie  yorbiki 
a ffec tée  d ' un  p o in t d ’in te rro g a tio n ; le m o t e s t p e u t-ê tr e  o rig in a ire  d ’u n  dérivé  d u  verbe 
u k r . goriti ou russe goretj «brûler», cf. russe gorelka, u k r . goriüka  d ial, «brûleur ou  lam pe 
(d ’alcool)». L . J .  N ag y  a  a t t i r é  l ’a tte n tio n  su r l’o rig ine  ru sse  d u  m o t parablen  «bureau, 
d irec tion»  f ig u ra n t d a n s  les m a té r ia u x  kalm ouks de  G . B alin t, cf. A cta  Orient. H ung . 
IX , 319.

01 Les p rem ières sou rces des em p ru n ts  russes fu r e n t  a u  X V II Ie siècle les com m er- 
y a n ts  de K ia k h ta , p u is  les colonies russes d ’O urga e t  O u liy asso u ta i, ainsi que  les colons 
d e  la  région de la  Selenga ( staroolrrjadcy «orthodoxes», eem ejskie  >  kha l. SimêSig, X IX e 
siècle). S ur les pages d u  p re m ie r  jo u rn a l m ongol p a ru  à  O u rg a  à  l’époque de  la  M ongolie 
E x té rieu re  A u tonom e e t  s ’in t i tu la n t N eyislel K ü r iy e n -ü  S o n in  B iSig  (cf. S. Iô in n o ro v , 
N ijs lê l chûrêênij son in  bif.gijn tuchaj : S  U Л M êdêé  1962 : 1, pp . 66 — 68), on  tro u v e  
p a rfo is  m êm e des m o ts  russes en  éc ritu re  m ongole.

62 C eux qu i so n t a d o p té s  d ’ap rès l ’ouie so n t im m éd ia tem en t assim ilés p a r  la  
nouvelle  p h o né tique  (cf. ru sse  perevoz >  khal. biarw âs <  m ong . °birbayasun  chez R a m 
s te d t ,  U rgam undart e t  V lad im ircov , Sravn . g ram m .). Q u a n t a u x  le ttre s  é tran g ères  (k ,  /, 
V,  ê6) e t  com binaisons de  le t tr e s  (s t-, tr- e tc .) des m o ts  a d o p té s  à  trav e rs  la  lec tu re , elles 
ré s is te n t p e n d a n t un  c e r ta in  tem p s à  l ’in te rp ré ta tio n  p h o n é tiq u e  m ongole dé fin itiv e , 
c e p e n d a n t que les le t tr e s  de  l ’éc ritu re  cyrillique co n n u es auss i p a r  le m ongol so n t a u to 
m a tiq u em en t lues à  la  m an iè re  m ongole: elles se c a ra c té r is e n t p a r  la  f lu c tu a tio n  de  la 
p rononcia tion . E lles p e u v e n t ê tre  considérées com m e d é fin itiv e m e n t acclim atées lo rsque 
leu r éc ritu re  dans le k h a lk h a  re f lè te  fidèlem ent les p a r t ic u la r i té s  de la  p h o n é tiq u e  é t r a n 
gère  (p a r ex. jaarm ag  «foire» <  russe jàrm arka  <  a llem an d  Jahrm arkt e t  )i]ûùr  «de jou r, 
de  garde» <  russe dezûr  (d iak ) <  fr. de jo u r ), enco re  q u e  d an s  ce dom aine  l ’éc ritu re  
k h a lk h a  à  le ttre s  cyi'illiques su ive  so u v en t les tra ce s  d u  nom -un  kele qu i li t  o(ir  t o u t  en 
é c riv a n t w6ir, p o u r ne  r ie n  d ire  des tran sc rip tio n s  en  é c r i tu re  galik . A insi le m o t m aM n  ~  
m aèân  «auto» sem ble d é fin itiv e m e n t ad o p té  p a r  le k h a lk h a  (après les éphém ères 6ï6â e t  
pôrt m en tionnés), to u te fo is  le k h a lk h a  écrit ne n o te  p a s  enco re  la  longueur (<  accen t russe), 
d e  m ôm e q u ’il n ’a  p a s  d éc idé  en  ce qu i concerne l ’a c c e p ta tio n  ou  le re je t de la  form e m a id n  
p lus vu lgaire : ii é c r i t m a iin .  U n  m o t «vide» (tm lu üge) ru sse  e s t égalem en t connu  p a r  le 
k h a lk h a : ô&à «encore» <  ru sse  eè(ë.
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L a  langue russe tra n sm e t au mongol bon nom bre de m ots in te rn a tio 
n au x  (d ’origine grecque, la tin e  etc.), comme teâtr, lire tiätar ~  câtar «théâtre», 
kino, lire kyinû  ~  yènû «cinéma», kolôni (russe kolônija), lire yplôni «colonie», 
s ta n d  (russe stândja), lire istânc ~  satdnc ~  satânc etc., même, c ~  g) «sta
tion», e t  plusieurs ethnonym es, p a r ex. itali (russe Itâlija), lire itäli ~  jatâli 
«Italie; italien», A zi (russe Â zija ),  lire agi ~  dig «Asie».83

Rapports divers

E n  ce qui concerne les rap p o rts  du  lexique mongol avec les langues paléo- 
sibériennes e t avec le coréen, les prem iers sem blent à l’heure ac tue lle  trop  
th éo riq u es, tandis que les seconds re sten t encore à  éclaircir, m algré l’ouvrage 
de h a u te  im portance de R am sted t. Ce qui m anque aux  recherches des relations 
paléosibériennes — mongoles aussi bien q u ’à celles du coréen e t du  m ongol est 
— p o u r des raisons d ’ailleurs faciles à  com prendre — la connaissance de l ’his
to ire  de  ces langues. C ette lacune in te rv ien t bien en tendu moins d an s l’étude 
de m a té riau x  (d’ailleurs écrits  en chinois) aussi tard ifs  que les élém ents (em 
p ru n ts )  mongols du Koryë sa  (Pelliot: J  As. 1930 П ; cf. encore H on  Gi Mun, 
Solongos, mongol chêlnij charilcaa : Studia MongolicaU, 313 — 324) ou  d ’au tres 
em p ru n ts  de l ’époque m ongole p a r exem ple dans l ’ostiak de l’Yénissei. T oute 
correspondance cherchée à des époques an térieures est condam née à  re s te r une 
idée g ra tu ite  précisém ent à  défau t de la mise au  jour du fond linguistique, 
à  p lu s  fo rte  raison lorsque le nom bre des correspondances co n s titu an t un 
ce rta in  systèm e (au trem en t d i t  probables) est tro p  faible.

Ce que l’on connaît des rapports  paléosibériens —mongols ne dépasse 
g uère  quelques m ots de civ ihsation ou m ots-voyageurs (par ex. sayday, poima, 
qaëu, cf. Ligeti, Mots de dvïlisation de la Haute Asie en transcription chinoise : 
Acta Orient. Hung. I, 141 — 185) lesquels à  trav e rs  les langues de l’Yénissei 
p e u v e n t être  suivis jusque d an s le sam oyède ( sayday: dans la d irection opposée, 
vers le Sud, ju squ’aux langues iraniennes, cf. chez M. Pulleyblank d an s Asia  
M ajor IX , 1963, pp. 243 — 244, où il cite M. H . Bailey).63 64

63 A  cô té  de l ’e th n o n y m e  d ’orig ine a llem ande  ur/gar «hongrois», il ex is te  u n e  form e
n o n  offic ie lle  berjger, wer/ger ( <  russe) e t  le te rm e  p ris  à  l ’H isto ire  secrè te : m azar, lire 
m à jir  o u  magar. — D ans le d o m a in e  des nom s p ro p re s  m ascu lins e t  fém in in s o n  relève 
é g a le m e n t l ’influence du  ru sse : a u jo u rd ’hu i on  p e u t  ren c o n tre r  des M ongols e t  M ongoles 
q u i s ’a p p e lle n t Sândar  (russe A lek sa n d r ), B id rû s  ~  B iadrüs  (russe P etrüsa  <  P e tr ) , 
P ä sg ä  (russe  P âëka  <  P a vel) , Rôg Orôg (russe R ô za ), v o ir m êm e P üëgin  (ru sse  P û ë k in ).

64 U n  rap p ro ch em en t p ro p o sé  p a r  R a m s te d t e s t m ong. ayungya  « tonnerre»  ~  
o s t ia k  d e  l ’Y énissei êkn, èkr\, k o t t  a jak , le cas e s t sem blab le  p o u r la  co rresp o n d an ce  d u  
m o n g . m a la ya i t a t a r  d u  K a z a n  balayai) «chapeau», sam . mola (K a lm . W b .) .

In d é p e n d a m m e n t de  la  q u es tio n  de sav o ir si lo rs d ’u n e  é tude  s y s té m a tiq u e  u l t é 
r ie u re  o n  a d o p te ra  ou  l ’o n  re je t te r a  ce ra p p ro ch em en t, il e s t ce rta in  que les S am oyèdes
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U ne au tre  langue paléosibérienne susceptib le d ’en tre r en ligne de com pte 
est le n ivkh  ou ghilyak. Toutefois ici aussi on ne trouve pour le m om en t que 
peu de m ots com m uns avec le mongol, e t  encore aura-t-on  des d ifficultés à  
dém on trer même leur origine mongole d irec te  (transm ission m andchoue- 
tongouse), à  moins q u ’on ne prenne en considération la langue k h itan e  encore 
inconnue.65

Q uan t aux rapports  précoces du coréen e t  du  mongol, il se ra it bon de 
connaître  au  moins l’histoire coréenne de m ots tels que mal «cheval», m ul 
«eau», nal «jour», tal «mois», pulg- «rouge» (cf. pu l  «feu» !), pii- «demander», 
kol «vallée, dépression», kol «moelle, tê te , essence», kadagwi «feuilles sèches 
pour combustible», ayappu- «être bon», cf. mong. morin «cheval», mürün  
«bras de fleuve», naran «soleil» (cf. L igeti: M N y  X X III, 308), saran «lune», 
*pula-yan «rouge», *pirü-ge- «désirer, bénir» (m a. firu-), youl «vallée; fleuve», 
yool «le milieu de quelque chose, l’essentiel»,66 qata- «sécher», aya dans ayataï 
«bon convenable» ~  eye. «accord, harmonie» e t évk., lam. aya «bon» (cf. Poppe 
Vergleichende Grammatik, étymologies coréennes). L a prem ière chose' à  faire, 
ici e s t de vérifier les étym ologies proposées p a r  R am sted t,67 — tâch e  qui ne

so n t a p p a ru s  trè s  tô t  a u x  confins sep ten trio n au x  de l ’A sie C entrale , au  Sud du  lac  B aika l 
(cf. L ige ti, M ots de civilisa tion , n o te  2.3), a u tre m e n t d i t  su r le te rrito ire  d ’où  la  b ra n c h e  
n o rd iq u e  des M ongols e s t p a r t ie  p o u r e n tre r  en  scène en  A sie C entrale . Cf. enco re  ne- 
ne ts-sam o y èd e  p o ’( n )  «otnosenie; p ro m e ïu to k ; srok» (Teresôenko, L en in g rad  1955) ~  
m ong. on «année», m m ong. hon  id ., am ong, (k h itan ) p o  «temps» ~  m a. fon  «tem ps» (cf. 
L ig e ti: A cta  Orient. H u n g . X , p p . 237 — 238).

D es rap p ro ch em en ts  de  ce genre p e u v e n t à  la  r ig u eu r ê tre  en trep ris  p o u r d es  m o ts  
y o u k ag u irs , p a r  ex. y ouk . m u t «arbre» m ong. m ôd, m odun, youk . muregre- «bras d e  
fleuve» ~  m ong. m üren, y o u k . ete, ecie «père» ~  m o n g . e6ige, youk . ar\, aya  «bouche», 
a y il «ouverture», anga  «lèvres» m ong. angya- «ouvrir; o u v rir  la  bouche», y o u k . eru  
«infamie» ~  m ong. eregü «péché, crime» e tc . (cf. J .  A ngere, Juka g ir isch — Deutsches 
Wörterbuch, U p p sa la  1956; Vorwort V I I —V III :  su r  les ra p p o r ts  youkagu irs-ou rn lien s, 
y o u k .-to n g o u s d ’ap rès  V asilevië e t  Jochelson , cf. O. G . T ailleu r, Z u  einem  W örterbuch der 
jukag irischen  Sprache : Z D M G  CX, 1960, p p . 83 — 98). L es quelques idées ém ises ici, 
p o u r a u ta n t  q u ’elles p u is sen t ê tre  é tayées p a r  la  su ite  o n t  p ro b ab lem en t t r a i t  a u x  é lém en ts  
to n g o u s  d u  y o ukagu ir .

66 Cf. ghil. 6and! «être blanc» ~  m a. sa- ~  m o n g . 6a-, ghil. m ur  «cheval» ~  m a . 
m u rin , to n g . m orin  ~  m ong. m orin, ghil. /a d  « tirer d e  l ’arc» ~  m a. y a- ~  m ong . qa-rbu-, 
ka lm . ya- (cf. E . A . K rejnov ic , Giljacko-tunguso-manjô&urskie jazykovye paralleli : D oklady  
i soobsöenija In - ta  ja zyko zn a n ija  A N  SSSR, n° 8 , 1955, pp . 142 — 143, e t  P a n filo v , 
N iv c h sk ij ja z y k  I ,  p . 84).

66 Cf. encore u la ya n  yool, a m in  yool, yool-i tasala-,
07 M. P o p p e  n ’a  em p ru n té  à  R a m ste d t que  que lques 90 étym ologies, p a rm i le s

quelles cep en d an t f ig u re n t quelques élém ents sino -co réens, p a r  ex. m jên  «visage» (p. 34) 
<  ch in , m ien , cor. m ango  «éternité» (p. 35) <  ch in , w an-kou. — C’e s t p a r  l ’in te rm é d ia ire  
d u  co réen  (ou d u  po-hai) q u ’o n t  passé dans le ja p o n a is  les m o ts  d ’origine a l ta ïq u e  d o n t 
s ’e s t occupé d e rn iè rem en t M. Sh. M urayam a, Über einige japanische K u lturw örter a ltai- 
schen U rsprungs : U A S  Х Х Ш , pp . 227 — 233.
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p e u t ê tre  menée à bien qu ’à  l ’aide de la connaissance approfondie de l ’histoire 
d u  coréen e t du chinois.

Les rapports intérieurs

Le problème des thèmes prim itifs originaux

L e critère décisif de la déterm ination  des thèm es (et radicaux) prim itifs 
e s t q u ’ils ne sont pas des em prun ts, c’est-à-d ire  q u ’ils font partie  des élém ents 
les p lu s  anciens de la langue donnée (ici le m ongol), ou alors ils se son t formés 
à  u n e  époque ultérieure, indépendam m ent de to u te  influence extérieure. C’est 
donc d an s ce tte  catégorie q u ’il fau t ranger tous les radicaux qu ’il est im possible 
de ram en er à une source extérieure. Voilà u n  critère suffisam m ent néga tif 
p o u r  ne  pas être d ’une valeur absolue. E n  effet, il peu t facilem ent a rriv e r que 
te l  rad ic a l considéré au jo u rd ’hu i comme p rim itif  s ’avère être  d ’origine non 
m ongole. Toutefois si cela se p rodu it à un  m om en t où la q uan tité  (et non la 
qu a lité ) de ses rapports  a lta ïq u es a été plus ou moins défin itivem ent établie, 
a lo rs les thèm es prim itifs devenus du coup é tran g ers peuvent m ettre  en lum ière 
de n o u v eau x  rapports.

L e problèm e des élém ents spécifiquem ent mongols du lexique mongol 
(n o tam m en t la déterm ination  de ce qui n ’est ni tu rc , ni m andchou-tongous, 
n i a u c u n  em prun t connu) n ’est pas moins in té re ssan t que celui des rap p o rts  
é tran g e rs . Dans la couche ancienne des thèm es prim itifs on peu t reconnaître  
les ru in es  du plus ancien systèm e accessible, tan d is  que les couches plus tard ives 
fo u rn issen t les tém oins des systèm es plus récen ts, à condition q u ’on puisse 
d is tin g u e r  convenablem ent les anciens e t les nouveaux  systèm es (cela ne do it 
guère s ’avérer plus facile que la décom position des em prunts en couches).

U n  des chapitres souven t d iscuté des rap p o rts  linguistiques tu rco- 
m ongols est celui des rad icaux  bisyllabiques m ongols en face des rad icaux  
m onosyllabiques du tu rc. C ependant p a rm i les élém ents spécifiquem ent 
m ongols du lexique mongol on trouve un  g ran d  nom bre de thèm es ou 
p lu tô t  de rad icaux  m onosyllabiques, comme p a r  ex. a- «être (quelque part)» , 
ba- d an s  bayi- «être debout», hayising «maison», (ni- être, «exister», ca- dans 
cayi- «être blanc», cayân «blanc», casun «neige», *ed- verbe négatif, e- racine du 
p ro n o m  d ém o n stra tif (cf. te-, ke-), ya l «feu», ge- «clair» (cf. L igeti: Acta Orient. 
Hung. X , 239), ya-qai «cochon», yu- «trois», cf. yutayar «troisième», p r-  «deux», 
cf. filüger «deuxième», kei «air, vent», ko- dans kôyiten >  küiten «froid», 
кого- «devenir froid» (cf. Kalm . W b.), no-qai «chien», no- dans noyitan «humide» 
e t  noro- «être transi», m'ô- dans mör «chemin, trace», möcki- «rechercher», 
*poi «forêt», *po(n)  «temps; année», qa- «tirer de l ’arc», qo- dans qoyina «après», 
qoyitu  «seconde», to-sun «beurre», u-sun «eau», ya-yun  «quoi», ya-sun  «os».
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Plusieurs radicaux m onosyllabiques (se te rm in an t par une consonne) 
a lte rn en t avec des radicaux bisyllabiques, e t il n ’est pas facile de déterm in er 
lesquels son t prim aires. Le mongol écrit p eu t à la rigueur aider, mais les f lo tte 
m ents q u ’on y  observe nous conseillent la prudence.88 Toujours est-il que  le 
mongol écrit suggère le m onosyllabe pour les verbes ab- ( ~  afin-) «acheter», 
km - ( ~  kürü-) «arriver quelque part», od- ( ~  odu-) «se rendre à», ol- ( ~  olu-) 
«se procurer, trouver», ög- ( ~  ôgü-) «donner», ös- ( ~  ôsü-) «croître», etc.

Ailleurs la lim ite du thèm e e t du m orphèm e lié n ’est pas claire. P a r  exem ple 
en d é tach an t le suffixe -sun e t  -ya-sun  on trouve nom breux radicaux m ono
syllabiques (u-sun  «eau», ci-sun «sang», *pü-sün «cheveu», na-sun «âge», 
ji-yasun  «poisson»,89 seulem ent on n ’est pas tou jours certain  d ’avoir affaire 
effectivem ent au suffixe -sun, -ya-sun , l ’élém ent considéré comme le d éb u t 
du  suffixe p o u v an t to u t aussi bien être  une p artie  du rad ical70.

La m ajorité  des thèm es prim itifs originaux (non pas nécessairem ent ra d i
caux) son t polysyllabiques, la p lu p art bisyllabiques, cf. aman «bouche», 
ala- «tuer», bayu- «s’établir», burya-sun «saule; broussailles», cikin  «oreille», 
cino (cinu-a) «loup», daru- «pousser», dege-dü «supérieur», emün-e «avant», 
elji-gen «âne», gede-rgü «en arrière», görö-gesün «gibier, cerf», y ajar «place, 
terre» (plur. yajad) ,  yada- «dehors», ila- «vaincre», ire- «venir», janggi-ra- 
«nouer», joki- «convenir», kece-gü «difficile, mauvais», keme- «dire», mede- 
«savoir», mele-kei «grenouille», namur «automne», neme- «augmenter», ongyo-ca 
«auge; bateau», ono- «comprendre», ömdö-gen «oeuf», öne-öin «orphelin», 
*paran «homme», *pula-yan «rouge», qaya «en deux», qasi- «entourer, enclore», 
sama-yan  «vieille femme», siqa- «serrer», tata- «tirer», terigün «tête», una- 
«tomber», unu- «chevaucher une bête de selle», üje- «voir», ündü-sün «racine» 
yabu- «aller», yeke «grand», e tc .71

U n des groupes des bisyllabes com prend les «radicaux redoublés» (CjVjCf | 
C iV 1>2, où la  consonne insérée est p lu tô t une nasale ou une liquide), p a r  ex. 
bömbö- dans bömböge «balle», m êm e p eu t-ê tre  *bilbi- ( >  ilbi- >  il i-; e t >  ЫН-) 
«caresser», comco- dans comcoyi- «être assis à genou sur une jambe», e tc .72

08 Cf. le  m o t tr isy llab iq u e  asayu- «dem ander» e t  son  ancienne form e b isy llab iq u e : 
asay-, hasaq-.

69 Cf. görö-gesün «gibier» e t  R a m s te d t: J S F O u  X X IV : 1, p . 14, P o p p e , Vergl. 
G ram m ., p . 57; l ’é tym ologie a  é té  estim ée p ro b ab le  au ss i p a r  P ellio t, cf. la  n o te  d e  la  
p u b lica tio n  de  te x te  en éc ritu re  carrée , chez T ucci, d an s Tibetan P ain ted  Scrolls.

70 Cf. c e r ta in s  m o ts  com m uns av ec  le tu r c  — toyosun  «poussière», dabusun  «sel», 
öbesün «soi-même» — d o n t l ’a r t ic u la tio n  n ’a  p a s  encore p u  ê tre  é tab lie  avec  c e r t itu d e .

71 M êm e p a rm i les m o ts  énum érés il y  en a  qu i so n t su sp ec ts  d ’ê tre  des m o ts  d érivés , 
cf. p a r  ex . bayu- «descendre» ~  î  bayi- «s’a rrê te r» , ono- «com prendre» oi, o y i «raison» >- 
oyilya- «com prendre».

72 J ’a i t r a i té  de  ce su je t p lu s am p lem en t a u  X X V Ie C ongrès In te rn a t io n a l des 
O rien ta lis tes , à  N ew -D olhi.
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L a troisièm e sy llabe des mots de plus de  deux syllabes est suivie, comme 
on l ’a  vu à plus d ’u n  exem ple, par des suffixes; ceci est plus ou m oins certain , 
m êm e si, à l’heure actuelle , ces m orphèm es liés ne se p rê ten t pas tro p  à l ’a n a 
lyse au  po int de vue sém antique, pour la  bonne raison que la signification 
du  rad ical posé, voire de la  racine n ’est elle-m êm e pas claire. Le groupem ent des 
m ots ay an t une fonction  identique dans la  phrase selon leur term inaison 
«rime» peu t je ter de la  lum ière sur des rad icaux-racines e t des m orphèm es liés 
fossilisés (cf. p a r ex. siryoljin  «fourmi» ~  siryoyaljin , H y  siroqaljin  e t ôgeljin, 
öbeljin  «huppe» ~  öbögeVfin, böbegeVjin).

Les «antonymes» rim an ts  comme num un  «arc» ~  sumun «flèche» (dah. 
nem som ), naran «soleil» ~  «агая «lune», nidün  «oeil» ~  sidün  «dent»73 les 
synonym es rim ants, com m e serbeger «hérissé», derbeger «étroit en bas, large 
en haut», etc., les d oub lets  de mots véla ires-pala taux  (homonymes, synonym es), 
com m e anda- ~  ende- «se tromper» (cf. khal.), *aya ~  eye «harmonie» etc. 
accusen t des formes particu lières de l’in terdépendance de m ots d o n t plus d ’un 
a certainem ent précédé le plus ancien systèm e de langue mongole au jo u rd ’hui 
connu (il est vrai que celui-ci ne rem onte q u ’au  X Ie siècle), e t dénonce p eu t- 
ê tre  un  ty p e  de langue plus ancien d iffé ran t d u  ty p e  connu.

La formation des mots

P arm i les m ots énum érés ci-dessus, les doublets de m ots vélaires-pala
ta u x  e t  les doublets à voyelle radicale a lte rn an te  peuven t être considérés comme 
des flexions,74 tan d is  que les séries de m ots à  in itiale a lternan te  (synonym es 
rim an ts) illustren t la préfixation. On p e u t considérer comme un  préfixe 
p articu lie r dans les cas du  redoublem ent p a r tie l (cf. Bese: Acta Orient. Hung. 
X I, pp . 43—49) la  p a r tie  redoublée: l’am p leu r e t l ’élém ent final de la série 
phonétique du préfixe  so n t fixes, son d éb u t en  revanche (consonne e t voyelle) 
es t fonction du rad ical. D ans les com posés-redoublem ents (cf. Bese: Acta  
Orient. Hung. V II, pp . 199 — 211) par contre le deuxièm e m em bre est un  suffixe 
d o n t la  série phonétique, comme pour le p réfixe  indiqué, est av a n t to u t fonc
tio n  du  thèm e.75

73 Cf. P e llio t, L es form es avec et sans q- ( k - )  in itia l en turc et en mongol : T 'oung  P ao  
X X X V II , p . 76: «. . . o n  p e u t  supposer que, p a r  a t t r a c t io n  sém an tique  ces m o ts  o n t sub i, 
a u  p o in t  de vue p h o n é tiq u e , des influences an a lo g iq u es  q u i les o n t rapprochés» .

74 N om breux  ex em p les  chez M. L . S. S ag d a ro v , Izobraziteljnye slova v burjat- 
m ongoljskom  jazyke  : S b o rn ik  trudov po f i lo lo g i i l l l ,  U lan -U d ê  1968, p p . 11 — 31; cf. encore 
T . A . B ertag aev , O m orfologiëeskom  stroe burjatskogo ja zy k a ,  M oskva 1961, p . 22, n° 5.

75 C ependan t la  no u v e lle  série p h o né tique  a in s i o b ten u e  do it, à  la  base  de sa  c o n 
n ec tio n  avec  l ’ancienne, ê tr e  p lu tô t  considérée com m e u n  m od ifica teu r que  com m e un  
su ffix e , q u a n t à  son rô le , il ressem ble  au  m o rp h èm e  d u  p lu rie l ou a u x  in to n a tio n s  e m p h a 
tiq u e s  (plus récen tes  e t  p ro b a b le m e n t inconnues à  l ’anc ien  m ongol, cf. les p a rticu le s  
e m p h a tiq u e s ) .
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L a langue e t les dialectes mongols des époques accessibles so n t av a n t 
to u t  caractérisés par la dérivation  suffixale. D epuis le chapitre Êtimologija 
de la g ram m aire m ongole-kalm ouk d ’Aleksej Bobrovnikov, R am sted t, M. 
P oppe e t d ’au tres on t publié plusieurs études su r la form ation des m ots m on
gols,7® il reste  cependant encore à m ettre  au  p o in t le systèm e des m orphèm es 
liés mongols au  po int de vue co m p ara tif e t historique. Elle p e rm e ttra  de d é te r
m iner les suffixes prim itifs originaux (-yan, -gen nom., -rin nom ., -sun, -sün 
nom ., -yul-, -gül- verb, etc.), de d istinguer à  une époque e t sur un  te rrito ire  
donnés les suffixes généraux e t les suffixes spéciaux, les suffixes productifs, 
im productifs e t fossilisés, ainsi que d ’étab lir les changem ents de fonction 
q u ’ils o n t subis (cf. -ba, -Ъе^ -bai, -bei, mmong. id. masc., -bi fém ., suffixe 
d u  praeteriti perfecti, originalem ent suffixe du nom  déverbal).

L ’au tre  dom aine im p o rtan t de la form ation de mots est celui des com 
posés: leur élaboration systém atique fa it encore défaut, to u t com m e la mise 
au  p o in t d ’une syn taxe com parative e t historique à laquelle se ra tta c h e ra it  
l ’é tu d e  des composés. Les composés m ériteraien t de figurer dans u n  d ic tion 
naire  spécial. Un d ictionnaire de composés in d iq u an t ses sources e t observan t 
les p articu larités  sty listiques p o u rra it, par les composés p a r coordination 
ê tre  en  même tem ps un d ictionnaire  de synonym es (kûcün auya  e t auya 
kücün «force, puissance») et, dans une m oindre mesure, un d ic tionnaire  d ’a n to 
nym es (yeke baya «grand e t petit»  ou «mesure», sayin  mayui «bon e t  mauvais» 
ou  «qualité» e t mayu sayin  «misérable») e t il p eu t même m e ttre  en  valeur 
des groupes sém antiques (kelen aman  «racontars», nidûn aman «visage», yar 
kôl «main» ou «main e t pied«).

U ne façon plus ra re  de form er des m ots est la contraction p ro v en an t 
d ’un composé. Exem ples bien connus: abcira- <  abcu ire- «apporter», kelegei <  
kele ügei «muet», duuyar- <  dayun yar- «ém ettre un son»77.

U ne au tre  source de nouveaux m ots est la scission de m ots. Les varian tes 
de  form e ex istan t côte à côte dans un systèm e de langue se d é tac h en t les unes 
des au tre s  e t deviennent des m ots indépendan ts, à moins que ce ne so it la cu l
tu re  de la langue qui les sépare consciem m ent; cf. mong. üsüg ^ û fü g  ( <  turc),

56 D ans ce dom aine  le tr a v a il  de Mlle T hérèse M. Szabo, A  Icalmük szôképzés [ =  L a  
d é r iv a tio n  ka lm ouk], B u d ap es t 1943, su ccéd an t à  l ’a rtic le  de M. P oppe  p a ru  d a n s  Keleti 
Szernle X X  (1927), 89 — 125, e s t ju s q u ’à  ce jo u r  la  m onograph ie  d ia lec ta le  la  p lu s  com plète : 
il t r a i te  de  194 suffixes.

77 E t  khal. ôrôwd-, o rd . ör öbdö- <  ör ebed- «regretter», firm üsün  «enceinte», 
yurm asun  «triple, tr ip a rt ite »  ()ir- «deux», yur- «trois», m üsün  «virgule»), k a lm . ïtstèatyp <  
üzodi- jad°/D  «nicht sehen können», tetSacPyp <  tenté' ja d nyn  «nicht leiden können»  (K alm . 
W b.). L e re s te  d u  verbe  orki- «jeter; q u itte r» , le m orphèm e déverbal (m o m en t.) -fi'/-, -6i-, 
e s t  ég a lem en t le ré su lta t d ’une  co n tra c tio n , cf. khal. yawüiyjë «tout d ’un  co u p  il e s t parti»  
<  yabufu orki- (cf. Poppe, A larsk ij govor I , 100). L a  réd u c tio n  a  fa it  d is p a ra ît re  le verbe 
d ’ex is ten ce  a- de p lusieu rs d ia lec tes  m ongols m odernes p o u r produ ire  à  sa  p lace  de  nouvelles 
copu les : k h a l., kalm . sanfë <  aysan a fuyu  «était» (perfectum  dans praeteritum perfecti).
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ord . ûvzùk ~  ùnzùk, kalm . üsüa ~  üzüa «caractère de l’alphabet, écriture, 
p in ceau  à écrire», m ais k h a l. ùsêg «caractère» ~  ùzê/j «plume»; mong. odun 
«étoile», khal. od «étoile», odoy «décoration, médaille»; parm i les m ots t/ùrü 
«tête» ~  türün «jadis» v iv a n t  dans plusieurs d ialectes d ’au jou rd ’h u i.78 On a 
a ffa ire  à une au tre  form e du même phénom ène de scission dans les m ots 
erdemten «savant», sayid  «ministre», keüked «enfant» (plur. erdemted, sayid-ud, 
keüked-üd), dans lesquels l ’ancien  suffixe du  p lu rie l fa it office de m orphèm e 
de dérivation : en fa it il s ’ag it du d é tach em en t des couples sing, p lur.: 
erdemtü  ~  erdemten, sayin  ~  sayid, keüken ~  keüked.19

*

D ans mon préam bule j ’ai fa it observer q u ’u n  dictionnaire étym ologique 
p e u t ê tre  mis au p o in t selon un  program m e «minimum» com prenant les résu l
ta t s  e t  vues réunis après u n  tr i  e t un a rran g em en t selon des points de vues 
u n ita ires .

U n  dictionnaire de ce genre peut tendre  à  l ’in tég rité , au  cas où il contient 
to u te s  les étymologies pub liées jusqu’à l’année choisie p a r les auteurs. L e m ot-

78 L e m o t terigün  «chef» n ’e s t p as à  ran g e r d a n s  c e tte  catégorie , ca r il a p p a r t ie n t 
sa n s  a u c u n  doute  à  la  lan g u e  l i tté ra ire .

79 L o rsq u ’on é tu d ie  les r a p p o r ts  in térieu rs des m o ts , les m oyens de fo rm a tio n  des 
m o ts  e t  le u r  app lica tion  co n c rè te , on  tie n t  ta c ite m e n t co m p te  des ra p p o r ts  de la  sign ifi
c a tio n  à  l ’aide desquels o n  e s t  e n  m esure d ’é ta b lir  d a n s  le  cas donné les ch an g em en ts  
q u e  la  fonc tion  du  m orphèm e a  sub is, si ce ch an g em en t a  m od ifié  la  sign ifica tion , ou  s ’il 
n ’a  f a i t  q u ’augm en ter la  fo rce  in fo rm a tiv e  d u  m o t (com m e certa ines  particu le ), cf. ord. 
soworj sowogor «conique» o u  k a lm . burmno ~  b urm yä , burm yä  «B rum m er», saryv  
«gelblich , isabellfarbig, he llge lb» , £аг%ю id. ~  Saryvl «gelb, stro h fa rb en , isabellfarb ig  
(P ferd )» ), ou  s ’il a  p ro d u it u n e  m o d ifica tio n  s ty lis tiq u e  (cf. k h a l. ûnêt «précieux» ~~ ûnêtéi 
«p récieux ; de  . . . valeur»), A  p ro p o s  de d ifféren ts m odes d e  fo rm atio n  de m o ts, n ous avons 
d é jà  p a r lé  des rap p o rts  s é m a n tiq u e s , nom m ém ent des h o m o n y m es e t an to n y m es. D ans 
u n e  s t ru c tu re  lingu istique  d o n n é e  les rap p o rts  s é m a n tiq u e s  co n s titu en t ég a lem en t u n  
sy s tè m e , quoique b ien  p lu s  re lâ c h é  que les ra p p o r ts  fo rm els . A u  p o in t de vue  d e  l ’é ty 
m o log ie  il e s t ex trêm em en t im p o r ta n t  de m e ttr e  a u  jo u r  les ra p p o r ts  in té rieu rs  e t 
l ’h is to ire  des séries p h o n é tiq u es  e t  leu rs sign ifications. L e  phénom ène  le p lus ré p a n d u  e s t 
la  tr a n sp o s itio n  de nom  d o n t il e s t  re la tiv em en t facile d e  su iv re  le chem in si les sign ifi
c a tio n s  a tta c h é e s  au  n o m  v iv e n t  cô te  à  côte, com m e p a r  ex . ka lm . su- (oïr. sôü-, m ong. 
s ig ü -)  d o n t  R am stc .it in d iq u e  les sign ifications ( K a lm . W b ., 3726)  p a r  les te rm es su iv an ts : 
«in d ie  K lau en , K ra llen  n e h m e n , einfangen  (die V ögel) [1 ]; m i t  dem  N etz  F ische  fangen
[2 ]  ; m i t  d em  Sieb rein igen , d u rc h  d as Sieb gehen la ssen  [3 ]; s ich ten , ausw äh len ; e x a m i
n ie re n  (die B esseren, d as  H au p tsä c h lic h s te ) [4]; f i lt r ie re n  [5]; (eine R ech tssache) a u f
k lä re n , u n te rsu ch en  (und  e in  U r te i l  fällen), d u rch fo rsch en  [6]; im  Spiel gew innen  [7]». 
D ans c e tte  énum ération  les d e u x  g roupes de s ig n ifica tio n  su iv e n t la  voie la  p lu s p ro b ab le  
d e  la  tran sp o sitio n , la  s ig n if ic a tio n  «filtrieren» p o u r r a i t  p e u t-ê tr e  e n tre r d an s  le g roupe
[3 ]  . (D a n s  A cta  Orient. H u n g . X , 259, je  me suis occupé d ’u n  synonym e de ce m o t, n o ta m 
m e n t d u  verb e  o ïr. sam urada- a y a n t  égalem ent p lu s ieu rs  sign ifica tions.)

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  I960



LE DICTIONNAIRE ÉTYMOLOGIQUE ET LA LANGUE MONGOLE 31

souche e t ses significations seraient suivis en un  ordre déterm iné des données 
historiques (prem ière apparition , année e t source) e t des m atériaux  d ia lec taux  
com paratifs,80 puis c’est le to u r de l’étym ologie: si le m ot-souche est un  dérivé, 
on do it y  re tro u v er le m ot de base e t le suffixe, s ’il a  des rap p o rts  ex térieures, 
il fau t ind iquer le recoupem ent le plus précoce de la  langue étrangère en question 
ainsi que le recoupem ent le plus proche du  m ongol au  po int de vue h istorique 
(tem ps e t source) e t  quelques au tres données susceptibles d ’é tay e r l ’origine 
(éventuellem ent d ’au tres rapports  ex térieurs ou étym ologies); en dernière 
place fig u re ra it la source de l ’étym ologie ind iquée e t la litté ra tu re  des au tres 
propositions ex istan tes e t non acceptées p a r le dictionnaire.81 La p a rtie  t ra i ta n t  
de l’origine sera it précédée du signe q u a lita tif  («certaine», «probable» ou «incer
tain») de l ’étym ologie.82

U ne au tre  tâche qui ne ta rd e ra  pas à passer au  prem ier p lan est la  pub lica
tion d ’un d ictionnaire étym ologique d ’un  dialecte mongol d ’au jo u rd ’hui 
(une nouvelle langue littéraire), par exem ple, celui du khalkha. Ic i encore, 
la prem ière chose à faire est la déterm ination  des m atériaux. Comme po in t 
de d é p a rt on p eu t de to u te  façon utiliser l ’excellent dictionnaire k h alk h a  — 
russe de M. Luvsandêndêv con tenan t environ 22.000 m ots-souches. De ces 
22.000 m ots on décom ptera un grand nom bre de dérivés simples (verbes fac ti
tifs, verbes réciproques, verbes m om entanés etc ., la forme du gén itif de noms, 
les formes déclinées des pronom s, etc. e tc.) d o n t le m ot-base figure dans le 
d ictionnaire.83 P our ce qui est du dictionnaire  étym ologique k halkha, il reste

80 T ou tefo is  si une dem i-douzaine de  re co u p em en ts  h is to riq u es e t  d ia le c ta u x  
n ’a jo u te n t r ien  a u  m o t-souche  a u  p o in t de  vue  de  son  étym ologie, il su ff it de  s ig n a le r que 
le m o t e s t  généra l; a u  cas où  il s ’ag it d ’un  m o t spéc ifique  d ia lec ta l, la  fo rm e m ongole 
écrite  re c o n s titu é e  en vue de l ’in tég rité  (avec le s igne  * o u  ° ou + com m e d a n s  le d ic tio n 
naire  d e  R a m s te d t) , d o it ê tre  en to u t  cas su iv ie  des recoupem ents d ia lec tau x .

81 U n  dérivé  ne p o u rra  c o n stitu e r de m o t-so u ch e  que si sa  d é riv a tio n  ne  v a  p as de  
soi. E n  ce qu i concerne les com posés, le m o t com posé p e u t figu rer — p o u r a u ta n t  que 
l ’é ten d u e  d u  d ic tio n n a ire  le p e rm e tte  — d an s  l ’a r t ic le  selon son p rem ie r é lém en t, m a is  
p arm i les com posés on n ’a d m e ttra  que ceux  d ’o rig in e  é tran g ère  ou  ceux  d o n t la  s ig n ifi
c a tio n  e s t p lu s  v as te  que  ne  se ra it celle des m em b res  jux taposés.

82 Q u a n t a u  ca ra c tè re  d é ta illé  de l ’é la b o ra tio n , il dépend  de l ’é te n d u e  d u  d ic tio n 
naire  e t  d u  nom bre  des m ots-souches. Les é tym o log ies jugées fausses (avec  l ’essen tie l de  
la ré fu ta tio n )  p e u v e n t ê tre  en tiè rem en t laissées de  cô té , ou  év en tu e llem en t énum érés en 
annexe. L es tr a v a u x  d ’un  d ic tio n n a ire  de ce g en re  se  tro u v e ra ie n t c e r ta in e m e n t fac ilités  
p a r  la  m ise  a u  p o in t des m a té ria u x  des d iffé ren ts  m onum en ts  lin g u is tiq u es te lle  q u e  
nous en  av o n s  vu  d a n s  les ouv rages com m uns de  MM. M o staert e t C leaves ou  d a n s  l ’éd ition  
du  Vocabulaire d 'Is tanbou l p a r  M. L igeti.

83 O n p e u t d isc u te r de  la  nécessité  de co n se rv e r le groupe p a s  tr o p  im p o r ta n t — 
m ais se m a in te n a n t av ec  o b stin a tio n  de d ic tio n n a ire  en d ic tionnaire  — des m o ts  liv res
ques, m o r ts  ou  «fantôm es» (p a r ex ., le m o t chotgo «g lin janaja  posuda» L u v san d ên d êv  <  
Kovv.) s ’ils p e u v e n t ê tre  in té re ssan ts  au  p o in t d e  v u e  de  l ’h is to ire  des m a té r ia u x , ils n ’o n t 
au cu n e  v a leu r à  celui d u  k h a lk h a . I l  e s t reco m m en d é  d ’observeur un  excès de p ru d en ce  à
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à  sav o ir en quelle m esure les m atériaux  de M. L uvsandêndêv  dem anden t à  être  
com plétés, ceux-ci ne s ’é te n d a n t pas à  to u tes les couches du style, n i à  tous 
les dom aines sém antiques, de  même il y  a lieu de se dem ander si l ’on d o it (et 
s i l ’on  p e u t ten ir com pte des sous-dialectes khalkhas d o n t le lexique est encore 
p lu s  ou moins inconnu). U n  artic le du  d ic tionnaire  étym ologique k h alk h a  
p o u rra i t  suivre le schém a su iv an t: m ot-souche k h alk h a  lit. e t ses significations, 
ses form es éventuellem ent connues dans les sous-dialectes e t les données éven 
tu e lle m e n t connues de l ’h isto ire  du  dialecte k h a lk h a  (par ex. pour le m ot-souche 
cêcêrlêg, la première a tte s ta tio n  de la  forme avec r dans l ’inscription de Coytu 
ta y ij i ,  1625), puis la form e mongole écrite: ici c ’est la «première m arche» 
d e  l ’étym ologie; v iennent en su ite  les au tres form es dialectales don t la  form e 
é c r ite  e s t sinon l’ancêtre  d irec t, mais to u t au  m oins la «moyenne», e t  enfin  
la  p rem ière  a ttes ta tio n  m ongole du m ot (année e t source) e t «la deuxièm e 
m arche» de l’étymologie: les rapports  in térieurs ou extérieurs du m ot, à  peu 
p rè s  com m e pour le d ic tionnaire  précédent, m ais sous une forme plus succinte .

l ’é g a rd  d e s  m o ts nés p a r  la  ré fo rm e  de  la  langue, en  p a r t ic u l ie r  parce  que c e tte  ré fo rm e  
e s t  lo in  d ’ê tre  te rm inée  d an s le k h a lk h a . Ces m o ts  p o u r ro n t fa ire  l ’o b je t d ’une  m ise  au  
p o in t  lex ica le  a u  siècle su iv a n t, a m id  m end baiwal «à co n d itio n  que nous v iv ions assez 
p o u r  le  voir», com m e d isen t les M ongols. D ’ailleu rs le d ic tio n n a ire  é tym olog ique est 
su s c e p tib le  d ’ind iquer des ra p p o r ts  de  m o ts  u tiles p o u r la  réfo rm e de  la langue.
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AUS DEM GEBIETE DER KOMPOSITA 
DER URALISCHEN UND ALTAISCHEN SPRACHEN

VON

D . R . FO K O S-FU C H S

1. K om posita (Zusam m ensetzungen) en ts teh en  bekanntlich im S a tz 
zusam m enhang, in konkreten  Redew endungen. D a n u n  im Satze (und auch  im 
Syntagm a) das V erhältn is der Satzteile zueinander P a ra tax e  oder H y p o tax e  
sein kann , sind auch in den aus diesen hervorgegangenen Kom posita dieselben 
V erhältnisse möglich: a) die beiden K om ponenten haben  gleiche sy n tak tische  
G eltung im Satze (und können durch «und» m ite inander verbunden g ed ach t 
werden), wo dann  auch das K om positum , die G esam tanschauung, den E in ze l
anschauungen gleichartig  is t:1 — in diesem Falle haben  wir also koordinierende 
(beiordnende) K om posita, d. h. also P ara tax e  vor uns — , oder b) wir haben  es 
m it K om ponenten von ungleicher Geltung, also m it einander untergeordneten , 
ein R ektionsverhältn is aufweisenden Gliedern, d. h . m it H ypotaxe zu tu n .

Freilich entw ickeln sich n u r aus den häufigen, hauptsächlich aus den 
stehenden Redew endungen K om posita, was dem nach  soviel bedeu te t, daß  
diese A rt der W ortschöpfung, der Gewinnung von neuem  W ortm aterial, von 
d er S atzkonstruk tion  d er betreffenden Sprache ab h än g t. U m  dies m it einem  
Beispiel zu beleuchten: aus einer ad jek tiv -a ttrib u tiv en  Verbindung k an n  sich 
ein K om positum  n u r dan n  entw ickeln, wenn das adjek tiv ische A ttr ib u t in  der 
betreffenden Sprache seinem  S ubstan tiv  v o rangeh t u nd  n icht flek tie r t w ird 
[wie z. B. ung. kisasszony, (Akk.:) kisasszonyt ’F räu le in ’ <  kis ’k le in ’ 
asszony (Akk.: asszonyt) ’F ra u ’]. H ieraus folgt, daß  — auch was die K om posita  
b e triff t — zwischen den einzelnen Sprachen U ntersch iede bestehen können  
(wie denn  solche auch ta tsäch lich  bestehen); dies b ed eu te t aber, daß  die A rt 
der K om position u nd  die H äufigkeit ih rer A nw endung fü r die einzelnen 
Sprachen (wohl auch in gewissem Maße h insichtlich  der S p rachverw and t
schaft) charak teristisch  u n d  lehrreich sein können.

So konnte m an z. B. feststellen, daß im heutigen F innischen (lau t 
Zeugnis des großen finnischen W örterbuchs) die A rt des Bereicherns des 
W ortgutes m ittels Zusam m ensetzungen ebenso häufig  ist, wie die A bleitungen,

1 V gl. B r u g m a n n : K V glG r. p . 301, B e h a g h e l : D ie d eu tsch e  S prache3, p . 152, usw .
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d ie  ja  wie bekann t — in  allen uralischen u n d  altaischen Sprachen sehr reich 
v e r tre te n  sind; beide A rten  m achen im  erw ähn ten  W örterbuch  je  44%  der 
T ite lw ö rte r aus.2

Im  vorliegenden A ufsatz beabsich tig te  ich ursprünglich eine Ü bersicht 
ü b e r  alle A rten der ura lischen  u nd  altaischen  K om posita zu geben. D urch  v er
schiedene U m stände w urde ich gezwungen, m ich auf einen kleinen Teil dieses 
T h em as: au f die koordinierenden, vor allem  a u f die K opulativkom posita , u. zw. 
a u f  d ie  sogenannten zusam m enfassenden K om posita  zu beschränken. Diese 
verd ien en  — wie b ek a n n t — besondere B eachtung. An dieser S telle h an d e lt es 
sich  ab er hauptsächlich  u m  das V orführen der einzelnen T y p e n ,  weshalb 
w ir u n s m it wenigen charak teristischen  Belegen begnügen wollen. (Reicheres 
M ate ria l s. V erf.: N yK . L X IV , p. 13 ff., V erf.: Rolle der S yn tax  in der Frage 
n a c h  Sprachverw andtschaft, p. 71 usw., P a i s : MNy. X LV II (1951), pp . 144 ff. 
usw .)

2. B etrachten  w ir n u n  das W esen, d ieser charakteristischen zusam m en
fassen d en  Zusam m ensetzungen etw as n äh er:

Ein-zwei Beispiele m ögen die Sache deutlicher m achen. Z. B. wogulisch 
nol-sam 3 bedeutet ’G esich t’ (wörtlich ’N ase [ - f  ] Augen’); es haben  aber 
e in erse its  weder nol noch sam  die B edeu tung  »Gesicht«, andererseits kan n  auch 
nol-sam  n ich t ’N ase’, auch  n ich t ’A uge(n)’ bedeuten, sondern diese beiden 
O rg an e  zusam m en in e iner E inheit, ja  sogar m ehr als n u r »Nase -|- Augen«, 
n äm lich : einen n e u e n  höheren, allgem eineren Begriff: das G esicht. Nase 
u n d  Augen sind bloß zwei M erkm ale dieses neuen Begriffes, der schließlich in 
a n d e ren  Sprachen eine einzige (einheitliche) besondere B ezeichnung erhalten  
k a n n . E in  anderes Beispiel: ung. ad-vesz bedeu te t »Handel treiben« (eigtl. 
’g eb e n ’ d. h. ’verkaufen’ [ —f- ] ’nehm en, k au fen ’, also ursprünglich  ’T ausch
h a n d e l abwickeln’), jedoch  weder ad  (’geben’) allein, noch vesz (’nehm en, 
k a u fe n ’) allein können d ie B edeutung ’H an d e l treiben’ haben; n u r in der 
E in h e it  ad-vesz verschm olzen können sie den  auch durch einen (auch im U nga
risch en  neu aufgekom m enen) einzigen N am en  bezeichenbaren, von  beiden 
verschiedenen B egriff »kereskedni« ’H an d el tre iben’ bezeichnen. D ie zwei 
E lem en te  des neuen G ebildes bezeichnen eben  n u r je einen B estand teil, je eine 
T ä tig k e it, ein M erkmal des neuen Begriffes, der wiederum seinerseits gleichfalls 
w ed er ’kaufen’, noch ’verkau fen ’, sondern die E inheit dieser beiden  T ä tig 
k e ite n  in einem neuen  W o rt, einer Zusam m ensetzung, ausd rück t. — W enn 
d e r  O stjake den P ro v ian t, die L ebensm ittel ijai-%ull  nenn t (eigtl. »Wild [ -j- ]

- S. P e n t t il ä : S uom en  k ie liopp i (1963), p . 258.
3 Mu x k ä o si: V ogul N ép k ô lté s i G y ü jte m é n y  [Sam m lung w ogu lischer V o lks

d ic h tu n g ]  H , p . 678.
4 PAp a y : É szak i-o sz tjâk  n y e lv ta n u lm â n y o k  [N ord-ostjak ische S p ra c h s tu d ie n ] , p . 8.
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Fische«), so w eist er m it dieser B ezeichnung n u r au f die zwei w ichtigsten  
N ahrungsm ittel hin, ohne zu erw ähnen, daß er außer diesen gewiß auch 
über andere N ahrungsm ittel (z. B. Beeren usw.) verfügt.

Ü ber das eigentliche ursprüngliche Wesen dieser K om posita wollen wir 
jedoch w. u . sprechen, vorläufig wollen w ir n u r jene U m stände erw ähnen, die 
leichter zu beobachten sind und  die bei diesen Ausdrucksweisen auch  eine 
Rolle spielten.

D as E n ts teh en  solcher Zusam m ensetzungen wurde in den uralischen  
und  altaischen Sprachen auch dadurch  begünstig t und  gefördert (aber freilich 
wäre es unrich tig  zu sagen: »ermöglicht«), daß diese Sprachfam ilien u rsp rü n g 
lich keine K onjunk tionen  k an n ten  (wie ja  auch keine einzige gem einsam e ur- 
uralische oder gem einsame ur-alta ische K on junk tion  nachgewiesen werden 
konnte) und  in diesen Sprachen die konjunktionslose P ara tax e  üb lich  war. 
E ine F ügung  »Vater und  M utter« h a tte  die F orm  »Vater-M utter«; dies h a t 
zw ar die B edeutung  »Eltern« annehm en können, ist aber dennoch keine 
zusam m enfassende Zusam m ensetzung, d a  sie ja  — auch als ein u n te r  einem 
A kzent vereintes Syntagm a um  nich ts m ehr als »Vater und M utter« bed eu te t. 
Ä hnliche Beispiele wären »Mann [und] Weib« in der B edeutung »Mensch«, 
»Knabe [und] Mädchen« =  »Kind«. Doch durch ihre Form  und die zusam m en
fassende B edeutung  stehen solche Fügungen den zusam m enfassenden Z u
sam m ensetzungen nahe und  können der Form  nach auch den A nstoß  zum  
E n tsteh en  von wirklichen zusam m enfassenden Zusam m ensetzungen geben. 
Sie selbst können ja  auch ta tsäch lich  diese F u n k tio n  haben, wie z. B. im  syrjä- 
nischen ai-mamtem  »Waise« (eigtl. »Vater-m utterlos« usw.

E in  syrjänisches K om positum  kia-koka (k i  ’H an d ’, kok ’F u ß ’; kia, 
koka ’H ände habend’, ’Füsse habend’) kann ja  noch tatsächlich  die u rsp rü n g 
liche B edeutung  haben (»etwas was H ände und Füsse hat«), es k an n  aber 
bereits ein wirkliches zusam m enfassenden K om positum  darstellen , w enn es 
heute auch in der B edeutung »gesund« angew endet wird (vgl. das deutsche: 
»es h a t  H an d  u nd  Fuß«).

W iederholt w urde auch d a rau f hingewiesen, daß hier noch ein c h a rak te 
ristischer Zug der beiden Sprachfam ilien eine Rolle gespielt hab en  mag, 
näm lich der H ang  zum  Parallelism us in den Redew endungen.5 D och diese 
F ak to ren  allein h ä tten  gewiß n ich t die Menge der (ohnehin au f ein  anderes 
P rinzip  zurückgehenden, au f einer anderen Grundlage en tstandenen) zusam 
m enfassenden K om posita  in den uralischen u nd  altaischen Sprachen  ins 
Leben gerufen.

5 Ü b e r d iesen  Zug s. besonders: L e w y : Z ur finn isch-ugrischen  W o rt- u n d  S a tz v e r
b in d u n g ; S t e i n i t z : O stjak ische  V o lk sd ich tu n g  u n d  E rzäh lu n g en  I  (1941), p p . 29—41; usw .
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3. W ir wollen n u n  einige Beispiele aus dem  Gebiete der zusam m en
fassenden K om posita vorführen . (Wegen m ehr Belegen verweisen wir au f 
unsere  A usführungen in  N yelvtudom änyi K ôzlem ények LXLV (1962) pp. 14 ff. 
m it L ite ra tu r.)6 7 8

A) N o m i n a l e  z u s a m m e n f a s s e n d e  
Z u s a m m e n s e t z u n g e n  :

a) in den malischen Srpachen :
B ezeichnungen fü r  K ö r p e r ,  K ö r p e r t e i l e :  ung. orca, arc ’Ge

s ich t’ (< o r r - s z ä j  ’N ase-M und’); (N yelv tô rténeti Szotâr:) szemfül, szemfüles 
’neugierig, aufm erksam , vorw itzig’ (eigtl. »Auge-Ohr, Augen-Ohren habend«) | 
o stj. (A h l q v .) joSa-kura ’in  eigener Person, se lber’ (eigtl. »mit H an d  u n d  Fuß«, 
»H ände habend-Füsse habend«); (P a t k .) not-sëm  ’Gesicht’ (eigtl. ’Nase- 
A ugen’), not-sêm tägat ’H an d tu ch ’ (»Nase-Augen-Leinwand«) | wog. (Mü n - 
KÄcsi)7 nol-tus ’G esicht’ (»Nase-Mund«), nol-sam8 ’Gesicht’ (»Nase-Augen«) j 
sy rj. (W i c h m .— U o t i l a ) li-sem  ’alle K nochen , K nochengerüst; der ganze 
K ö rp e r; die K nochen u n d  G lieder’ (eigtl. »Knochen-Schuppen« =  ’K nochen- 
H a u t’), (SyrjW b.) va j e  nilisliè li-semse ’e r b rin g t die K nochen u n d  die H a u t 
[d. h . die Leiche] seiner T och ter’; vir-ja i ’K ö rp e r’ (eigtl. »Blut-Fleisch«), 
vir-jaitem  ’m ager’ (eigtl. »blut-fleischlos«); nir-vom  ’Gesicht’ (»Nase-Mund«) | 
w o tjak . (W i c h m .) im -nir  ’G esicht’ (»Mund-Nase«), (M i jn k a c s i) sil'-vir ’K örper’ 
(»Fleisch-Blut«) | tscherem . ( L e w y 9) Sürgöwdhks ’G esicht’ (»Backe, G esicht +  
Ohr«) I mordw. ( J u h ä s z — E e d ê l y i ) фЩ эпэк-ргепэк ’sam t allem ’ (»samt 
F üssen -sam t Kopf«); ketsnon-ftilksnen mar’tä  »(sie) ganz allein, selbst« (»mit 
ih ren  Händen-Füssen«) | finn . suin-päin  od. suin-silm in  ’H als ü b er Kopf, 
k o p fü b e r’ (»mit M und-m it Kopf«, »mit M und-m it Augen«; estn .: (W i e d e 
m a n n ) sü silmad ’G esich t’ (»Mund-Augen«) || M e n s c h ,  K i n d :  ostj.
(P A p a y 10) simds nèrjxo ’ein  solcher M ensch’ (eigtl. »Frau-Mann«; an  der 
b etre ffenden  Stelle is t v on  einem Mann die R ede) [ w otj. (W i c h m .11) voz nil-pi 
’ein  kleines K in d ’ (»M ädchen-Knabe«) || T  i e r, V i e h :  ostj. (A h l q v .) lou-mis 
’(P ferd-K uh) Vieh’; ( P a t k .) tunt-väsa ’(G ans-E nte) W asservögel’ | wog.:

6 A u f w eitere  Z u sam m en h än g e  dieser K o n s tru k tio n e n  h a t  P e n t t i  A a l t o  in  
e in e m  jü n g s t e rsch ienenen  A rtik e l, au f  den  w ir h ie r  n u r  k u rz  h inw eisen k ö n n en  («W ord- 
p a ir s  in  T o k h arian  a n d  O th e r  L anguages». L in g u is tic s  5. T he H ague 1964, p p . 69 — 78), 
a u fm e rk sa m  g em ach t.

7 M ttn k â csi: V ogul N ep k o lté s i G y ü jtem én y  [S am m lu n g  wog. V o lk sd ich tu n g ] IV , 
p .  416.

8 E b d . I I ,  p . 678.
9 L e w y : T scherem issische  G ram m atik , p . 93.

10 P ä p a y : É sz a k i-o sz tja k  n y e lv tan u lm ân y o k  [N ord -ostjak ische  S p rach s tu d ien ]
1910, p . 178.

11 W ic h m a n n : JS F O u . X IX : 1, p . 13.
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vuj-kul12 ’Tier’ (»W ild-Fisch«); lunt-väs13 ’W asservögel’ (»Gans-Ente«) | sy rj.:14 
каЛ&а-гака ’воронье (букв, сорока-ворона)' || N a h r u n g ,  S p e i s e n :  
ostj. (P a pa y )15 uai-yjil ’N ah ru n g ’ (»Wild-Fisch«) | w otj.16 Sid-шт  ’Speisen, 
T ran k  und Speise’ (»Suppe-Brot«) || G e s c h i r r :  syrj. tâéti-pdn  ’G eschirr’ 
(»Schüssel-Löffel«)17 | w otj. tuètipuni18 ’(собир.) посуда (куховн ая)’, tuèti
p u n i19 ’посуда’, (»Schüssel-Löffel«) || K l e i d u n g :  ostj.: (Ahlqv .) say-küs 
’K leider’ (»Hemd und  Pelz«), nir-küs ’K leider, Bekleidung’ (»Schuh-Pelz«), 
say-nir  ’K leider’ (»Hem d u nd  Schuh«) | sy rj.: p a s-кет ’K leidung, K leider, 
A nzug’ (»Pelz-Fußbekleidung«), Jazva-perm j.20 pcrskem  ’одежда (»шуба -f- 
старынные коты, вид кожаной обувы»)’ | w otj .diè-kut »Bekleidung (»Kleidung 
[K le id ] - ( -B astschuh aus Lindenbast«) || L a n d ,  G e b i e t ,  W e l t :  ostj.: 
(P a t k .) mégér] jinket iga ’der H err des L andes u n d  des W assers, d e r H e rr  des 
Gebietes, der Schutzgeist d er Gegend’ | wog.:21 ti mä-ut't ’in d ieser Gegend’ 
(»Erde, L and +  Wasser«) | finn.: maa-ilma ’W elt’ (»Erde-Himmel«) | — samo- 
jedisch: kam ass.22 bu-diun è p t  ’Geist der W elt’ (»des W assers-Landes«), dum 
dpt, diubum, diun, büin d p t »Geist der E rd e , G eist der W elt, d e r E rd e , des 
W assers’ || P f e r d e a u s r ü s t u n g ,  P f e r d e z e u g :  sy rj.:23 24 èiies-éermet 
’сбруя (букв, хомут-узда)’, èiies-dom2i ’сбруя, упряж ь (конская)’ (»хомут +  
узда»).

b ) I n  d e n  a l t a i s c h e n  S p r a c h e n :
a J im Türkischen :
V o l k ,  L e u t e :  a lttü rk . (Radi., Inschr. 100) bäglär-bitdun ’H e rren u n d  

LTn te rtan en  ( = d a s  ganze Volk)’ (s. auch. O rkh. I  E  22, I S 11, I  N  11, I I  E  2); 
( R a m s t .: Zwei uig R uneninschriften , p. 49) qulim kür\im ’m eine S klaven  und 
Sklavinnen od. meine K n ech te  und  Mägde« »ist auch ein im C hinesischen und 
M ongolischen vorkom m ender Ausdruck fü r ’meine U n te rtan en ’« (vgl. auch 
O rkh. I  E 20, I E 13, Inscr. 96, 196) || L a n d ,  G e b i e t :  a l t tü rk .:  türk yduq 

j i r i  suby ’les saints génies de la  terre  e t de l ’eau des Turcs’ (Orkh. I  E  10—11), 
’le sa in t Yer-soub (c.-à-d. la  div inité de la T erre e t de l ’E au  des T u rcs)’ (Turcica

12 M u n k Ac s i : Vogul nyelvjârâsok [Wogulische Dialekte], p. 199.
13 Mcnkàcsi: Vogul Népkôltési Gyüjtemény I, p. 30.
14 Коми-пермяцкий язык (Kudymkar 1962), p. 165.
16 S. Fußnote 4.
16 W ic h m a n n : JSFO u. X I, 1, p. 41.
'■> S. Verf.: SyrjWb. 721.
18 Удмуртско-русский словарь (Москва 1948), p. 287.
19 Русско-удмуртский словарь (Москва 1956), р. 782.
20 И. В. Лыткин: Коми-язьвинский диалект. (Москва 1961), р. 162.
21 M u n k ä c s i: VogNépkGyüjt. IV, p. 352.
22 D o n n e r—J o k i: Kamassisches Wörterbuch. (Helsinki 1944), p . 100, 118.
23 Коми-пермяцкий язык, p. 164.
24 Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов. (Сыктывкар 1961), р. 335.
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35); jir -su b  ’l’ensemble d ’u n  p ay s comme no tion  géographique’ (Inscr. 150),25 
I k o ib .26 tjerinä süna 'jedi-odur ’er erreicht sein L an d , sein W asser’ | K az .27 
dzir-su  ’territo ry  (»earth  -f- water«) | tschuw . (P a a s .) h r -Uv ’L and , R eich ’ 
(»E rde  +  Wasser«) | | d i e  g a n z e E r d e  (W elt? überall): a lttü rk . (T onjukuk 
4) ida  t°sda qvlmisi, das R a m sted t28 m it »die in  den  W ald  und Gebirgsgegenden 
G ebliebenen« übersetzt, n ach  T homsen29 ’ceux d ’e n tre  eux qui re s ta ien t d is
p ersés (sans organisation; tex tuellem ent: en a rb re  e t  en  p ierre)’, nach B rockel
m a n n 30 ’diejenigen, die a u f  B aum  und Stein (d. h. einzeln und zersprengt) 
ü b rig  geblieben w aren’; d ie Bedeutung von »auf B aum  [und] Stein« ist wohl 
d ieselbe wie z. B. von osm . tay-tas ’Berg-Stein’ ( =  die ganze Erde) oder dere- 
tepe ’Tal-H ügel’31 || K ö r p e r ,  Ä u ß e r e s :  osm .32 üstünüz basmiz ’v o tre  
e x té r ie u r’ (»superficie -|- tête«), ebenso üst bas33 ’clothes’ (’K leidung’) || 
G e s i c h t :  kirg.34 auzür] т и гп щ  mai bolm  ’M und u n d  Käse [ =  dein G esicht] 
w ird  m it F e tt bedeck t’ | tschuw . (Paas.) pit-ku s  ’Gesicht’ (»Gesicht -f- 
Augen«) K G e s c h  i r  r : K a z .35 kasik-ajak ’allerlei E sszeug (Löffel u nd  Schale)’ [ 
n o g .36 ajak-savyt ’посуда’ («чашка-тарелка») | tschuw .37 kasSk-tirek id. 
(»Löffel-Schüssel«) || S p e i s e :  jak. (B öhtl .) as-üös ’Speise u n d  T rank . 
A nim alische Speise, die n u r  außerhalb der F a s te n  gegessen werden d a r f ’ | 
V i e h :  jak . (Böhtl.) yna% süösü  »Rindvieh« (»Kuh-Hausvieh«), (K r u e g e r 38) 
ina%-süöhü ’cattle, livestock ’ || H a n d e l ,  K a u f h a n d e l :  osm. (Ze n k .) 
alys-veris  ’Handel, K a u f  u n d  V erkauf’.

ß )  im Mongolischen :
E l t e r n ,  B r ü d e r :  k h . (San2.) aka-düdë, eke ecegedè »seinen B rüdern  

(»dem  älteren +  jüngeren Bruder«) [und] den  E lte rn  (»dem V ater -|- der 
M utter«]«; (Street39:) a% dü  »older brother -]- you n g er b ro ther =  b ro th er(s)’,

25 S. auch  V erf.: R o lle  d e r  S y n tax  in  d e r F ra g e  n a c h  S p rach v e rw an d tsch a ft. 
(W ie sb a d e n , 1962), p . 71.

26 R adloff: P ro b en  d e r  V o lk s lite ra tu r  der tü rk is c h e n  S täm m e I I ,  p . 300.
27 P o ppe: T a ta r  M an u a l ( In d ia n a  U n iversity  1963) p . 88.
28 R amstedt: JS F O u . X X X /3  p. 55.
29 T urcica p. 92.
30 K ele ti Szernlo X V II , p . 193.
31 A uch  das H eb rä isch e  k e n n t  den  A usdruck «in B ä u m e n  (Holz) un d  S te inen»  im  

S in n e  v o n  «überall» (in d e r  g a n z e n  leb lo sen  N a tu r; im  G eg en sa tz  zu  ’M enschen u n d  T ie re n ’); 
s. V e rf .:  B lau  L ajos e m le k k ö n y v  [D em  A ndenken v o n  L . B la u ]  (1936) p . 258 ff.

32 Spitzer: B u lle tin  de  la  Socié té  de L in g u is tiq u e  de  P a ris  X X X V , p . 95.
33 T ietze: T urk ish  L i te r a ry  R ead e r. (Ind iana  U n iv e rs ity , B loom ington  1963), p . 266
34 R ad l . I, p. 282 — 3.
35 B älint: K azâni-tatâr n ye lv tan  1877, p. 36.
36 Ногайско-русский словарь (Москва 1963), p. 513.
37 A ш м a p и н: О пыт изследования чувашского синтаксиса. (Казань, 1898), р. 7.
38 K rueg er: Y a k u t M a n u a l. (Ind iana  U niv . B lo o m in g to n  1963), p . 277.
39 Str eet: K h a lk h a  S tr u c tu re  (Ind. U niv . B lo o m in g to n  1963). p . 109.
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eceg ey ’p aren ts’ | burj. (BÂL.) aya-dü  ’B rü d er’ (»älterer Bruder — jüngere r 
Bruder«) И G e s i c h t :  darch .: (Sa n 2.)10 yamär amämnt biteyä t'at'ä  ’не 
разорви мои уста и нос’ | alar.: (P o p p e :)11 yamär amä ’Nase u n d  M und’ 
[d. h. G esicht] || K ö r p e r :  kh. (St r eet) ja s  us ’bone +  hair’ =  'th e  whole 
body’, (Öerem isov—R u m jancev )12 m iya cisunu erke egërel ’кровные интересы’ 
[Bedürfnisse des »Fleisches u. Blutes«) || V i e h :  kh. (Poppe)13 yoni jam ä  
’мелкий скот (овца-коза)’ | alar. (P o ppe)11 adü mal ’скот’ (»Pferd-Vieh«) || 
A u s r ü s t u n g ,  R e i t z e u g :  lit. (P o ppe )15 emegel-qajayar ’(saddle-bridle) 
harness’ (»Sattel-Zaum«), )er jebseg ’(top of a lance-weapon) arm s’ (»Lanze- 
Waffe«) I kh. (P o p p e )16 emel-yadzärar ’m it dem  S atte l und  dem Zaum  (bzw. m it 
dem  Pferdegschirr)’ || M ö b e l :  kh. (P o ppe )17 sirê sandali ’Möbel’ (»Tisch 
[und] Stuhl«) И L a n d ,  G e b i e t :  lit. (P o p p e )18 yafar-usu  ’te rr ito ry ’ (»earth- 
water«), yafar usuni anu huliya/jи abuba ’he took  th e ir te rrito ry ’ | kh . (Ce r .— 
R и MJ.)13 yadzar-usu  ’территория’.

y )  im  Mandschu-Tungusischen :
Im  Tung, (ew.) u nd  Lam utischen m eistens noch eher konjunktionslose 

Ausdrucksweisen (vgl. N yK . L X IV  19, Rolle der S yn tax  72.)
Im  M andschu: G e s c h w i s t e r :  (D o e r fe r )50 ahûn deo ’B rü d e r’

(»älterer B ruder und  jüngerer Bruder«), eyun non ’Schwestern’ (»ältere 
Schw ester un d  jüngere Schwester«) || G e s i n d e : 51 aha nahu ’G esinde’ 
(»K necht u nd  Magd«) || W a f f e n ,  R ü s t u n g : 52 agüra hajun ’W affen’ 
(»W ehr u nd  Waffe«) || L a n d ,  G e b i e t :  alin  bigan53 ’die Ö rtlichkeit, die 
ganze Gegend’ (»Berg u nd  Ebene«).51

“ С а н ж е е в :  Дархатский говор и фольклор (Ленинград 1931), р. 59.
41 Р о р р е : Аларский говор. (Ленинград 1931) II, р. 64.
42 Öe r e m is o v —R u m ja n c e v : Монгольско-русский словарь (Ленинград 1937), р. 447.
43 Р о р р е : Строй халха-монгольского языка (Ленинград 1936), р. 13.
44 Р о р р е : Аларский говор II, р. 31.
46 Р о р р е : G ram m ar o f  W ritte n  M ongolian  (W iesbaden  1954), p . 120— 1.
46 Р о р р е : K h G r. p. 111.
47 E b d . p. 31.
48 Р о р р е : G ram m ar o f  W ritte n  M ongolian  108, 121.
49 Öe r e m is o v —R u m j a n c e v : op . c it. 205.
50 Gerhard  D o er fer : D er N u m eru s im  M andschu  (W iesbaden 1962), p . 234, 235. 
61 E b d . 234.
52 E b d . 235.
63 E b d . 235.
54 D o e r f e r  (a. a . O.) b e ru f t sich  noch  a u i d ie  b e i Z a o h a r o v  (Грамматика манчь. 

язы ка § 305) ve rze ich n e ten  äh n lich en  zusam m enfassenden  Z usam m ensetzungen , a u f  die 
w ir h ie r  n u r  h in  w eisen w ollen . B e m e rk t sei ab e r, d a ß  Z a c h  (E rw in  R it te r  v o n  Z a c h : 
Ü b e r W o rtzu sam m en se tzu n g en  im  M andschu . W ien e r Z e itsch rift fü r  d ie K u n d e  des 
M orgenlandes X I  (1897) (242—8) keine  zusam m enfassenden  Z usam m ensetzungen  a n fü h r t .
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В) V e r b a l e  z u s a m m e n f a s s e n d e  
Z u s a m m e n s e t z u n g e n  :

a ) in den uralischen Sprachen :
u m h e r g e h e n ,  h i n  u n d  h e r  g e h e n :  ung. (N yelv törtSzötar) 

jö-m egy  ’ito; hue, illuc eo; kommen u n d  geh en ’; jött-ment ’hergelaufen’; 
jövö-meno ’vorbeigehend, vorübergehend, P a s s a n t’ | syrj.55 pirn i-petn i ’hin 
u n d  h er gehen’ | m ordw .56 lisi, sovi odifva ortava, lei nejeze tisi ortavant'? »die 
junge F rau  geht h inaus, kom m t herein du rch  d ie  P forte , wer sah sie durch  die 
P fo rte  hinaus- u nd  hereingehen?« || A c k e r b a u  t r e i b e n :  ung. szänt-vet 
(»pflügen od. ackern -j- säen«), szântô-vetô ’L andm ann , A ckerm ann’ (»Pflüger- 
Säm ann«) I syrj. mu gerni-Jcedzni ’A ckerbau tre ib e n ’ (»das Feld pflügen-säen«), 
geris-kedzié57 ’земледелец (букв, пахарь-сеятель)’ | wotj. geron-kizon ’A cker
b a u ’ (»Pflügen-Säen«) | m ordw .58 a vidit' sol’cit’ ’m an  sä t nicht, m an p flü g t n ich t’ ; 
solcif izit' ’m an p flü g t-eg g t’ |[ H a n d e l  (u rsp r. Tauschhandel) t r e i b e n :  
ung . adâs-vétel ’H a n d e l’ (»Verkauf-Kauf, Ankauf«) (»Geben-Nehmen«) (zu 
ad-vesz ; s. oben) | sy rj. hebsini-vuzasni ’H a n d e l treiben  (»kaufen-verkaufen«, 
P 59 nebalem-vuzalem ’торговля, торг’. S. noch P a is  a. a. О. 151.

b)  in  den altaischen Sprachen :
Als »zusam m engesetzte Verba« sind in  den  altaischen Sprachen n ich t 

gleichrangige V erbalform en, sondern allgem ein verbreite te  (und besonders m it 
gewissen Verben gebräuchliche, aber auch sonstige) verbaladverbiale (gerundiale) 
V erbindungen b ek an n t (wie z. B. K az. alib-satmak  ’H andel tre ib en ’, wo der 
ura lischen  A usdrucksw eise »verkaufen-kaufen« die Ausdrucksweise »nehm end 
(kaufend)-verkaufen« en tsp rich t. Ähnliche A usdrücke kennen freilich auch 
u ra lische Sprachen (s. V erf.: Rolle der S y ta n x  108 — 110), un d  auch  diese 
altaischen V erbindungen können ja  in u nseren  A usführungen hier herange
zogen werden, doch h ier wollen wir n u r den  oben angeführten  uralischen 
V erbalkom posita auch  d e r Form  nach vollkom m en entsprechende V erbal
kom posita  anführen.

a ) im  T ü r k i s c h e n :
l e b e n ,  s e i n :  a l t tü rk .60 ärür-barm  ’ê tre  e t  aller, v ivre e t se rem uer à 

son gré, pouvoir faire ce q u ’on veut, c.-à-d. ê tre  son m aître, ê tre  libre, indé

55 Коми-пермяцкий язык 164.
56 P a a s o n e n : JSFO u . IX , p. 82.
57 Коми-пермяцкий язык 163.
58 P a a s o n e n : JSFO u . IX , p. 35.
69 R o g o v : Пермяцко-русский и русско-пермяцкий словарь. (Санктпетербург, 1869.)

р. 389.
60 T urcica 62 —4.
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p e n d a n t’; hierzu:61 »comp, p a r-pol ’vivre’ p ar ex. R a d l .: P r. d. V olkslit. I I ,  p. 
550 V. 614, 616«); ärmiä-barmyS62 ’Sein u. W andel’; ärmi$-barmi&63 ’h a tte  
geleb t und  gew andert’ | osm .64 oldi oturdi ’leb te’ || k o m m e n  u.  g e h e n ,  
v o r ü b e r g e h e n :  m t.65 külië bariS (subst.) ’K om m en un d  G ehn’ | sag.66 
parar lcälär cärin pilbin-cadyr ’wohin es zu laufen h a t (eigtl. »seine gehende
kom m ende Stelle«), weiss es n ich t’ | osm.67 68 geleni gideni ’die V orübergehenden’ 
(»den Kom m enden, den Gehenden«); bu günler gelir gecer№ ’diese T age v e r
gehen« (»kom m t-vergeht«); gelene gecene äbej sorajem69 ’den K om m enden- 
Gehenden frage ich nach  m einem  B ruder’70 | tsch u w .71 kilen-kajanä t'Sup teval 
’kü sst den Kom m enden u. den Gehenden’ [d. h. jeden; vom  H an d tu ch ] 
H a n d e l  t r e i b e n :  baschk. (Pröhle) âleë-bireS ’K auf-V erkauf’ | tsch ag .72 
alyu-bäryü  ’das H andelsgeschäft, der Tausch’ | o sm .73 almak-satmak ’kaufen
verkau fen ’, aliS-veriS, alim -satim  (s. oben).74

Vgl. noch Verf.: R olle d er Syntax  101 2, 105.
Aus den übrigen altaischen  Sprachen verm ag ich derzeit keine ganz e n t

sprechenden Belege anzuführen .

4. Die uralischen u nd  altaischen Sprachen kennen natü rlich  auch andere 
F älle  von koordinierenden Zusam m ensetzungen (au f diese wollen w ir w. u. 
kurz hinweisen), doch diese le tz teren  sind wenig oder g ar n ich t charak teristisch  
fü r  diese Sprachen : sie bezeichnen keinen neuen Begriff, bloß eine M odifizierung 
(N uance, V erstärkung od. Abschwächung) d er ursprünglichen B edeu tung  
u nd  beruhen hauptsächlich  a u f  dem  Parallelism us.

So müssen wir endlich au f die oben b erü h rte  F rage zurückkehren: 
stellen diese hier behandelten  K om posita ursprüngliche (gemeinsame) A us
drucksw eisen dar, beruhen sie som it etw a au f ursprünglicher V erw andtschaft?

61 Inscript. 151.
62 R a d l o f f : Inschr. 130.
63 R amst.: op. cit. 44.
34 Va m béry: A ltosm . 102.
65 KÄärARi—B k o c k e im a n n  103.
36 R a d l .: Pr. II , p . 103.
67 V âm béry: A ltosm . 126.
68 K u n o s : N épkG y. I I , p . 198.
38 Ibid. 294.
70 V gl. Z e n k . 737: g id ü p  gelmelc ’gehen u. kom m en, hin  u. her, a u f u. ab gehen, 

abreisen u. w iederkom m en’.
71 Mészàros: П , p. 38.
72 R a d l . I, p. 396.
73 K ü n o s : OTNy., Török nyelvkönyv I I ,  p. 94.
74 Vgl. Z e n k e r  91: a lup  vermek ’acheter et vendre, négocier, trafiquer; kaufen u. ver

kaufen od. nehmen u. geben, d . i. H andel treiben, handeln ’. S. auch Turcica 85, M ü l l e r : 
U igurica II , p. 82.
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V orerst ist die F rag e  zu  prüfen, ob diese Ü bereinstim m ungen n ich t au f 
eine andere Weise e rk lä rt w erden können.

Vereinzelt finden sich ja  auch in anderen Sprachen ähnliche A usdrucks
w eisen  (z. B. russ. отец-мать, пить-гулять usw .; s. B rugm ann  : KVglGr. 301, 
B e h a g h e l : Die deutsche S prache3 152, L e w y : Tscherem . G ram m . 93; s. noch 
N y K . L X IV , p. 19 u.sw.),7ia die aber in ih rer Iso lierthe it nur soviel bezeugen, 
d a ß  — wie dies auch fü r  einzelne andere übereinstim m ende syn tak tische 
M erkm ale  gilt — die m enschliche D enkart überall, d. h. wo im m er, g e l e 
g e n t l i c h  denselben W eg einschlagen k a n n ,  doch n ich t überall diesen 
W eg  i m  a l l g e m e i n e n  gehen m u ß .

L ässt sich nun  — angesichts der durchgreifenden A nw endung dieser 
K o n stru k tio n en  in den u ra lischen  und altaischen  Sprachen — ta tsäch lich  ein 
a u c h  ursprünglich gem einsam er Zug erkennen?

U nlängst (in der R av ila-F estsch rift, MSFOu. CXXV) h a tte  ich im Zu
sam m enhang  m it den u ra l. u n d  alt. R ektionen  » irg en d w o h in  lassen«, »von 
irg en d  w o h e r  suchen«, »in etwas h i n e i n  sterben«, »v о n  etw as h e r  
berühren«  bem erkt, es k ö n n e  kaum  angenom m en werden, daß  bereits die 
gem einsam e ural-altaische U rsprache au f diesem  Gebiete (dem G ebiete der 
n ic h t  ganz prim itiven B eziehungen) eine bestim m te gem einsame Bezeichnung 
(b estim m te  R ichtungen o d er Lagen bezeichnende, der F orm  nach  gem ein
sam e  Ausdrucksweisen) en tw ickelt h ä tte .

Jedoch  auch eine an d e re  E rk lärung  k ö n n te  uns n ich t zufriedenstellen 
— fü h r te  ich a. a. O. aus — . die näm lich m it der Tendenz zu einer ähnliche 
R e s u lta te  ergebenden Paralle len tw icklung  rechnet, einer Tendenz, die Gruppen 
v o n  einander nahestehenden , einander ursprünglich  v e r w a n d t e n  Spra
ch e n  innew ohnt und selbst n ach  der A uflösung von ursprünglicher S p r a c h 
g e m e i n s c h a f t  zum  E n tsteh en  von e inander ähnlichen sprachlichen 
G eb ilden  füh rt (vgl. Me il l e t : La m éthode com parative en  linguistique 
h is to riq u e  pp. 148, 50, R a v il a : JS FO u . L X , 6). Im  Falle einer solchen Annahm e 
v e r ir r te n  und verw irrten  w ir uns wohl in einen circulus vitiosus: w ir gingen 
v o n  e iner V o r a u s s e t z u n g  aus — die eigentlich erst zu beweisen wäre 
u n d  d ie  wir, wenn unsere A usführungen rich tig  sind, h ier e rs t zu stü tzen 
su ch en  —, daß die u ra lischen  und  altaischen Sprachen ursprünglich  e i n e  
S prachgem einschaft g eb ild e t hätten!

Ich  kam  a. a. O. zu  einem  R esu ltat, das auch fü r unser P roblem  gültig 
sein  d ü rfte , näm lich daß  w ir es hier n ich t einfach m it einer Tendenz zu einer 
gew issen ähnlichen A u s d r u c k s w e i s e ,  sondern genauer: m it einer 
d ie se r Ausdrucksweise zu  G runde liegenden charak teristischen  gem einsam en

74a Ü b e r w eitere  V e rb re i tu n g  s. jedoch d ie  h ie r  in  F u ß n o te  6 a n g e fü h r te  A rbeit 
v o n  P .  Aa l t o .
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v e r a n s c h a u l i c h e n d e n  (in diesem  Falle eigentlich eine B egebenheit 
w iderspiegelnden), lebendigen A n s c h a u u n g s w e i s e  zu tu n  haben.

In  der sich in unseren zusam m enfassenden Zusam m ensetzungen äu ß e rn 
den  Anschauungsweise spiegelt sich die W irklichkeit, die R ea litä t: d as  Bild, 
das d e r Sprecher w ahrn im m t, wie er die R e a litä t apperzip iert: e r erfasst 
n ich t a u f einm al das G esicht als Ganzes, sondern in concreto die h erv o rste 
chendsten  Züge, ohne von diesen eine höhere E in h e it zu abstrah ieren . Diese 
k o n k r e t e ,  wohl der W irklichkeit n äh er stehende (ebenfalls veranschau- 
lichendere) Anschauungsweise fü h rte  zu der analy tischen  Bezeichnungsweise: 
»Nase -f- Augen« usw. D aß hier n ich t die Ausdrucksweise, sondern die A n
schauungsweise ausschlaggebend ist, ist ja  auch daraus ersichtlich, d aß  n ich t 
die ganze Sprachgem einschaft gerade »Nase -f- Mund«, sondern einige z. B. 
auch »Nase -f- Augen« als die hervorstechendsten  M erkmale des Gesichtes 
erfassen konnten (jedoch im P rinzip  übereinstim m end einheitlich verfahren).

E in  psychischer Vorgang (eine charak teristische Anschauungsweise) h a t 
also diese Ausdrucksweise »Nase [-(-] Augen« usw. ins Leben gerufen, ein 
sprachlicher Vorgang (die K onjunktionslosigkeit) h a t  dann  diese Z usam m en
setzungen (»Nase-Augen« =  »Gesicht«) hervorgebracht.

Diese konkretisierende, ursprünglichere, die realen M erkmale festha ltende, 
dem  späteren  S tad ium  der A bstrak tion  noch fernstehende Anschauungsweise
— die freilich, wie erw ähnt, auch in einzelnen anderen Sprachen von e inander 
unabhäng ig  erscheinen kann  — is t — wie w ir aus der a l l g e m e i n e n  
V erbreitung  in den uralischen und  altaischen Sprachen ersehen können  — für 
diese Sprachen charak teristisch ; sie ist — wie P a is  (a. a. О. р. 154) b e to n t — 
lebendiger, von belebenderem  C harak ter un d  »urtüm licher, ja  p rim itiver« , als 
die abstrah ierende, das Ganze bezeichnende Ausdrucksweise (sie lasse sich
— im  allgemeinen — »in den urtüm licheren  Entw icklungsstufen d er Sprachen  
beobachten«). Diesen au f konkre ter Anschauungsweise beruhenden C h arak te r 
h eb t auch  Leo Spitzer  in seiner oben erw ähnten  A rbeit (BSLP. X X X V , p . 101) 
hervor, indem  er d a rau f hinweist, daß diese Ausdrucksweise au f der R e a litä t 
»sans in troduire l ’abstraction  de ty p e  occidental« beruht.

F ü r  die A ltertüm lichkeit, sogar U rsprünglichkeit dieser Z usam m en
setzungen sprich t auch der U m stand , daß  diese Ausdrucksweise h eu te  n ich t 
m ehr p roduk tiv  ist (im Gegensatz zu anderen A rten  der Zusam m ensetzungen).75

75 Wir Haben, daß hier konkrete und abstrakte Anschauungsweise einander gegen
überstehen. Die der konkreten Anschauungsweise entsprechende Ausdrucksweise ist 
freilich hier analytisch, die der abstrakten Anschauungsweise hingegen synthetisch. Im 
allgemeinen wiederum ist die Ausdrucksform der uralischen und altaischen Sprachen 
— im Gegensatz zu der der indoeuropäischen Sprachen — synthetisch; vgl. z.B. ung. Idthal- 
ndlak ’ich würde dich sehen können’ (zu làt ’sehen’), oder tung. (ew.)'* mü-lê-sin-mukên- 
щЦ-v ’я должен заставить (кого-то) пойти за водою’ (zu mü ’Wasser’).
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5. Auch in den  bis n u n  behandelten  zusam m enfassenden Z usam m en
setzungen  läß t sich ja  o f t das Prinzip des P aralle lism us sowie die ursprüngliche 
K on junk tionslosigkeit beobachten, doch völlig a u f diesen n un  erw ähnten  
G rundlagen  beruhen die sogenannten tau to logischen  beiordneten K om posita , 
die — m it der B ed eu tu n g  d er einzelnen G lieder verglichen — keinen neuen 
B egriff bezeichnen (wie ung . h îrnév ’R uhm  u n d  N am e’, a t. (Orkh. I N  11) 
juycy-syyytcy  ’p leu ra n t e t  se lam en tan t’). Ä hnlich verhält sich die Sache m it 
den  w ortw örtlichen W iederholungen (z. B . ung. mâr-mâr ’beinahe, fa s t’, 
osm .76 77 78 güle-güle gider ’g eh t lächelnd’, uzun - uzun7S ’sehr lang’, m ong .79 güicen 
güicen  aläa/juqui ’he alm ost overtook him  (lit. »in overtaking he failed«)’ (zu 
d iesen  vgl. V erf.: N yelvôr LX , p. 51). B ezüglich der polaren W endungen 
(ung. boldog-boldogtalan ’Glückliche u n d  U nglückliche’, d. h. ’jederm ann, 
a lle ’, osm.80 beni görür-görmez aglarnaja  basladi . ’à peine m ’avait-il vu , il 
com m ença à p leurer’ (»il m e voit, il ne m e v o it pas«), ben каре,je,  acar  acmaz ,  eiz 
geldiniz ’à peine avais-je o u v ert la porte, vous arriv iez’ vgl. Verf.: N yelvor L X , 
p p . 130 ff., Pais: 1. cit. 145). (Vgl. auch oben ’L an d  -f- W asser’, ’Berg -f- T a l’.)

Von den hier behandelten  K opulativzusam m ensetzungen verschiedene 
G ebilde sind auch die sogenannten Zw illingsw örter (wie ung. tarka-barka ’sehr 
b u n t ,  ganz b u n t’, ic i-p ici ’w inzig’, finn. upo  uusi ’funkelnagelneu’, tü rk . K az. 
tup  tu li ’ganz vo ll’); zu  d iesen s. Lewy: »Zur finnisch-ugrischen W ort- un d  
Satzverbundung«, Istvan Papp: »A szoalkotâs problémâi« [Problem e der 
W ortschöpfung] pp . 13 — 6.

Alle diese Gebilde k o nn ten  wir hier au ß e r ach t lassen.

6 . W ir haben eine syn tak tische D etailfrage behandelt und  k o nn ten  ange
sich ts  der Ü bereinstim m ungen n icht um hin festzustellen, daß die W urzeln der 
h ie r be trach te ten  sprachlichen Erscheinung seh r t ie f  h inunterreichen, daß es 
sich  h ier um  eine u ra lte , urtüm liche A usdrucksw eise handelt. Zu einem  ähn li
chen  R esu lta t is t bezüglich des Ungarischen P ais (s. oben) gelangt, u n d  noch 
w e ite r is t ja  Leo Spitzer gegangen, der die A nsich t v e r tr itt, die h ier erö rte rte  
A usdrucksw eise (bzw. wie wir betonten : eig tl. Anschauungsweise) könne 
»rem onter à une u n ité  ouralo-altaïque«.81

76 В а с и л е в и ч :  Эвенкийско-русский словарь (Москва 1958), р. 669.
77 K u n o s : O T N y. 303.
78 K û n o s : O T N y. 235.
79 P o p p e : G ra m m a r o f  W ritte n  M ongolian 112.
80 S p it z e r : 1. c it .  88.
81 O p. c it. 95 — 6.
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U nd wenn ich auch im V orhergehenden die Erscheinungen d e r uralischen 
und  der altaischen Sprachen s te ts  voneinander ge tren n t b eh an d e lt habe, 
m öchte ich dennoch auch hier bem erken: die au f syntak tischem  G ebiete  zum 
Vorschein kom m enden auffallenden Ü bereinstim m ungen berechtigen u n d  v er
p flich ten  uns sogar, auch a u f  den anderen Gebieten dieser Sprachen: im  W o rt
schatz u nd  in der M orphologie tiefer schürfende U ntersuchungen anzustellen , 
um  dann  endlich die vor m ehr als 230 Jah ren  aufgeworfene F rage n ach  U rv e r
w an d tsch aft zwischen U ralisch  u nd  A ltaisch befriedigend lösen oder w enig
stens der Lösung näher bringen zu können.
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À PROPOS DES VIEUX MOTS D’EMPRUNT TURCS
EN HONGROIS

PAK

G. B Ä R C ZI

D ans nos m ots d ’em p ru n t de provevance tu rq u e  d a ta n t des siècles 
qui précèdent la conquête du  pays par les H ongrois, nous possédons une 
source particu lièrem ent précieuse non seulem ent p o u r l ’étude de n o tre  voca
bulaire, mais égalem ent p o u r celle de la p honétique  historique du  hongrois, 
puisque ces m ots je t te n t  au  moins une lum ière vague dans les ténèbres de la 
p réhisto ire hongroise privée de docum ents écrits. Mais ces mots ne p eu v en t 
pas ê tre  indifférents à  l ’é tu d e  de l’histoire des langues tu rques non plus, é ta n t 
donné q u ’ils conservent ou trahissent, p a r leur phonie actuelle, des formes 
linguistiques tu rques d ’une époque dont on n ’a  que des connaissances fo rt 
incom plètes. Mais, de ce p o in t de vue, il n ’e s t p as  tou jours aisé d ’en t ire r  des 
conclusions probantes, ca r en bien des cas, des phonies qui sem blent offrir 
des renseignem ents sûrs concernant l’é ta t des langues tu rques dans une période 
ancienne, peuvent ê tre  expliquées par l’évo lu tion  phonétique du hongrois. 
Ainsi, il est connu q u ’aux  m ots turcs se te rm in an t p a r  un  k, un q ou un  g corres
p o n d en t en hongrois d ’une p a r t  des formes à  la  finale  vocalique, com m e p. ex. 
kanyarô «rougeole», seprô «lie de vin», keselyü «vautour», кари «porte»; kaka 
«jonc», eke «charrue» etc ., d ’au tre  p art des phonies en -k ou -g, com m e àrok 
«fossé», tüzok «outarde», sereg «troupe» etc. Les finales vocaliques hongroises 
actuelles rem onten t certa inem en t à des finales en  -8y, -ny du p ro to  hongrois, 
tand is  que -g ou -k finals ind iquen t comme an técéden ts une occlusive. Puisque 
dans le tchouvache, les m ots de cette catégorie se term inen t égalem ent par 
une voyelle, la solution sem ble to u t indiquée, c ’e s t à  dire que les m ots d ’em p ru n t 
du hongrois ay a n t à  la  finale  un  6, un ü, un 6, u n  u, un a ou un e prov iennen t 
d ’une langue tu rq u e  de caractère tchouvache où les occlusives finales palato - 
vélaires é ta ien t déjà  devenues des spirantes hom organes av an t l’époque de 
l’em p ru n t (Gombocz, BTLw . 170 ss., N ém eth: M N y  X V II, 22 ss.). C ependant, 
com m e j ’ai tâché de le dém on tre r ailleurs ( M N y  X LV I, 223 ss.), ce tte  double 
correspondance en hongrois peu t être expliquée d ’une façon irréprochable 
p a r l ’histo ire phonétique de ce tte  langue. C’est q u ’à  l’époque de l’em p ru n t, un 
m ot hongrois ne p o u v a it pas se term iner p a r u n  k  ou un g, p ar cons. pour 
s’acclim ater les m ots tu rcs  devaien t s’ad ap te r au  systèm e phonique e t  m orpho-
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log ique du hongrois p a r  su b s titu tio n  de sons: la  finale en k, q ou g a é té  rem- 
p laçée  p a r un y, ou bien  a  é té  augm entée d ’une voyelle: -ki, -кг, -gi, -gi, -ku, 
-kü  e tc : e t par là tou tes les varian tes hongroises s ’expliquent sans difficulté. 
P a r  cons. nos mots d ’e m p ru n t tu rcs ne fournissent aucun argum ent dans cette 
q u e s tio n  controversée de la  phonétique h istorique des langues tu rq u es . — 
O n p e u t  également exp liquer p a r l’évolution phonétique du hongrois la double 
correspondance hongroise — s ( =  s)  e t es ( =  c) — du c tu rc  (p. ex. keselyü 
«vautour», koporsô «caisse; cercueil» etc. d ’une p a r t;  âcs «charpentier», holes 
«sage» etc. d ’au tre p a r t) , de m êm e que le double résu lta t du  s tu rc  en hong
ro is égalem ent s e t es (p. ex. sârga «jaune» e t  boesât «libérer»). — Une 
a u t r e  question du m êm e genre nous est posée p a r  le problèm e de l ’e ouvert 
e t d e  l ’e fermé en tu rc  (N ém eth : M N y  X X X V III, 1 ss. ; KCsA  I  suppl. 515 
ss.) e t  p a r  celui des voyelles longues en tu rc  (cf. L igeti: M N y  X X X IV , 65 ss.). 
— P o u r  le mom ent la  linguistique hongroise ne p eu t pas in te rv en ir dans ces 
q u estio n s ni dans d ’au tre s  questions analogues, m ais il n ’est pas im possible 
q u ’ap rès  avoir passé en  rev u e  e t soumis à un exam en m inutieux to u s les m até 
r ia u x  lexicaux y relatifs fourn is p a r l ’h istoire du  hongrois e t ses d ialectes, on 
p u isse  apporter une plus g ran d e  précision su r certains détails.

M algré ces difficultés, auxquelles s’a jo u te  encore le fa it que nous ne 
connaissons que très im p arfa item en t la chronologie et les rap p o rts  m utuels 
des changem ents phonétiques du protohongrois (et ce que nous en  savons, nous 
le  dev o n s pour les n eu f dixièm es à nos m ots de provenance tu rq u e), il n ’est 
p a s  im possible que, dès m a in ten an t, on puisse tire r  de nos m ots d ’em prun t 
tu rc s  quelque enseignem ent u tilisable pour la  linguistique h isto rique tu rque. 
A insi deux  de nos m ots a t te s te n t  que très anciennem ent, vers 500 — 1000 av.
J .  C hr. v ivait, dans la  p ro x im ité  de l ’Oural, une peuplade tu rque, d an s la  lan 
gue d e  laquelle un n- co rrespondait au  j -  in itia l — peut-être à  une p a rtie  des 
j  in itia u x  — de la p lu p a rt des langues tu rques, de même q u ’à l ’.s- d u  tchou- 
vache. Ces mots sont nyâr «été» e t nyak «cou». (L’étymologie tu rq u e  du  verbe 
hongro is nyir «tondre» proposée p a r M. C lauson — cf. L igeti: M N y  L IX , 
389 — est infirmée p a r le vocalism e autrefois p a la ta l du m ot hongrois.)

L e  m ot nyak a une im portance particulière, car, vu  du côté hongrois, 
il p ro u v e  par sa forme que ces m ots sont des em prun ts bien plus anciens que la 
g ra n d e  masse de nos m ots d ’origine tu rque  d a ta n t  du tem ps des m igrations 
(V —I X es ss.). C’est que seu l le m ot nyak accuse l ’am uïssem ent de Va final, 
ch an g em en t qui frappe to u s  les a finals dans la première période du  p ro to - 
hongro is , mais auquel ne  p a rtic ip e n t pas les em prun ts de la seconde période 
qu i p récède im m édiatem ent la  conquête (cfr. Bârczi: Ak. I . OK. I I ,  351). 
I l  e s t v ra i que M. L igeti oppose à cette étym ologie une a rgum en ta tion  rigou
re u sem en t logique e t abo n d am m en t docum entée ( M N y  L IX , 289 ss., cfr. 
enco re  id .: M N y  LI, 281 ss.; ALingu. X I, 15 ss.). I l ne m ’a p o u r ta n t  pas 
co n v a in cu . L ’ougrien p r im itif  av a it déjà em prun té  quelques m ots à  une  langue
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tu rq u e  e t ces m ots v iv en t encore dans les tro is  langues ougriennes accusan t 
des correspondances phonétiques régulières. Ce so n t hattyû «eigne», hôd «castor» 
e t szô «mot, parole» (Bârczi op. cit. 248; L akô: Ale. I .  OK. I I ,  348); je  ne parle 
pas d ’au tres em prun ts, plus discutables. P a r  ces m ots, la présence d ’une 
peuplade tu rque  dans des tem ps si anciens e t  dans une région si éloignée de 
l ’Asie Centrale me sem ble d ûm en t assurée. L ’hypothèse donc selon laquelle 
les Hongrois e t leur langue é ta ien t exposés à l ’influence de cette langue tu rq u e  
p en d an t quelque tem ps encore après leur sépara tion  d ’avec leurs p aren ts  
linguistiques, ne rencon tre  aucun  obstacle. Le ré su lta t de cette  influence est 
en tre  au tres — l’adop tion  des m ots nyak e t nyâr en hongrois, que leur ny- ( = n )  
in itia l sépare de la m asse de nos m ots de p rovenance tu rque  (cf. encore R am - 
s ted t: JSF O u  X X X V III/1 ; Gombocz: K Sz  X III , 35; R äsänen: UngJb  X IX , 
99; Sauvageot: M N y  X X V , 120; Ligeti: MÖstört. 45). J e  continue donc à  p en 
ser que quelques vocables adventices des langues ougriennes de l ’Ob, dans 
lesquels un  n- in itial correspond au j-  tu rc  y  av a ien t pénétré égalem ent im m é
d ia tem en t après la ru p tu re  de l ’un ité  ougrienne, v en an t de la m êm e langue 
tu rq u e  que celle à  laquelle les tro is langues ougriennes doivent les tro is  m ots 
susm entionnés e t le hongrois son nyak  e t son nyâr. J e  considère ce tte  explication  
bien  plus vraisem blable que la  m anière de voir de K annisto  (F U F  V II, 327) 
e t  de M. Ligeti ( M N y  L IX , 395), en v ertu  de laquelle ces m ots vogouls et 
ostiaks seraient venus ta rd  (quand? — m anifestem ent avan t la sép a ra tio n  des 
deux  langues ougriennes de l ’Ob) de la langue de Turcs don t l ’h a b ita t  est 
séparé p a r plusieurs cen ta ines de kilom ètres des Ougriens de l ’Ob. L ’argum en t 
sém antique opposé à l ’étym ologie tu rque de nyak  n ’es t nullem ent convainquan t. 
C ar s ’il est v rai que le changem ent sém antique a lla n t d ’une partie  du vêtem en t 
à  une p artie  du corps est plus ra re  que le con tra ire , il n ’est p o u rta n t pas sans 
exem ple. Ainsi h. kebel, qui à  l ’origine signifiait «le p li que fa it le v ê tem en t sur 
la  poitrine» — cf. vog. këmpli, kêpél «Kleiderschoss, ruhaelô; a  ru h a  elejének 
a lja , széle, szârnya» (M unkâcsi: N yK  X X IV , 158: XXV , 158; Szinnyei, N y H 7 
159) — e t peu t avoir encore m ain tenan t une signification sem blable, a  fin i par 
désigner le sein, la p o itrin e  e t  même la m am elle (NySz.  ; É rtSz.). I l  n ’est 
p eu t-ê tre  pas sans in té rê t de rem arquer que, dans les deux cas, il s ’ag it soit 
de p arties  du corps ana tom iquem ent connexes, so it de parties d ’habillem ent 
to u t  près l ’une de l ’au tre . I l  es t v rai — e t M. Ligeti Г а dém ontré — que dans ce 
m o t le n- in itial ne p eu t ê tre  justifié du côté des langues altaïques, m ais nous 
som m es en présence d ’u n  idiome tu rc  to ta lem en t inconnu, dont nous savons 
to u t  ju ste  ce q u ’en trah issen t ces em prunts anciens dans les langues m agyare 
e t  ougriennes de l ’Ob.

U n  m ot d ’em p ru n t tu rc  qui est com m un dans les tro is langues ougriennes 
e t  un  au tre  qui n ’a p p a rtien t q u ’au hongrois a t t i r e n t  l ’a tten tio n  su r u n  tra i t  
phonétique particu lier d ’une langue tu rq u e  inconnue, apparem m ent la  même 
qui es t caractérisée p a r  le n  in itial. E n  m êm e tem ps, il corrobore l ’hypothèse
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se lon  laquelle la langue tu rq u e  qui é ta it  en co n tac t avec l’ougrien p rim itif 
e s t  id en tiq u e  à celle à  laquelle  le hongrois d o it ses m ots turcs les p lus anciens, 
a d o p té s  peu après sa sép a ra tio n  d ’avec les au tre s  langues ougriennes. L ’évolu
t io n  phonétique du h. hattyû  «eigne» e t de ses correspondants vogouls e t ostiaks 
n e  p e u t  avoir un a u tre  p o in t de départ que la  forme h y po thétique *Jcotar] 
e t  ce dernier indique une v a ria n te  tu rque *qotarj à la place de qotan. D ’au tre  
p a r t  la  source du h. harang «cloche» doit ê tre  un  *qaray tu rc  au  lieu de qaran 
(cf. tch o u v . yuran). L ’A d u  m o t hongrois (de m êm e que celui de homolc «sable») 
in d iq u e  que l’em prun t d o it ê tre  très ancien, d a ta n t  d ’une époque qui précède 
le passage du hongrois k- à  / - ,  c’est que dans nos au tres m ots de provenance 
tu rq u e  acclimatés a v a n t la  conquête du pays, le q in itial reste in ta c t  (p. ex. 
korom  «suie», karô «pieu», kâka  «jonc», kanyarô «rougeole», кари «porte» etc.). 
P a r  là , on peut conclure à  ce que l’idiome tu rc  qu i se présente le p rem ier à  la 
fro n tiè re  de l’Europe p e u t ê tre  caractérisé p a r  deux  particu larités phonétiques 
(sans parle r de tra its  a rch a ïq u es probablem ent com m uns à tou tes les langues 
tu rq u e s  dans cette phase  d e  leur préhistoire): un  n- y  correspondait — du 
m oins dans un certain  n o m b re  de cas — au  j -  in itia l des au tres idiom es tu rcs, 
e t  a u  lieu de Y-n final nous y  trouvons un -y — du moins dans quelques m ots. 
C e tte  langue est d isparue depuis lors. N atu rellem ent, à  base de deux  exemples 
p o u r  chacun de ces phénom ènes on ne p eu t songer à  soum ettre à  un  exam en 
le p rob lèm e de savoir ju s q u ’à  quel po int ces concordances é ta ien t générales, 
de quelles conditions elles dépendaient e t quelle é ta it leur é tendue , leur 
fréquence.

I l  est généralem ent connu que le j -  in itia l tu rc  a trois abou tissan ts  diffé
re n ts  en  hongrois: 1. 0 :  irô «babeurre», ir «écrire»; 2. sz- s : szôlô «raisin, 
vigne», szél «vent», szücs «pelletier», ? szérü «aire», sarlô «faucille»; 3. (la grande 
m a jo rité ) gy : gyalâz «vilipender», gyapjû «laine», gyékény «typha», gyertya 
«chandelle», gyôn «confesser», gyongy «perle», gyürü  «bague» etc. etc. I l  es t clair 
— e t  dans cette question to u t  le monde est p eu t-ê tre  d ’accord — q u ’au  tem ps 
de  l ’adop tion  des m ots caractérisés par l’in itila le  en gy-, le changem ent spécial 
au  tchouvache j-  >  s- é ta i t  arrivé au degré in term édiaire M ais les m ots 
hongro is à sz- initial p ro u v e n t que l’évolution d u  j- av a it déjà, dès les V III  
I X es siècles, abouti p a r  en d ro its  (dans certains dialectes) au  degré s- (L igeti: 
M N y  X X IX , 157 ss.; B ârczi: M N y  XLV, 73; id. Szôkincs 73), car on ne peu t 
ré v o q u e r en doute l ’origine tu rq u e  de ces m ots q u ’au  prix de refuser d ’emblée 
to u t  tém oignage des m ots d ’em prun t turcs du hongrois, ce quisignifierait pour 
ces m odestes notes la condam nation  à  m o rt sans entendre l’accusé. Mais que 
devons-nous penser des m o ts  à  initiale vocalique (irô, ir)?  Il est in d u b itab le  
que  c e tte  phonie tém oigne d ’un  j -  in itial tu rc  (l’absence de la consonne en 
hongro is n ’implique p o in t u n e  initiale vocalique en  turc). On p o u rra it songer 
à  ce q u ’il s’agisse d ’em p ru n ts  plus anciens qui d a te n t d ’une époque qui p ré 
cède l ’altéra tion  du j -  tu rc . L e  m ot irô «petit la it, babeurre» conv iendrait bien
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à  une s tra te  plus ancienne ap p a rte n a n t aux tem ps où, aux environs de l ’Oural, 
les Hongrois, en tra in  de devenir un peuple d ’éleveurs de bétail, em p ru n ta ien t 
à  une langue iranienne leurs m ots tehén «vache» e t tej «lait». Il est p lus difficile 
d ’a ttr ib u e r à ce tte  s tra te  le verbe ir «écrire». Le h. betû «lettre, caractère» a p p a r
t ie n t certainem ent à une époque u ltérieu re  e t l’écriture runique des H ongrois 
e s t d ’origine tu rk e  (N ém eth, A m. rovâsirâs 26), donc bien plus ta rd iv e . On 
p o u rra it penser à  ce que le verbe ir e t p ar cons, son etym on tu rc  sign ifiaien t 
à l’origine quelque chose comme «tailler, faire des encoches» (cf. K ispâl: 
N yK . L U I, 150) e t ne p riren t que plus ta rd  le sens de «tailler des caractères, 
écrire; dessiner». D ans ce cas-là, on p o u rra it a ttr ib u e r  le verbe ir  égalem ent 
à une s tra te  plus ancienne, sans pour cela le considérer comme contem porain  
du groupe nyak , nyâr, harang e t homok. Il est v ra i q u ’on pourrait aussi supposer 
que ces m ots n ’a ien t pénétré  dans n o tre  langue q u ’à l’époque des m igrations, 
en m êm e tem ps que la g rande m ajorité  des élém ents lexicaux tu rcs , mais 
q u ’ils proviennent d ’un idiome, d ’un dialecte du ty p e  tchouvache p lus a rc h a ï
que, plus conservateur.

Gombocz a  déjà  constaté  qu ’à un o tu rc  correspond régulièrem ent un o 
en hongrois, com m e p. ex. bocsât «libérer», bor «vin», borz «blaireau», gyom 
«mauvaise herbe», koporsô «caisse; cercueil», kos «bélier», ollô »chevreau; 
ciseaux» etc. etc., e t  p a r cons. il considérait la seule exception sû re  — aprô 
«menu» — comme le ré su lta t d ’une dissim ilation. (BTLw . 147 — 8). Ce fa it 
es t bien su rp ren an t puisque le changem ent о >  a est caractéristique de l ’ancien 
hongrois, fa isan t p a r tie  de la tendance générale à  donner une plus grande 
ap e rtu re  aux voyelles, cf. p. ex. si. potokb >  h . patak  «ruisseau», si. oblokb >  
h. ablak «fenêtre», si. о к no >  h. akna  «ouverture, pu its de mine été.», allem. 
bock >  h. bak. la t. chorus >  h. kar etc. etc. Gombocz fa it rem arq u er que le 
changem ent tchouvache o- >  vi-, vi-, vu- est u ltérieu r aux rapports  hungaro  — 
tu rcs  (bien que n o tre  m ot vâlyû  «auge» semble ind iquer que cette  thèse  dev ra it 
ê tre  un peu modifiée, cf. N ém eth: M N y  X X X V III, 1 ss; HonfKinl. 126; 
B ârczi, Szôkincs 76), mais il ne p arle  pas de la chronologie du changem ent 
en  и  chouvache des au tres o, p o u rta n t dans son vocabulaire e t p a r to u t  où il 
cite l’étym on tu rc  (bu lgarisch—türk isch  dans sa term inologie) des m ots hon
grois respectifs, il suppose un  o tu rc  comme correspondant au  o hongrois. Mais 
les faits nous obligent à  ad m ettre , que dans l ’idiom e (ou quelques idiomes) 
en con tac t avec le hongrois, Го é ta it  déjà devenu sinon un u, du m oins une 
voyelle assez ferm ée: p ou u,, ce qui explique que le hongrois y  a  su b s titu é  un 
u, qui après, dans la période de l’ancien hongrois a  évolué en o, conform ém ent 
à  la  tendance générale du systèm e vocalique. Si nous n ’a ttrib u o n s  pas une 
valeur to u t à fa it p ro b an te  à  des données re la tivem ent ta rd iv es, comme 
p. ex. 1254: Burcut (OklSz.) etc., é ta n t donné q u ’au X II Ie siècle la  le ttre  
u  p e u t déjà désigner un o e t  si nous expliquons la voyelle de la  prem ière 
syllabe de bùcsû «congé» e t du dial, ucsu «petit blé» par l’assim ilation, le fa it
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que la  voyelle en question  reste  un о ju sq u ’à  nos jours e t ne devien t pas un  a 
im pose la solution de supposer un и dans le protohongrois. Les и tu rcs donnent 
d u  re ste  régulièrem ent u n  o, cf. korom «suie», horjû «veau», borit «couvrir» etc.

I l  n ’est pas im possible que l’exam en m inu tieux  de tou tes les données 
h isto riques et dialectales concernant nos m ots d ’em p ru n t turcs nous perm ette  
de t ire r  encore quelques conclusions utilisables p o u r la phonétique historique 
des langues turques, m ais on ne peu t guère en espérer des révélations im p o rtan 
tes , pu isque — com m e nous l ’avons d it — les su b stitu tio n s de sons, les ten d an 
ces phonétiques com pliquées e t souvent contrad icto ires en se croisant, se 
ren fo rçan t et s’in firm an t, ren d en t pour ainsi d ire  illusoire la reconstitu tion  
ex ac te  des formes em prun tées. Mais la plus belle fille du monde ne p eu t donner 
que ce q u ’elle a.

*

Si nous groupons p a r  champs notionnels nos m ots d ’em prun t turcs 
d ’a v a n t  la conquête du  pay s, c’est-à-dire ceux qu i appartiennen t à  la période 
des m igrations (V—IX es siècles), il appara ît n e tte m e n t que — à p a r t  quelques 
m ots désignant des p a r tie s  d u  corps, comme szirt «nuque», kar «bras» köldök 
«nombril», gyomor «estomac», térd «genou», boka «cheville», szakâll «barbe» 
e t  des noms d ’an im aux  e t  de plantes sauvages, comme karvaly «autour», 
sôlyom, «faucon», szongor «milan», ôlyü «buse», tûrul «sorte de faucon», oroszlân 
«bon», gôdény «pébcan», g'ôrény «putois», gôzü «campagnol», urge «spermophile», 
borz «blaireau», ?cickâny «musaraigne», béka «grenouille», bôgôly «taon», serke 
«lente» etc.; gyertyân «charme», kôris «frêne», kôkêny «prunelle», bojtorjân 
«bardane», kikirics «colchique», kökörcsin «anémone», worn «absinthe», gyopâr 
«edelweiss», torma «raifort», kâka  «jonc», kolokâny «stratiote», gyékény «typha», 
gyom  «mauvaise herbe», kôrô «fane» etc. — ces em p ru n ts sont dans leu r très 
g ran d e  m ajorité des te rm es de civilisation. P a r  ces m ots, on peu t reconstituer 
c e tte  pu issan te influence culturelle que les T urcs o n t exercée sur les Hongrois 
nom ades, e t par là, on  p e u t également brosser le tab leau  de la civilisation 
des T urcs mêmes. B ien en ten d u , ce tableau ne p e u t pas être  com plet, on peu t 
m êm e y  observer de curieuses lacunes. A u tan t la  richesse du vocabulaire re la 
t i f  à  l’élevage des boeufs, des chèvres, des m outons e t même des porcs e t de la 
volaille nous semble n a tu re lle , a u ta n t la p au v re té  des term es concernant l ’élève 
des chevaux nous su rp ren d : nous n ’avons pas u n  seul m ot d ’origine tu rq u e  
(à l ’exception du petchénègue csôdôr «étalon», em p ru n t plus récent) servan t 
à  d is tin g u er les chevaux selon leur âge, leu r sexe ou leur robe (kese, kesely 
«balzan» est le ré su lta t d ’u n  changem ent sém an tiq u e  hongrois, mén  «étalon» 
es t v ieux , mais d ’origine inconnue). Seuls béklyo «entrave, abot», gyeplô «rênes >, 
?kantàr «bride» e t p eu t-ê tre  61 «enclos, écurie», karâm  «parc à chevaux», tengely 
«essieu» peuvent avoir des rap p o rts  — en tre  au tre s  — à  l ’élevage chevalin. 
L a  p au v re té  de cette  term inologie conparée à  l ’abondance le s  m ots désignant
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diverses variétés du boeuf (hika «toreau», ökör «boeuf», tulok «bouvillon», 
tinô  «bouveau», ûnô «vache», horjn «veau») ou du m outon (ürü  «mouton», 
kos «bélier», toklyô «jeune brebis stérile», üvecs «brebis de deux ans») etc. est 
presque m ystérieuse. É galem ent curieux est le m anque de noms d ’arm es, le 
seul buzogâny «masse d ’arme» p eu t être  plus récent. E n  revanche, on est surpris 
de voir le g rand  nom bre de term es d ’agriculture: büza «blé», àrpa «orge», eke 
«charrue», sarlô «faucille», boglya «meule (de foin)», ?szértt «aire», szôr «vanner», 
öröl «moudre», dura semoule», gyümôlcs «fruit», aima «pomme», körte «poire», 
.нот «cornouille», diô «noix», szölö «raisin, vigne», bor «vin», szür «filtrer», sôprô 
«lie de vin», komlô «houblon», kender «chanvre», csalân «ortie», tïlô «échanvroir», 
csôpü «étoupe», or ho «fuseau», borsô «pois», etc. On p o u rra it encore penser que 
les fru its en question pouvaien t être  des fru its sauvages, mais le fa it que le 
m ot gyümôlcs ne désigne pas la  nourritu re , le m anger en général — cf. tchouv. 
èimds «Speise» (Pasas.) e t t .  jâ-, je-, j i-  «manger» — indique la  langue d ’un 
peuple tu rc  dans l’a lim entation  duquel les fru its  jo u a ien t un  rôle im p o rtan t. 
Comme on ne p eu t pas penser à  un  degré d ’évolution économique où la  n o u r
ritu re  n ’est fournie que p a r  la simple cueillette, ce peuple deva it ê tre  séden
taire , agricu lteur au  m oins en partie . De là a  rayonné la signification «fruit» 
propre au jo u rd ’hui à  plusieurs langues tu rques (cf. R adl.). — Les m ots eke et 
sarlô prouven t suffisam m ent que le blé e t l’orge n ’é ta ien t pas seulem ent connus 
comme m archandises. S u rto u t les term es qui se rap p o rten t à  la  v iticu ltu re 
tém oignent d ’une vie d éjà  sédentaire, du moins p a r in term ittence. Le m ot 
szölö même do n t le sens original é ta it  «baie» ne signifie en hongrois que «rai
sin» ou «vigne» (sans ten ir  com pte de quelques significations secondaires, 
comme tengeri szölö «groseille rouge», ebszôlô «raisin de loup») e t ce tte  acception 
plus restrein te  ne p eu t pas être  mise sur le com pte du hongrois. Si les opinions 
peuven t diverger sur la question de savoir si les Hongrois cu ltivaien t eux- 
m êm es la vigne ou connaissaient seulem ent raisin e t vin  (lie de vin) comme 
m archandises reçues de l ’é tranger, e t si le verbe szür n ’é ta it  devenu que plus 
ta rd  un term e de vigneron, il est hors de doute, vu  la term inologie passée en 
hongrois, que les Turcs qui la leur tran sm etta ien t é ta ien t des v iticu lteurs 
sédentaires.

On connaît p a r les m ots hongrois de provenance tu rq u e  l’am eublem ent 
e t les alentours de la ten te  (ou m aison?) des Turcs, cf. szék «chaise» (cf. aussi 
mészârszék «banque de boucher», pohârszék «buffet», szôvôszék «m étier à tisser»), 
koporsô «cercueil» au trefois «caisse, bahut», bölcsö «berceau», söpör «balayer»; 
küt «puits», karô «épieu», кари  «porte». D ’au tres term es esquissent la to ile tte  
de la femme tu rq u e  d ’alors: ölt «revêtir», illi/c «s’ad ap te r; convenir», sarü «chaus
sure», csat «boucle», ködmön «veste de cuir», szirony «mince lanière de couleur», 
bârsony «velours», autrefois «soie», gyôngy «perle», gyürü  «bague», ?tükôr «miroir» 
szeplô «tache de rousseur». H  y  a des mots qui laissent en trevoir le développem ent 
de l ’industrie dom estique, comme gyüszü «dé à  coudre», kôlyü  «mortier»,
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orsô «fuseau», tilô «échanvroir», душ  «pétrir», душ  «froisser», teker «tordre», 
ôrôl «moudre», gyârt «fabriquer» etc., mais certains noms de m étier ind iquen t 
d é jà  la  division du trav a il au  m oins en germe: âcs «charpentier», szücs «pelletier» 
e t  m êm e szatôcs «petit m arch an d , p e tit  épicier». N atu rellem ent il arrive  souvent 
que  le m o t même ne p e rm e tte  pas de décider à  quel cham p notionnel ap p a rtien t 
l ’o b je t  q u ’il désigne, p. ex. si le m ercure (kénesô)  es t du dom aine de la  médecine 
(o n g u en t contre les parasites) ou de celui de l’orfèvrerie (dorage, argentage).

L a  term inologie de l ’organisation sociale e t tribale  ou supertribale  
a  é té  to u t  d ’un coup ou successivem ent éhm inée e t dé tru ite  p a r le nouvelle 
m ach inerie  de l’E ta t  ch rétien , de sorte que nous avons to u t juste  connaissance 
de l ’existence de quelques nom s de dignités de jadis: gyula, tendu, bulcsu, 
tolmâcs, tarjân, horka, néanm oins les m ots torvény «loi», tanû  «témoin», bêlyeg 
«signe, m arque, poinçon etc.», bocsât «libérer» trah issen t quelques détails de la 
v ie pub lique des Hongrois a v a n t  la  conquête du pays, e t p a r ricochet de celle 
qu i carac térisa it les peuples tu rcs. Les m ots barom «fortune» au jo u rd ’hui 
«bétail», bér «salaire», kölcsön «prêt, em prunt», assu ren t non seulem ent l ’exis
ten ce  de la propriété p rivée e t  l ’inégalité des fortunes, ce qui est n a tu re l à ce 
degré de développem ent économ ique, mais encore le com m encem ent du trava il 
ré tr ib u é  e t ils perm etten t p eu t-ê tre  de conclure à certaines opérations de p rê t.

L e développem ent de la  vie intellectuelle e t des concepts m oraux  est 
p ro u v é  p a r des term es com m e betü «lettre», гг «écrire», szàm «nombre», tommy 
«dix mille», ok «raison, cause», kor «temps, âge», idô «temps»; érdem «mérite», 
ildorn «prudence», gyarlô «vil», gyâva «lâche», âl «faux, bâtor «courageux», orv 
«voleur», gyôn «confesser, avouer», szân «avoir pitié». D ’au tres expressions 
j e t te n t  une lumière su r les croyances religieuses des Turcs, com m e id. üd- 
«sacré», boszorkâny «sorcière», bâjol «charmer», büvôl «envoûter», ige «charme», 
igéz «charm er, enchanter, envoûter» et le tâltos e t boles tu rcs pouvaien t facile
m en t s ’identifier au cham ane fin n o —ougrien.

I l  v a  de soi que non seu lem ent ceux qui v iennen t d ’être  m entionnés, mais 
p re sq u e  tous les m ots hongrois d ’origine tu rq u e  révèlent des détails  plus ou 
m oins im portan ts  pour la connaissance de certaines langues tu rques de la p ré 
h isto ire , e t fournissent d ’a u tre  p a r t  quelques tra its  au  tab leau  de la vie, de la 
concep tion  du monde, du  développem ent in tellectuel, m oral e t m atérie l des 
peup les tu rcs des V —I X es siècles. — Même si m on am i, M. L igeti n ’av a it pas 
lim ité  avec une rigueur si im pitoyab le  les dim ensions de ce tte  m odeste in te r
v en tio n , une petite  co n trib u tio n  de cette sorte ne p o u rra it nu llem ent en tre 
p re n d re  d ’exploiter dans to u te  son étendue le tém oignage des m ots d ’em prunt, 
son b u t  n ’é tan t que d ’a t t i r e r  l ’a tten tio n  su r les possibilités que ce m atériaux  
o ff re n t au x  chercheurs.
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DAS ZIMMERHANDWERK DER TURKO-BULGAREN 
IM SPIEGEL DER ALTTÜRKISCHEN LEHNWÖRTER 

DER UNGARISCHEN SPRACHE

VON

J. NÉMETH

1. Die Denkm äler d er m ateriellen K u ltu r  der W olgabulgaren zeugen 
davon, d aß  das Zimmer- und  T ischlerhandw erk bei ihnen au f einem  hohen 
N iveau gestanden ist. W ir können voraussetzen - wenn auch n ich t u n m itte l
b ar beweisen —, daß das Z im m erhandw erk der kaukasischen B ulgaren  g leich
falls n ich t unbedeutend w ar. Davon zeugen die alttü rk ischen  L ehnw örter der 
ungarischen Sprache, die aus der Sprache d i e s e r  Bulgaren stam m en .

Es ist vor allem das W ort Acs ’Z im m erm ann’ da, das aus bulg. *ayacci 
’Z im m erm ann’ stam m t. Als Vâmbéry im Ja h re  1882 ung. Acs m it den  suppo- 
n ierten  tü rkischen W örtern  »agasci, aacch zusam m enstellte, h a t er eine zw ar 
ansprechende, aber im G runde genom m en hypothetische E rk lärung  des u n g a
rischen W ortes gegeben. J e tz t  kennen w ir das tü rk ische W ort ayaccï ’Z im m er
m an n ’ aus zahlreichen türk ischen  Sprachen, w ir haben  Belege aus den  o s ta lt
tü rk ischen  M undarten (in den D enkm älern in Brähm l-Schrift, in den P fa h lin 
schriften  Müllers, in R adloff—Malovs uigurischen Denkm älern), aus dem  
M itte ltürkischen (in Borovkovs Tefsir), aus den heutigen osttü rk ischen  S p ra 
chen, aus dem  Turkm enischen, O sm anisch-Türkischen (S. Kakuk), aus v e r
schiedenen kiptschakischen Sprachen (Kirgisisch, K arakalpakisch, K asachisch).

D ann g ib t es eine ansehnliche G ruppe von alttü rk ischen  L ehnw örtern  im 
U ngarischen, die In stru m en te  und  Erzeugnisse des Zim m erhandw erks u n d  der 
Tischlerei bezeichnen. E s sind außer Acs etw a 12 — 13 W örter (s. G ombocz, 
BTLw : balta ’A xt’, bölcsö ’W iege’, кари ’T or’, karo ’Pfahl’, koporso ’S arg’ 
(s. auch Ligeti: MNy X X X , 200), kölyü ’S tam pfe’, köpü ’B u tte rfa ß ’, küllö 
’R adspeiche’, szAl ’F loß ’?, szék ’S tuh l’, teknö ’T rog’, tengely ’A chse’, tilA 
’H anfb reche’), die jedoch bei dem  heutigen S tan d e  unserer Quellen einer 
gründ lichen  Revision harren . Auch könnte m an zu einigen von ihnen  von 
ethnographischem  G esich tspunkt aus Bem erkungen machen. 2

2. Von diesen W örtern  m öchte ich küllö ’R adspeiche’ hervorheben. Es 
w urde von H asan E r e n , M N y X L (1944), 228 — 230, m it tü rk ischem  kegey 
’dass.’ zusam m engestellt. Seine B eweisführung lau te t ungefähr wie folgt.
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Neben d e r se it alters gebrauchten  F orm  küllö ( ~  külö)  is t schon 
aus dem Ja h re  1626 ihre V ariante m it v aufgezeichnet (»Kochioldal. 
Kewueö [wohl kövö]. Tengely«). D ie M undarten  bieten die Form en: 
[überwiegend küllö  m it für uns unbed eu ten d en  V eränderungen] kéve, 
kéve, kével, kévol, kévô, km:о [Szam oshât: küvôü], Jcûve], — kôllô1 2, külü, 
küllü [killé, killé, kilô, kilo, kîllô, killô\. — Die angeführten  Form en 
können au f zwei H au p tv a rian ten  zu rü ck g efü h rt werden. D ie Form en  in 
der Volkssprache kéve, kével, kévô, kévol, küvö usw. weisen a u f  eine u r 
sprüngliche F o rm  kével ~  *küvöl hin. D ie F orm en külö, küllö, külü, küllü 
gehen dagegen a u f  ein  früheres külö zu rück . — Von den V arian ten  kével 
( ~  *küvöl) u n d  külö  h a t  die Form  kével den  ursprünglichen L a u ts ta n d  auf
bew ahrt, und  w as d ie Form  külö b e triff t, so is t sie das E rgebnis einer ein
fachen M etathese: *küvöl ( ~ kével)  >  *külöv >  *külöü >  külö ( >  küllö); 
eine ähnliche M etathese  zeigt ung. kebel >  keleb ’B usen’. D as W ort 
kével geht a u f tü rk , kegey ~  keyey ’R adspeiche’ zurück.

D ie E rk lärung  is t rich tig , nur m öchte ich einige ergänzende B em erkungen 
hinzufügen.

a )  W as die tü rk isch en  Form en b e triff t, so fü h rt Hasan Eben  tschag. 
kegey, keyey (Vamb., P d C) u nd  kegey (Scheich Sü l .), kasan. kigoy (Bälint, 
Ostboumov) und kigi (R a d l .), weiter k a ra tsch . kegey (Pröhle) u n d  kasachisch 
kegey (Katar.) an, e r e rw äh n t auch die m ongolischen Form en (liter, kegesün 
’R adspeiche’). — W ir k önnen  aus den neueren  tü rk ischen  Quellen hinzufügen: 
ösb. kegay (Bor. 1959), kasan . kigi (Gazizov 1950, 1959), nog. kegey (Bask. 
1956), karakalp . kegey (Bask . 1958), kum yk. gegey (Bammatov 1960), tü rkm . 
»спица — kdje, tig ir  iince tajayü« (Aliev—B öriev). Abgesehen von  dieser 
eigentüm lichen tu rkm en ischen  Form, haben  w ir also lau ter k ip tschakische 
(und  mongolische) B elege.

b) Die ungarischen  Form en m it v kom m en schon um  1400 vor. Im  
B istr itze r Glossar (B esztercei Szôjegyzék), im  K ap ite l »Currus—zeker« (szekér 
’W ag en ’), nach N r. 776 »ro ta—kerek« (kerék ’R a d ’), »axis—tengel« (tengely 
’A chse’), »lam a[?]—zekertalyn (szekértalp ’R adfe lge’) kom m t »pirgus[?] — 
keuew« und  dann: » longale—nyhthow« (nyujto  ’Langbaum  des W agens’) . . ., 
»furale—eplem (eplény  ’d ie Querbalken ü b er dem  Schlitten’) . . . D as W ort 
pirgus  bedarf einer E rk lä ru n g ,2 aber keuew [’R adspeiche’] ist k lar. — Dieselben 
W ö rte r  treffen wir in  derselben  Reihenfolge im  Glossar von Schlägl; h ier s teh t: 
N r. 1342 »pirgus—kive«.

Diese Belege w erden  von Hasan Eren n ich t erw ähnt. M. E . k an n  das 
rä tse lh a fte  pirgus ih ren  W e rt nicht bee in träch tigen . Auch E rzsébet Abaefy

1 kerékkolo: M N y V I I I ,  128.
2 S. L . T a m a s : M N y  X X X IV , 48.
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(M Ny L I, 213 — 218, Ü ber den H ia tustilge r l )  w andelt in den S puren  von 
Hasan Eren. Sie schreibt etw a (S. 218): D er H iatustilger -l- ist eine v e rh ä ltn is 
m äßig  junge Erscheinung; die Form  to-l-ak (Plur. des W ortes to ’T eich’) 
s ta m m t wohl frühestens aus dem  14. —15. Jah rh u n d e rt, die Form  bilal ’B üffel’ 
(1193) <  bial s teh t fü r sich u nd  kann infolge einer Assimilation e n ts tan d e n  sein
— n u r das W ort küllö (»BesztSzj 550: keleu, SchlSzj 1342: hive, 2091: kwlo, 
2092: kulwa)  kom m t in der Form  Kewueö v o r (1626). E. Abaffy z it ie r t  also 
die F orm  kive, zieht sie aber wenig in B e trach t. (Sie zitiert BesztSzj 550: keleu, 
d as is t aber p ila—kölyü »Stampfe, Mörser«, w eiter SchlSzj. 2091: kwlo, das is t 
ab e r pilocerum  — posto kwlo — posztokölyü ’T uch-Stam pfe’, schließlich m erops
— kulw  — küllö, das is t aber ein Vogelname un d  zitiert n ich t BesztSzj 779: 
p irgus — keuew.)

c) W enn es aber im A ltungarischen F orm en wie këwô(ü), kivé  usw. 
gegeben hat, so gab es auch Form en wie *keöü, *kié und in solchen Form en 
k o n n te  wohl ein -l- als H iatustilger au ftre ten . D as sekundäre -l- is t im  U n g ari
schen sehr alt, vielleicht auch als H iatustilger — tro tz  der sorgfältigen Beweis
fü h ru n g  von E . Abaffy — keine neue E rscheinung. Die F orm  külö  konnte 
also auch auf diese W eise en tstanden  sein. D ie von Hasan Eren v erm u te te  
M etathese ist gleichfalls möglich. Auch aus einer alten Form  *këüeü konnte  
infolge von D issim ilation eine Form  *keleü en tstehen . Allerdings scheinen die 
Form en m it -l- sekundär zu sein.

d )  Die Frage des auslautenden l in den Form en wie кем öl is t m it H asan 
Eren als bereinigt zu betrach ten . (Türk, turumtay  ’ein R aubvogel, d e r N eun
tö te r  usw .’ >  ung. *torontdj >  torontal >  torontäl,2i* — tü rk , qiryay  ’eine 
H a b ic h ta r t’ >  ung. *karvaj >  karvat, in den Sprachdenkm älern korul, karoul, 
karuP, — tü rk  keyey ’R adspeiche’ >  ung. *kevej >  *keveï >  kével usw .)

In  bezug au f den A uslau t ist aber auch  eine andere bem erkensw erte 
E rscheinung da. W ir haben  eigentlich eine doppelte  V ertretung v o r uns. E ine 
E ntsprechung  tü rk , keyey >  ung. kévô (vgl. a ltung . csej ~  cseü >  eso ’T scheche’, 
Gombocz—M e l i c h , E tS z s. v. eseh; a ltung . feketej ~  feketeü, Bärczi, M hangt 
[U ng .L au tg .],2 95) ist regelm äßig. W ir haben  aber auch eine E n tw ick lu n g  in 
e iner anderen R ich tung , näm lich tü rk , keyey >  ung. *kévet >  kével.

e) Zu klären is t w eiter der V okalism us d er ersten Silbe. D ie G rundform  
des tü rkischen W ortes is t *keyey. In  keiner tü rk ischen  Sprache g ib t  es eine 
Form , die in der ersten  Silbe n ich t au f ein alttürkisches e hinw eisen w ürde, 
u n d  in ähnlichen Fällen treffen  wir im U ngarischen offenes e : ung. eke ’P flu g ’ 
<  tü rk . *ekey, tengër ’M eer’ <  tü rk . *tengir usw. (Gombocz, B T L w 155). 
W ir haben  jedoch im W orte kölyü ’S tam pfe, M örser’ die näm liche E n tw ick lung , 
d ie in keyey >  küllö vorliegt; der Vokal d e r e rsten  Silbe aller von  Gombocz

2* B en k ö : A magyar ly hang tôrténete. S. 11; L ig e ti: Pais Emlekkönyv, 340.
3 N ê m e t h : MNy XXXIX, 101; in bezug auf die türkischen Formen vgl. auch 

Me n g e s , Glossar zu den volkskundlichen Texten aus Ost-Türkistan II, 721.
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z itie rten  türkischen B eispiele geht auf *e zurück . Gombocz, a. W ., S. 104, 152 
n im m t — indem er d as  to b . kile hervorhebt — alttschuw . *keley, *kiley an, 
was keineswegs zu billigen ist, denn das i  in to b . kile zeigt einen k ip tschak i- 
schen W andel i <  e. D as osm . külünk ’S p itzh ack e’, m it dem Vâmbéry das 
ungarische W ort zusam m enste llt (NyK V III, 161), gehört nicht h ierher.4 Die 
Zusam m enstellungen ung. küllö <  türk , keyey u n d  ung. kölyü <  tü rk . *keliy 
sind  überzeugend u n d  w ir haben  hier die E n tsp rech u n g  tü rk , e ~  ung. ë i)  
^  ö ~  ü  einfach zu konsta tieren .

f )  Schließlich g ib t es noch eine bedenkliche Form  von küllö, die ich 
absich tlich  nicht in den  A uszug der E rk lärung  v o n  Hasan Eren eingeflochten 
habe, wie die übrigen neueren  Angaben. D as is t  die Form  kivlö, die nach  
unserem  Sprachatlas an  zwei Orten im ehem aligen Oberungarn vorkom m t. 
I s t  sie aus killö  infolge e iner D issimilation en ts tan d en ?

3. Das W ort aber, w orüber ich in dieser A bhand lung  eigentlich sprechen 
will, is t ung. gyalü ’H o b e l’.

Hacli dem Szofejto S zô tâ r [E tym . W b.] von  G. Barczi kom m t das W ort 
zu erst in  der W örterliste  vo n  Bistritz (Ende des 14. Jahrhunderts) vor. Das 
b e ru h t a u f einem I r r tu m  des Herausgebers der W örterliste , H . FinalY. In  der 
W örterliste  s teh t (F. 5' Z. 4) »ascia -zahm, das d u rch  F inaly als gyalü ’ Hobel’ 
e rk lä r t w ird; zalu is t ab er n ich t gyalü, sondern szalu  zu lesen, was im U n g ari
schen eine spezielle A rt A x t bezeichnet (’Q uerbeil, H ohlbeil’).

A lte Form en: Gyalw (zuerst 1491), gialu, gyalü; gyalul, gyalul (schon im
16. Ja h rh u n d e rt belegt) ’h o b eln ’ (OklSz [U rkundenw b .], NySz [Sprachgesch. 
W b.].

M undartliche F o rm en : gyalo, gyallo, gyälla ’H obel’; gyallanyi, gyalol, 
gyarol, gyärol ’hobeln’, — Ableitungen: gyalläs <  gyalulas, gyalias ’das
H obe ln ’ (à : illab. a ; â :  lab . langes a =  â, MTsz [Ung. D ialektwb.], W b. des 
Csangö-Dialektes. )

B edeutungen: D as Sprachgesch.W b. g ib t a u f  G rund der alten  W ö rte r
b ücher die B edeutungen: ’p lanu la , ascia, do labra , runcina; Hobel, G latthobel; 
gyalü , szlnld hard: asc ia’. Calepinus (1585): »ascia—Gyalü szinlôbârd«, »do
lab ra  — Gyalü«, »dolabella—Gyalutska«.

E s g ib t zahlreiche A rte n  von Hobel (s. z. B . das É rtSzôt [E rk lärendes 
W b. 1959 —1962], das W b. v on  Czuczor—Fogarasi, das Wb. von Szeged), m it 
den entsprechenden B ezeichnungen, aber es g ib t u n te r  diesen keine, die bei der 
etym ologischen E rk lä ru n g  von  gyalü hervorzuheben  wären. W ir finden  auch 
m ehrere sekundäre B edeu tungen . Das D ialek tw örterbuch  von O rm ânysâg g ib t 
die A bleitung gyalüdik ’sich  in etwas eingew öhnen’, im W örterbuch von 
Szeged s teh t gyalul ’[eine A rznei] heilt [das Ü b e l]’ (auch in der alten Sprache).

4 H o r g e r  ist also im Irrtum, wenn er MNy VIII, 450 behauptet, daß die in Rede 
stehende Zusammenstellung von V â m b é r y  stammt.
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H eute lau te t das W o rt in der G em einsprache gyalu und gyalü, leb t aucli 
in zahlreichen Zusam m ensetzungen und  in d e r Ableitung gyalul, gyalnl 
’hobeln’.

D as W ort gyalu <  gyalü ~  gyalo ’H o b e l’ erkläre ich aus einem  bu lga
risch-türkischen *diïlay  bzw. ogusisch-kiptschakischen *yïëay ’H obe l’ u nd  
zw ar au f G rund  d er folgenden türkischen Belege.

Aus dem  W örterbuche Radloffs: alt. leb. tob . ta ra  yïë- ’(a lt.) reiben, 
abreiben’, (tob. ta ra ) g la tt  machen, polieren, hobeln’, alt. yïzïl- ’abgerieben 
sein, sich ab reiben ’ | tel. katsch, dis-, koib. dis- ’reiben, abreiben’ | sag. cis- 
’reiben’ | tob . y'isin- ’sich abreiben, g la tt  w erden’, yïëïl- ’g la tt  gem ach t, 
poliert, g la tt  gehobelt w erden’, yïëqï ’H obel’. D as sind Form en aus d e r A ltai- 
Gegend u nd  aus W estsibirien. R adloff g ib t Belege auch aus dem  W olga
türk ischen: kasan . ïëï- ’reiben, einreiben, k ra tz en ’, ïëqï ’H obel’, ïëqïla- 
’hobeln, abhobeln ’, ïëqïn- ’seinen K örper an  etw as reiben, sich ab re ib en ’.

Dazu können w ir m anche ergänzende A ngaben aus der ä lte ren  und  
neueren Lexikographie hinzufügen, vor allem  baschkirische: yïë- ’re iben , e in 
reiben’ (Pröhle), yïëïu  ’строгать’, iëqï- ’тереть’ (Katar., Achmerov 1958), 
yïëqï tabïyï ’струж ка’ (Karimova 1954), yïëqï ’струг’ (Dmitr. 1948, Achme
rov 1958: ’рубанок, струг, скобель’). D as Z eitw ort ist auch im K irgisischen 
vorhanden: dzïëï- ’тереть, натирать, отчищать’ (Ju d . 1940). Im  N ogaischen 
haben wir ïëqïlav ’строгать’ (Bask. 1956). H ervorzuheben ist die A ngabe von 
Ostroumov und  Voskresenskij (ta t.): ïëqï ’скобель с ручками’ — also 
’Zugmesser, Schabhobel (zweihändig)’.

Dieselbe W urzel m it der V eränderung ë >  Z ; kazak. dzilmayai ’sch lüpf
rig’ (R a d l .) I kir. dzilma  ’без шероховатостей, скользкий’ (Ju d . 1940).

Alle A ngaben, die ich angeführt habe, stam m en wie im  F a lle  von 
kegey — aus kiptschakischem  Gebiet; das W o rt ïëqï ist auch im Ogusischen 
und  zw ar im Osm anischen vorhanden, hier is t es aber ein L ehnw ort aus dem  
K iptschakischen. Im  SDD finden wir das W o rt iski ’deriyi kazim ak için kui- 
lam lan iki ta ra fi sapli b içak ’ (also ein zw eihändiges Messer zum A bschaben der 
H au t) und in m einem  V idiner Glossar s te h t iski ’eine A rt H obel’ m it der 
folgenden A bbildung (Angabe von H asan  E ren ):

D as W ort ist auch im  TS zu finden. D ie osmanische Form  des W ortes 
s tim m t m it den oben z itierten  kip tschakischen  Formen ohne an lau ten d es y
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ü b ere in . D as W örterbuch  von Heuser—Çevket g ib t eine andere F o rm , n ä m 
lich  tsgi (’K rum m esser’).

E s  is t noch etw as zu  besprechen: die E n d u n g  des ungarischen gyalu. W ir 
h a b e n  die türkischen F o rm en  yïs-, yïsï- ’ab reiben , hobeln’, *yïsïy, y ïs ïu  ’das 
A bre iben , das H obeln ’ u n d  yïsqï ’H obel’ v o r u ns, das letztere m it einem  ty p i
schen  Bildungssuffix zu r B ezeichnung von In s tru m en ten . Aus dem  tü rk ischen  
yïsq ï k a n n  das ungarische W o rt n icht e rk lä rt w erden; ich nehm e eine B ildung  
m it dem  Suffix -q >  -y  an : also eine F orm  * yïs ïy  oder *yïsay, bulg. *dzïlïy  
o d er *d£ilay (vgl. ung. elce ’P flu g ’ <  bulg. *ekey ek- ’säen, p flanzen ’, ung. 
tilo  ’H anfbreche ’<  bulg. *tilay *tila- ’H a n f  brechen’, ung. kapca ’F u ß 
la p p e n ’ <  bulg. *qapsay -<— qapsa- ’um w ickeln’, ung. kapü ’T o r’ <  bulg. 
*qapay  -<— qapa- ’schließen’ ; Form en derselben A r t  in  verschiedenen tü rk ischen  
S prachen : bïcaq ’M esser’ bïc- ’schneiden’, elek ’Sieb’ -<— eie- ’durchsieben’, 
oraq ’S ichel’ ■«— от- ’m ähen , e rn ten ’, qadaq ’N agel’ qada- ’stechen’, qarbaq 
’A n g e l’ •<— qarba- ’p ack en ’, qayraq ’Schleifstein’ ■<— qayra- ’schleifen’, taraq 
’K a m m ’ ч— tara- ’k äm m en ’, tayaq ’Stock’ +- taya- ’s tü tzen ’, t'irnaq ’N ag el’ ч— 
t'irna- ’jucken, k ra tzen ’ usw.).

A us dem  G esagten g eh t hervor, daß das tü rk ische W ort von H au s aus 
sow ohl den gewöhnlichen Hobel, als auch d en  zweihändigen Schabhobel 
bezeichnen  kann. D asselbe w ar der Fall im  U ngarischen.5

5 A n d ere , w eniger w ahrschein liche  E rk lä ru n g sv e rsu c h e :
a )  <  tü rk , yol- ,  y ü l - ’a u s re iß e n ’, also *yolaq ’e in  In s tru m e n t zum  A u sre iß en ’, 

yüllci ’R asie rm esse r’, yonga  <  *yolga ’S p an ’. V â m b é r y : N yK  V III , 1870, S. 146, A 
m a g y a rs ä g  bölcsöjenel [A n d e r  W iege der U n g a rn ], 1914, S. 160.

b )  im  W ogulischen (M ansi) g ib t es ein  W o rt jo r , ja ra  ’H obel’ <  tü rk . * yara - (eine 
S p u r  d a v o n  n u r  im  w ogu lischen  W orte) >  ung . *gyarol6 >  *gyarlo >  *gyallo >  gyalu . 

G o m b o c z : N y r X X IX , 1900, S. 55. I n  die B T L w  n ic h t  aufgenom m en.
c )  w ahrschein lich  au s  d e m  a lte n  Z e itw ort gyallani , gyarlani : G. B ärczt , SzöfSz, 

1 9 4 1 ; im  J a h re  1956 (X yr. L X X X , 4) is t B a r c z i d e r  M einung , daß gyalu u n b e k a n n te r  
H e r k u n f t  is t.

M it B en u tzu n g  d e r  V o ra rb e ite n  des n eu en  U n g . E ty m . W buches u n te r  d e r  L e i
tu n g  v o n  L . B en k ö  u n d  des in  V o rbere itung  b e fin d lich en  U ng . S p racha tlas  im  S p rach w . 
I n s t ,  d e r  U n g . A kad . d . W iss.
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MIT ZAHLWÖRTERN GEBILDETE 
OS MANISCH-TÜRKISCHE ORTSNAMEN

VON

L. F E K E T E

Die vorliegende A bhandlung  un tersu ch t eine G ruppe der osm anisch- 
tü rk ischen  Ortsnam en, die m it Zahlw örtern gebildet w urden. Bei der B ildung  
von  türk ischen  O rtsnam en werden N um eralien häufig  herangezogen. In  den 
ungarischen Gebieten, die n u r 150 Jah re  lang u n te r osm anisch-türkischer 
H errsch a ft standen, sowie in ih rer N achbarschaft finden sich gleichfalls m it 
Z ah lw örtern  gebildete O rtsnam en wie Üc Jcule ’D rei T ürm e’, Bes ova ’F ü n f  
P u ß te n ’, Bes kilise ’F ü n f  K irchen’, Üc bin ’d re itausend’ usw. A llerdings 
s te llt ein Teil dieser O rtsnam en im Türkischen eine Ü bersetzung d a r, doch 
k ann  dieser U m stand  in bezug a u f unsere Forschungen ihren W ert kaum  bee in 
träch tig en , denn in den längere Zeit von O sm anli-Türken besiedelten G ebieten 
finden  w ir sehr viele m it Zahlw örtern  konstru ierte  ech t osm anisch-türkische 
O rtsnam en.

D ie m it N um eralien gebildeten O rtsnam en bestehen aus einem  oder 
m ehreren E lem enten, u n d  zw ar aus dem  Z ahlw ort selbst und  eventuell aus 
einem  oder m ehreren anderen W örtern . Bei der U ntersuchung der G esetz
m äßigkeiten , die sich im Z usam m enhang m it der H erausbildung der O rtsnam en 
sowie d er U rsachen und  B edingungen der O rtsnam enbildung feststellen lassen, 
m uß sich die Analyse au f beide E lem ente, d. h. a u f das Zahlw ort se lbst u n d  
auch  a u f  den m it dem  Z ahlw ort gekoppelten Teil der O rtsnam en erstrecken .

Z unächst wollen w ir die in den O rtsnam en vorkom m enden N um eralien  
un tersuchen .

U m  die O rtsnam enforschung ihrem  Endziel näher zu bringen, w äre es 
w ichtig  festzustellen, in  welchem P rozentsatz , u n te r  welchen U m ständen , aus 
w elchen U rsachen u nd  in welcher gram m atischen E igenschaft die einzelnen 
Zahlen in  den m it N um eralien konstru ierten  O rtsnam en Vorkommen, w as sie 
ausdrücken  vollen, u nd  wieweit sich ein Teil der Zahlw örter au f G rund  ihres 
In h a lts  oder anderer U m stände aus Personennam en ableiten  läß t, oder ih r 
U rsp ru n g  aus Personennam en vorausgesetzt werden kann.

D ie einzelnen Z ahlw örter tre ten  in  den O rtsnam en m it untersch ied licher 
H äufigkeit in E rscheinung. E inige Zahlw örter eigneten sich besser zu r B ildung  
von O rtsnam en und diese kom m en in vielerlei, m annigfaltigen V erbindungen,
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auch  an voneinander w eit entfernten geographischen P u n k ten  häufig  vor. 
Solche sind beispielsweise die Z ahlw örter a ltï ’sechs’, bes ’fü n f’, dokuz  ’neun’, 
je d i  ’sieben’, k'irfc ’v ierz ig ’, üc ’drei’. A ndere sind seltener oder tre ten  — an 
scheinend — nu r in  E inzelfällen auf.

Die Z ahlw örter können  also fü r sich allein oder aber in V erbindung m it 
einem  anderen W o rt O rtsnam en bilden.

Zahlwörter, die fü r  sich allein O rtsnam en bilden können, stehen  entw eder 
in  der E inzahl oder in d er Mehrzahl. W ir verfügen n u r über vier bis fün f 
Beispiele für den F all, daß  ein in der E inzahl stehendes Z ahlw ort fü r sich 
allein einen O rtsnam en b ildet: Jalriiz  ’allein, einzig’, Jar'im dze  ’kleine H älfte , 
gleichsam  die H ä lf te ’, J ir m i  ’zwanzig’, Т е к  ’einzig, a lleinstehend’ (zweimal), 
Üc bin  ’d re itausend’. In  bezug auf die E n ts teh u n g  oder die B edeutung  dieser 
O rtsnam en verm ag ich keine nähere E rk lä ru n g  zu geben. — Beispiele fü r 
pluralische schon an  sich allein als O rtsnam en  gebrauchte Z ahlw örter sind: 
G atallar ’Paare, G ab e ln ’, Gifteier ’P a a re ’, J a ln iza n  (persische M ehrzahl) 
’alleinstehende’, J e d ile r  ’ih rer sieben’, K 'irk la r  ’ihrer vierzig’, Sekizler  ’ihrer 
a c h t’, Ücler ’z u d r it t ’. Als E rk lärung  dienen die Beispiele selbst. Das Zeichen 
d e r M ehrzahl e rse tz t in den  ersten drei B eispielen zweifellos den H am en eines 
G egenstandes oder einer physikalischen E igenschaft. Die le tz ten  vier O rts
nam en  lassen sich hingegen m it M ärchengestalten in Zusam m enhang b rin g en .

Scheinbar hab en  die Zahlw örter in den  aus ihnen gebildeten Ortsnam en 
zwei verschiedene B edeutungen. E n tw eder sollen sie einen bestim m ten  Z ahl
beg riff zum A usdruck bringen, oder aber is t  d er Zahlbegriff, der sich in diesen 
F ä llen  an sie k n ü p ft, u ngeach tet dessen, d aß  sie bestim m te Zahlen darstellen, 
unbestim m t. — M it ih rem  tatsächlichen zifferm äßigen W ert, d. h. als bestim m 
te  Zahlen kom m en n u r  einzelne niedrigere Z ahlw örter (un ter zehn) u n d  nicht 
ru n d e  höhere H um eralien  vor. (Es sei e rw äh n t, daß auch solche Z ahlw örter 
’ru n d e  Zahlen’ sein können , die wir als n ich t ru n d e  em pfinden, z. B. — u n te r 
arabischem  E influß  — ’tausendundeins’.)

Einige Z ah lw örter von niedrigerem  W e rt haben den C harak ter von 
bestim m ten  Zahlen beibehalten  und  w erden in  der Regel als solche gebraucht, 
w enn sie als a ttr ib u tiv e  Zahlw örter m it dem  H am en eines G egenstandes einen 
O rtsnam en bilden, wie beispielsweise in  den  O rtsnam en J a ln iz  cam  gecidi 
’P a ß , Fähre der alle instehenden T anne’, T k i p in a r  ’zwei Q uellen’, Üc agadz 
’d re i B äum e’, Üc k a ja  ’d re i Felsen’, Bes a g il ’fü n f  H ürden’ das H um erale es 
ta tsäch lich  bestim m t, wieviele der genann ten  G egenstände sich am  betreffenden 
O rt befinden oder befanden . Analysieren w ir hingegen O rtsnam en wie Ücler 
’die D rei’, Ücler m a h a llesi ’Mahalle d e r D re i’, Bester ’ih rer fü n f’, Bester 
k a v m i  ’Stam m  d er F ü n f ’, Jediler  ’ih rer sieben’, ’die Sieben’, Sekizler  ’die 
A c h t’ — haben w ir d as  Em pfinden, als ob in  ihnen die Z ahlw örter zw ar eine 
bestim m te Menge ausdrücken , aber auch ü b er eine andere B edeutung  verfügen 
können. Eine E rk lä ru n g  in  bezug auf die le tz te re  V erm utung finden  wir in der
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türkischen M ärchendichtung und  in der M ythologie, wo ’die D rei’, ’die S ieben’ 
usw. häufig figurierende überm enschliche W esen, Feen, Peris, W aldgeister, 
fromm e Heilige u nd  solche M ächte darstellen, d ie nach  dem V olksglauben a u f 
das Schicksal der m it ihnen in Zusam m enhang gebrachten  oder nach  ihnen 
benannten O rte  irgendeinen E influß  h a tten . D ie richtige D eutung  dieser 
O rtsnam en m üssen wir also n ich t im Z ahlenw ert d er in ihnen en th a lten en  
N um eralien suchen, da diese in solchen F ällen  substan tiv isch  g eb rau ch t 
werden und  Begriffe versinnbildlichen.

Einige bestim m te Zahlen können aber auch unbestim m t g eb rau ch t 
werden und in den O rtsnam en in dieser B edeu tung  auftreten . Solche sind: 
k ïrk  ’vierzig’, elli ’fünfzig’, j ü z  ’h u n d ert’, bir] ’tau sen d ’, bir\ bir ’tau sen d u n d 
eins«, ferner die aus dem  Persischen und dem A rabischen entlehnten A nalogien 
des W ortes ’tau sen d ’: alef und  hezär. Mit diesen Num eralien k o n stru ie rte  
O rtsnam en sind die folgenden: K 'irk 'A l i  ’vierzig ’A li’, E lli kilise  ’fünfzig 
K irchen’, Birj dom uz dagi ’Berg der tausend  Schw eine’ usw. Ein be träch tlicher 
Teil der osm anisch-türkischen O rtsnam en ist m it diesen Num eralien k o n stru ie rt. 
Für ihnen unbestim m ten  W ert und  Gebrauch lassen sich zahlreiche Beispiele 
aus anderen Bereichen der Sprache anführen. Beispiele fü r den unbestim m ten  
Gebrauch des Zahlw ortes k ïrk  ’vierzig’ sind: k ïr k  anbar ’vierzig L ager’, d . h. 
ein O rt, wo von einer bestim m ten  W are (z. B. Büchern) alles zu haben is t, k ïr k  
nerdubän  »vierzig Stufen«, der N am e einer S äbelart m it gewelltem (zackigem ) 
R ücken; k ïrk  bair ’vierzig W iesen’, der Magen von  W iederkäuern: echinus, 
ventriculus verus; k ïrk  a ja k  ’vierzig F üße’ bzw. ’H u n d ertfü ß le r’, aber es kann  
auch ein P ersonennahm e (la ka b )  sein. (M itte des 17. Jah rh u n d erts  w ar es d e r 
Name eines bostandzï baëï in Adrianopel, s. die K onstan tinopeler A usgabe des 
T ä r ih i g ilm ä n i von Mehmed Halife, S. 53); in d er Volkspoesie: K ïr k  vezir  
h ik jä jesi ’Die Geschichte von den vierzig W esiren’ usw. Den. unbestim m ten  
Gebrauch des Zahlw ortes elli ’fünfzig’ verm ag ich n ich t m it Beispielen zu 
belegen. Die unbestim m te B edeutung  der N um eralien  Jüz ’h u n d ert’, bir), alef, 
hezär ’tau sen d ’ zu beweisen erüb rig t sich wohl. D er unbestim m te G ebrauch 
des Zahlw ortes birj bir ’tausendundeins’ findet seine natürliche E rk lä ru n g  im 
sprachlichen V erkehr zwischen der osm anisch-türkischen und der arab ischen  
Bevölkerung (’T ausendundeine N ach t’).

E s seien noch einige B em erkungen über jene E lem ente hinzugefügt, die 
in den O rtsnam en m it den Zahlw örtern  gekoppelt Vorkommen.

W enn der O rtsnam e außer dem  Z ahlw ort auch  noch andere E lem en te  
füh rt, so stehen die letzteren  zum  Zahlw ort im  G enitivverhältn is (wobei das 
Num érale in der M ehrzahl s teh t) oder im A ttrib u tiv v e rh ä ltn is . Diese E lem en te  
der O rtsnam en können unabhängig  von ihrem  V erhältn is zum Z ah lw ort aus 
dem Begriffskreis des Menschen (K örperteile, Fam ilienm itglieder, V erw an d 
schaft, Beruf, Religion usw.) oder der N a tu r (Siedlungs- und R eliefform en, 
Tier-, Pflanzenw elt, M ineralien usw.) stam m en.
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D ie Personennam en darstellenden E lem en te  in den m it Z ahlw örtern  
k o n s tru ie rte n  O rtsnam en festzustellen w äre gegenwärtig noch ein U n te r
nehm en , das n u r zw eifelhafte Ergebnisse liefern  könnte. E ine gewisse Gewähr 
fü r d ie  Zuverlässigkeit der Ergebnisse ließe sich n u r in jenen F ällen  ü b er
nehm en , in denen auch aus anderen Q uellen stam m ende h istorische D aten , 
den  O rtsnam en  ähnliche u nd  m it diesen verg leichbare Personennam en zur V er
fü g u n g  stehen. E in  bis zwei Beispiele lassen hoffen, daß wir in den O rtsnam en 
m ehr u n d  m ehr Personennam en werden nachw eisen können. Ebenso kan n  auch 
die A ufdeckung der B edeutungsgeschichte d e r Ortsnam en in e rs te r L inie von 
d e r B ereicherung  unserer historischen K enntn isse , der K lärung  d e r n ich t
m oham m edanischen  tü rk ischen  Personennam en (lakab) e rw arte t w erden. — 
L iest m an  au f der K a rte  die O rtsnam en A lt ï  p a rm a k  ’sechs F in g er’, A l t ï  p a rm a k  
deresi ’T a l der sechs F inger’ A lt ï  p a rm a k  ka ja lïg ï ’Felsen der sechs F in g er’, 
w ird  m an  kaum  au f die Idee verfallen, A l t ï  p a rm a k  könnte einen P ersonen
n am en  bedeuten . I s t  uns aber bekann t, daß  ein im Jah re  1623 versto rbener 
K irch en h is to rik er diesen N am en trug , so lieg t die V erm utung nahe, d aß  dieser 
A usdruck  auch in die O rtsnam en über die Personennam en gelangte. U m gekehrt 
lieg t auch  die Schlußfolgerung nahe, daß  d ieser Name — als lakab  — häufig 
sein  m u ß te , denn m it ihm  konstru ierte  O rtsnam en  finden sich an  geographi
schen P u n k ten , die so weit voneinander e n tfe rn t liegen, daß es k au m  anzu
nehm en  ist, daß diese O rte in  früheren Z eiten  im Besitz ein u n d  derselben 
P erson  waren.

Im  N achstehenden führe  ich die m it Z ahlw örtern  gebildeten osm anisch- 
tü rk isch en  O rtsnam en in der B uchstabenfolge d er türkischen (bzw. arabischen 
o d er persischen) Z ahlw örter an .1

1 D e n  G roß te il des M ate ria ls  d ieser A b h a n d lu n g  sam m elte  ich au s  den  86 B lä tte rn  
d e r  M ili tä rk a r te , die im  J a h re  1331 ( =  1912— 1913) in  d e r G en era ls tab sd ru ck ere i h e ra u s 
g eg eb en  u n d  d u rch  d ie  K om m ission  fü r  K a r to g ra p h ie  des tü rk isch en  G en era ls tab s  
(h a r i ta  h e ’je ti)  k o rr ig ie r t w urde . 30 B lä t te r  d e r  K a r te  ste llen  im  M aßstab  1 : 200 000 den 
w e s tlic h e n  T eil A n ato lien s d a r  (also ohne E reg li, B o lu , A ksehir, B e jseh ir, A n ta lia ) . 35 
B lä t te r  zeigen im  gleichen  M aß s tab  den  sich  n o rd w estlich  der L in ie  S iv a s—E lb is tä n  — 
M e r 'a s —K ilis  b is zu r ru ss isch —tü rk isch en  G renze e rs tre ck en d en  L an d este il, u n d  sch ließ 
lich  ze ig en  18 B lä t te r  im  M aß s tab  1 : 25 000 d ie  U m g eb u n g  von  K o n s ta n tin o p e l u n d  des 
B o sp o ru s , a lso  jene Teile des tü rk isch en  R eich es, in  denen  auch  die N a tio n a l i tä te n  in  
g ro ß e n  M assen  siede lten  (A rm en ier, G riechen, K u rd e n , A raber).

I n  d e r  Q uellenangabe bezeichnet*  ich d iese B lä t te r  du rch  die O rtsn a m e n , die als 
T ite l  d e r  e in ze ln en  B lä t te r  d ien ten , z. B . A jdi'n B l. =  B la t t  von  Ajdün.

D ie  A b k ü rzu n g en  d e r  ü b rigen , h äu fig e r a n g e fü h r te n  Q uellen s in d  w ie fo lg t: 
Mo stb a s  =  M ostras , D ic tio n n a ire  géog raph ique d e  l ’em pire  O tto m an . S t. P é te rsb o u g  
1873. — G O R .2 =  H ammer, G eschich te  des O sm an ischen  R eiches. 2. A u fl. P e s th , 
K a rä c s o n  Im re , B u d a p e s t 1904 u n d  1908. I —I I .  — F ried  =  C arte  de la  B essa rab ie , la  
V a lach ie , la  B u lgarie  e t  la  R oum elie  p a r  I .  F r ie d . W ien n e , A rta r ia  e t  C om p. S ine  an n o . — 
Za n n o n i  =  C arte  de la  p a r t ie  sep ten trio n a le  de  l ’em p ire  o tom an  c o n te n a n t la  Crim ée, 
la  M o ldov ie , la  V alak ie , la  B u lg arie , avec  la  N o uvelle  R ussie , les G ou v ern em en t l ’A stracan
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aleI  arabisch ’tau sen d ’: A le j  ’~ ’ (B iredzik BL), A le f ha tun  F rau en ’
(K ïgï BL), A le j ogli ’Sohn des ~ ’ (B iredzik BL), A le f zijäret ’~  W allfah rts
o r te ’ (Biredzik BL).

a ltï ’sechs’: A lt ï  b u ru n  ’~  K a p s’ (K av ak la r BL), A lt ï  Sam  balkani 
’W älder der ~  F ich ten ’ (Denizli BL) A ltï  dam  ’~  Wipfel’ (R üsäd lje  BL), 
A l t ï  jo l  ag ïzï ’M ündung d er ~  W ege’ (ira K âd ï köjü neben S tam bu l), A ltï  
m erm er  M arm orsteine’ (Straße in S tam bul), A ltï  p a rm a k  F inger’ 
(B argiri BL, als Personennam en s. in der E inleitung), A ltï  p a rm a k  alarji ( J'l' ) 
’E bene der ~  F inger’, A lt ï  p a rm a k  deresi ’T al der ~  F in g er’ (Bagöeköj- 
B elg rad  orm anlarï BL), A lt ï  p a rm a k  ka ja lïg ï ’Felsen der ~  F in g er’ (Rize BL). 
A ußerhalb  des osm anisch-türkischen Sprachgebietes: A bassi A ltïkeze  (nördlich 
von der Quelle des K uban-F lusses, neben dem  Bol su, s. Zannoni), A lt ï  biSik 

W iegen’ (Gebirgspaß südlich von T aschkent), A ltï  seraj ’~  S era ils’ heute 
Personennam e (Der Islam , 1927: 189), A lt ï  Sehir ’~  S täd te ’ (ein V erw altungs
gebiet des chinesischen T urkestan .

beS ’fü n f’: Bes adam  kö jü  ’D orf der ~  M enschen’ (Ünje BL), Bes agadz 
jo l i  ’Weg der ~  B äum e’ (Kilios BL), BeS ag il ’~  H ürden’ (A rtv in  BL), BeS 
adalar  Inse ln ’ (Kas BL), Bes Sehne ’~  Q uellen’ (Mer’as BL), B es dejirm en  
’~  M ühlen’ (Sile BL), Bes deli ’~  Vermessene« (Munbidz BL), B es dzorum  
( >jj=r) ? —’ (M unbidz BL), Beh göz ’~  Augen, Gruben« (K ilis BL), 
B e§ kardaslar zijäreti ’W allfah rtso rt der ~  G eschw ister’ (Siverek BL), BeS 
ka rïë  ö lük  ( Spannen? —’ (K ü tah ja  BL), BeS kelek Melonen«
(aus der Etym ologie Becskerek, E vliä  Öelebi П , 224.), Bes kilise  K irchen ’, 
( =  ’F ünfk irchen’: Pécs), BeS kö j k a p u s i  ’T or der ~  Dörfer’ (B äjaz id  BL), 
BeS m agara  H öhlen’ (Izm ir BL), Bes o luk  ’~  M ulden’ (K arah isär-i sarki 
BL), B es o luk tepesi ’H ügel der ~  M ulden’ (M ermeris BL), BeS ova  Ebenen, 
W iesen’ (in U ngarn, E v liä  Öelebi II , 223), BeS parm ak dagï ’B erg  der ~  
F in g e r’ (Ajdïn, B ordur, M ekri BL), BeS p in a r  ’~  Quellen« (D inar BL), BeS 
sera j ’~  Serails’ (K ü tah ja  BL) BeS taS ’~  S te ine’ (zwischen N evsehir u n d  K ïr- 
sehir), BeS tepe ’~  H ügel’ (Ajvalïk, B iredzik, E lb istän  Bl. im V arn aer und 
Stara-Zagoraer-B ezirk, B ulgarien, in T u ltsch a i, R um änien), B eS tep e  k ö ji  ’D orf 
d e r ~  H ügel’ (Sivas BL), BeS tepeler H ügel’ (Soma BL), BeS tepeleri ’~  
H ügel’ (E lbistän BL), BeS torluk  ( ) deresi ’Tal der ~  G ruben’ (P a tn ah o r
BL) BeS d iva n  ’~  D iw ane’ (in K odza ili-livä)

beSler ’die Fünf, ih rer fü n f’ : BeSler ka vm i ’S tam m  der F ü n f’ (K arakilise 
Bl.) I außerhalb des osm anisch-türkischen Sprachgebietes: BeS tepe (B e s tip e )  
’~  H ügel’ (südöstlich von T ultscha, s Fried), B es barmak  F in g e r’ (Ge
birge im Gouvernem ent B aku), BeS k ir im  (O rtschaft im G ouvernem ent K äsgar) 
BeS terek (O rtschaft südlich von Jarkend).

e t  de  V oronez, les T a ta re s  C osaques e tc . p a r  le Sr. R izz i Z a n n o n i  d e  l ’A cad em ie  R oyale  
d es Sciences e t  Belles L e ttre s , A  V enise 1774.
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Ыг\ ’tausend’: B ip  buga  ’̂ S t i e r e ’ (E lb istân  BL), Bip göl dagï ’B erg d er 
~ S e e n ’ (Hinis, E rzerum  B l.), Bip sïgïr dagï ’B erg  d er ~  Ochsen’ (E lb istân  Bl.) 
Bit] d om uz dagï ’B erg d e r ~  Schweine’ (Soma BL).

bip bir ’tau sen d u n d e in s’: B ip bir kilise ’~ K irc h e n ’ (O rtschaft östlich 
v o n  K o n ja  in K arad za  dag), Вщ bir direk ’~  S äu len ’ (unterirdisches W asser
bassin  von Philoxenos in  S tam bul).

bir ’eins’: B ir n u m ro  N um m er’ (H asankaT a BL). 
catal ’doppelt, gabelförm ig, zwei’: Gated ’~ ’ (Tschatal, s. R itters 

L exikon : A jdïn-vilâjet), C ata l agadz B äu m e’ (A tana, Biredzik BL), Gatal 
a g il H ürden’ (w estlich von  M udanja), G atal burgas B urgen’ (westlich 
v on  Coi'lu), Gatal cam  deresi ’Tal der ~  F ic h ten ’ (A tana BL), Gatal dere 
Täler« (Bagceköj-Belgrad orm anlari, K ücük  k ö j, Isp ir BL), Gatal gecidi 
F ä h re n ’ (über den F lu ß  Tem esch, GOR- II I ,  880), Gatal häni ’~  k h a n ’ (auf 
d e r K a r te  von S tam bul, s. G O R 2 IV.), Gatal h ö jü k  ’~  H ügel’ (A tana, K ilis BL). 
G atal ka ja  Felsen’ (R ize, K ïgï BL), Gatal ka V a  Burgen ( =  K o v ar, s. 
E v liä  Celebi I, 87, 111), G atal k u ju  B ru n n en ’ (Kilis BL), Gatal m ise  
E ic h e n ’ (K avaklar BL), G ata l oluk deresi ’T al d e r ~  M ulden’ (D ivriki BL), 
G atal p'ipar Q uellen’ (K ïg ï BL), Catal dag B erge’ (A tana BL), Gatal tepe 

H ügel’ (mehrmals, z. B . Balikesir, Öamlidza, Isp ir, Mermeris BL), Gatal 
tepe h ö jü ji ’Hügel der ~  H ü g e l’ (Kilis BL), Gatal virän  ’~  R uinen’ (H asan k a l'a  
BL), Gatal zijäret W allfah rtso rte ’ (Kilis BL).

cataldza ’doppelt, zw ei-artig , gabelförm ig’: Gataldza (O rtschaft an  der 
heu tigen  bulgarisch-türkischen Grenze, Gebirge westlich von B russa).

catallar »Paare, Gabel-Form en«: Gatallar » ~ «  (O rtschaft in B ulgarien, s. 
R itters Lexikon).

cift ’P aar’: A d  c ift ’weisses ~ )  (Bargiri BL), G ift alan  -H alte r, 
N eh m er’ (Kilios BL).

cifte ’doppelt, p aa rig , zwei’: Gifte agïllar H ürden’ (Sivas BL), Gifte 
bakallar ’~  K räm er’ (S tam bu l BL), Gifte d e jirm en  M ühlen’ (D iarbekir BL), 
G ifte gelin ’~  B räu te’ (S traß e  in Stam bul), G ifte havdlar ’~  Becken’ (H islärlar, 
В  agöeköj-Belgrad o rm an la rï, Makriköj BL), G ifte h ö jük  Hügel’ (Kilis BL), 
G ifte kahveler ’~  K affeeh äu ser’ (Ajdïn BL), G ifte kavak ’~  P ap p e ln ’ (Rize 
BL), G ifte koz ’~  N u ß b äu m e’ (Biredzki B l.),(?i/fe kö p ri B rücken’ (M akriköj 
BL), Gifte p'ipar Q uellen’ (Ak p'irjar, K ü cü k  köj BL), Gifte sehïdler tepesi 
’H ügel der ~  Gefallenen o. M ärtyrer’ (E rzindzan  BL), Gifte täbie B asteien’ 
(K ägidhäne BL), Gifte tepeler » ~  Hügel« (E rzindzan  BL).

cifteler ’beide, p aa rig e , doppelte, zu zw eit’ : Gifteier (O rtschaft westlich 
v on  Eskisehir), G ifteier kahvesi ’H aus der ~  K affeetrinker’ (T sch  . . ., s. 
R itters Lexikon: A jd ïn  v ila je t).2

cifteli ’doppelt, p a a r ig ’: Gifteli (Siverek BL).

2 Identisch mit dem weiter oben angeführten Cifte kahveler Î
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doksan ’neunzig’: Doksan (T ukzan), neben d e r S trum a. M itth. des k. k. 
Kriegs-Archivs, Neue F . П , Taf. II)

dokuz ’neun’: Dokuz beleni ( ) (Mer’as Bl.), Dokuz geSid deresi ’Tal
der ~  F u rten ’ (Sim äv Bl.), Dokuz höjüji ( A ) ’H ügel der (Mer'aS Bl.), 
Dokuz dolambadz ’~  W indungen’ (Soma Bl.) | außerhalb  des osm anisch- 
tü rksichen Sprachgebiets: Dokuz a j (Toguszai) M onate, Monde’ (süd
w estlich von B ender, s. Fried), Dokuz ulu (Dokuzoulu) ’~  Große’ (in der 
D obrudscha, nordw estlich von K üstendze, s. Fried).

clokuzlar ’die N eu n ’: Dokuzlarin mezari ’F ried h o f der N eun’ (Sivas Bl.), 
dort ’vier’: Dort jo l  ’~  Wege’ (D orf östlich A tana), Dort jol agizi ’M ün

dung der ~  Wege, K reuzw eg’ (topographischer P u n k t in  Stam bul), Dort köpri 
B rücken’ (Bitlis B l.), Dort kuju  ’~  B runnen’ (topographischer P u n k t in 

S tam bul), Dort tepe ( ~  Hügel’ (E rzindzan Bl.), Dort divan D iw ane’ (in 
B olu-livä) I außerhalb  des osm anisch-türkischen Sprachgebietes: Diort perlary 
(südwestlich von B ender, s. Fried), Diort kesek (Süd-Bessarabien, s. Fried)> 
Dört-kuju  ’~  B ru n n en ’ (Dorf nördlich von Merv).

elli ’fünfzig’: Elli bas K öpfe’ (O rtschaft südlich von K aram an , in 
der N ähe des M ittelm eers), Elli kilise ’~  K irchen’ (O rtschaft südöstlich von 
Sofia).

heft persisch ’sieben’: Heft köj ’~  D örfer’ (E lb istän  Bl.), Heft magalu 
( >)liU ), (Hinis B l.), Heft neväk ’~  Id io ten ’ (oder Aras nehri menba'lar'i 
’Quellen des Flusses A ras’, Hinis Bl.)

hezär persisch ’tau sen d ’: Hezärgrad ’~  grad' ( =  R azgrad, B ulgarien).3 
ik i  ’zwei’: I k i  ahor S tä lle’ (Kilis Bl.), l k i  badza ’~  Öffnungen, 

L öcher’ (Kireson B l.), I k i  kardaS adasi ’Insel der ~  G eschw ister’ (A jvalïk B l.), 
I k i  kubbe K u p p e ln ’ (Melazgird Bl.), Ik i  magara Höhlen’ (B iredzik Bl.), 
I k i  numro ’~  N um m ern’ (На.чапкаГа Bl.), I k i  рщаг  Quellen’ (R üsädlje 
Bl.), I k i  seraj ’~  Serails’ (Kola Bl.), I k i  su  ’~  W asser’ (Kireson BL), I k i  telli 
’~  -stäm m ig, -hügelig’ (nördlich von H aikali), I k i  tepeler ’~  H ügel’ (D iar- 
bek ir Bl.).

ikiz ’Zwillinge, doppelt’: Ik iz  (Biredzik B l. Ik iz  deresi ’T al der 
(Ajdïn BL), Ik iz  göl Seen, (B iredzik, Mer’as BL), Ik iz  Hüsein ciftliji 
’W irtschaft des Zw illing-H .’ (A tana BL), Ik iz  ku ju  B runnen’ (M unbidz, 
Mer’as BL), Ikiz oluk ’~  Mulden’ (K ü ta h ja  BL), Ik iz  tas Steine’ (Ajdin BL) 
Ik iz  tepe mevki'i ’O rt der ~  Hügel’ (Kilis BL).

ikizdze ’Zwillinge, doppelt’: Ikizdze  (an der Südgrenze der D obrudscha, 
fe rner nördlich von Sum la), Ikizdze ciftliji ’kleine Zw illingsw irtschaft’ (Agana 
BL).

ikizler ’Zw illinge’: Ikizler (E lb istän  BL).

3 Als P e rso n en n am e: H ezar/enn  ’^ M e is te r ’, G esch ich tssch re iber, gesto rb en  1691/2.
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ja ln ïz  ’einzig, alleinig, alle instehend’: Ja lriiz  (H arp u t B l.), J a ln iz  cam  
g ecid i ’P aß  der ~  F ich te ’, J a ln iz  cam  silsilesi ’Bergreihe der ~  F ich te’ 
(A rtv in  Bl.), J a ln iz  dam  ’~  G ipfel’ (K arahisär-i sarkï, B iredzik, M unbidz, 
M er 'as BL), J a ln iz  lcesis christlicher M önch’ (Divriki B l.), J a ln iz  kö j 
D o rf’ (Siverek BL), J a ln ïz  sö jü d  F ich te’ (D ivriki BL).

ja ln izä n  (pers. M ehrzahl) ’A lleinstehende’: J a ln izä n  (K ïgï BL). 
ja ln izd ze  ’alle instehend’: Ja ln izd ze  (A tana BL). 
ja r'im  ’halb’: J a r ïm  a k  tepe w eißer H ügel’ (Kilis BL), Jar'im  dib 

G ru n d , W urzel’ (östlich von E riv an , neben der K ur), J a r ïm  k a ja  Felsen’ 
(B iredzik , Bargiri BL), Jar'im  ka ja lar  Felsen’ (Bäjazid BL), Jar'im  dag ’~  
B e rg ’ (Kilis BL), Jar'im  tepe H ügel’ (Biredzik BL).

jar'im dze  ’kleine H ä lfte , halb-förm ig’: Jar'imdze  (B iredzik, D iarbekir, 
H a rp u t ,  Erzerum  BL).

je d i  ’sieben’: J e d i ada  Inse ln ’ (Menderis, M ermeris BL), J ed i bei 
Berggipfel’ (ein Teil des T aurus), J e d i  burun  ’~  K a p s’ (Gelemis BL), 

J e d i  d ivä n  ’~  D iw ane’ (oder Persem be, s. Mostras 227), J e d i evler ’~  H äuser’ 
(S traß e  in Stam bul), J e d i  geveze ( »j>F ) ’~  Zungendrescher, Schw ätzer’ 
(K arah isâr-i sarkï BL), J e d i  gevezeler Schw ätzer’ (E rzindzan  BL), J e d i  
göller deresi ’Tal der ~  Seen’ (E rzindzan BL), J e d i göz ja j la s i  ’W iese der ~  
A ugen  oder G ruben’ (K arahisâr-i sark ï BL), J e d i kilise  ’~  K irchen’ (Bas 
k aT a  BL), J ed i k u ju  B ru n n en ’ (M eFas, M unbidz BL), J e d i ku le  T ürm e’, 
J e d i  ku le  kö ji ’D orf der ~  T ürm e’ (am südwestlichen R an d  von S tam bul), 
J e d i  m a k in e li türenk k a p u s i  ’Tor der ~  M aschinengewehre’ (E rzindzan  BL), 
J e d i  o luk  ’~  M ulden’ (Me F  as BL), J e d i p'ir\ar ’~  Q uellen’ (K arahisär-i 
sa rk ï BL), Jed i daglar ’~  B erge’ (T rapezunt Bl.) | außerhalb  des osm anisch- 
tü rk isch en  Sprachgebiets: J e d i ku le (J e d ig a u lu )  ’~  T ürm e’ (südlich von Bender, 
s. F r ie d ), J ed i Sehir S tä d te ’ (an anderer Stelle A ltl  sehir ’sechs S tä d te ’, ein 
V erw altungsbezirk  im chinesischen T urkestan , s. Enzyklopädie des Islam  I, 
338).

jed ile r  ’die Sieben, ih rer sieben’: Jed iler (E shäb-u l k a h f)  ’~ ’ (die
H e rre n  der H öhle)’ (d. h. die Siebenschläfer, E lb istän  BL). 

j i r m i  ’zwanzig’: J ir m i  (H a rp u t BL).
j i r m i  sekiz ’ach tundzw anzig’ n u r Personennam e: J ir m i  sek iz Gelebi

M e h m e d 4 (s. Einleitung).
j ü z  ’hun d ert’ : J ü z  H a sa n  ca iri ’W iese der ^  H asan ’ (S tam bul Bl.) | 

au ß e rh a lb  des osm anisch-türkischdn Sprachgebiets: J ü z  tepe ( J u z  T ep e)  
H ü g e l’ (nördlich von Jaçi, s. F r ie d ), J ü z  kö j ( J u z  koie) ’~  D örfer’ (südöstlich 
v o n  B alta , s. Za n n o n i)].

k'irk  ’vierzig’: K 'irk adzak  ( jM  ) ’~  ’ (MeFas BL), K 'irk agadz
’~  B äu m e’ (Camlidza, K 'äg id h än e  BL, nördlich von Sm irna), K 'irk agil

4 G esan d te r A hm eds I I I .  in  F ra n k re ic h  (1720/21).
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H ürden’ (Munbidz B l.), К  irk  'A ll  ’~  'A li’ (D iarbekir Bl.), K 'irk a rm u d  ’~  
B irnbäum e’ (Sile BL), K ïr k  baïr dag'i ’Berg der ~  W iesen’ (Kilis Bl.), K ir k  
ceSme dzaddesi ’W eg d e r ~  L aufb runnen’ (S traße in S tam bul), K 'irk c inar  
derbendi ’Paß der ~  P la tan en ’ (K ola Bl.), K 'irk dejirm enler  ’~  M ühlen’ 
(Erzerum  BL), K 'irk  d irek  ’~  Säulen’ (Kas, D iarbek ir BL), K irk  harm än  

Schober, T ennen’ (Kireson BL), K 'irk gecid ’~  P ässe’ (Bas k a l 'a  BL), 
K irk g ö z  ’~  Augen, G ruben’ (Divkiri BL), K'irk göz p irjari ’Quelle der ~  A ugen’ 
(Biredzik BL), K 'irk gözler haräbesi ’R uine der ~  A ugen’ (Erzindzan BL), 
K irk  kavak  ’~  P ap p e ln ’ (Jenidze BL), K irk  kavak bostani ’K üchengarten  d er 
~  P appeln ’ (nördlich von A jastefanos), K ir k  kavak  kö p rü si ’Brücke d er ~  
P appeln ’ (Makriköj BL), K'irk kilise  K irchen ’ (D ivriki, T rapezunt, Melaz- 
gird  BL, in O st-R um elien), K'irk k ilise  m ezra 'si ’A nbaufeld der ~  K irch en ’ 
(D ivriki BL), K ir k  k iz  M ädchen’ (nördlich von K aram an , in der N ähe von 
K ara  prrçar), K ir k  k iz la r  ’~  M ädchen’ (Kireson BL), K ir k  konak tepesi ’~  
Hügel der H altestellen’, K irk  konak görmez tepesi ’~  H ügel, die keine H a lte 
stelle sehen’ (Erzerum  BL), K irk  koz ja j la s i  ’W eide der ~  N ußbäum e’ (Kilis 
BL), C itflik  k irk  k ö j (C z iflik  k irk  k e u i)  D orfw irtschaften’ (südlich von 
K irk  kilise, s. Fried), K ir k  magara ’~  H öhlen’ (B iredzik BL), K ir k  m enba  

Q uellen’ (B äjazid BL), K irk  m erdiven  ’T al der ~  S tu fen ’ (Ak prrjar BL), 
K ir k  o luk  deresi ’T a l d e r ~  Mulden’ (K ü tah ja  BL), K ir k  piiqar Q uellen’ 
(E lb istän , Sivas, K ü ta h ja  BL, ein N ebenfluß des Nilufers), K irk  pirjar deresi 
’Tal d er ~  Quellen’ (Eskisehir BL), K ir k  pir\ar tepesi ’Hügel der ~  Q uellen’ 
(Jenidze BL), K ir k  p ir\ar kö ji ’D orf d e r Q uellen’ (Siveek BL), K 'irk Ь'щаг 
ja j la s i  ’Weide der ~  Quellen’ (Kireson BL), K ir k  su  ~  ’W asser’, K 'irk su  
deresi ’T al d e r ~  W asser’ (Elbistän BL), K ir k  tepe ’~  H ügel’ (Sile Bl.) | au ß er
halb des osm anisch-türkischen Sprachgebiets: K 'irk ( K y r k ) ,  am O stufer der 
K rim , s. Zannoni), K irkh ä n e  ’~  H äu se r’ (nördlich von G alaji, s. Fried), 
K ir k  ’azizlar H eilige, From m e’ (au f der H albinsel Krim ), K'irk bulak der
bendi ’P aß  der ~  Q uellen’ (südöstlich von T aschkent), K ir k  je r  O rte’ 
(früherer Name von Bagöeseraj, angeblich aus der Volksetym ologie s. E n zy k 
lopädie des Islam I , 585), K'irk k u ju  B ru n n en ’ (O rtschaft nördlich von 
Merv).

kirk la r  ’die Vierzig, ihrer vierzig’: K irk la r  (A jvalïk, Balikesir, Sivas BL), 
K'irklar kavm i ’S tam m  der (K arakilise BL), K irk la r  m e v k i'i ’P la tz  d er ~ ’ 
(P latz in Stam bul),5 K'irklar dag'i ’Berg der (Ispir, H arpu t, H ozat BL), 
K'irklar tepesi ’Hügel d e r ~ ’ (Hozat, E rzindzan  BL).

on  ’zehn’: O n coli tepesi ’Hügel d er ~  B üsche’ (B alikesir BL), O n ev 
mezra’s i  ’Anbaufeld d e r ~  H äuser’ (Rize BL) | [außerha lb  des osm anisch-

5 M it einem  E is e n g it te r  u m friede te r P la tz  a u f  d em  H o f  des T o pkapu -S era ils  
zw ischen bas kapu  g u lam i u n d  n o b e t o tas i, w o n ach  d e r  Ü b erlie fe ru n g  die h in g e rich te ten  
A n fü h re r des A ufstands gegen  die S u ltan in  K ösem  b ee rd ig t w u rd en  (T ä r lh -i  'osm änl 
en d iüm en i medzmu a s ï  I I ,  473).

Ada Orient. Huna. Turnus X V I I I .  l'J6ä



7 0 L. FEKETE

tü rk isch en  Sprachgebiets: O n cadir (O n  T sch a d ir)  Zelte’ (östlich von B alta , 
B essarab ien , s. Za n n o m )].

onlar ’die Z ehn’: außerhalb  des osm anisch-türkischen Sprachgebiets: 
B ö jü k  onlar ’die großen Z ehn’ (auf der H albinsel Krim ).

on Ыг ’elf’: On Ыг evler H äu ser’ (Straße in K onstan tinopel).
on ik i  ’zwölf’: O n ik i  d iva n  D iw ane’ (im Boluer sandzak, s. Zeitschr. 

d . D eu tsch . M orgenland. Ges. 1914, 131).
on  sekiz ’ach tzehn’: O n sekiz sekbänlar dzaddesi ’Weg d er ~  Sekban’ 

(S traß e  in Stam bul).
sekiz  ’ach t’ : S e k iz  söjiU deresi ’T al der ~  W eiden’ (südöstlich von Angora, 

n eb e n  Bïnâm ), S e k iz  d ivä n  D iw ane’ (in Bolu-liva).
sekizler ’die A cht, ih rer ach t’: Sekizler  (Munbidz Bl.), S ek iz ler  m ejdan i 

’P la tz  der ~ ’ (die durch  M ehm ed II . gegründeten ach t Medrese, P la tz  sekizler. 
in  S tam bul).

seksan  ’achtzig’ : S eksa n  baba tepesi ’Hügel der ^  b. V äterchen) (H ozat
BL).

tek  ’alleinig, a lle instehend’: Т ек  (K avak lar BL, zweimal), Т е к  cam  ’~» 
F ic h te ’ (K arahisär-i sarkl BL), Т е к  evler ’~  H äuser’ (H arp u t, BL), Т ек  
kem er  Bogen, Gewölbe« (Küöük köj BL), T e k  koz ja j la s i  ’Wiese des ~  
N ußbaum es’ (Kilis BL),

üc  ’drei’: Üc agadz ’~  Bäum e’ (H a rp u t BL), (Je a ja k  F ü ß e’ (Bi
red z ik  BL), U ca d a la r  In se ln ’ (K as BL), Üc bas K öpfe’ (Eskisehir BL), 
Ü c baslar deresi ’Tal d er ~  K öpfe’ (Simäv BL), Üc cat ( o u  ) kö p ris i ’B rücke 
d e r ~  ? —’ (Erzindzan BL), Üc catal ’~  Villen’ (Mermeris BL), Üc dam -i 
erm en i arm enische ~  Gipfel’ Üc d a m -i isläm  m oham m edanische 
G ip fe l’ (Bitlis BL), Üc d irek  ’~  Säulen’ (B iredzik BL), Üc gecid baêï ’Kopf, 
V orderte il der ~  F u r te n ’ (Ak pfr]ar BL), Üc göl Seen’ (B iredzik BL), Üc 
göz tepeleri ’Hügel der ~  A ugen oder G ruben’ (D iarbekir BL), Üc ïrm a k  
F lü sse ’ (Rize BL), Üc jü z l i  cesme Quelle m it ~  G esichtern’ ’L aufbrunnen  
m it ~  F ron ten ’ Üc jü z l i  cesme bagcesi ’G arten  der Quelle m it ~  G esichtern’ 
(M akriköj BL), Üc kaba agadz tepesi ’H ügel des ~  kaba- Bau m es’ (A jvalïk BL), 
Ü c k a ja  ’~  Felsen’ (Jen iseh ir BL), Üc k a p u lï dag ’Berg m it ~  Toren, E in 
g än g e n ’ (südlich von Nigde neben dem  N igde su), Üc kardas tepesi ’H ügel der 
~  Geschwister’ (E rzindzan  BL), Üc kardas m ezra 'si ’A nbaufeld der ~  Ge
sch w iste r’ (Rize BL), Üc kardaslar  ’~  G eschw ister’ (H isärlar BL), Üc k ïtm ïr lï  
( ) tag ’Berg m it ~  K itm ir’ (Palu BL), Üc kilise  K irchen ’ (Bi
redzik , Sivas, K arakilise , E rzerum  Bl), Üc kilise  ja jla s i  ’W iese der ~  K irchen’ 
(Isp ir BL), Üc koz ja l ja s i  ’W iese der ~  N ußbäum e’ (Kilis BL), Üc köpri 
deresi ’Tal der ~  B rü ck en ’ (K arahisär-i sark i BL), Üc kubbe K uppeln 
(M unbidz BL), Üc k u ju  B runnen’ (M er'as, Siverek BL), Üc k u ju  tepesi 
’H ügel der ~  B runnen’ (E lb istän  BL), Üc ku le  T ürm e’ (im ehemaligen 
K o m ita t  Krasso-Szöreny, heu te  R um änien , s. E vlia Celebi I I ,  257), Üc
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k ü lü d î  ( - y /  ) s u j ï  ’W asser der ~  ? —’ (Sivas Bl.), Üc m aslaklar  ’~  K räne, 
R innen’ (Küöük köj B l.), Üc ören  R u inen’ (K arahisär-i sark i Bl.), 
Üc ö jü k  ’~  Hügel’ (K ü tah ja  Bl.), Üc täbie ’~  B asteien’ (Küöük köj Bl.), 
Üc tepe Hügel’ (Jeniäeliir, A tana , Kilis Bl.), Üc tepe kö ji ’D orf der ~  
H ügel’ (Sivas Bl.), Üc lepeler ’~  H ügel’ (Izmir, E rzindzan B1.)B | außerhalb  
des osm anisch-türkischen Sprachgebiets: Üc cesme (U tsch  T sheshm e)  
Q uellen’ in Bessarabien, südlich von B a lta  (s. Zannoni), Üc bulak  ’~  Quellen 
(nordöstlich von T aschkent), Üc k a jik  (Fluß- und O rtsnam e nordw estlich von 
T aschkent), Üc k u ju  B runnen’ (südlich von Merv), Ü c ku rg a n  ’~  K u rg an e’ 
(östlich von K okan).

ücler ’die Drei, ih rer d rei’: Ücler (E lb istän  Bl.), Ücler m ahallesi ’Mahalle 
der (S tadtteil in M onastir, s. die tü rk ischen  M anuskrip te der Ungarischen 
Akadem ie der W issenschaften, 8°, N r. 281).

üc birj ’dre itausend’: Üc bip, O rtschaft im K o m ita t B ihar, s. K arâcson, 
Török — m agyar ok levéltâr [Türkisch — ungarisches A rchiv], Bp. 1914, 248.

6 Ü6 ok P fe ile ’ P ersonen - un d  S tam m esn am e  (G O R 2 I , 36, 631).
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MONUMENTS DU LEXIQUE PETCHÉNÈGUE1

PAR

G. G Y Ö R F F Y

Grâce aux  écrits des au teu rs  de l’époque nous savons que la langue 
des Petchénègues au jo u rd ’hui d isparue ap p a rten a it au  groupe des langues 
tu rques.

M ahm ud al-K âsyarl (1077) énum ère les Petchénègues parm i les v ing t 
tribus turques. E n ce qui concerne leur langue voici ce q u ’il d it: «La langue 
du peuple petchénègue h ab ita n t dans la proxim ité des Bulgares, Souvars e t 
R om ains est le tu rc , mais elle es t pareillem ent viciée.»2 A no ter que K âsyarï ne 
connaissait pas de plus près la langue petchénègue e t que s ’il l’ap p a ren te  aux  
langues bulgare e t souvare de ty p e  tchouvache,3 * 5 c ’est probablem ent parce 
que ces trois peuples établis l’un à  côté de l’au tre  re levaien t du groupe le plus 
occidental des Turcs. Une rem arque d ’Idrïsî (au tou r de 1150) d isan t que la 
langue des Petchénègues diffère de celle des Bach kirs'1 a  une valeur d iscu tab le. 
L ’observation d ’A nna Commène (1148) est d ’a u ta n t  plus in téressan te: elle 
connaissait les Petchénègues e t  les Comans e t il éc riv it que les Scythes (a u tre 
m ent d it les Petchénègues) e t les Com ans parlen t la m êm e langue.® E ta n t  donné 
que selon le tém oignage du Codex Cumanicus les Com ans parla ien t une langue 
tu rq u e  du ty p e  k ip tchak , la langue petchénègue p e u t égalem ent ê tre  rangée 
dans ce groupe, à condition tou tefo is que la rem arque concernant l ’id en tité  
de la langue des deux peuples se base sur une observation  exacte des faits.

1 J ’a i t r a i té  en  d é ta il de  ce su je t  d an s  m a thèse  d e  d o c to ra t in titu lée  B esenyôk és 
m agyarok  [P etchénègues e t  H o n gro is], B u d a p e s t 1940, 40 — 95 =  K ôrôsi Csoma A rch ivu m  
[E n  ab régé: K C sA ] I .  vol., su p p l. 434—489). D epuis j ’a i p r is  connaissance d ’a u tre s  
te x te s  o ff ra n t des nom s p rop res p e tch én èg u es e t  de l ’é tym olog ie  de  p lusieu rs g loses d o n t 
il sera  question  d an s  le p ré sen t a rtic le .

2 B rockelm ann  : K C sA  I ,  38.
3 P o u r la  langue bu lgare  v o ir  G om bocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in  der 

ungarischen Sprache  (H elsink i 1912), 201; N ém eth , A  honjoglalô m agyarsag k ia laku làsa  
[L es H ongro is de la  C onquête], B u d a p e s t 1930, (E n  ab rég é : H o n f. k ia l .) , 89; s u r  les 
Souvars, vo ir G yôrffy , T a n u lm d n yo k  a m agyar àllam  eredetérôl [E tu d e s  su r les o rig ines de  
l ’E ta t  hongro is], B u d ap es t 1959 (E n  ab régé : E tudes) ,  62.

‘ H onf. k ia l., 304.
5 CB I ,  404, 15.
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P o u r ce qui est d u  lexique petchénègue, nous en savons n e ttem en t moins 
q u e  du  lexique com an. E n  effet aucun te x te  écrit en langue petchénègue, 
au c u n e  liste de m ots ne nous sont parvenus.6 T o u t ce que nous avons comme 
m o n u m en t du lexique d o it ê tre  tiré  de nom s propres (noms de trib u , noms 
d e  personnes, nom s de lieu). La cependant nous sommes dans une situation 
ex trêm em en t favorable, ca r les doubles nom s de h u it tribus petchénègues — 
com m e Га dém ontré J . N em eth  - constituen t des com binaisons d ’un nom 
de d ign ité  et d ’un nom  de couleur.7 De plus on connait la signification du nom 
co m m u n  des trois p rem ières tribus, de sorte que ce nom  on t la va leu r de glose. 
O n discerne une certa ine  régularité aussi dans les noms des châteaux-forts 
petchénègues. E nfin  p o u r ce qui est des nom s de personne, leur in te rp ré ta tio n  
p e u t  ra rem ent être considérée comme certaine.

C ette fois-ci nous ne nous occuperons pas du  nom  du peuple päcänäg  
( <  * bäcänäg, cf. hongr. besenyô, la t. B issen u s, P izenacus  etc., gr. П ахомах-, 
si. Печенкг-, etc.),8 les nom s de peuple connus de sources étrangères n ’é tan t 
p as  nécessairem ent caractéristiques de la langue du peuple en  question.

Des noms propres petchénègues sont a tte s té s  dans des sources byzantines, 
ru sses e t hongroises.

P o u r l’étude des m até riau x  des sources byzantines le livre fondam ental 
in titu lé  B yza n tin o tm cica  de J .  M oravcsik9 nous fourn it une base sûre, tandis 
q u e  la  source la plus im p o rtan te  des gloses petchénègues est constituée par le 
c h a p itre  X X X V II de l ’ouvrage De adm in istrando  im perio  (DAI) éc rit p a r Con
s ta n t in  P orphyrogennète au to u r  de 950, é ta n t  donné que dans ce chapitre 
l ’a u te u r  a indiqué le nom  de h u it chefs de tr ib u  e t de six châ teaux  petchénè
gues. D ’autres ouvrages p ré sen tan t un certain  in té rê t sont l’histoire de Ioannes 
S ky litzes com prenant 2 nom s de tribu  e t n eu f nom s de personne ainsi que Y A le 
x ia s  d ’A nna Comnène o ffran t 9 noms scythes c ’est-à-d ire petchénègues. U n nom 
de lieu «scythe» de ce genre se retrouve encore dans le poème in titu lé  Chiliades 
d e  Ionnanes Tzetzes (1144 —1170).

6 L e  tréso r de N ag y szen tm ik lo s  d o n t les in sc rip tio n s  o n t é té  é tud iées e t  considérées 
c o m m e  petchénègues p a r  J .  N é m e th  (voir n o te  7), n e  p e u t  pas, selon les op in ions récentes, 
ê t r e  a tt r ib u é e s  au x  P e tch én è g u es . Cf. G yôrffy, E tu d es  107 e t  li t té ra tu re .

7 Z u r  K en n tn is  der Petschenegen : K C sA  I, 291 — 225 =  A  besenyôk ismeretéhez : 
Magyar Nyelv. (En abrégé: M N y )  XVIII (1922), 2 — 7; D ie petschenegischen S tam m es
n a m e n  : U  J  X (1930), 27 — 34; D ie Inschriften  des Schatzes von N agy-Szen t-M ik lô s . 
A n h a n g .  I. Die Sprache der Petschenegen un d  K o m a n en , Budapest—Leipzig 1932 (En 
abrégé: In sc h r .) ,  50 — 59. Cf. Gyôrffy, loc. cit. et Menges, Etym ological N o tes  on Som e 
Päcänäg N am es : B yza n tio n  X V II (1944—45), 260— 273.

8 P o u r  l ’origine d u  n o m  d e  peup le  besenyô v o ir  G om bocz—M elich, M a g ya r  E tym o- 
lô g ia i Szôtâr. B u d ap est 1914 — , I ,  379; G om bocz: M N y  X I I  (1916), 281 =  T u rà n  I I I  
(1918), 209; B ang, Ib id .  436. Cf. M oravcsik, B yzan tino turc ica  I I 2, 249.

9 B yzantinoturcica  I —I I  (B u d ap es t 1942—43); I —I I 2 (B erlin  1958).
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Les annales russes nous com m uniquent le nom  de six chefs petchénègues.
Les m atériaux  les plus riches en noms de personne son t les sources 

hongroises. Dans les chroniques hongroises on re trouve six noms de personne, 
ta n d is  que des docum ents des X II I  — X IV es siècles révèlent 30 nom s de p e r
sonne petchénuèges non chrétiens. Toutefois parm i ces noms il y  en a qui son t 
répandus aussi p a rm i les Hongrois, de  sorte  qu ’ils ne peuven t pas être  a ttr ib u é s  
avec certitude au x  Petchénègues.

Dans ce qui su it nous ne tra ite ro n s  que des nom s que nous pouvons sû re 
m en t considérer com m e petchénègues. Les cadres de l’étude ne nous p e rm e tte n t 
b ien entendu pas d ’en tre r dans les détails des m atériaux  de source e t des 
tra v a u x  philologiques qui d ’ailleurs o n t été suffisam m ent mis au  jo u r p a r les 
tra v a u x  préalables.10 11

Les m atériaux  nous offrent un  nom  dont la signification est égalem ent 
indiquée par la source e t qui de ce fa it  possède la  valeur d ’un glose. E n  effet 
les lignes 37/68 de D A I disent ceci: «On sait que les Petchénègues so n t aussi 
appelés Kâyyaq, cependant pas to u s, mais seulem ent les hab itan ts  de  tro is 
provinces. . . qui so n t plus vaillan ts e t plus nobles car c’est ce que signifie 
le nom  Kâyyaq», ensuite dans les lignes 20/21 on h t: «. . . le  nom  KâyyaQ  é ta i t  
em ployé chez eux dans le sens d ’origine noble e t de prouesse. . .»u

KâyyaQ (ВТ I I 2, 145) correspond au  term e tu rc  qïrjïr «halsstarrig, e n t
schlossen, m utig, tapfer».

Dans le chap. Х Х Х У П  C o n stan tin  énum ère les noms de tr ib u  de la 
m anière su ivante: «. . . Le pays petchénègue se divise en h u it provinces. . . 
le nom  de la prem ière est ’Ндхгцл, celui de la deuxièm e TÇovq, celui de la  tro is iè 
me FvXa, celui de la  quatrièm e KovXnérj, celui de la cinquièm e X aoaßär], celui 
de  la  sixième TaXfiâx, celui de la sep tièm e Xonov, celui de la huitièm e T'Qonâv.)) 
I l  donne la même liste une seconde fois en ind iquan t le nom  des chefs de trib u . 
L ors de la troisièm e e t quatrièm e énum ération  les mêmes noms fig u ren t sous 
une forme plus longue: «. . . q u a tre  trib u s des Petchénègues, soit la province 
KovaQxt,ixt,ovQ, la province EvQOvxâhier), la province BoqoxaXfiàx e t  la  p ro 
vince BovXaxÇonâv son t situés au -de là  du fleuve D nieper . . . .  les q u a tre  au tre s  
trib u s , soit riaÇixcmov, . . . Г  v ia  inférieur, . . .  Xaqaßov, . . .  ’ I aßdieqxl/u 
en-deçà du fleuve Dnieper.» E n fin  il note q u ’«on appelle . . . .  K âyyaq . . . 
le peuple de tro is provinces ’Iaßöirjgxl, KovagxÇixÇovQ e t X aßov^iyyvXä.»12

Comme J .  N em eth  l’ava it co n sta té , les noms de trib u  indiqués d an s  les 
deux  premières énum érations, e t la  deuxièm e p artie  des noms doubles donnés 
dans la troisièm e e t  quatrièm e énum ération  son t généralem ent des nom s de 
d ign ité ; il s’ag it m anifestem ent de la  dignité du chef de la tr ib u .13 C ette  vue

10 V oir les o u v rag es  m en tionnés d e  N ém eth , G yôrffy  e t  M oravcsik.
11 E d . M oravcsik  170 — 171.
12 Ib id ., 166 — 109.
13 MNy X V II  (1922), 2 - 6 .
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ap p u y ée  de tou tes p a r ts  p a r  des analogies se tro u v e  confirmée encore par le 
fa it  les chroniques hongroises affirm ent que Osul, le chef de l ’arm ée «comane», 
selon d ’autres sources petchénègues envahissan t la  H ongrie en 1068 é ta it  le ser- 
viens du chef com an Gyula.ы Or ce Gyula es t identique avec la dignité du 
m êm e nom  de la tr ib u  Г v ia  petchénègue.

Les huit nom s de charge ou d ’honneur so n t les su ivants:
1. ’Hyrrifi, -eorîfi, -rjoxl (В Т  I I 2, 134) <  tü rk  e t tu rc  com m un ärdäm 

«M ännlichkeit, K ra ft, T üchtigkeit, Tugend, Verdienst», hongr. érdem.xb
2. T l,ovq (В Т  I I 2, 165) <  tü rk  cur nom  de charge.
3. Г  via ( В Т  I I 2, 332) <  tü rk  jula, hong. gyula (ô yvlàç)  nom  de charge.
4. Kovhiér}, -xàfaier] ( В Т  I I 2, 294) <  tu rc  *küIbej nom  de charge com

posé du tü rk  kül e t bâg, resp . du couman, osm anli bej. Il est à d istinguer du nom 
Kovlm yyoi figuran t p a rm i les peuples auxilia ires byzan tin s.14 * 16

5. -ßorj (В Т  I I 2, 340) <  tü rk , tu rc  com m un baj «Reich; W irt, Held, 
A nführer».

6. T alpàт (В Т  I I 2, 97) <  ouigour tïlmac, com an telmac, tolmac, k ipt- 
chak  tolmac, hongr. tolmàcs. Il s’y ra tta ch e  p robablem ent l’élém ent ethnique 
TovlpâxL,oi ~  Tal/uaxÇloi a tte s té  dans le corps de garde de B yzance. ( B T  
I I2, 318).17

7. Xonov (В Т  I I 2, 112) <  tü rk  qapyan, dignité . (Cf. Sinor: J  R A S  1954, 
j)p. 176 — 179).

8. Ttonov (В Т  I I 2, 98) <  K âsyarî copan «Gehilfe des Dorfvorstehers», 
tu rc  commun coban «Hirt».

Les noms de cou leur form ant la prem ière p artie  des h u it nom s de tribu  
so n t les suivants:

1. 5laßöl- (В Т  I I 2, 134) <  tchaga ta ï ja yd u  «brillant, lumineux», kazan 
jaqt'i «brillant, clair».

2. KovaQxÇi- ( В Т  I I 2, 165) <  com an küg ü rc in  ~  k ip tch ak  kürcin  
«Taube», cf. hongr. kö kö rcsin  «Anemone L.».

3. Xaßovgiy-y- ( В Т ,  I I 2, 332) <  tu rc  *qovucin ou *qovuqsin qui est une 
d ériva tion  secondaire à  l ’a ide du m orphèm e tu rc  -ein, -cen, -ëin (form ant des

14 Scriptores H erum  H ungaricarum . E d . E . S z e n tp é te ry . B u d ap es t 1937 (E n  abrégé:
S R H .)  I ,  367. Cf. G y ô rffy , op. cit.

16 B ien que l ’é ty m o lo g ie  d u  p o in t de vue  d e  la  p h o n é tiq u e  so it im peccab le , q u a n t 
à  la  sém an tiq u e  elle s ’a v è re  ê tr e  discutable, c a r  n o u s  y  a tte n d rio n s  u n  n o m  de  charge. 
L a  q u es tio n  se pose si le  n o m  d e  tr ib u  E rtim  n ’e s t p a s  u n e  d é té r io ra tio n  de l ’étym ologie 
p o p u la ire  du  nom  de  c h a rg e  tü r k  erkin. Les n o m s erk in  e t  6ur fu re n t p o rté s  p a r  cinq 
tr ib u s  tü r k  occiden tales p o u v a n t  ê tre  com parés a v e c  les deux  p rem iers  nom s de  tr ib u s  
p e tch én èg u es: ’HgTift e t  TCovg.

16 V asm er: Zschr. f .  S la v . P h il. V III  (1931), 121 e t  su iv . Cf. G yôrffy , T anu lm dnyok , 
87 — 90.

17 Ib id .
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nom s de couleur) de la forme *qovuq, affecté du suffixe dénom inal -q du  term e 
a it .,  te l., sag., ka tch ., kirg. qû «pâle, jau n â tre , brun jaunâtre , terne», leb. 
qö «pâle», coman kuv  «pâle, sec» (G yörffy, A кип és komàn népnév eredetének 
kérdéaéhez [Sur l’origine du nom de peule кип  e t eoman\ B udapest 1948, 9), 
ou  du  m orphèm e mongol -H in  d u  m êm e term e.

4. Z vqov- ( В Т  I I 2, 294) <  kaz . aoro «grau».
5. Хада- (В Т  I I 2, 340) <  tü rk , tu rc  com m un qam  «noir».
6. B oqo-  ( В Т  I I 2, 97) <  mong. lit. boro «gris, gris foncé» crim . born 

«eine Pferdefarbe».
7. TiaÇi- (В Т  I I 2, 112) <  tü rk , ouig. ja y ïz  «braun». La circonstance que 

le chef de la trib u  po rte  le même nom  (Гш£г))  p eu t être une erreu r de plum e 
d u e  à  une méprise.

8. BovXa- ( В Т  I I2, 98) dans des m ots composés: tchag., tu rc  orient. 
ala-bula «verschiedenfarbig».

Comme le rem arque m. J . N érneth, l’énum ération com prend des couleurs 
de  robe de cheval. Ceci l ’a amené à  penser que chaque tribu  petchénègue av a it 
des chevaux de couleur différente ce qui se t ra d u it  dans le nom  de la  tribu . 
A m on avis les trib u s se d istinguaien t p a r des étendards à queux de cheval 
de couleurs différentes, e t j ’ai cité com m e analogie les tribus C a^ar e t  B arga 
de la Mongolie In térieu re  dont chaque clan se nom m ait d ’après un  é ten d ard  
d ’une couleur d iffé ren te .18 19

D eux noms de tribus sont m entionnés p a r Skylitzes:
Bekegpavîç ( В Т  I I2, 89) <  beler «bulgare», nom de peuple (cf. Kézai: 

Belar, Piano Carpini, Abü-’l-Fidâ: Biler) 19 -f- le m orphèm e tu rc  -man, -man.
riayovpavîç (  В Т  I I 2, 239) <  baj nom  de trib u  petchénègue +  m orphèm e 

tu rc  -man, -man.

E n  ce qui su it je donne les quelques soixante noms de personne petchénè- 
gues p a r  ordre alphabétique.

Aba  (au tour de 1300: F ejér, Codex diplomaticus Humjariae. Budae, 
1829—43 [En abrégé: Fejér] VI/2, 282) <  tü rk  apa, osm., tchag. aba «Vater, 
G rossvater, V orfahr etc.» (Gombocz, Ârpàdkori török azemélyneveink, B udapest 
1915, [E n abrégé: Gombocz, Â T Szn .]  39).

rov BâïrÇav ( В Т  П 2, 84) <  tu rc , com an baj «riche» - f  -ca m orphèm e 
d im inu tif.

BakrÇdg ( B T  I I 2, 86) <  tu rc , com an Belcer, nom de personne.
rov Baràv ( В Т  I I2, 87) <  tu rc  bota «ein neugeborenes Kamel».
Bator (1269/1383: Zala vârmegye tôrténete. Oklevéltâr, B u d ap est 1890,

18 P o u r c e tte  qu estio n  fo rt d isc u té e  v o ir encore H a rm a tta , M N y  X L I1  (1946), 
26 — 34; Czeglédy, M N y  X L V II (1951), 66.

19 N ém eth , H o n f. kia l., 173.
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I I ,  191) <  tü rk  baya tur , tu rc  commun batur «m utig, tap fer; Held, etc.», hongr. 
bàtor (Gombocz, Ä T S z n .  46).

B yckule, Bychkele  (1346, 1347: Arch, de la  famille Seilern, B rno; 1399: 
M alyusz, Z sigm ondkori okm t. I , 691) <  osm. b ïckï, kaz. p ïck ï, «Säge, Messer»
-Hy?

BiXxdq (В Т  П 2, 90).
E ither  (1433: B orovszky, Csanâd vârm egye  II , 55) partic ipe p résen t du 

v erb e  tu rc  bit- «beendigt sein, fertig sein, wachsen» ay a n t le sens de «croissant». 
N om  com an répandu. (Gombocz, A T S z n .  33).

B odon  (1337: A n jo u k . окт. П1, 396) <  tü rk  budun  «Volk, L eute , Mensch»; 
nom  de personne fréq u en t dans la H ongrie d u  X H Ie siècle (Gyôrffy, B esenyôk  
és m agyarok  [Petchénègues e t  Hongrois], B u d ap est 1940, [par la suite: Gy.], 64).

TÇeXyoé ( B T  I I 2, 311).
C henkeu  (1265/1270/1291/1299/XVHI: F e jé r  IV/3. 262; S zen tpétery : 

R egesta  regum s tirp is  A rp a d ia n a e  critico-diplom atica. B udapest, 1923 —. 
N r. 1464).

C hutur  ~  C hotur (1269: Pejér VIII/5. 288; 1276: K ubinyi, M o n u m en ta  
H unga ria e  historica. P e s t 1877 —. I, 97).

Guepse (1347: A rch, de la famille Seilern).
ruiÇtfç ( В Т  I I 2, 112) V oir le nom de tr ib u  Tia^i-.
G yula  (1068: 8 R H  I , 367; 1347: Fejér V III/5 . 290) Voir le nom  de trib u

T v ld .
Ilbegh ~  Ilbeg  (1328: Pais: K C sA . II , 325 — 326; 1334: Arch, de la fam ille 

B rogyâni) <  il-bâg «le beg du  peuple».
Илдея (979: Повесть временных лет, Ак. Н аук СССР 1950, II, 320).
тог Ч лаог  (ВТ I I 2, 140). E n  Hongrie on tro u v e  a tte s té  les noms de personne 

I b a  e t  Ip a cs  (Gy. 60).
Ipoch  (1326: F eh ér V III/5 . 289; 1348: C odex dip lom . H ungaricus A n d e -  

gavensis. B udapest 1878 —. [E n  abrégé: CD. A ndeg] V, 214) <  petch . I p a  nom  
de personne -(- suffixe d im . hongr. -es (-c).

Ité é  filiu s  Item er  (1292—97: Jak u b o v ich —Pais, Ômagyar olvasôkônyv, 
Pécs, 1929, 107) cf. tu rc  I te m ir  nom de pers. (Gombocz, ATSzn. 30, Gy. 66).

Item er  voir Itéé .
Jeke  (1265/1270/1291/1299/XVII: F e jér IV/3. 262), cf. ouig. J ä k ä  nom  

de personne (Gy. 65).
Joka ibid.
K a y d a n  (1330/1338, 1338: CI). Andeg. I I I ,  514; 1337: Ib id . 396; 1338: 

D l. 99974) cf. k ip teh . Q aidan  nom de personne (H asan Eren: M N y  X X X IX . 
[1943], 315 — 16; Gy. 64) <  dérivation du verbe tu rc  geyl^retourner» ? (Menges: 
B y za n tio n  X V II [1944 — 45], 266).

rov Kaïôovp (В Т  I I 2, 146) voir Kaydan.
tov XaXÿ (  ВТ  I I 2, 302).
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K agapäv ( B T  I I 2, 151) <  tu rc  gara  «noir» -f- le suffixe -man.
KanaTÎ^âç ( В Т  I I 2, 151) <  tu rc  gara  «qara» -f- le suffixe dim. tu rc  -fa .
K m a X sifi ( В Т  П 2, 156).
K a za r ( S H E  I , 371) <  dérivation  de la forme à  -r du verbe tu rc  qaz- 

«errer» (Gombocz, Â T S z n .  32), ou le nom  de peuple qazar.
Ksyévrjz ( В Т  I I 2, 157) <  tu rc  Kegen  (R âsonyi: U Jh  XV [1935] 551).
Kochobur (1222/1227 : W enzel X I, 166) <  tu rc  коси- «umarmen» -\- su ffixe 

-m ur, -m ür- bïr, -bir (Gombocz, Â T S z n .  30).
tov K oiorav ( B T ,  I I 2, 176) <  sag. qosta «der Pfeil eines Helden, der den 

Feind  selbst aufsucht» (Radloff, W b.).
Kovkïvoç ( В Т  I I 2, 166) <  tu rc  k ill «nom de charge» -f  in i  « jüngerer 

Burder» ?
K u n ch  ~  R a n c h  (1341: CD . A ndeg . IV, 82; 1352: K âroly, F ejérvârm egye  

lorténete, Székesfehérvâr 1896- 1904, I, 563).
К уря (972: Повесть I, 250).
tov KovQXOvrai ( В Т  I I2, 168) <  tu rc  qorqut «du sollst ihn  erschrecken» 

nom  de personne.
tov K o ve l ( В Т  I I 2, 166) <  tu rc  kilgäl ~  k v /il «Enterich, hellgrün».
Метигай (988: Повесть, II , 338).
М о й ка  ~  М опка  (1344: Codex d ip lom . com itum  Z ichy . P est 1871 —.: 

II , 95, 108).
NeâTÇrjç (BT I I2, 210) о: ’EvàvtCyç <  ouig. inanf «Minister».
Nocer ~  N o th yr  ~  N achevr (1326, 1335: Arch, de la famille. Seilern, 

1334: Arch, de la  fam ille Bogyâni.)
O sul (1068: SRH I, 367) <  tu rc  aslïq, coum an asli [ =  a é lï] «K orn, 

Getreide» (Gombocz; M N y  X X  [1924], 23, 111).
П т у.ад ( В Т  I I 2, 256).
Родман (1001: Повесть II , 354).
1'атц<1; ( В Т  I I 2, 270 <  ouz saca  «Spatz» (K äsyäri —Brockelm ann).
ZVAre' ( В Т .  I I 2, 272).
S e n k  (1334: Archiv N at. Hongrois, B udapest. DI. 40667).
S ch u l (1276: K ubiny i, Op. eit., I , 97). Voir le su ivant.
Z u l  (1326: F ejér V III/5, 289) <  tu rc  sol, kaz. end «gauche».
Z u lta n  (au tour de 1075: S R H  I , 396 — 396) <  arab e  su ltän  «puissance, 

règne» (N ém eth, H o n f. k ia l., 290).
E ovXtl,ovz (au tou r de 1050: В Т  I I 2, 289).
Thaba  (1334: Dl. 40667) <  tu rc  ta p a y  tapiiy ~  ta p u y  «Verehrung, 

Dienst» (Gabain, A T .  G ram ., 337; K asyan , ed. Brockelm ann, 195).
Taxovç  (au tour de 1070: В Т  I I2, 302) <  dérivé du  verbe tu rc  tat- «schm ec

ken»; p ar ex. Ib n  M uhannä: tat «plaisir, jouissance»; K âsy a rl—B rockelm ann 
ta tïy  «Geschmack» ou tu rc  tat «étranger» (Cf. Gyéni, A rch ivu m  Europae Centro- 
O rientalis. [En abrégé: AECO.] 9 [1943] 102, 113).
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TaxQâvr)ç (au to u r de 1090: В Т  I I2, 302) <  tu rc  Tatran  nom  de personne 
(R âsonyi: U AJb  X X X III  [1961], 249).

Theber (1265/1270/1291/1299/XVIII: F e jé r VI/3, 262) <  tu rc  täbär nom 
d e  charge (Gy. 65, cf. Czeglédv: M N y  X L  [1944] 186).

Tekme (1278: Hazai old., 84).
Темирь (1004: Повесть П , 355) <  tu rc  tämir «fer».
Tvndy (ВТ. I I 2 330) <  ouig., coum an  tirai' «colonne», nom  de charge.
Tombo (1352: K âroly , Op. cit., I, 563).
Thonuzoba (au to u r de 970: S  R H  I , 116 —117) <  tu rc  tor/uz, osm. domuz 

«cochon» -(- aba «ancêtre, père» (Gombocz, Â T Szn . 18, 39; Gy. 62; R âsonyi, 
AECO  I  [1935], 236).

Twdbegh ~  Tudbeyk  ~  Thudbeygh (1328, 1334: Pais: KCsA  II , 325- 
326, 1338: CD. Andeg. II I ,  514) <  tu rc  tut «Haufen, Schar, Volk» -f- bag «nom 
d e  chargé» (Pais, loc. cit.).

Urkïin ~  Vrkund  (au tour de 1000: S  R H  I, 1 1 6 -1 1 7 ; 1324: K um orovitz, 
Veszprémi regesztàk, B udapest 1953, No. 133, 141).

Vz ~  Vyz ~  Wz (1326, 1346, 1347: Arch, de la famille. Seilern.)
E n fin  pour ce qui a  tra it  aux nom s de lieu petchénègues, C onstantin  

donne le nom  de cinq châteaux-forts petchénègues: Tovyydtai, KQaxvaxarai, 
Salpaxdra i, Saxaxarai, Гшюьхатш.

-xdrai (В Т  I I2, 156) <  tu rc  (tchag.) qatay «Schanze, B efestigung, Schutz
wehr» (Ném eth, Inschr., 51). E n H ongrie le nom  est a tte s té  com m e nom  de 
lieu (Gy. 66).

Tovy-y- (В Т  I I 2, 317) <  ait., kirg. etc. tïrj «fest, s tark , kräftig.»
S a lu a  (В Т  I I 2, 264) <  osm. salma  «Patrouille, Posten» (Ném eth, 

Inschr., 51).
Saxa- (В Т  I I 2, 317) <  kirg. saga «Pfosten, Pfal» (ibid.).
Fiaiov- (В Т  I I 2, 113) <  tu rc  ja y ï  «Feind».
C onstantin  ind ique aussi la form e petchénègue du fleuve O ural: Г щ ’у 

(éd. M oravcsik, 37/3) e t Tzetzes le nom  de la m er d ’Azov: КадулаХойх ( BT,  
I I 2 154) <  tu rc  Jcâr «immense» -f- balïq «marais» (Gyôrffy: Acta Ant. Hung. 
X  [1962], 413 — 415).

On trouve en H ongrie ju squ’à nos jou rs des noms de lieu petchénègues 
ce qui rend  souven t incertain  le ra tta ch em en t des noms de lieu d ’origine 
tu rq u e  aux  Petchénègues c’est q u ’en H ongrie  des élém ents e thn iques avars, 
b u lg a ro —turcs, khazars, comans v iv a ien t éparpillés sur le te rrito ire  du pays, 
e t  q u ’il n ’existe que peu de cas dans lesquels on puisse é tab lir avec certitude 
l’origine petchénègue d ’un  nom de lieu tu rc , no tam m ent qu an d  le nom  en 
question  ap p a ra ît dans les parages d ’un  village habité p a r des Petchénègues 
e t  q u ’il est im probable q u ’un au tre  peuple tu rc  y  a it égalem ent habité. P arm i 
les m atériaux  toponym iques tra ités  à  fond  p a r nous ap p a rtien n en t à cette  
catégorie:

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  1965



MONUMENTS DU L E X IQ U E PETCH ÉN ÈG U E 81

B a lkd n y  e t V a lk à n y  agglom érations petchénègues <  osm. balqan  «boue, 
end ro it boueux» (Gy. 77; R âsonyi: N y K  L I [1941], 2).

Tope  ~  T e p e j deu x  m ontagnes dans les environs de l’é tab lissem ent pet- 
chénègue nommé R âkos en Transsylvanie <  tu rc  täpä  ~  töpä  «Scheitel, Gipfel, 
Hügel» (Gy. 79 — 81).

C urhana  m ontagne près de Besenyô (H eidendorf) en T ranssy lvanie <  
tu rc  quryan  «Hügel, G rabhügel, Viehhof, Kastell» -\- le suffixe -a roum ain 
(Gy. 81 -85).

M aklâ r  village en 1278 dans le voisinage d ’un dom aine petchenègue <  
tu rc  m aq  «louange», nom  de personne pluriel -lar (Ném eth: M N y  X X V II 
[1931], 145).

Töbörcsök (1269: T u b m c h u k  Fejér V III/5 . 288) nom de village petché- 
nègue d ’origine an th roponym ique <  tu rc  teber (voir plus h au t) -f- c ik  suffixe 
dim . (Gombocz, ÄTSzn. 23).

E n  résum ant les m atériaux  que nous sommes en m esure d ’identifier, 
les glosses petchénègues p eu v en t être groupées comme suit:

Substantifs: 36 (don t 5 noms com m uns géographiques, 4 nom s d ’an i
m aux, 1 nom de p lan te , 7 nom s sociaux e t de paren té , 3 nom s de peuple, 10 
nom s de dignité, 4 nom s honorifiques, 3 nom s d ’ustensiles).

Adjectifs: 12 (8 nom s de couleur, 4 nom s de qualité).
Form es verbales : 3
Suffixe nom inal : 1
Suffixe verbal : 1
Morphèmes dénom inaux  : 8
L ’analyse phonétique des m atériaux qui son t à notre d isposition  perm et 

de consta te r que la m ajo rité  des tribus petchénègues p arla it une langue turque 
de ty p e  kiptchak id en tiq u e  à  la langue comane.
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OLD TURKIC TITLES OF CHINESE ORIGIN

BY

H IL D A  E C S E D Y

The foreign peoples th a t  so often appeared  in th e  course of m any centuries 
along the  borders o f th e  Chinese Em pire usually  d id  n o t vanish w ithou t leaving 
some traces of th e ir  m aterial and  sp iritual cu lture in  China or a t  least over 
certain  areas of th e  em pire. N aturally , th e  Chinese influence upon th e  foreign 
tribes m ust have been a t  least as s trong  or probab ly  m uch stronger, even 
thougli th e  ex ta n t d a ta  are insufficient to  prove this. The m eetings an d  
collisions, th e  changes — sometimes m utua l changes — of the  social s tru c tu re , 

-  th is  m ost d istinc tive  feature, — of China and  o f th e  foreign em pires a re  
m uch more characteristic  of the  ra te  o f in tercourse between them  th an  are 
th e  m igrating objects o f use or goods im ported . The mobile nom adic tribes 
of a  s tru c tu re  su itab le  for m igrating, when a ttack in g  China found them selves 
facing a well organized em pire looking back upon a p a s t of millenia; and  since 
th e  in te rn a l s tru c tu re  o f China had been held together an d  stiffened for 
thousands o f years by an  apparatus o f officials, th e  reflection of th is system  
or o f p a r t  of i t  in a  foreign tr ib e ’s social s tru c tu re  reveals m uch o f the  ch arac te r 
an d  ex ten t o f the m u tu a l contacts.

The eastern p a r t  o f the  T urk E m pire ex tended  along C hina’s borders, 
o ften  in to  Chinese te rr ito ry  for some tw o centuries (552 — 742/744). Now as 
m arauders, now as confederates of China, now under her pro tection  (i .e . 
conquered) the  T urk ic  tribes acquain ted  them selves w ith  C hina’s s ta te  a p p a 
ra tus. This continued even a f te r  the  dow nfall o f th e  T urk  Em pire when m any  
T urkic tribes (those o f th e  U igur, K irgiz an d  K arluk  empires) w ent on living 
near China. A ccording to  Chinese sources, Chinese titles  were conferred n o t 
only on th e  T urk or U igur leaders serving th e  em peror or living in China in  th e  
Chinese fashion, b u t  also upon the ac tu a l leaders o f the  foreign tribes as a 
token an d  pledge o f th e  federation. M ost o f these title s  were obviously m erely 
honorary ones, belonging to  th e  aÜC'jif san-kuan types w ithout offices or old  
titles th a t  were no longer associated w ith  official duties. The Chinese title s  
borrow ed by the T u rk ic  tribes are th e  m ost au th en tic  evidence of th e ir tru e  
m eaning an d  of th e  ideas th e  Turks and  U igurs for instance had  o f the  Chinese 
hierarchy o f officials. T he present paper aim s a t  analysing these old T urk ic  
titles  o f Chinese origin preserved in w ritten  form.
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T he na tu re  an d  e x te n t of adop tion  o f th e  different Chinese titles  in  th e  
T u rk ic  languages varies. T here are

1. real loan-words, ind icating  a T urk ic d ign ity  b y  an  expression of Chinese 
orig in  ;

2. occasional tran scrip tio n s o f Chinese official titles,
3. adoption o f th e  nam es o f Chinese ranks, becoming m ere titles  of respect 

in  T urkic.

1. H ere would belong those official titles, which — according to  th e  
d irec t evidence o f th e  te x ts  as well as to  th e  frequency o f the  words in  question 
— we m ay  take  for certa in  to  have been used by  the  T urks them selves as titles 
o f  th e ir  own functionaries.

totoq : tu -tu  ( tu o -tu o k). The phonetic  form o f the  title  w ould suggest
th a t  i t  is th e  oldest borrow ing, for am ong th e  Turkic transcrip tions th is is th e  
on ly  w ord preserving th e  g u ttu ra l im plosive o f the  ending of A ncient Chinese 
w ords in  a  form -к.1

Judg ing  from  th e  w ord final -к th e  title  m ust be m uch older in  th e  T urk, 
th a n  o f the  age o f w ritten  docum ents (8 th  century), when — according to  th e  
ev idence of o ther tran scrip tio n s — the A ncient Chinese -к was a lready  voiced 
(cf. e.g. cegsi, see fu rth e r on !). In  th a t  tim e th e  Turks could n o t borrow  th is  
t i t le  o f  a  signification ’governor’ for th e  very  reason th a t  th e  governors of th e  
fro n tie r  territories (or ra th e r  th e  im perial commissaries of full power) were 
ca lled  ЩЩШ chieh-tu-shih  (and no t tu - tu )  from  th e  m iddle of th e  7th  
c e n tu ry  sporadically an d  from  th e  f irs t  h a lf o f th e  8th  cen tu ry  regularly  
(cf. T ’ung-tien  X X X II, 18).2

W e can t ry  to  clear up  th e  d ate  o f adoption  by  the  T urks of th e  w ord 
tu - tu  on the  basis o f th is  t i t le ’s h istory  in  China.

The em peror W ên-ti o f  the  W ei-dynasty  established the  title  ijf
tu - tu  chu-chou chün-shih , in  short tu -tu  in  th e  3rd year of the  (fr |/J H uang-ch ’и

1 T he u sua l read in g  tu tuq  o f  th is  ti t le  o f  ru n ic  sc r ip t h as  been  co rrec ted  on  th e  basis 
o f  th e  T ib e tian  tr a n sc r ip tio n  to-dog b y  B . C songor, Jdegen irdsos k in a i szövegek és szôrvd- 
n y o k  a 7—10. szàzadbôl. A  kôzép-H nai nyelvtôrténet kêrdéseihez. (C hinese T exts and  
G losses in  Foreign S c r ip ts  o f the 7 —10th centuries. On the Questions o f the M iddle-C hinese  
L a n g u a g e .) (M a n u scr ip t.)  H e n c e fo rth : C songor, Chinese T exts . 1959, 235, 242. A b o u t 
th e  p ro b lem a tic  c h a ra c te r  o f  th e  end ing  o f  th e  t i t l e  totoq see op. cit. 240. — I n  o th e r  cases, 
to o , i t  w as th e  e lem en t о o f  th e  A n c ien t C hinese d ip h to n g  uo, w hich  p ro v ed  to  be s tro n g er, 
a c c o rd in g  to  th e  T ib e ta n  tra n sc r ip tio n s  (w h ich  could  in d ica te  th e  vow el о a s  w ell as и ) ,  
c f. B . C songor, Som e C hinese T exts in  T ibe tan  S cr ip t from  T u n -H u a n g  : A c ta  O rient. 
H u n g .  X  (1960), 133.

2 A b o u t th e  obso lescence o f th is  t i t le  see P . D em iéville, Le Concile de L hasa . U ne 
controverse sur le quiétism e entre bouddhistes de l'In d e  et de la C hine au  V I I I e siècle de l ’ère 
chrétienne : Bibliothèque de l ’In s ti tu t  des H a u te s  E tudes C hinoises V II . P a r is  1952, 179 
(N o te  2). — T u  Y u ’s T ’ung-tien  is q u o te d  fro m  th e  ed itio n  o f  K u an-w u-cha i, 1901.
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period, 222 (cf. C hin-shu  X X IX , 177a3). This official rank  m eant a  con tro l over 
the  m ilita ry  affairs of one or more provinces (ch o u ). As m ilitary com m issaries 
were needed firs t o f all on th e  poin ts o f s tra teg ic  im portance, th e  t i tle  tu -tu  
m eant m ore an d  more ’m ilitary  com m ander, governor of the  fro n tie r te r r ito 
ries’4 5 6, till th e  age o f the  N orthern  C hou-dynasty. In  th a t  tim e in stead  o f 'J'li 
chou the  provinces were m ostly nam ed chiln  (m aybe even from 557, because 
i t  was th en  th a t  th e  title  o f th e  civil governor o f a  chou, t ’a i-sh o u  was 
changed to  $15^ chün-shou  ’governor o f a  chiln’, cf. Chou-shu  II I , 28a), an d  
a  M il? tsu n g -ku a n 5 was appo in ted  as th e  head  o f a chiln. By this w ay th e  ran k  
tu -tu  lost its  significance and  was classed am ong those titles which did  n o t m ean 
any  official function (san-kuan , cf. S u i-sh u  X X V III, 373b); i t  becam e obsolete 
(cf. S u i-sh u  X X V IIi, 381a: «The old title  tu -tu . . .»), an d  furtherm ore even  the  
m ere ti t le  tu -tu  was changed by o th er ones (cf. S u i-sh u  X X V III, 383b). The 
ran k  tsu n g -ku a n , displacing it, was abolished in 607 by the  em peror Y a n g -ti 
(cf. S u i-s h u  X X V III, 380b), b u t th e  title  tu -tu  was n o t replaced. I t  was preserved  
only by th e  te rrito ria l division from  th e  f irs t years o f th e  T ’ang-dynasty , when 
(in th e  7 th  year o f the  i'll W u-te  period, 624) in stead  of the  Ml??iff tsung- 
ku a n -fu -s  (established in 558, w ith  th e  title  tsung-kuan  together) ШШЙҮ 
lu -tu -fu -и were organized (cf. C h iu -T ’ang-shu  I, 26b). H enceforth th e  rank  
tu -tu  ap p eared  m ore and more scarcely, i t  was preserved ra th e r by th e  conser
vatism  o f th e  writing, so we can m eet i t  in epitaphs, in groups of title s , given 
as presen ts, in  docum ents o f solemn charac te r etc. (L ater on, a f te r  th e  fall 
of th e  T ’ang-dynasty , the title  was renewed.)

T hus th e  h istory  of the  title  tu -tu  in China can explain the archaism  o f its  
phonetic form . The title  totoq had been borrow ed by  any  means before 558, 
p robab ly  p rio r to  the  beginning of th e  T urk  independence, and  perhaps i t  had  
no t been borrow ed by the  Turkic founders of th e  new empire, b u t b y  th e ir  
predecessors, th e  J u a n -ju a n -s.

The w ord was described in the  form  tû tû y 6 too (correctly Ш оу, see N ote 
1). I ts  signification in T urk is ’governor o f a  province, leader of high ra n k ’7. 
P resum ably  by T urk transm ission th is title  o f sim ilar m eaning spread to  several

3 H e re  a n d  also fu r th e r on, th e  C hinese d y n a s tic  h is to ries  a re  q u o ted  fro m  th e  
S o -y in  po-na-pên  êrh-shih-szü shih, S lu ing-w u y in -sh u -ku a n , P ek in g  1958.

4 Cf. R . d es  R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires et traité de l ’armée, tra d u its  de la  
N ouvelle H isto ire  des T ’ang (chap. X L V I — L ), I —I I :  Bibliothèque de l ’In s titu t des H au tes  
E tudes C hinoises  V I, L eyde 1948 (fu rth e r  on : D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires) ,  707.

5 I n  th e  e d itio n  P o-na : ? ?  ■
6 F . W . K . M üller, E in  Doppelblatt aus einem  m anichäischen H ym nenbuch  (M a h r-  

näm ag)  (hen cefo rw ard : M üller, M ahrnäm ag)  : A P A W  1912, 9.
7 O n th e  la t te r  sign ifica tion  see e.g. th e  in sc rip tio n  o f  S ine-U su: G. J .  R a m s te d t ,  

Z w ei U igurische liunen inschriften  in  der N ord-M ongolei, aufgefunden un d  m it T ra n sc r ip 
tion, Ü bersetzung u n d  Bem erkungen veröffentlicht vo n — : J S F O u .  X X X  (1913).
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o th e r C entral-A siatic peoples8 9: to the  T ibetans in  the  form to-dogÿ, to  the  
Sogdians in  the  form  tujtw k’n 10, and  to  th e  K ho tanese  as ttu ttü , ttä ttähä11, 
ttä ttä h i12. In  these languages th e  title  ind icated  n o t only  the ran k  of th e  Chinese 
governor, b u t also t h a t  of th e  leader, orig inating  from  the  people in  question, 
even in  th e  tim e, w hen in  China th is title  was a lread y  obsolete.

cegsi : IfîIJItL tz ’ü -sh ih  ( ts ’iäk-s i) .13
This title  can be  found  as far back as th e  H an-tim e (2nd cen tu ry  B. C.), 

w hen th e  tz’ü -sh ih  p assed  th rough th e  provinces, controlling them  by  im perial 
order. B u t in  the  tim e o f  th e  Three K ingdom s (3rd  century) th is ran k  belonged 
to  th e  titles  o f th e  Щ'Ш tu-tu , and  its  im p o rtan ce  increased, when the  
ra n k  tu -tu  ceased (in 558). F rom  this tim e on, th e  nam e of units of th e  m ilitary  
te rr ito r ia l division has changed several tim es: now  they  were called Hfl chün  
an d  th en  jW chou ; th e  leader of the  chün  was n am ed  t ’ai-shou, and  th a t  
o f th e  chou was called tz ’ü-sh ih , b u t som etim es th e  two titles were used a l
te rn a te ly . A nd w hen in  th e  first year of th e  T ’ang-dynasty  (618) th e  chün-s 
were abolished, th e  em pire was divided in to  chou-s instead, an d  tz’ü -sh ih -s 
were appo in ted  as heads of th e  chou-s (cf. C h iu  T ’ang-shu  I, 24b), th en  tz’ü-shih  
m ean t th e  sam e th a t  h ad  been m eant by th e  ti t le  o f tu -tu  one cen tu ry  earher: 
’governor of a p rov ince’14, and  it  preserved th is  signification a t  least for a 
cen tu ry  (then th e  n am e chieh-tu-shih, one o f th e  tu - tu ’s titles, independen tly  
used, becam e m ore a n d  m ore general, see above !).

T he Turks could  ad o p t the title  tz’ü -sh ih , m eaning ’governor, m ilitary  
com m ander of high ra n k ’15 m ost probably  in  th e  7 th  century  or in  the  early  
8 th  cen tu ry . (In th e  T u rk  parallel ceg- of th e  w ord j|'lj ts’iäk, th e  voiced ending 
of th e  T u rk  w ord reflects th e  period of tim e w hich passed since th e  adop tion  
o f th e  title  tuo-tuok (to toq).)

This title  (of th e  sam e signification16), too, m ust have been tran sm itte d

8 O n th e  in te rm e d ia te  ro le  o f  th e  T u rk s  see D em iév ille , op. cit., 197, 277.
9 to -dog 'ch ie f r u le r ’: F .  W . T hom as, T ib e ta n  L itera ry  T exts and  D ocum ents 

C oncerning Chinese T u rke s ta n . Selected and Transla ted  by  — , I —I I I ,  L ondon  1935— 1955. 
I I ,  47. — to-dog ’co u n c illo r’: op. cit. I I ,  81.

10 Cf. O. H a n se n , Z u r  soghdhischen In sch r ift a u f  dem  dreisprachigen D enkm al von 
K araba lgasun  : J S F O u .  X L IV  (1930), 17, 31.

11 Cf. H . W . B a iley , T he S taël-H olstein M isce lla n y  : A M  I I  (1951 — 1952), 24.
12 Cf. H . W . B ailey , T u rk s  in  Khotanese T ex ts  : J R A S  1939, 90.
13 T he  u su a l re a d in g  6igsi has been  co rrec ted  o n  th e  basis o f  A n c ien t C hinese b y  

C songor, Chinese T ex ts , 235. — T he sam e title , tr a n sc r ib e d  as cigsii : A . von  Le Coq, 
T ürk ische  M anichaica  a u s  C hotschoïLI: A P  A W  1922, 41.

11 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires 721.
15 Cf. V. T hom sen , D r. M . A . S te in 's  M a n u scr ip ts  in  T u rk ish  «R u n ic » S crip t from  

M ir a n  and  T u n -H u a n g  (hencefo rw ard : T hom sen , S te in 's  M a n u scrip ts) : J R A S  1912, 219.
16 See N o te  8.
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by tho  T urks bo th  to  th e  T ibetans ( tsh i-é i1' )  and  to  the K hotanese (c lh i-è lxs, 
/.vi.si10, cihâ-èî10) .

sa n u n jsä iiü n : Ш Ж  chiang-chün ( ts ia n g -к т э п ) .21
T he doublet o f th e  pala ta l and  velar form s o f this title  is to  be explained  

p ro b ab ly  no t from  Chinese.22 In  a form sä n ü n  i t  is preserved only  in  th e  in 
scrip tions o f Orkhon23 and in th e  inscrip tion  o f Tonuquq24; a t  m ost th e  M ani- 
chean w riting  adm its th e  pala ta l reading too25, b u t it  is the form sa iiu n  th a t  
seems general. I t  is supported  by  a  Chinese transcrip tion  of the  10th  cen tu ry  
o f th e  title  too: f[|ffi hsiang-w ên (s ia n g - 'н э п ) , proving th a t the  form  sa iiun  
was tran sm itte d  by  th e  Turks to  th e  U igurs.26

In  C hina th e  title  chiang-chün  had  m ean t ’general’ from  th e  earliest 
tim es. F rom  the  age o f the CAiw-dynasty (3-4th century) on, th e  governors 
of provinces (the tu -tu-s), leading m ilitary  expeditions to  the fron tier territo ries, 
and  la te r  on even those who were m erely in service there were given a u to m a tic 
ally  th e  title  o f general (chiang-chün, cf. C h in -sh u  X XIV, 177a). N a tu ra lly

17 Cf. F . W . T hom as, op. cit. I I ,  49.
18 See N o te  12.
19 H . W . B ailey , Ira n ia n  Studien  V: B S O S  V I I I  (19115— 1997), 159.
20 See N o te  11.
21 C oncern ing  th e  sim plifica tion  p rocess o f  th e  connection  o f c o n so n a n ts  ii-k, 

in  th e  m id d le  o f  th e  w ord , see C songor, Chinese T ex ts  242.
22 I t  is exp la ined  b y  th e  p a la ta l-v e la r  vow el sh if t o f  th e  T u rk ish  w ords in  C songor, 

Chinese T ex ts  243.
23 V . T hom sen , In scr ip tio n s  de VOrkhon déchiffrées (fu rth e r on : T h o m sen , I n 

scrip tions) : M S F O u . V (1896).
24 W . R ad lo ff , D ie  alttürkischen In schriften  der M ongolei, Zweite Folge, S t. P b g . 1899.
25 Cf. M üller, M ahrnam ag.
26 See th e  re - tra n sc rip tio n  o f  sa iiun , a f te r  h a v in g  becom e an  U ig u r t i t l e :  J .  R .

H a m ilto n , Les Ouïghours à  l ’époque des C inq D ynasties d 'après les docum ents ch in o is  : 
Bibliothèque de l ’In s titu t des H autes E tudes C hinoises X , P a ris  1955, 155. H a m il to n , loc. 
cit., p o in ts  o u t  th a t  th e  ti t le s  o f  th e  U ig u r em b assad o rs  in  th e  ch ap te r CCCCXC o f  th e  
S u ng -sh ih  a re  on ly  tra n sc rip tio n s  o f  th e  t i t le  sayun: O f i so-wên (sâ k -’и э п )  (5680a); 
йгЙЗ. so-wên ( sâ-’и э п )  (5683a); szü-w ên ( s iç - 'и эп )  (5678b); tso-w ên (tsâ-
•иэп) (5683); -fiDf/пт{. sa-w ên (sâ t-'ияп)  (5684a a n d  5679a). A ccording to  K ä sy a r i, sayun  
m e a n t a  h ig h  d ig n ity  am o n g  th e  K a rlu k s  (« F ü rsten tite l» : C. B rockelm ann, M itte ltü r k i
scher W ortschatz : B ibliotheca O rientalis H ungarica  I ,  B u d a p e s t—L eipzig  1928, 169). 
I t  could  be  fo u n d  in  K h o ta n  to o : sahâ-ni, sahân i, sa h a u n i (H . W . B ailey, T u rk s  in  K h o ta 
nese T ex ts  : J R A S  1939, 91), sahûta  (H . W . B ailey , T h e  Staël-H olstein M isce lla n y  : 
A M  I I  (1951 — 1952, 21). — P e rh a p s  i t  is n o t  im possib le  t h a t  th e  title s  sa iiun  a n d  sa yu n  
a re  to  be  connec ted . T h is  is in d ica ted  b y  th e  s im ila r i ty  o f  th e ir  Chinese tra n s c r ip tio n  to o , 
as th e  second  p a r ts  o f  b o th  w ords a re  tra n sc rib e d  b y  th e  sam e ch a rac te r -/Д -иэп, a n d  th e  
f irs t p a r t s  o f  th e  d a ta  o f  Sung -sh ih  — ex c e p t Щ  — seem  to  tran sc rib e  th e  sy lla b le  sa 
(in one case b y  a  s u b s ti tu tio n  ts ~  s ) .  I f  th e re  is re a lly  a  connection  be tw een  th e  t i tle s  
sa iiun  a n d  sayun , th e n  i t  could  be exp la ined  p e rh a p s  b y  th e  denasalisa tion  o f  th e  en d in g s 
o f C hinese w ords (cf. B . C songor, Chinese in  the U ighur S cr ip t of the T ’ang-period : A cta  
Orient. H u n g . I I  (1952), 93 — 97).
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i t  belonged  to  th e  o th er title s  of the  governors ( t ’ai-shou, tz ’u -sh ih )  too , and  
from  th e  end of th e  T ’ang-period  it  was joined to  every  m ih tary  rank .

I t  was n a tu ra l th a t  th e  T urks acquired th e  official nam e of th e  Chinese 
generals. F o r th e  exac t d a te  o f the  adoption th e re  is no evidence, b u t i t  m u st 
be r a th e r  early. The m ost characteristic even t o f  its  wanderings is th a t  in  th e  
10th  cen tu ry  i t  was described by  the  Chinese h is to rica l sources, as if  i t  h ad  been 
a  foreign ran k  (see above).

q u n cu i : Icung-chu ~  kung-tsiu )  P  T he title  has been preserved
in th e  form s y û n c û î, y û n z û î , y;imzûîym too.

In  China from  th e  earliest times i t  m ean t ’th e  daughter o f th e  ru le r’. 
As a  sign o f the  im perial favour, several princesses were sent to  th e  courts 
o f foreign  rulers, so th e ir  title , too, m ust h av e  w andered w ith th em  ra th e r  
early . A broad  i t  m ean t ’noble lad y ’27 28 29 beside ’princess’ (since n a tu ra lly  th e  
m an y  ’princesses’ from  th e  co u rt were n o t all d augh ters  of the em peror).

T he title  got to  th e  Sogdians too, in th e  form  yw ncw yh.30

2. A bout ano th er g roup  of th e  official nam es i t  is no t known if  th ey  were 
used b y  th e  Turks w ithin th e ir  own te rrito ry  fo r indicating their own ranks, 
an d  th e  preserved te x ts  do n o t provide evidence o f the  measure o f spreading 
o f th e  title s  adop ted  (or perhaps only occasionally  transcribed).

ta i sa n u n 31 / ta i sä fiü n 32 : p  Ш Ж ta-ch iang-chün (d ’â i-tsiang-к т э п ) , see 
s a iiu n !  ’Chief general’. I t  was a higher rank , th a n  th e  chiang-chün  ; in  olden 
tim es o f China it  had  been equivalen t to  tsa i-hsiang  ’chief m in ister’, b u t
am ong  th e  Turks i t  m ean t only ’general’.33 34 35

a in s i3': U  df chang-shih ( t ia n g -s i)P
In  th e  2nd cen tu ry  В. C. it  m eant th e  h ead  o f the  clerks, in  th e  T ’ang- 

p e rio d  a  chief ad m in is tra to r of the  im perial princes too ,36 and  in  th e  8 th  
c e n tu ry  (when the  title  was transcribed) th e  chang-sh ih -s were in charge o f the  
ad m in is tra tio n  of m ilita ry  affairs of the p rov incia l districts tu - tu - fu )

27 T he  connection  o f  th e  m ed ia l consonan ts n-c  b ecam e  sim pler b y  th e  b o rrow ing ; 
th e  co rrespondence  o f  f in a l -iu  ~  u i  is unusual, p ro b a b ly  because o f d ia lec ta l reaso n s, 
cf. C songor, Chinese in  the U ighur Scrip t 99.

28 Cf. M üller, M a h rn â m a g , 14.
29 Cf. T hom sen , S te in ’s M anuscrip ts, 197.
30 E . B enven iste , T extes sogdiens édités, tra d u its  et commentés : M iss io n  P ellio t en 

A s ie  Centrale, Série in-quarto  I I I ,  P a ris  1940, 113.
31 T hom sen , S te in ’s M a n u scrip ts , 219.
32 T hom sen, In sc r ip tio n s , 130.
33 T hom sen , loc. cit.
34 T he  u su a l re a d in g  6ansi h as  been co rre c te d  b y  Csongor, Chinese T exts , 235.
35 W . R ad lo ff , D ie  a lttürkischen Inschriften  der M ongolei. S t.-P bg . 1895, 337— 338; 

A . v o n  L e  Coq, Türkische  M an icha ica  aus Chotscho I I I :  A P A W  1922, 46.
36 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 634.
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as th e  first subordinates o f th e  governor (ifjljäl tz ’u -sh ih )  or of th e  im perial 
com m issary (Ipfsf'feil ch ieh-tu -sh ih ), and  since th e  controlling, too, belonged 
to  th e ir du ties,37 several tim es even th e  effective power was represen ted  by  them . 
T heir ran k  was som etim es equ ivalen t to  th e  ’governor’.

tu tu h 38: tu -t’ung  (tu o -t’uong). We m eet th is title  firs t in  th e  3rd
cen tu ry , b u t in th e  T ’ang- tim e i t  was established only in  the  f irs t year o f th e  

C h’ien -yüan  period (759); its  com plete form is ^  chao-t’ao -tu -t’ung.
The tu - t’ung  is the  m ilitary  leader o f the  frontier provinces, he takes care o f the  
arm y, b u t he is a  subord inate  of th e  chieh-tu-shih  o f full pow er.39 T he w ritten  
form  o f the adoption is o f th e  2nd qu arte r of the  10th cen tu ry .40 *

fû ë îy , fû ë î , fû s îh il ( fu ë ï)  : glj-fdl fu -sh ih  (р ’гэи-s i) . H e ac ts  as th e  d ep u ty  
of th e  chieh-tu-shih .42 The title  was transcribed  in th e  8 th  century .

pân%vân43 44 (p a n q u a n ) : 'fl]'pf p ’an -ku a n  (p u â n -k u â n ) . H e was a  su b 
o rd inate  of high ran k  o f th e  chieh-tu-shihu , his task  was to  control, ’to  judge 
w ha t is good and  b ad ’ (4^J)45 46. H e represented a big power, and  he was often 
regarded as th e  depu ty  o f th e  chieh-tu-shih.

fû tû ë îw ( fu tu ë ï)  : MlJtftl] fu -tu -szü  ( р ’гэи-tu o -si). (? The record  o f th e  
8 th  cen tu ry  is difficult to  read.) The tu -szu  was a subord inate  in  th e  ad m i
n istra tion  of a 'Jil chou ,47 The fu -tu -szü  ( й1ЩГь], an  explanation  suggested  by
F. W . K . Müller48) could have been th e  depu ty  of th e  tu -szu , though  we do n o t 
know of th is title.

ëîlâng (ë ïla h ) 4'J: f.'f sh ih-lang  (z i-lâng ). ’S ecretary .’50 
taysï51: t ’a i-tzu  ( t ’â i- ts i) . In  China it  m ean t ’prince’, ab road  ’prince,

noble m an’.

37 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 613.
33 I t  h a s  su rv ived  in  th e  t i t l e  o f  S ingqu  S ä li tiUung o f  BeibaUq, t r a n s la to r  o f  th e  

H süang-tsang-b io g rap h y  in to  U ig u r: F . W . K . M üller, U ig u r ic a l l .  D ie Reste des buddh isti
schen «Goldglanz-Sutra» : A P A  W  1908, 14; A. von G abain , B riefe  der u igurischen H üen -  
tsang-B iographie : S P A W  1938, 388.

39 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 647 — 648, 651.
40 Cf. A . von G abain , D ie  uigurische Übersetzung der B iographie H üen-tsangs. I . 

Bruchstücke des 5. K a p ite ls  : S P A W  1935, 152.
41 M üller, M ahrnâm ag, 11.
42 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 658.
43 M üller, M ahrnâm ag, 12.
44 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 658.
45 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 310.
46 M üller, M ahrnâm ag, 11.
47 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 30.
43 M üller, M ahrnâm ag, 34.
49 M üller, M ahrnâm ag, 11.
50 Cf. D es R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 29.
31 A . von  G abain , A lttürk ische  G ram m atik m it B ibliographie, Lesestücken u n d  

W örterverzeichnis, auch neutürkisch . L eipzig  I9602, 339.
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ой52: Е wang (jiw an g ) .  T he possible signification, to  be tak en  in to  account 
here, is ’prince’, b u t fro m  th e  te x t we canno t ascerta in  w hether in the  nam e 
oh totoq the  element oil is a  transcrip tion  of th e  fam ily  nam e or of th e  official 
n am e -E.

tänsi53: К  T - t ’ien-tzü  (t'ien-tsi). ’E m p ero r’. In  th e  con tex t it  means 
th e  Chinese emperor.

3. There are som e ti tle s  of Chinese origin, preserved in  B uddhist tex ts  
o r in  te x ts  of B uddhistic  character, which were tran sm itte d  to  th e  Uigurs 
w ith  a  sense ’m aster’ o r  ’disciple’.

ba/fii, baqsï, paysi (passim ); pahsi,pähsi, bhähsi54: M-zfr po-shih ( pâk-dz’i ). 
In  C hina it m eant ’sch o la r’. In  the tim e o f th e  T ’ang-dynasty  schoolm asters 
(po-shih)  were appo in ted  to  every  chief-prefecture (-ft [5'ff iff tu-tu-fu), prefecture 
(#1 chou) and district (Ш hsien) in order to  exp lain  th e  classics.55 In  th e  U igur 
te x ts  th e  title  means ’m as te r , a scholar o f th e  D oc trine’.

ta isi t’ai-shih ( t ’a i-s i) . In  China it  m ean t a councillor o f high rank, 
a  ’m a s te r’ of the em peror, whose title  was p rac tica lly  hard ly  ever used in the 
T ’ang-period.56 In  U igur th is  title  m eant ’m aster, teach er’. I t  go t to  K hotan 
to o  as ttaisi «teacher, m onk».57 58

wapsi : 'if- [il|i fa-shih (p iw vp -s i) . ’A m aste r o f the  D octrine, teacher’ 
in  Chinese as well as in  U ig u r; in China, too, i t  m ean t a title  o f respect ra th e r 
th a n  an  official rank.

tïtsï, titsi, tïsï, tethsi, tethtse5S: ifl V ti-tzu (d ’iei-tsi). In China o f th e  T ’ang- 
p e rio d  i t  was a title  o f  th e  studen ts learning in  th e  im perial court; in U igur 
i t  m ean t ’disciple’.

T he fact is w orth  considering, th a t  th e  T urkic official titles, borrowed 
from  Chinese, concern m o stly  the country officials ( wai-kuan) , living far 
fro m  th e  capital, serving on  fron tier territories, or a t  least in d is tan t provinces 
(cf. tu-tu, tz’ü-shih, ta-chiang-chün, chiang-chün, chang-shih, tu-t'ung, fu-shih, 
p ’an-kuan) , so it  seem s p robab le th a t th e ir adop tion  can be explained first 
o f  a ll by  a connection w ith  th e  Chinese officials o f th e  fron tier garrisons and

52 Thom sen, In sc r ip tio n s ,  108.
53 Thom sen, S te in ’s M a n u scr ip ts , 196.
54 A . von G abain , T ü rk isch e  Turfantexte V I I I  : A bhandlungen  der Deutschen  

A k a d e m ie  der W issenschaften z u  B erlin , 1952, N r. 7. — B erlin  1954, 95.
55 Cf. Des R o to u rs , T ra ité  des fonctionnaires, 170, 700.
56 Cf. Des R o to u rs , T r a ité  des fonctionnaires, 19.
57 Cf. S ten K onow , P r im e r  of Khotanese S a k a . G ram m atical Sketch, Chrestomathy, 

V ocabulary, B ibliography. O slo  1949, 105.
58 Cf. A. von G ab a in , A lttürk ische  G ram m atik, 341. T he w ord, h ere  w rit te n  taysï, 

p ro b a b ly  does n o t be long  to  th i s  ti t le ; Miss A. v o n  G ab a in  h e rse lf u n d e rs to o d  th e  ti t le  
ta is i  a s  ’m a s te r’ CAißlfi t ’a i- s h ih )  e. g. in  th e  tr a n s la t io n  o f  th e  H süan-tsang-biography , 
e f. S P A W  1938, 388.
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no t e.g. bv th e  g ra n t o f titles to  foreigners, usual in China. (That is why we have 
no t to  tak e  in to  consideration the  beginning a n d  spreading of the g ra n t  o f 
titles, when dating  th e  official nam e totoq.) B uddhism  was the tra n sm itte r  
of th e  titles o f respect o f Chinese origin, an d  th e  o th er official nam es, too, 
(kung-chu, t'ai-tzu  etc.) were adop ted  by the  T u rk s because of special reasons 
and  n o t in consequence of th e ir connection w ith  th e  Chinese bureaucracy .

All this, and  not least th e  com paratively  sm all num ber of th e  T u rk ic  
titles o f Chinese origin, prove th a t for the  old T urk ic  peoples the  Chinese 
bureaucratic  ap p ara tu s , as a whole, rem ained unknow n, and, except for a  few 
borrowings o f Chinese official titles of frontier territo ries, they  seem to  have 
preserved th e ir  own and  characteristic organisation  even in the very n e ig h 
bourhood o f China.59

59 W hile th e  o rg an iza tion  o f  th e  Tabya l, T a n g u t, M ongolian  o r M anchu e m p ire s  
fo r  in s ta n c e  w as so th o ro u g h ly  effected  b y  th e  C hinese b u re a u c ra tic  ap p ara tu s .
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EARLY TURKISH TERMS 
CONNECTED WITH BOOK AND WRITING

BY

A. BODROGLIGETI

1. Our survey o f term s connected w ith  books and  w riting  surviving 
in early  Turkish m onum ents of different kinds aim s a t  throw ing ligh t on one 
special aspect of th e  m ate ria l h istory  of T urk ish  lite rary  cu lture. I t  reviews a 
defin ite section of T u rk ish  vocabulary, words o f different classes, n a tiv e  or 
borrowed, expressing th e  action  of writing, its  m ateria l requisites, th e  results 
o f w riting, parts an d  subdivisions o f things w ritten , and, finally  persons as the 
executors of writing, w ith  a  h istorical arrangem en t and  sem antic  evaluation 
of linguistic facts, keeping alw ays in view th e  dialectical d is trib u tio n  o f d ata  
w ithin th e  Turkish lexicon. Such an investigation m ay result in  a  m ore thorough 
o rien ta tion  in the lexical h isto ry  o f Turkish languages, so far as  i t  a tte s ts , in 
th e  successive h istorical periods, th e  proper m eaning and  usage o f w ords now 
ex tinct, obsolete or used  in  a  new sense. A t th e  sam e tim e it  helps to  establish 
th e  technical vocabulary  o f an  im p o rtan t ingred ien t of cu ltura l life. Moreover, 
lexical d a ta  of such k in d  properly  associated w ith facts o f  developm ent 
in  lite rary  culture will ad m it, though only as a  rem nant of a  m ore com plete 
en tity , a  new insight in to  th e  social developm ent am ong the  T u rk ish  speaking 
peoples.

The in itiation o f a  lite ra ry  culture th ro u g h  evolving a  n a tiv e  writing 
system  or adopting a  foreign one is a decisive m om ent in th e  life o f a  people. 
I t  is from  this even t onw ards th a t  their m ore conscious social an d  cu ltural 
life begins, and as th e  im portance of w riting  increases, in close connection 
w ith  th e  social dem and  for it, th e  developm ent o f th e ir economic su p erstru c tu re  
proceeds in new conditions. B o th  language an d  U terature tak e  a  new  course 
o f developm ent, th e  w ritten  form  prom oting th e  standard ization  o f linguistic 
an d  lite rary  formulas. F ro m  our po in t of view th e  surviving p roductions o f this 
new historical periods a re  o f  in te rest in so fa r as th ey  are reflected  in  th e  lexicon 
o f th e  Turkish languages. T his line of research, however, is no t ex em p t from  two 
shortcom ings. F irs t, th e  surv iv ing  term s do n o t com pletely cover all objects 
an d  notions re la ted  to  book and  writing in earlier tim es, th e  m ate ria l a t  hand 
being lim ited to  th e  com paratively  small q u an tity  of existing lite ra ry  m onu
m ents. Secondly, these te rm s do n o t en tirely  reflect the  h isto ry  o f literary
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c u ltu re , as they are, by  n a tu re , secondary denom inations, appearing a t  a  la te r 
s tag e  a n d  do not stric tly  follow  th e  changes in th e  m eans, m ethods and  purpose 
o f w riting .

T here  is a th ird  p o in t t h a t  m ust be borne in  m ind. V ocabulary is th e  m ost 
changeab le  and least ch a rac te ris tic  com ponent o f a  language. Term s appear 
fro m  various sources an d  b y  d ifferent ways o f w ord-form ation, ob ta in  a more 
or less perm anen t place am o n g  th e  prim ary w ord s tock  and, a fte r a  tim e, they  
m ay  d isappear com pletely o r have their m eaning changed. There is no exact 
reco rd  reflecting this h ighly invo lved  procedure an d , indeed, of this changeable 
p ic tu re , however rich i t  m ay  have been, we can g rasp  only w hat is afforded 
b y  th e  lite rary  rem nants o f  th o se  days.

2. The developm ent o f  writing, the fo rm ation  of a lite rary  culture 
w as closely connected w ith  tw o  factors, more or less ac tiv e  b u t always presen t 
in  th e  h istory  of a people. F irs tly , the cu ltu ra l influence of neighbouring 
com m unities, especially th e  spontaneous or forced adop tion  of a new religion; 
second ly , the  developm ent o f  w riting  technique. T he form er led to  th e  in tro d u c
tio n  o f  various writing sy stem s, each connected, in  th e  m ajority  of cases, w ith 
a  new  religion, the la t te r  p rom oted  ad justm en ts in  th e  m ateria l requisites 
o f w riting .

Y e t i t  was no t these  tw o  factors th a t  essen tially  determ ined th e  course 
a n d  th e  in tensity  of th e  developm ent of h te ra ry  cu lture. They ra th e r served 
as accessories, mere vehicles o f a more decisive im petus coming from  the 
social reality . W riting, indeed , was called fo rth  an d  developed by  social dem and, 
ch an g in g  of course, as th e  essen tia l com ponents o f th e  society itse lf changed, 
now  producing  high levels o f  lite ra tu re , now m aking  i t  decline for a tim e, b reak 
ing v irg in  soil for its  flo u rish in g  while le tting  o thers lie fallow, often  for ever.

T h e  various p ro d u c ts  o f  literary  culture, from  lap idary  inscriptions to  
ex ce llen tly  executed an d  a b u n d a n tly  illum inated m anuscrip ts of th e  M oham 
m ed an  era are the resu lts  o f  hum an efforts s triv in g  to  fulfil, in all stages of 
h is to ry , th e  social dem and  fo r recording m en’s though ts.

3. From  the 6 th  c e n tu ry  A. D., i.e. th e  assum ed date  of th e  oldest 
d o cu m en ts , down to  o u r tim e  the  Turkish peoples have possessed several 
k in d s  o f  alphabets in consequence of the divers cu ltu ra l influences th ey  were 
ex p o sed  to  in the course o f  th e ir  history. T he o ldest known alphabe t, used 
b y  th e  T urks and o ther tr ib e s  n o rth  of them , such  as th e  Kirgiz on th e  U pper 
Y en ise i, was the one called R u n ic , the germ o f w hich seems to  have been borro
w ed, as Thomsen observed ,1 fro m  a  sort of A ram aic scrip t. O f an  earlier a lphabet

1 Cf. V. Thom sen, In s c r ip t io n s  de l ’Orchon déchiffrées (H elsink i 1896), p p . 4 4 —54.
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of th e  T urkish  peoples we have no definite knowledge.2 The R unic a lp h ab e t 
was in use for a  re la tively  long period and  su rv ived  a  while even a f te r  th e  
Uyghurs had overthrow n th e  T ürk  E m pire in 745 an d  in troduced  th e ir own 
system  o f writing. The U yghur alphabet, which was closely re la ted  to  th e  
Sogdian scrip t, becam e th e  m ost significant vehicle o f literary  cu lture before 
th e  M oham m edan era, an d  assisted in th e  developm ent of a  rich lite ra tu re . 
I t  was followed by  the  A rab a lphabe t in troduced  to g e th er w ith the  expansion 
of Islam  in Asia. These were th e  alphabets th a t  followed in a successive o rder 
and  played a m ajor role in T urk ish  literary  culture. O ther scripts were lim ited 
to  a more or less narrow er circle and  were in troduced  chiefly by various religious 
com m unities. Thus th e  M anicheans used the  so called M anichean scrip t, as 
preserved in a  group of T urfan  and  T un-huang m anuscrip ts. E arly  adheren ts  
of B uddhism  am ong the  T urk ish  population em ployed th e  Sogdian a lp h ab e t. 
A re la tive ly  large q u an tity  of literary  records exists in the  Ind ian  B râhm î 
scrip t executed in th e  la tte r  phase of th e  Old T urk ish  period. This a lp h ab e t 
m ost p robably  borrowed from  th e  Sakas was used exclusively by B uddhist 
Turks. Of lesser significance were the  Estrangelo an d  T ibetan alphabets, th e  
form er em ployed by C hristian, th e  la tte r  chiefly by  B uddhist m issionaries.

A fu rth e r problem  com m on w ith all w riting system s is th e ir app lication  
to  converting speech in to  a w ritten  medium, m ore exactly  their ap tness to  render 
phonem es so th a t  a  reliable reproduction be possible even for those who are 
no t fam iliar w ith th e  given w riting practice or even w ith  the  given stage of th e  
language itself. In  th is respect we are fo rtunate , because th e  R unic a lphabe t re 
cords very faithfully  by  m eans o f special signs, every  vowel and  consonant, th e  
la tte r  as it  appears in the  speech, nam ely together w ith  a vowel or w ithou t it. 
Thus th is system  was based on a kind of phonetic analysis, where a  fin ite  
set o f phonetic units, capable to  produce all u tte rances o f th a t  language, was 
m ade up by a n a tu ra l division o f speech in to  its  sm allest p a r ts  ac tua lly  
pronounced by th e  speaker an d  perceived by th e  hearer. T h a t is w hy th is  
alphabet has separate  signs no t only for vowels an d  syllables form ed by  a  con
sonan t preceding or followed by  a  vowel, b u t also for perm anen t consonant 
clusters, such as -nc, -nt etc. The U yghur, Sogdian an d  M anichean system s 
approached a  more precise analysis m aking a consisten t difference betw een 
vowels and  consonants, i.e. a  sign for a consonant did n o t include a preceding 
or subsequen t vowel. This would evidently  be an  advan tage  were i t  no t for 
certain  irregularities in  th e  w riting practice itself, such as e.g. th e  omission 
of vowel signs w ithin th e  word, etc. The B râhm î scrip t as ad ap ted  to  th e  T urkish

2 M enander P ro te c to r  (cf. T hom sen , op. cit., p . 52) m en tio n s  a  T u rk ish  envoy  
bring ing  a  le t te r  to  C o n stan tin o p le  in  568 A . D . w hich w as re a d  to  th e  k ing  by  a n  in te r 
p re te r. I n  th is  source, how ever, th e re  is no ind ica tion  as  to  th e  language an d  w ritin g  a r t  
o f  th is  le t te r .
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lan g u ag e  is very prom ising for phonetic investigations, though, a t  th e  present 
m o m en t, its evaluation  for h istorical phonology is still largely based on con
jec tu res . The least capable a lp h ab e t to  record  th e  phonetic form  o f T urkish 
sp eech  is th a t  of th e  A rabs in troduced  to g eth er w ith  th e  propagation  o f Islam . 
B ey o n d  its  inheren tly  im perfect rendering o f vowels and, som etim es, even 
co nsonan ts it  underw ent several m odifications am ong th e  T urk ish  population, 
in  d iffe ren t times an d  regions, which resu lted  in  a  highly v ariegated  writing 
p ra c tic e .3 This is w here th e  im portance o f a  fu rth e r class o f w ritings begins, 
n am e ly  th a t of various transcrip tions m ade by foreign travellers an d  missionaries 
ap p ly in g  their a lphabets  to  th e  T urk ish  linguistic m aterial. In  th is  respect 
A rm enian , L atin  an d  Cyrillic transcrip tions are to  be m entioned  because 
th e ir  alphabets reveal phonetic  facts th a t  rem ained hidden in th e  Arabic 
sc r ip t.

4. Concerning th e  developm ent o f the  m aterial requisites o f w riting 
a n d  w riting  techniques we can set up  th ree , by  no m eans successive, phases: 
(a) T he em ploym ent o f carved  inscrip tions on stone and  wood. (b) The use 
o f  w ritings effected by  m eans o f a  so rt o f ink  on stones, walls or on paper, 
p a rch m en t etc. (c) T he in troduction  o f blockprinting. In  all th ree  phases 
C hinese and Iran ian  influence is observable, th e  form er in th e  technique of 
execu tin g  inscriptions, in  th e  use o f p ap er an d  th e  em ploym ent o f block- 
p rin tin g , the  la tte r  in  th e  in troduction  o f w riting  system s, an d  also in  the  use 
o f  p ap e r and parchm en t for w riting  purposes.

As will be seen in  th e  discussion o f term s below the  technique o f writing, 
especially  in the  Old T urk ish  period, was closely connected w ith  decorating 
sepu lch ral m onum ents, doors, walls an d  w ith  illum inating m anuscripts. 
T h is  explains th a t  ce rta in  earlier term s m ean bo th  «write, w riting , written» 
a n d  «decorate, decoration, decorated». The re lation betw een w riting  and  
ad o rn in g  was n o t alw ays o f th e  sam e character. Now w riting itse lf  was used 
a s  a  so rt of em bellishm ent on objects m entioned above, now i t  was adorned 
b y  various means o f decoration. The la tte r  was the  case especially w ith  the  
M anicheans who used  im pressively decorated  m anuscrip ts for propagating  
th e ir  rehgion. The use o f illustra tions began com paratively  la te r  an d  reached 
i ts  fu ll flowering in  th e  M oham m edan period. Stone inscriptions, in  con trast 
to  O ld Persian practice, usually  had  no illustrations. The rehefs existing

3 I n  sp ite  o f  t h a t  A ra b  o rth o g ra p h y , if  su b jec ted  to  a  m an y -s id ed  philo logical 
in v e s tig a tio n , m ay  p ro v id e  re le v a n t d a ta  to  th e  re s to ra tio n  o f  th e  o rig in a l p h o n e tic  fo rm  
o f  a  g iv en  language. I n  h is  p a p e r  o n  T u rk ish  long  vow els L . L igeti su g g es ted  a n  ad eq u a te  
m e th o d  for such re sea rch  (L es  voyelles longues en turc : J A  1938, p p . 177 — 204). Cf. also 
h is  re c e n t w ork on  th e  a ra b  o rth o g ra p h y  o f  th e  M ongolian V ocab u la ry  o f  I s ta n b u l (N otes  
su r  le vocabulaire mongol d ’Is ta n b u l : A cta  O rient. H u n g . X V I, p p . 107 — 174).
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on certa in  m onum ents are regarded as rem nan ts from those o f form er and, 
o f course, foreign rulers, whose stones were used to  cu t new inscrip tions on.4

5. T he m ost effective factor in  th e  developm ent of literary  cu ltu re  was, 
as h in ted  a t  above, th e  social dem and for w riting, i.e. the p a r t w riting  p layed  
in an y  given historical period. The recording o f speech and th e  possib ility  
to  reproduce i t  w ent th rough  a  long developm ent from  its being a  profession 
o f a sm all class of people to  its becoming a  com m on knowledge o f a com m unity , 
and  from  its  close connection w ith m agic and  religion to  its tu rn in g  in to  a 
mere vehicle o f everyday com m unication. During the  nom adic life o f loosely 
connected T urkish tribes the  w ide-spread p roducts of writing were in scrip 
tions on sepulchral stones, by  which people w anted  to  set duration an d  rep ro d u c
tion, in h eren t in writing, against transito riness and  complete ann ih ila tion  
m anifest in death . These, together w ith inscriptions on articles an d  too ls for 
personal use, on doors and walls can be regarded as the  first products o f w ritten  
lite ra tu re .5 U nder a b e tte r organized s ta te  ap p a ra tu s , as th a t  of th e  U vghurs, 
especially w ith  the  developm ent of trad e  an d  commerce, new forms o f  lite ra ry  
cu ltu re appear. The new circum stances o f m an ’s m aterial existence needed 
m ore s tric tly  form ulated laws, bo th  religious an d  civil, regulating people’s 
position an d  activities in the  economic an d  social life. The first books in the 
s tric te s t sense of the  word contained religious prescriptions an d  regulations 
o f a social character. I t  is, therefore, n o t surprising th a t  loans originally  d en o t
ing «law, rule» etc. were used in T urk ish  w ith  th e  signification «book» as in  the  
case o f Greek >  Iran ian  nom etc., which see below. W riting was used for religious 
p ropaganda by  B uddhist an d  M anichean, and  even Christian, m issionaries, 
which b rough t in to  existence an  im pressive religious literature, m ostly  t ra n s 
lations from  Chinese and  Ind ian  sources. Scientific works, especially on healing 
an d  prophesying appear com paratively  very  early .6 In  them  we f in d  the  
germ  o f m edicine and  astrology as sciences ob tain ing  their perfection in  the  
M oham m edan era, prom oted by  A rab and  P ersian  influences. Secular lite ra tu re  
and  h istorical works as well appeared  in th is  period. A fter the  M oham m edan 
conquest in  Asia, on a more unified economic an d  ideological g round  o f the 
Asian feudalism , T urkish lite rary  cu lture, coloured and  polished by  various 
foreign (m ostly  Persian  and  Arab an d  in a  less degree Mongolian) influences, 
reached its  peak of perfection. I t  d isp layed  a  rich  flourishing o f lite ra tu re ,

4 Cf. A . von G abain , In h a lt un d  m agische B edeutung der alttürkischen In sch r iften  : 
A nthropos  48 (1953), p . 358.

5 A li te ra ry  ev a lu a tio n  o f  T u rk ish  ep ig rap h s  can  be  found  in G. K épes, A  m agyar  
ôskôüészet nyom airôl [T he tra ce s  o f  an c ie n t H u n g a ria n  p o e try ): Irodalom tôrténeti K özle- 
m ények  (B u d ap est 1964), p p . 1 —22 an d  171 — 193.

6 Cf. A ra t, Z u r H eilkunde der U iguren : S P A W  P h il.-H ist. K l.  22, 24 (B erlin  1930,
32) .

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I ,  1965



98 A. BODIiOGLIGETI

consisting chiefly o f religious, historical an d  scientific works and  developed 
com plex and  stringen t rules o f literary  and  bu reau cra tic  style. In  th is  period 
th e  T urk ish  book a r t,  ro o ted  in old trad itions, a tta in e d  a classic form , as seen 
in th e  rich storehouse o f m anuscripts and  p r in ts  o f various kinds orig inating 
in  these  tim es.

6. The developm ent o f writing and  lite ra ry  culture made a  clear effect 
on th e  term inology as well, enriching and  m odify ing  th e  corresponding section 
o f th e  T urkish  lexicon. New term s were in troduced , m ostly  im ported  and, in  a 
less degree, coined from  n a tiv e  resources b y  derivation , and  words a lready  
in use were m odified in  m eaning. Terms o f m ore general m eaning rem ained  
un to u ch ed  and  i t  is on ly  th e ir  distribution in  th e  various dialects an d  periods 
th a t  varied. The nu m b er o f basic term s of th e  earliest times is small. P erhaps 
a  lexical stu d y  of th e  still inedited  sources will com plete the  p resen t stock. 
In  th e  Classic an d  M odern stages Arab and  P ersian  term s predom inate in  th e  
T urk ish  vocabulary, th e  form er in prose, th e  la t te r  chiefly in poetry .

In  discussing th e  term inology of book p roduc tion  and w riting we shall 
deal m ostly  w ith  th e  basic term s as th ey  ap p e a r in  Old and  Middle T urk ish  
sources. D erivatives, secondary  term s and  m odern  usages will be considered 
only  in  so far as th e y  help to  elucidate certa in  aspects of older data .

F o r th is survey  th e  term s will be a rran g ed  under several subdivisions, 
such as term s expressing (a) th e  action o f w riting , (b) the m aterial requisites 
o f w riting , (c) th ings w ritten , (d) the p a r ts  o f  th ings w ritten  and  (e) persons 
w riting . W ithin  these groups term s will be discussed historically, w ith  th e  
necessary  evaluation o f th e ir  semantics, lexical d istribu tion , ind icating  th e ir 
d ivergen t sources.

7. The w ide-spread te rm  for the  ac tio n  o f w riting is b it i-  (cf. Mong. 
b ic i- ) ,  which in  th e  course o f history developed an  wide sem antic range to  
deno te  th e  recording o f h u m an  inform ation on w hatever m aterial b y  w hatever 
m eans and  in w ha tever w ay (e.g. «engrave in scrip tions on a stone, cu t w riting  
on wood, w rite w ith  a  b ru sh  on paper, stone or wood, w rite w ith a  pen, produce 
books by  block-printing» e tc .).7 I t  is a b u n d a n tly  a ttes ted  in Old T urk ish

7 I n  h is G lossary  to  th e  K a rsh i C om m en tary  B o ro v k o v  records a n  ap o co p a ted  ro o t 
bit- b y  th e  side o f  biti- (A. K . B orovkov , Лексика среднеазиатского Тефсира X ll—X III 
ев. [M oscow 1963], p . 104), w h ich , how ever, is p o o rly  a tte s te d  in  th e  T u rk ish  lex icon  
(cf. R a d lo ff ’s single an d , b ecau se  o f  th e  A rab  sp e llin g  d u b io u s exam ple fro m  C h ag a tay  
in  IV , 1775, w hereas X a d z ip ’s v a r ia n t in  bit- is p ro so d ica lly  im possible [M uhabba tnäm ä , 
p . 176], a n d  th e  n o u n  bitkäöi q u o ted  th e re  v e ry  lik e ly  derives, as von  G ab a in  rem ark s , 
fro m  S y r. petqä, petqä  [A T G  304a] an d  n o t fro m  bit-. G and je i h as only  biti- «scrivere» 
[G an d je i, T o u rk h an , I l  lessico del M uhabbatndm a : A n n a li del Is titu to  U niversitario  
O rientale  V II I  (1959), p . 94], e tc .) , though  double  fo rm s  like th a t  occur ra th e r  fre q u e n tly
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docum en ts,8 both inscrip tions an d  m anuscripts, in  Karakhanide,® K hw arazm ian  
T u rk ish ,10 K ipchak,11 Old O sm anli12 and C hagatay13 sources. L a te r  its  use 
was restric ted  to  certain  d ia lec ts14 because o f o ther verbs an d  verba l phrases 
gain ing  ground in th e  T urk ish  languages.15 By extending  its  ro o t various 
deriva tives were form ed from  i t  already  in th e  early  tim es, th e  passive bitil-

<‘.g. y ü r - ~  yüri-, yürü- «go», qaz- ~  qazi- «dig», e tc . (Cf. B ro ck e lm an n , Ostl. Or., p . 199). 
I n  B o ro v k o v ’s exam ple i t  is one o f  th e  g e rund  form s t h a t  a t te s t s  th e  s h o r t  ro o t :  an larn iq  
qalam lar'i ärdi turiyät bitgü  « they  h a d  a  pen  to  w rite  th e  scrip tu re»  (op . cit., p . 104). 
E v e n  in  th is  case th e  A rab  spe lling  does n o t exclude biti- th e  fu ll ro o t.

8 Cf. K iil T ig in’s sm a ll in sc rip tio n  ärig yirtä  bäygü ta i  toqïdïm  b itid im  «on a  s ta tio n  
I  e re c te d  a  m onum ent a n d  m a d e  a n  in sc rip tio n  thereon» , an d  in  th e  U y g h u r  ju r id ica l 
d o c u m e n ts  m ün M ïs ïr  S ïla  ay ïd ïb  b id id im  «I M isir S ila p u t  dow n w h a t w as said» (M alov, 
П ам ят ники древнетюркской письменности (Moscow 1961), p . 216).

9 Cf. QB. bitig biti- «pu t in to  w riting» (F erg an a  MS 37,8); K a rsh i C om m , bit- 
biti- «write»: qayad üzä  b itip  «w riting  on  paper» , qalarn iizci a tlarin  b itid ilär  « they  carved  
th e i r  n a m e  on th e  w ritin g  reed» (B or. 104).

10 I n  X w ürazm ï’s M u h a b b a t-n ä m a  bitig- occurs in  tw o  m ean ings, 1. «com pose 
(a  poem )»: muhabbät-nämä sözin m unda ayttïm, qamuyïn sir yaqasïnda bitidim  «here I  h av e  
to ld  th e  book  o f  love. I  h av e  com posed  i t  all on th e  b an k s  o f  th e  Sir»  (H e ra t MS 312r 3). 
2. « p u t dow n, m ake a  co p y  of» (cf. th e  closing w ords o f  M ansur b a q s ï a t  th e  a n d  o f  th e  
U y g h u r  version (A. M. S èe rb ak , Огуз-нйме, М ухаббат-нйме (M oscow 1959), p . 149). 
— Q u tb  h as biti- y nd yaz-, th e  la t te r  w ith  a  m ore re s tr ic te d  m ean ing : bitidim  m a yazdïm  
bu bir qa6 sözüm «I h av e  com posed  an d  p u t  dow n a  few w ords o f  m ine» (MS 117r 19). 
näm ä biti- «write a  le tter»  (33r 5). S a y f  in  h is G u lis tän  uses yaz- on ly .

11 Cf. CC biti- «schreiben» (G rönbech , 61).
12 I n  Old and  C lassical O sm an li sources, especially  th o se  o f  th e  f if te e n th  cen tu ry , 

biti- is u sed  only  m e tap h o rica lly  in  th e  sense o f  «be decreed  b y  p ro v id en ce , b e  p re o r
d a ined»  ( i.e . w ritten  on  th e  la vh u ’l-m ahfûza , th e  w ell-p reserved  tab le s). Cf. th e  co r
re sp o n d in g  en tries in th e  T a ra m a  Sözlügü  (I, 110: «m ukkadder o h n ak , k ism e t olm ak» 
in  a  p ro v e rb  recorded in  th e  15 th  c e n tu ry ; I I ,  156: id . in  S ü h ey l ve N evbahar, 1 4 th  ce n tu ry ; 
III, 106: «nasibetm ek, m u k a d d e r  k ilm ak» in  D usturnam e-i E nveri, 15 th  c e n tu ry . T he 
ex am p le s  in  th e  3rd vo lum e a re  n o t p ro p erly  selected  fo r th e  tra n s it iv e  use  o f  th e  verb  
(«m ake sg  to  sy ’s share») a s  in  th e  f i rs t  q u o ta tio n  th e  w ord bitide, in  b o th  o ccu rrences, is 
th e  n o u n  biti in  L ocative  case, w hile in  th e  second w e fin d  th e  cau sa tiv e  bitit-. T he tr a n s i 
t iv e  u se  is sufficiently  d e m o n s tra te d  in  IV , 116: 1. «nasibetm ek, m u k k a d d e r  k ilm ak» in  
M u h a m m a d iye , 15th c e n tu ry , 2. «m ukadder o lm ak, k ism e t olm ak» in  Y u s u f  ve Zeliha , 
15 th  cen tu ry ).

13 R ad i, has biti- an d  bit- (IV , 1775, 1774), V àm b éry , on ly  bit- «schreiben, a b sc h re i
b en , aufzeichnen» (Öagataische Sprachstud ien  [L eipzig 1867], p . 2505). T h e  s h o r t  form , 
a s  in  th e  K arsh i C o m m en tary  (see above), is q u estionab le . N a v a i uses biti- «write» (cf. 
M ahbübu’l-qulüb, [I s ta n b u l 1289 H ], p . 34).

14 Cf. B udagov, p . 2425 w ith  th e  deriv a tiv es  bitür-, bitit-, bitkür-, bitil-.
15 O f sim ple v e rb s i t  w as ab o v e  all yaz-, an d  in  a  less degree, 6iz- (see below ) th a t  

su p e rseed ed  th e  verb  biti-. V erb a l p h ra se s  gain ing  g ro u n d  in  th e  T u rk ish  v o cab u la ry  
m o s tly  consisted  o f an  A rab  n o u n  an d  a  T urk ish  a u x ilia ry  v e rb  (e.g. tahr ir ät-, m ärqüm  
q ïl-)  th o u g h  th e  T u rk ish  p h ra se  bitig  qil- (how ever, in  a  special sense) w as u sed  a lread y  
in  th e  O ld T urk ish  period  (cf. U y g h u r ju r id ica l d o cu m en ts  2,10: bitig qïlm ïS k ü n  «the d ay  
w h en  th e  docum ent w as execu ted» , M alov, 206).
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«be w ritten , no ted /m arked» ,16 and  bitin- id .,17 th e  causative bitit- «let/make 
p u t  down»,18 reciprocal bitis- «write each o ther, w rite  together».19

yaz-, the second v e rb  belonging to  th is  category , has a m ore restric ted  
sem an tic  range. I ts  tw o  p rin c ip a l meanings are: (1) «write» (w ith liquid  or 
so lid  m aterial), (2) «draw» (m ostly  ornam ents consisting o f w riting). Though, 
a s  H u n g arian  ir- «write» ( =  Chuv. sir-, cf. Mong. fin i-  «draw») shows,20 this 
w o rd  evidently belongs to  th e  prim ary stock  o f T urk ish  vocabulary , i t  is 
n o t  a tte s te d  in the  ea rly  T u rk ish  docum ents. W e fin d  it, however, in  various 
K ip c h a k  dialects,21 in  th e  K arakhan ide ,22 K hw arazm ian23 an d  Old Osmanli24 
languages. In  some sources i t  is used by th e  side o f biti- now w ith  th e  same, 
no w  w ith  a som ewhat d iffe ren t meaning.25 In  th e  L eyden  A nonym ous (H outsm a, 
p . 103) i t  is m arked as a  T urkm en  word corresponding to  K ipchak  ciz- (see 
below ), yaz- w ith its  d e riv a tiv e s  survived in  m an y  la te r  dialects an d  took  the 
p lace  o f biti-.-6

T he verb ciz- in  th e  sense of «write» seems to  be lim ited to  th e  Coman 
a n d  M am eluke K ipchak  languages.27 Its  original m eaning, as a tte s te d  in Old 
T u rk ish  (ATG 307b), w as «to draw  a line». I t  was in  th is sense th a t  th e  word 
su rv iv e d  in some o f th e  la te r  Turkish dialects.28

16 R aby . bitil- «be w rit te n »  (M alov, p  3726), K a rs h i C om m . id . (B or. 105), X w arazm i, 
M u h . id . (G andjei, 94), Q u tb  id . «be w ritten , be a rran g ed »  (A. Z ajaczkow ski, N ajstarsza  
w ers ja  turecka H usräv и  S i r in  Q utba, I I I .  G lossary [W arszaw a  1961], p . 34), e tc .

17 K arsh i Com m , b itin -  «be w ritten»  (B or. 105).
18 Old T urk ish  bitit- «ab sch re ib en  lassen» (A TG  304a), Suvarnaprabhdsa  id . «bid to  

p u t  d o w n , o rder to  w rite»  (M alov , 3726).
19 Chag. bitis- « zusam m en , e inander schreiben» (V âm b. 38).
20 Cf. recen tly  N . P o p p e , O n some A lta ic Loanw ords in  H u n g a ria n  : U A S  1 (1960),

141.
21 Q avSnin yaz- «schreiben»  (Telegdi, 312); CC id . (G rönbech  119), e tc .
22 K äsy. yaz- «schreiben» (B rock . 83). K a rsh i C om m , id .: tä lim  'arabca kitab yazm ïs  

ä r d i  «he w ro te  m an y  boo k s in  A rab ie»  (B ot. 133).
23 R aby . yaz- «write» (M alov , 3866). Q utb . id . «w rite, p u t  down» (Z aj. 76). S ay f id. 

« w rite , note» ( tran s la tin g  P e r s ia n  ): keräk k im  bu ya zu q n i yazm ayaylar  «they will 
n o t  n o te  dow n th is  sin» (67w 4).

24 I n  th e  language o f  th e  O ld  O sm anli epic poem s yaz- is u sed  m o s tly  in  th e  sense o f 
« d eco ra te , adorn , draw », cf. T a ra m a  Sözlügü  I I ,  1026: «naksetm ek , re sm etm ek , süsleyip  
b ezem ek »  in  Süheyl и  N evbahar 1 4 th  cen t., Leyla  ve M ecn u n , 16 th  cen t., e tc .

25 N o tew orthy  is B o ro v k o v ’s exam ple from  th e  K a rsh i C om m . (p. 133), w here  yaz- 
is e x p la in e d  b y  biti- : taq i q a m u y  närsän i saqïsladïm ïz a n ï yazd/uq y a n l  b itilm ië  tu rur  and  
w e  c o u n te d  all th ings a n d  p u t  th e m  dow n, i.e. th e y  w ere  w r it te n  ( l .c .) . Cf. also  N o te  10 
a b o v e .

26 Cf. Crim ean, K a z a n  T a ta r ,  Com an yaz- «schreiben, zeichnen» (R ad i. I l l ,  226). 
R T  id .  «w rite, inscribe re g is te r , enro l»  (H ony 398a). Ö zb. yaz- «w rite, p u t  down» (B orovkov, 
Узбекско-русский словарь [M oscow  1959], p . 142a), e tc .

27 Cf. CC ciz- «schreiben», cizm äk  «Schrift» (G rönbech , 75), L A  id . (H o u tsm a , 71).
28 Q utb  ciz- «draw , p a in t»  (Z aj. 46). — Ö zb. ciz- «draw»: ciziq 6iz- «draw  a  line» 

(B o r . 2506). R T . çiz- «draw  a  lin e  o r  m ark , sketch», e tc . (H o n y , 69a).
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A nother group of term s denote actions th a t  produce writing w ith o u t th e  
use o f  ink , pain ts or o ther m aterials. They are verbs of a  more general sense, 
p rim arily  indicating elem entary  working operations (carving, cu tting , etc.)'29 
and  are  used only secondarily for a  certain  w ay o f recording speech, m ostly  
on a  firm  or durable surface (of stones, wooden pieces, etc.) by means o f various 
tools, such as chisel, graver, knife etc. Of these is, above all, th e  v erb  ur- 
«strike». In  Old Turkish inscrip tions i t  was used in th e  sense of «cut in scrip tion  
on a  stone».30 In this application  i t  had a  causative form  urtur- «bid sy  cu t 
inscrip tion  on a stone».31 — The verb qaz- an d  its  augm ented ro o t qazi- 
generally  m eans «dig, excavate», as a ttes ted  in  m ost of the  dialects,32 b u t  in 
Classical sources it  occurs in th e  sense o f «cut inscrip tions and/or o rn am en ts 
on a  stone» as well.33 — T he com pound taS loqït-, where toq'it- is a cau sa tiv e  
to  toqi- «strike» etc., in Old T urk ish  m eans «to e rec t a stone m onum ent».34 — 
The verb  oyovla- «groove, engrave» and  sirla- «carve, cut», a ttes ted  very  ra rely , 
w ith o u t sufficient con tex t,35 seem to  belong to  th is  group. — The v erb  kärt- 
«groove, notch» was m uch m ore widely used36 an d  i t  survived in som e o f th e  
m odern  T urkish  languages.37 T he verb yon- w ith  an  augm ented v a r ia n t in

29 T h is  sem an tic  q u a li ty  d iffe ren tia te s  these  v e rb s  e ssen tia lly  from  th e  p reced in g  
g ro u p , w here  th e  resu lts  o f  th e  in d ica ted  o p e ra tio n  w ere exclusively th in g s  w r it te n  
ex p ressed  b y  nouns form ed from  th e  co rrespond ing  v e rb a l ro o ts  b y  m eans o f  th e  re su lta -  
tiv e  d e v e rb a l suffix  -q/-y ~  -k/-g (b itig  « letter, book», e tc .,  see below ; c iz ik  «sg. w r it te n , 
a  lin e  d raw n» , yaziq  «sg. w ritten »  e tc .) . V erbs o f  th e  second  g ro u p  h ave  n o t dev e lo p ed  
such  spec ia l te rm s and  even th e  re s u lt o f  th e  op e ra tio n s th e y  ind ica te  a re  ex p re ssed  b y  
n o u n s  o f  th e  fo rm er ca tego ry  (cf. bitig  tas  «a m o n u m en t w ith  in scrip tion  in  th e  b ig  K T , 
cf. M alov , 372«).

30 Cf. sm all K T  11 näynärj sabïm  ärsär bärjgü tusqa urt'irn «all th a t  I  h a d  to  say  
I  w ro te  on  th is  stone  m onum ent»  (M alov, 26).

31 Sm all K T  12: i i in  tnM n ad ïnü ïy  bädiz urturtïm  «I o rd ered  to  cover its  o u ts id e  an d  
in s id e  w ith  inscrip tions» (M alov, 28).

32 O ld T urk ish  qaz- «graben, ausheben»  (ATG 328a), R ab y . id . «dig» (M alov, 413a). 
L A  id . (H o u tsm a , 90), Kas-f. id . «graben, den  B oden  s ta m p fe n  (Pferd)», (B rock. 162). C hag. 
id . «graben», e tc . (V âm b. 3116). — R T  kaz- «dig, ex cav a te , engrave» (H ony, 1926), e tc .

33 T he  w ritin g  o p e ra tio n  th is  v e rb  in d ica te s  e v id e n tly  consisted  o f  c a rv in g  o u t 
th e  m a te r ia l  o f  w h a t th e  in sc rip tio n  w as to  be  m ade  on  w ith in  th e  co n to u r o f  th e  le t te rs , 
i.e . p ro d u c in g  a  sunken  w ritin g , like  t h a t  o f  th e  O rchon  inscrip tions. N o te w o rth y  a re  
R a d lo f f ’s d a ta  for Osm . a n d  C hag .: «aushöhlen, ausm eisse ln , m it dem  M eissei a rb e ite n , 
b e h a u e n  (Steine), au shauen  (eine V erzierung , In sch rif t)»  (I I , 362). T he P a ss iv e  qazil- 
«be engraved»  is a tte s te d  in  S a y f’s G ü lis tan : atam  tü rb ä sin in  sanduqï ü zä  ä lvä n  n a q i 
qazïlm 'ié «on th e  sarcophagus o f  m y  fa th e r  an  o rn a m e n t o f  various co lours h a s  b een  
en g raved»  (160r 6).

34 Cf. sm all K T  12: bärjgü taé toqïtdïm  «I e rec ted  a  s to n e  m onum ent»  (M alov , 28).
35 Cf. CC oyovla- «gravieren , e inritzen» (G rönbech , 174) an d  CC sïrla- «schnitzen» 

(id. 229).
36 L A  kört- (kä r t-)  «kerben» (H o u tsm a , 96). CC kärt- «E inschn itte  m achen»  (G rö n 

bech , 140). Кайү. id . (B rock . 105).
37 R T  kert- va . «notch, sc ra tc h , gash , scrape aga in s t»  (H ony, 1966).
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yont- «cut, chip in to  shape», more often  how ever, in the  sense o f sculpting a 
s ta tu e  or relief,38 b u t, probably , also o f p roducing  writings on stones, occurs 
m u ch  more frequen tly  in  classical and  m odern  sources.39

W riting an d  d eco ra ting  as m entioned above, had, especially in  th e  
O ld Turkish period, a  tw ofold in terre lation . F irs tly , writing itse lf  was used 
fo r decoration purposes, secondly, books a n d  o th er writings, u n d er Chinese 
a n d  M anichean in fluence,40 were lavishly decorated . On th is accoun t verbs 
den o tin g  adorning, em bellishing m ust be included  am ong th e  T urk ish  term s 
re la tin g  to  books a n d  w riting. One such te rm  is bädiz- «artfu lly  arrange, 
decorate», th a t occurs in  O ld Turkish41 a n d  K arak h an id e42 sources b u t is lacking 
in  M odern dialects. T he v erb  boya- «dye,paint» ( <  boy «colour») is rich ly  a ttes ted  
in  b o th  old and  m odern  sources.43 bezä- ~  bäzä- «adorn» is also o f th e  well- 
a t te s te d  Turkish w ords.44 ränglä- «colour» a n d  naqsla- «dye», th e  form er a 
P ers ian , the la tte r  an  A rab  loan with T u rk ish  suffixes45 are parallel forms 
to  rang qü-jät- and  nags q'il-/ät-.

38 T he exam ples o f  th e  K a rsh i C o m m en tary  e lu c id a te  th e  sem an tic  a sp e c t o f th is  
v e rb : ü k ü s  buryanlar y o n m ïs  ärd i «he scu lp ted  m a n y  idols» and  ol ta y  tä ld ilär vä tas 
käsä td ilä r taqï yondïlar  « th ey  b o re  th rough  t h a t  m o u n ta in , b roke th e  s to n e  to  p ieces an d  
tr im m e d  them » (B oro v k o v , 162). Cf. yonyucï «carver, scu lp to r»  in  S ay f’s G ü lis tän : sanäm  
y o n y u c ï Ä za r  «Äzar, th e  c a rv e r  o f idols» ( i 5~tv 1 s ta n d in g  fo r P ers ian  JT 1" “ > ) o r in  th e  
K a rs h i  Comm , o f th e  sam e  p e rso n : Ibrahim  a ta s i Ä z a r  buryan yonyucï ärd i «Äzar, th e  
f a th e r  o f  Ib rah im  w as a  c a rv e r  o f  idols» (Bor. 162).

39 Cf. Käs-f. yon- «schneiden» (B rock. 93), CC id . «schnitzen’ (G rönbech , 126). 
Q u tb  id . «eut» (stones), «carve» (Zaj. 82). — R T  yon- yont- «cut, ch ip  in to  sh ap e  (dress 
s tone)»  e tc . (H ony, 4046). Ö zb . yon- «cut (stone), p lan e»  (B or. 195«), e tc .

40 M anicheism , o n e  o f  th e  m ain  ch a rac te ris tic s  o f  w hich is th a t  i t  c la im ed  to  be  a  
re lig io n  o f books (Cf. P u e c h , L e  M anichéism , son jondateur, sa doctrine [P a ris  1949], p . 66) 
d ev e lo p e d  a  h igh  w rit in g  c u ltu re . The M an ich ean  MSS w ere carefu lly  ex ecu ted  an d  
r ic h ly  ado rned  in  a ll th e  lan g u ag e s  th e y  used (cf. th e  descrip tions a n d  MS sam p les in  W . 
H e n n in g , M itteliranische M an ich a ica  aus C h inesisch-Turkestan , B erlin  1932). V erbs like 
ciz- «draw  a  line» -> «write» (see above) and  boya- «deco ra te  w ith  colours», e tc . w ere basic 
te r m s  fo r th e  ca llig raph ic  ex ecu tio n  o f M an ichean  b o o k s.

41 Cf. sm all K T  11 : tabyac kayanta bäd izli kä lürtirn  bädiztim  «I caused  m a s te rs  to  be 
b ro u g h t from  th e  ru le r o f  Tab-j-ac an d  m ade th e m  a d o rn  ( th is  stone  m onum en t) »,(M alov, 28).

42 Käs-p bädizlig  « ad o rn ed  (of a house)», (B ro ck . 33).
43 CC boya- «färben» (G rönbech , 63). L A  id . (H o u tsm a  65). — R T  id. «pain t, dye» 

e tc .  (H o n y  466). Ö zb. id . 1. «dye, pain t» , 2. «stain , d ir ty »  (B or. 986) e tc . Cf. C hag. boyaq 
« F arb e , gefärbt» (V âm b. 250«).

44 Those w ith  closed  -e in  th e  f irs t sy llab le  p re v a i l in  th e  K h w arazm ian  T u rk ish  
so u rce s : Q u tb  bezä- «ado rn , em bellish» (Zaj. 31). S a y f  id . for P e rs ian  y —' A in  evin  
cicäk lä r bilän bezädi «he a d o rn e d  his house w ith  flow ers»(133r 8). Cf. K äsy . bäzä- «schm ü
ck e n , bem alen» (B rock . 35). K a rsh i Comm. id . «adorn» (B or. 95). — R T  beze- «deck o u t, 
a d o rn  » (H ony, 40a).

45 Chag. ränglä- «färben» (V âm b. 2906). — R T . renkle- «colour» (H ony  2956). Ö zb. 
rangla- (m arked  as r a r e ly  u se d  a n d  sem an tica lly  e q u iv a le n t to  boya-) ,  (B or. 339«). — 
CC naqsla- «malen» (G rö n b ech , 168).
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W itli the  verbs ju s t reviewed we come to  th e  last and  m ost num erous, 
b u t in o u r survey, less im p o rtan t group, consisting  of term s derived o f A rab 
an d  P ersian  loans. The derivation itself is effected  either by m eans o f the 
denom inative -lal-lä as in  the  above cases48 o r by one of the T urkish  auxiliaries 
(qil-, ät-, ur-),47 producing com pound verbs o r verbal phrases.48 I t  is th e  la t te r  
ty p e  th a t  prevails especially in the lite ra ry  language and in b u reau cra tic  
usage. T hey  p a rtly  ousted  simple T urkish verbs (as in the case o f biti-), p a r tly  
were, an d  still are, used beside them , their app lica tion  being regulated  by  style 
or p rosody. H ere I give a by no means com plete list o f verbal phrases bearing 
on th e  a c t  of writing: inM  (it- «compose», säbt ät- «put down, ta k e  dow n in 
writing», mästür ol- «be written», märqüm ät- «write», muharrirlik ät- id., 
raqam ur- id ., qalam ur- id., tahrlr ät- «write, tak e  down in writing», tnrqlm Л1- 
«write, m ark» etc.49

In  d irec tly  verbs denoting the ac t o f  erasing  might also be m entioned  
in  this parag rap h , as indeed th ey  are en titled  to  a  proper place in  th is  survey .

46 D e riv a tiv e s  o f  th is  ty p e  based  on P e rs ia n  a n d  A rab  loans form ed a  m in o r i ty  as 
com pared  to  th e  ab u n d an ce  o f  ve rb a l ph rases a n d  co m p o u n d s  in  th e  C lassical a n d  m o d ern  
sources. T h e  co rre la tio n  b e tw een  th e m  w as like t h a t  in  P ers ian  betw een  v e rb s  derived  
by  m ean s o f  th e  fo rm an t -id  an d  th o se  form ed b y  th e  aux ilia ries (such as  /cardan, bordan 
e tc .) . T he su ffix a l d e riv a tio n  in  P e rs ian  evinces a  b a s ic  difference from  t h a t  in  T u rk ish . 
T he su ffix  -id  in  P e rs ian  fo rm ed  on ly  T he p re te r i te  ro o t o f  th e  verb  (e.g. ra q s-id -)  and  
en te red  o n ly  one p a r t  o f  its  p arad ig m , th e  p re s e n t ro o t, on  w hich th e  o th e r  p a r t  o f  th e  
p a rad ig m  w as based , be ing  th e  no u n  itse lf ( raqs- in  m i-raqs-am  «I dance, I  a m  dancing»), 
w hereas T u rk ish  -la goes th ro u g h  th e  en tire  p a ra d ig m . V erbal roo ts d e riv ed  d irec tly  
from  n o u n s  w ith o u t suffixes, by  w ay  o f tr a n s fo rm a tio n  a re  n o t ra re  in T u rk is h , cf. e.g. 
qari «old» ~  qar'i- «grow old», аб «hunger, hu n g ry »  ~  ac- «be hungry» e tc . (Cf. B roekel- 
m an n , Ostt. Gr. 198). T hese how ever, a re  m o s tly  a t t e s te d  w ith  T urk ish  n o u n s, th o u g h  in 
som e cases P e rs ia n  p re se n t ro o ts  w ere d irec tly  b o rro w ed  w ith o u t th e  u sua l d en o m in a tiv e  
-la : Cf. N a v a l tarait'i (q u o ted  by  B ro ck e lm an n , op. cit. p . 201) o f  P e rs ia n  taräs- 
< tarâéldan  «shave».

47 H e re  I  w ill on ly  to u c h  on  th e  qu estio n  o f  v e rb a l ph rases w hich a p p e a r  e i th e r  as
tra n s la t io n  loans bo rrow ed  d irec tly  from  P e rs ia n  o r  a s  th e  re su lt o f in d ig en o u s  w ord 
fo rm atio n  o n  foreign a n d /o r  tra d it io n a l m odels. A f te r  a  com parison o f th e  e n ti re  lexical 
m a te r ia l o f  S a y f’s tra n s la t io n  o f  Saadi’s G u lis tän  to  th e  P ersian  o rig inal I  cam e  to  th e  
conclusion  th a t  v e rb a l p h rases  in  th e  fo rm er do  n o t  a lw ays correspond to  th o se  in  th e  
la t te r .  I n  a  co m p ara tiv e ly  g re a t n u m b er o f  cases P e rs ia n  and  T urk ish  m e a n s  o f  ve rb a l 
exp ressions show  a  s tr ik in g  d ifference. Cf. e .g . dä lll bol- «guide» for P . iSj-A-> (7 5 rl0 ), 
fä ’idä  qïl- «be useful» fo r P . j ( 8 5 r 9 ) ,  fä r ig  yü r i-  «have no care» fo r P .  jcJ
(17r8), e tc . I t  seem s th a t  T u rk ish  h ad  its  ow n s to c k  o f  verbal ph rases, w h ich , th o u g h  
form ed o n  foreign  m odel, w as developed w ith in  th e  T u rk ish  vocabulary . T h e  sam e  is tru e  
o f  v e rb a l p h ra se s  used  as  te rm s  o f  w riting  in  th e  T u rk is h  languages.

48T e leg d i’s p a p e r  on  th e  v e rb a l p h rases in  N ew  P ersian  is also re le v a n t fo r th e  
lingu is tic  a sp ec ts  o f  v e rb a l ph rases in  T u rk ish  (C f. N ature  et fonction des périphrases  
verbales d ites  «verbes composés» en persan : A cta  O rient. H ung . I ,  pp . 315 — 334).

49 I t  lies o u ts id e  o f  th e  scope o f  th is  p a p e r  to  d ea l w ith  id iom atic  e x p re ss io n s  and  
locu tions b ea rin g  on  w ritin g , such  as  qaläm al- «note , p u t  down», qalämä Icätür- id ., e tc .
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O f su ch  term s yoy- «efface, erase» ( <  yob- «annihilate» from yo-, cf. yo-q 
«nonexistence») deserves th e  greatest a tte n tio n , as it  is sem antically  well 
a tte s te d , especially in  K hw arazm ian T urk ish  sources.50 The verb  kötür- 
«carry off» was secondarily used in the sense o f «wipe out», as seen in  one o f  th e  
M am eluke K ipchak sources.51 sil- which su rv iv ed  in  the sense o f «wipe, ru b  
down» appears chiefly in  th e  K ipchak lexicon.52 T he verb ciz- discussed above, 
h av in g  th e  p rim ary  m eaning «to draw  a line —► write», appears also in  th e  sense 
o f «blot out» -53 H ere again P ersian  and Arab loans en tered  the Turkish v ocabu la ry  
in  th e  M oham m edan era: qaläm cäk- «cancel a  w ord  by a stroke o f th e  pen», 
raqam-käs ol- «strike out», pä k  (it- «clean», mdhv at- «erase», etc.

8. Term s on th e  m ate ria l requisites o f w ritin g  form a large subdivision 
consisting  o f th ree m ain groups: (a) Terms for «реп» and other in s tru m en ts  
by  w hich  w riting  is produced. (6) Terms for «ink» a n d  other colouring m ateria ls  
used  in  w riting, (c) Term s for «paper» and  o th e r m aterials on which w riting  
was execu ted .

T he firs t group con tains exclusively loans o f  different origin a n d  age. 
T he o ld est layer o f these te rm s belongs to  th e  Pre-M oham m edan period , an d  
speaks o f Chinese and  M ongolian influence on T urk ish  writing p ractice. The 
o ldest w ord  of th is category is bir or biir (as von  G abain proposes o f Chinese 
p i  <  *piet) «brush» a tte s te d  only in Old T u rk ish  (ATG 3036). T he w ord 
iisük ~  üzük occurs m ore frequen tly , w ith a  w ider sem antic range. I t  denotes, 
as seen in  K arakhan ide54 a n d  K ipchak55 sources, 1. «реп» (of reed or quill),
2. «letter». None of th em  survives in the m odern d ialects.56

T he second layer, d a te d  from  the M oham m edan era, consists o f A rab

50 X w ärazm i, M uh. yoy- «blo t ou t, erase»: fäläknir] däftärindin tünni yoyyan  «he 
e ra sed  th e  n ig h t from  th e  bo o k  o f  destiny» (H e ra t MS 2 9 0 r3 . N adzip  reads boy- [Op. cit., 
p . 27 ]. G an d je i, co rrec tly , yoy- [op. cit., p . 102]). Q u tb  yoy- «wash, wipe, b lo t  o u t,  a n n i
h ila te»  (Z a j. 85): qalam tart im d i S ir in  harfïnï yoy  «now ta k e  a  w riting  redd  a n d  b lo t  o u t 
S ir in ’s w ord»  (MS 89c 15), o r  kör/ül lavhïndïn anlar h a rfïn ï yöy  «blot o u t th e ir  w o rd s fro m  
th e  ta b le  o f  th e  heart»  (5'iv 7). Cf. LA  yoy- « ab k ra tz e n , ausro tten»  (H o u tsm a , 110).

51 Q avün în  kötür- 1. « tragen  (Last)», 2. «abw ischen» (Telegdi 315).
52 Q av an in  sil- «abreiben» (Telegdi, 322), L A  sil- «abwischen» (H o u tsm a , 77) cf. 

R T  id . «w ipe, scrub , p lan e , ru b  dow n, polish, erase» e tc . (H o n y , 319Ь).
53 Cf. R T  6iz- «draw a  line  o r  m ark , sketch , ru le  w ith  lines, sc ra tch , e rase , cancel»  

(H o n y , 69).
54 K as-p  ü zü k  «B uchstabe» (B rock . 238), cf. ü zü k lä -  «buchstabieren» (id .).
55 L A  ü sü k  «Feder» (H o u tsm a , 49. H ere  a  fo rm  o f  CC ü zü k  is quoted  on  th e  b a s is  o f  

K u u n ’s  ed itio n , w hich, how ever, is n o t reg istered  in  G rö n b ech ’s G lossary). — C om an , 
T el. ü z ü k  «das A lp h ab e t, A B C -B uch , Lesebuch» (R a d i. I, 1895). Cf. Mong. üsüg  «B uch 
stabe»  (R a m s t.  460a).

56 N o te w o rth y  is K aä-ү. u6  «ein B ergbaum , au s  d essen  H olz  Schreibfedern , S p in d e ln  
u n d  S tö c k e  g e sch n itz t w erden» (B rock . 227).
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an d  P ersian  Joans. Among tliem  qaläm is th e  m ost im portant, deno ting , as 
lexicograpliers note,57 all kinds o f instrum en ts used in writing, i.e. «pen, reed, 
engrav ing  tool, w riting brush», etc. I t  was w idely spread58 and took th e  place 
o f form er term s. I t  often served as a basis for verbal phrases and  locutions, 
e.g. qaläm ab- «cut a reed or quill and  m ake i t  a  pen» indicating th e  w ay  o f 
producing w riting reeds, qaläm qaf at- «nib a  pen», qaläm yon- «mend a  pen», 
qalärn-pärdäyj ät- «finish off carefully a  reed pen»,59 all bearing on th e  m ak ing  
a n d  m ending of a pen. Because o f its  ra th e r general meaning word g roups or 
com pound words were used to  denote a special k ind  of pen, e.g. yarn qaläm  
«an ill-seasoned, soft barked  reed or pen» (R edh. 1470b), tuy qaläm «brush»,80 
qïl qaläm  «camel’s-hair pencil»61 tas qaläm «slate pencil»62, qursun qaläm  «lead- 
pencil»,63 nük qaläm «a quill pen»64 etc. — A Persian  term  used especially  in 
poetry  is yämä «pen w riting reed»65, occurring particu larly  in th e  Classical 
period. The word is m ostly  lacking in th e  m odern Turkish dialects an d , i f  
presen t, i t  is regarded as obsolete.67 I t  also form ed verbal phrases like yfmiii

57 Cf. Cl. P e rs . qaläm  «a p en , reed , a  pen  kn ife , akn ife , p o n ia rd , sw ord, a n  en g rav in g - 
to o l, c h a ra c te r , m ode o f  w riting , a n  arrow  for g am b lin g  o r d raw ing  lots, a  slip , a  sec tio n , 
a  p a ra g ra p h , th e  u p p er p a r t  o f  a  b e a rd  ta p e r in g  in to  a  p o in t , a  k ind  o f fire-w ork , a  c ry s ta l 
(as o f  salts)»  (Stg. 9856).

58 K a rsh i Comm , qaläm  «a reed  s tick  fo r w riting»  (B or. 196). CC qalam  «S chreib 
feder» (G rönbech , 191). Q av . id . «Rohrfeder» (Tel. 316). R a b f . id . «w riting in s tru m e n t 
(reed s t ic k  o r Chinese brush)» , (M alov, 410a). Q u tb . qaläm  «реп» (Zaj. 85). S a y f  id . 
«reed pen» (23a 3°). — Cf. R T  kalem  «reed, p en , p a in t-b ru s h , fine  chisel, tu r n in g  tool» 
(H o n y , 1786). Özb. qalam  1. «pencil», 2. «w riting reed  (m arked  as a  h is to r ic a l term )» , 
3. «реп» (B or. 601a).

39 Cf. R ed h o u se ’s d a ta  u n d e r  qalem  (1470a).
60 Z enker, «Pinsel, G änsefeder» (707).
61 Z enker has qïl qaläm  a n d  qïl qaläm i «H aarpinsel»  (707). R edh . o n ly  qïl qaläm,i  

«H aarpinsel»  (707). R edh . o n ly  qïl qaläm  (14706).
62 Z enker taë qaläm  «Schieferstift» (707c).
63 R T  kurçun  kalem  (H ony , 214a). Z enker h a s  qurëun qaläm i «B leistift»  (707c).
64 R ed h . 14706. — T he use o f  qaläm  in  th e  C h a g a ta y  lite ra tu re  is b e s t seen  in  th e  

6 th  c h a p te r  o f  N a v a i’s Farhad and  S ir in  add ressed  a n d  d ev o ted  to  th e  w ritin g  re e d  a s  an  
in d ispensab le  m eans for com posing  a poem .

65 Cf. Cl. P ers . xam a  a  p en , w riting -reed , a  h eap  o f  sand , a  heap , a  f lag o n  w ith  a  
long neck , a  te n t  m ade o f  g o a t’s h a ir , a n y th in g  o f  one co lou r (Stg. 443a).

66 R a b f . yäm a  «реп, k a la m  (w riting  in s tru m en t)» , (M alov 442a). yäm ä ur-  «sharpen  
a  p en  fo r w riting» (id. 4386). X w arazm i, M uh. id . «pen» (N adäip  186). L ex ico g rap h e rs  
engaged  in  th e  research  o f  T u rk ish  m o n u m en ts  o f  th e  M oham m ed era  d o  n o t  a lw ay s 
re g is te r  P e rs ian  and  A rab  loans th e i r  in te re s t be in g  focused m ostly  on  th e  o rig in a lly  
T u rk ish  lexicon. As a  re su lt th e i r  g lossaries do n o t fu rn ish  a  clear in sigh t in to  th e  d is tr i 
b u tio n  o f  su ch  w ords as yäm a, qaläm  an d  k ilk  in  th e  C lassical T urk ish  v o c a b u la ry  (e.g. 
T a ra m a  Sözlügü  reg isters on ly  th e ir  d e riv a tiv es a s  qaläm ur- qaläm 6äk-, qaläm  balïn- I ,  
405).

67 Cf. B or. 5036, s. V. yäm a.

Acta Orient. Hung. Тотш X V I I I .  196.1



106 A. BODROGLIGETI

ur- «sharpen a pen»; kil/c is also of Persian  orig in .68 I ts  prim ary  m eaning was 
«hollow reed», w hich la te r  changed in to  «a reed  pen». I t  is a tte s te d  m ainly 
in  p o e try  and  has n o t su rv ived  in  the m odern  T urk ish  languages.

T he list o f te rm s on «ink» is com paratively  scanty. P rom  a  sem antic 
p o in t o f view th is g roup  is ra th e r problem atic  for the existing term s, in  the 
m a jo rity  of cases, d eno te  pain ting  colours. B u t, as has been po in ted  ou t, in 
e a rlie r  tim es pa in tin g  a n d  writing were in  close relation. M oreover, a  well- 
ex ecu ted  m anuscrip t was w ritten  in d ifferent colours, the titles m ostly  in  red 
o r  golden ink. I t  seem s therefore reasonable to  include colour term s as well 
in to  th is  category.

T he oldest term s o f th is  kind are T urkish , p a r tly  obsolete, p a r tly  surviving 
in  m odern  dialects. O f th e  la tte r  type is qara «black —► ink» to  be found 
especially  in C hagatay, K ipchak  and T a ta r  sources.69 The poorly  a tte s ted  
bitigü  «ink» ( <  biti- «write») originally was an  adjective to  a noun  denoting 
a  so r t o f colour used for w riting  and  assum ed its  secondary m eaning by  way 
o f  m etonym y.70 71 Com an bayov «colour, paint»  (CC Grönb. 48), K arakhan ide  
boduy (cf. Mong. buduy) id .,72 C hagatay boyaq id .,72 sem antically insufficiently  
a t te s te d  for our purpose, a re  names of p a in ts  u sed  to  illum inate a  m anuscrip t 
a n d /o r  p a in t coloured title s  in a book. T he sam e refers to  boya- «dye, pa in t, 
colour»,73 surviving in  p resen t-day  d ialects,74 w hich seems to  have re ta in ed  
its  orig inal form in C h ag a tay .75 K arakhanide sources know fu rth e r expressions 
fo r «colour»: Ш «paint»,76 a n d  ön «colour»,77 th e  la t te r  a ttes ted  in  Old T urkish  
a n d  C hagatay  sources as w ell,78 mäkkah «Chinese ink»79 sütük «ink m ade of 
o x ’s horn».80

68 Cf. Cl. P e rs . k ilk  «a h o l l o w  reed, a  k ex , a  p e n , a n  a r r o w ,  th e  c a n in e -te e th , a  
b ra s ie r , flesh-glue» (S tg. 1043a). Osm. id. 1. «the P e rs ia n  reed  from  w hich  E a s te rn  pens 
a r e  m ade» , 2. «a reed  pen» (R e d h . 1563).

69 C hag. qara «encore» (P dC  395), K a ra k h ., C h ag ., K azan  T ., C om an id. «Tinte» 
(R a d i. I I ,  142). T u r., T a t .  id  1. «black», 2. «ink» (B u d ag o v  I I ,  426).

70 K ä s p  bitigü «Tinte» (B rock . 38).
71 QB boduy «paint» (M alov, 3726). K äs-p boduy (B rock . 39).
72 C hag. boyay « te in tu re»  (PdC  179), boyaq «die F a rb e , gefärbt»  (V âm b. 250a). 

E a s te r n  T ., Chag. boyaq «Farbe» (R adi. IV , 1657).
73 Old T urk ish  boy «Farbe» (ATG 304). CC boya «Farbe, F arbestoff»  (V âm b. 63). 

L A  id . 1. «F ärbärrö the» , 2. «Farbe» (H ou tsm a, 65). Cf. K ä s p  bodu- «färben» (B rock . 38).
74 T u rk ish  d ia lec ts  (O sm ., C rim ean, T u rk m ., K h iv .)  boya «Farbe, L ack» (R ad i. IV , 

1657). R t  boya «dye, p a in t ,  colour»  (H ony  466).
75 C hag. boy «couleur» (P dC  178).
76 QB t/d «paint» (M alov , 435a). K ä s p  id . «Farbe» (B rock . 222).
77 K ä s p  öij «Farbe» (B ro ck . 134).
78 C hag. ör) «couleur» (P dC  82). TTT id. «Farbe» (G ab . X , 47.).
79 K ä s p  m äkkäh  «chinesische Tinte» (B rock . 121).
80 K ä s p  sü tü k  «T in te  a u s  R indshorn»  (B rock . 190).
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In  M oham m edan tim es more special A rab an d  P ersian  term s w ere in tro 
duced  to  denote «ink» a n d  «colour». For the fo rm er A rab  müräkkäb81 a n d  P e r
sian siyäh ,81 82 83 while for th e  la tte r  Persian  riing83 found th e ir place in th e  T urk ish  
vocabulary.

The expression altun suy'i, as properly a tte s te d  in Sayf’s G ülistän , 
denotes «golden ink  for decorational inscriptions».84

A separate  group is co n stitu ted  by term s o f m ateria ls on which w riting  
was executed. O f th e  o ldest layer, by  the side o f  nouns as ayac «wood»,85 
las «stone»,86 quyqa «leather»,87 etc. the  word kägdä «paper» deserves th e  g rea test 
a tten tio n . I t  is o f Sogdian origin88 borrowed b y  th e  U yghurs via M anichean 
channels. F or its  m ore precise m eaning in Sogdian L ifsic’s note in  his edition 
o f Sogdian D ocum ents o f Mug is of in terest.88 90 Old T urk ish  sources h av e  th is  
w ord in th e  form  o f kägdä90 an d  kagda.91 Of la te r  d ialects i t  is a tte s ted  in K o y - 
bal.92 The word tumar appeared  som ewhat la te r  in  th e  Turkish vocabu lary .93 
I t  is, as R adloff te n ta tiv e ly  rem arks, of Greek origin94 and  denotes, am ong 
others, «a scroll o f paper», «a scroll o f parchm ent», b u t, evidently one already  
w ritten  on, as fu r th e r m eanings of the word show («amulet, volum e, book», 
see below). The w ord yapuryaq  in K arakhan ide has, am ong others, th e  m eaning 
«leaf for writing».95

In  the  M oham m edan era Persian kdgid becam e a very  w ide-spread term

81 Osm. m üräkkäb  ~  m üräkäb  «ink» (R edh. 1814). R T . m ürekkeb id. (H o n y , 257a).
82 O zb. siyâh  «ink»: siyâh  bilan  yâzmâq  «write w ith  ink» (B or. 3656).
83 O sm . rang, vu lg . rä n k  «colouring m a tte r , co lour, dye» (R edh . 989a). R T  renk  

«colour» (H oney  285).
81 S ay f zä it уаЦ tu rur k im  a ltun  suv ï bilän y a z ïlm ïë  «it is a n  ugly w rit in g  w rit te n  

in  go lden  ink» (96r3).
85 Kas-f. y'iyac «wood» (B rock . 87). K arsh i C om m , ауаб, угуаб 1. « tree, wood»; 

2. «log» (B or. 37). CC ауаб  «tree» (G rönbech, 28), e tc .
86 O ld T . taë  «stone» (ATG 338a). К азү. id . (B rock . 198), e tc .
87 Old T . quqa « H au t, Fell» (ATG 3316). K äSf. id . «H aut» , m e t. «Pelz» (B ro ck . 1G3). 

T u rk ish  d ia lec ts  (Sag., K o y b ., K ach a ) quyya  «head skin» (R ad i. I I ,  890).
88 Cf. M an. Sogd. q ’yô ’ «paper» (G ersheviteh , A  G ram m ar of M anichean  Sogdian  

[O xford  1961], p . 188). S ogd ian  D ocum en ts o f M ug: k 'y d y ’kh  «paper» (cf. L ifs ic , Sogdij- 
skie dokum enty s доги M u g  I I  : Jurid i6eskie  dokum enty i  p is fm a  [M oskva, 1962] p . 202).

89 «No d o u b t C hinese p a p e r  is m ean t, clean o r  w ith  C hinese te x t  on one  side» ( op. 
cit., p . 184).

90 S u v a rn a p ra b h ä sa  kägdä  «paper» (M alov, 3926).
91 Old T . kägdä, kagda  «P ap ierb la tt»  (ATG 313a).
92 K oyb . kegdä  «dickes P ap ier»  (R adi. 1065).
93 Q u(b (um ar  «scroll, am u le tte»  (Zaj. 58). T u rk ish  D ia lec ts  (Osm., C hag ., K az.) 

tum ar  1. «eine lange  P ap ie rro lle , P ergam en tro lle , e in  B a n d , oin Buch»; 2. «ein A m u le tt, 
e in  T alism an», 3. «ein E tu i  in  d em  m a n  den  T a lism an  tr ä g t»  (R ad i. 1519).

94 Cf. G reek т o/m q i.
95 K äsy . « B la tt (auch  zu m  Schreiben)», (B rock . 78).
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fo r p ap e r.96 By its side A rab  varaqa «a leaf o f  paper»97 and  varaq id .98 were 
in tro d u ced .

9. Terms on th e  fin ished  product o f w riting , words deno ting  things 
w r it te n  (inscriptions, v a rio u s kinds of books, etc.) form a sep a ra te  group 
in  th is  survey. S tru c tu ra lly  i t  consists of deriva tives of verbal roo ts  m eaning 
th e  ac tio n  of w riting itse lf, or, of words o f o th e r kinds w ith  th e  p rim ary  
m ean in g  «ideas con tained  in  th e  w ritten  tex t»  (religious laws, o rders etc.), 
la te r , in  figurative use, d en o tin g  the book a n d  o th e r sorts o f w riting  in  which 
th e se  ideas were p u t fo rw ard . Foreign influence is evident in  th is  section too, 
fo r b y  th e  side of orig inal T urk ish  words we f in d  foreign loans b o th  before 
a n d  a f te r  the M oham m edan conquest. The m ost frequently  used old te rm  of 
th is  ty p e  is bitig ( <  bid- w rite  +  -g)99 ~  b id  ( <  bitig, or b id -).100 I t  has, 
like th e  verb it was fo rm ed  from, a wide sem an tic  range, deno ting  broadly- 
sp eak in g  everything w ritte n  down or con tained  in  a  writing: «inscriptions of 
all k in d s, documents, ro y a l decrees, poetic w orks, religious scriptures». I t  is 
a t te s te d  throughout th e  O ld an d  Middle T urk ish  period.101 In  m odern  dialects, 
if p re se n t a t  all, it is m ark e d  b y  lexicographers as obsolete.102 B ecause o f its 
b ro a d  range of m eaning i t  o ften  entered in to  com pounds or sy n tac tic  units

96 L A  kiigii (MS «Papier»  (H ou tsm a, 95), Q av ân ïn  kägid  id . (Tel. 313). —
R T . kâ g id  «paper, le tter»  (H o n y , 1766).

07 Q avânïn  baraqa « B la tt P ap ier»  (Tel. 326). S a y f  id . 1. «leaf o f  pap e r» , 2. «letter» 
t r a n s la t in g  Sa’d i’s fL .j (35 r8 ), a js  (36r3), «JL. (36r7). — R T  varaka  «a single leaf, 
n o te ,  le t te r ,  docum ent» (H o n y , 384a).

98 S ay f varaq «a le a f  o f  p ap e r»  (23r3° for S a 'd i ’s j . i t ') .  — R T  varak  «leaf, p e ta l; 
s h e e t  o f  paper» (H ony, 382).

99 Cf. ATG § 119, B ro ck . Ostt, Gr. s 486, P o p p e , Gr. s 146.
100 In s tead  of th e  loss o f  f in a l -g from  bitig  th e  s h o r t  form  m ay  be  ex p la in e d  as  th e  

d ir e c t  u se  o f  th e  verba l ro o t a s  a  n o u n , as in th e  case  o f  th e  secondary  boya- v t .  «paint» >  
boya  n . «colour«, by  th e  side  o f  boy.

101 Old T. bitig  «S ch rift, G eschriebenes, B u c h s ta b e , B rief, T e s ta m e n t, Buch» 
(A T G  3036), «inscription» (M alov , 3726). QB bitig  «charter»  (M alov, 3726), K a rs h i Comm . 
id . «book, scripture»: bärd im aya  b itig  y a m  in jïl «he g av e  m e th e  sc r ip tu re , i.e . th e  gospel», 
b itig  ic in d ä  y a m  qur’ända  «in t h e  sc rip tu re , i.e. in  th e  K uran» , bitig ic indä  ya  n i  lavhvt- 
m a h fû zd a  «in th e  sc r ip tu re , i.e . o n  th e  w ell-p reserved  ta b le . N o tab le  is th e  u se  o f  bitig 
« sc rip tu re»  opposed to  kitäb  «book» in  th e  follow ing sen tence : yä sizgä b it ik m ü  kälm is  
tu r u r  kitäblarda  «or d id  th e  s c r ip tu re  come to  y o u  in  books?» (B or. 104), K â s -р bitik  
1. «Schreiben , Schrift», 2. «A m ulet»  (B rock. 38), b iti «H im m elsbrief» (B rock . 38), CC bitik
1. «Schrift»  2. «Buch», 3. «L agerverzeichnis»: y a /S ï  b it ik  «das g u te  B uch , d ie  B ibel, die 
c h r is tl ic h e  Lehre», bitik t i l i  «B üchersprache» , e tc . (G rö n b ech  61), bitiv, b itüv  «Schrift» ( id .) .  
Q a v . b itik  «Schriftstück» (Tel. 306). Q u tb  bitik  « le tte r, m essage, li te ra ry  w ork» (Z a j. 34). 
C h ag . b itik , biti «lettre, écrit»  (P d C  181). Osm. b itik  1. «a w rit te n  docum en t, a n  inscrip tion» ,
2. «a w r i t te n  am ulet», e tc . (o b s .). (R edh . 3396).

102 Cf. R edh . 339, s . v . H o n y  does n o t reco rd  i t .
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i f  i t  was to  denote a special so rt of writing. Such are, e.g. boë bitig «chief do cu 
m ent»,103 an bitig «book o f judgements» (the determ in an t being a Chinese 
w ord),104 boë bitig «charter o f liberation»,105 106 bitig taë «a m onum ent o f stone w ith 
inscriptions»,108 kägdä bitig  «letter, note, w ritten  on Chinese paper» (cf. notes 
8 8 —89 above),107 ötüg bitig «book of debts».108 One of the  oldest b u t rarely  
a tte s te d  term s is Old T urk ish  Ы (as G abain rem arks [ATG 303a] o f Chinese 
pei, sino-jap. hi [p i]) «a stone w ith inscription». O f th e  same period is, b u t w ith 
w ider d istribu tion , bädiz ( <  bädiz- «adorn», see above) «decoration, carving, 
em bellishm ent», consisting, as the  examples in  K T  show, of carved ornam ents 
a n d  inscrip tions.109 A lthough tra its  of this w ord a re  to  be found in som e o f the  
la te r  (K arakhanide) sources, i t  seems to  have died  o u t by the end o f th e  Old 
T urk ish  period. W ords o f th e  earlier stock, techn ical term s of B uddhism  and  
M anicheism are sudur ( <  skr. sütra), «teaching o f Buddha» (ATG 335a), 
ëastir ( <  skr. sästra) «dogm atic texts» (ATG 3366) and  the  Greek —*- Sogdian 
nom «teaching, law, religious tex ts, prayer» .110 The la tte r  evinces a wide 
d istribu tion  in th e  Old an d  even in the  M iddle T urkish dialects, le t alone 
M ongolian sources.111 I ts  derivatives, however, a re  m ostly concerned witli 
th e  oral transm ission or religious laws and  have less to  do w ith w riting  and  
book, cf. nomci «preacher o f religious laws»,112 nomla- «preach».113 Younger 
term s, w ith th e  exception o f yazi th a t  g radually  replaced bitig in a lm ost all 
o f  its  m eanings,114 are o f m ore restric ted  m eaning. Such were, e.g. cizmäk 
«writing»115 (cf. cizik  «a draw n line» of ciz- «draw a line, write», see above),

103 I t s  occurrence in  th e  U y g h u r ju r . doc. 1,20 in  M alov’s p u b lica tio n  is a  little  
d o u b tfu l. M alov h im se lf tra n sc rib e s  bos bitig  in th e  te x t  a n d  tra n s la te s  «chief le tte r»  on  p. 
203, a n d  also in  th e  G lossary  (p . 3726).

104 F ro m  S u v a rn a p ra b h ä sa  (cf. M alov, 358a).
105 U y g h u r ju r . doc . 1, 13 — 14: m an y u lu p  alay'in saga burunëa boë b itig  b iräyin  

«I will ta k e  you an d  g ive  yo u  a  c h a rte r  o f lib e ra tio n  acco rd in g  to  form er hab its»  (M alov, 
202). Cf. also boë ïdm ïë  bitig  id . (M alov, 3726).

106 K T  53 (M alov, 372a).
107 T hom sen, S te in ’s M anuscrip ts . . .  101, S u v arn ap rab h R sa  9 (M alov, 3726).
108 Su v a in . 15 (M alov, 408a).
109 ATG bädiz «B ildnis, G em älde» (302a). M alov id . «ornam ent, carv ing , em b ellish 

m ent»  (p. 3696).
110 Cf. M an. Sogd. nw m  p ö k  «ritual law'» (G ersh ., op. cit., § 1635, 1). G reek  город.
111 Old T . nom  «Lehre, G esetz, R eligion, L e h r te x t, G ebet, V orstellung» (ATG 3206). 

T T T  id . L ehre  (G abain , X , 58). K hw R st. ü6 ödki nom  «law o f  th e  th ree  tim es», S u v a rn . nom  
«sacred book, law» (M alov, 405a). Cf. Mong. nom  «H eilige S ch rift, R eligion, B uch  (relig iö
sen  In h a lts)» , (R a m st., K a lm . Wb., 279a).

112 KhwRst. (M alov, 405a). Cf. ATG 3206.
1,3 S uvarn . (M alov, 405a). T T T  id. (G abain , X , 58). Cf. ATG 3206.
114 K arsh i C om m , yazuq  « letter, w riting» (B or. 135). C hag. yazu  «écriture» (PdC  

525). — R T  yazi «w ritting , ca llig raphy , m an uscrip t» , e tc . (H o n y  398a).
115 Cf. CC (G rönbech , 75).
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oqiyu  «sacred book» (lit. « th a t w hich is to  be read», transla ting  A rab  jlA ),116 
yarliq  «w ritten  order, le tter» ,117 w ith  its deriva tives yarliq et- «order», (Malov, 
383a ) ,  yarl'iqa- id .,118 yaryu  «decision, judgem en t in w ritten  form» (cf. yar- 
«split», esp. the  phrase yaryu  yar- «make a  judgem ent»119). N o tew o rth y  is 
K äsy . yartu  «Brett, Inschrift»  (Brock. 80). Old Turkish üzük in th e  sense o f 
d o cu m en t is poorly a tte s ted  (Malov, 441«).

T h e stock of such te rm s was enlarged u nder M oham m edan influence. 
W ords o f  Persian and  A rab origin came in to  use and  th ey  soon superceded 
tra d i t io n a l  term s in bo th  frequency  and  im portance. Of A rab te rm s kitäb 1. 
«hook»; 2. «letter, epistle», 3. «writing»,120 Jcitäbä kitabät 1. «inscription»,
2. «poetic work»,121 %att (w ith  early  dialectal v a rian t %at, qat) «writing»,122 
m äktüb  «letter»123 etc. and  o f  P ersian  ones näma «letter, docum ent»,124 nisän  
«sing m ark , decoration»,125 %ämä-güzär «writing, written», (Zenker 402«; 
e tc . b elong  to  this category. The very  freq u en tly  used term  däftär, a  w ord 
o f G reek  —► Arab origin (ÔiyOena) in  the  sense o f «book, note-book, collection

116 K a rs h i Comm, bu oqiyu  ic indä  «in th is  sc rip tu re»  tra n s la tin g  A rab  isTjih I À*' J  . 
I n  th i s  t r a n s la t io n  th e  sam e p u r ism  is to  be ob se rv ed  as  Z aj^czkow ski sp eak s  o f  in  his 
L e  tra ite  A ra b  M ukadd im a  d ’A b o u -l-L a it a s-Sam arkand i en version M a m elouk-k ip tchak  
(W a rsz a w a  1962) p . 9.

117 S u v a rn ., QB yarliq  «order, com m and» (M alov, 3856). Cf. A TG  y a r liy  « E n t
sch e id , E r la s s ,  Befehl, Lehre» (3526). K ils-/. yarliy , yarliq  «Befehl des Sultans»  (B rock . 79). 
K a rs h i C om m . yarliy  «com m and, p resc rip tio n , revela tion»  (Bor. 145). R ab -p  ya rliy  
«com m and»  (M alov, 3856). Q ufb  ya rliy , yarliq  «order, com m and» (Z aj. 71). C hag . id. 
«O rdre ro y a l , chiffre qu i le su rm o n t, le t t r e  écrit, o rd re  d o n n é  de v ive vo ix  (P dC  523). — 
R T  y a r lig  «com m and, edict» (H o n y  3956).

118 S u v a rn . yarl'iqa- «com m and», (M alov, 3856).
119 CC yaryu  «E n tscheidung , U rte il, B efehl, G ericht»  (G rönbech, 115). S ay f. yaryu  

« ju d g em en t»  (Ir  4). Q utb  ya ryu  «decision, judgem en t»  (Z aj. 71). Chag. y a ry u  « a ttaq u e  
d ’u n  a c c u sa te u r , co n tes ta tio n , d isp u te , p la in t, a d m in is tra tio n , loi, defence» (P dC  522). 
Cf. C o m a n  ya ryu  yar-«richten» (R ad i. I I I ,  103). S a y f  ya ryu  yar-ttp ass a  ju d g em en t»  
(7г  4). Q u tb  yaryu  qïl- id. (Z aj. 71).

120 b itig  and  lcitäb a re  e q u a lly  u sed  in  M iddle T u rk ish  docum ents. S em an tica lly , 
h o w e v e r, th e y  a re  of d iffe ren t v a lu e : bitig  m eans a lso  «scrip ture  in  general, w rit te n  tex t» , 
w h e re a s  kitäb  «book, w rit te n  b y  h a n d  o r p ro d u ced  b y  b lockprin ting»  e tc . Cf. th e  exam ple  
o f  th e  K a r s h i  Comm, bitiglig tu ru r  kitäba  «it is w r it te n  in  th e  book» (p. 104).

121 S a y f  kitäbät «writing» ( I 78»' 3). X w är. M u h . id . (N adzip , 201). — R T . kitabet 
« a rt o f  w rit in g , w riting  lesson, e ssay -w ritin g , l i te ra ry  sty le»  e tc . kitabe « inscrip tion  on  a 
m o n u m e n t»  (H ony  2056).

122 Q B  qat «charter, le tte r»  (M alov, 4126). S a y f  %at «handw riting» (150r 7, fo r 
Saadi’s  yLC ).

123 S a y f  mäktüb  «w ritten» (146 r 6 fo r •). O sm . id . vulg. m äktup  « letter»  (R edh .
1956).

124 Q u tb  näm ä  «letter». — R T  nam e  «love le t te r , le t te r  docum ent, u sed  in  co m p o u n d s 
fo r a n y  w r i t te n  ag reem en t o r do cu m en t»  (H ony, 265a).

125 L A  n isän  «Zeichen» (H o u tsm a , 102). — R T  n iça n  «sing, m ark , in d ic a tio n , scar, 
ta r g e t ,  o rd e r , decoration», e tc . (H o n y , 2706).
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o f poems»126 occurs in various d ialectal varian ts, such as tajtnr in C om an127 
an d  täptär in K arak h an id e128 sources.

10. The ability , or, ra th e r, th e  necessity of dividing hum an  u tte rances 
in to  its  sm aller un its em erged a t  a com paratively  la te r and  for each com m unity  
d iffe ren t stage of developm ent. U n til the  appearance of w riting  th e re  was no 
real social need of language analysis, and  even a fte r w riting  had  been in troduced , 
th is  need did no t exceed th e  lim its o f the  adop ted  w riting  system , especially, 
o f course, in the  f irs t period. In  w riting system s based on ideogram s th e  
sm allest u n it was a  w ord, or, m ore precisely, a  notion as in  th e  cases o f th e  
Chinese and  E gyp tian  languages. People em ploying syllabic scrip t regarded 
a  syllable as the sm allest p a r t  o f th e ir  language. Only th e  adoption  o f a lp h a 
betica l w riting led to  th e  d ism em berm ent of speech in to  sounds as its  sm allest 
com ponents. To ad o p t a system  of writing, o f course, required  th e  analysis 
o f th e  spoken language, as i t  was u tte red  and  perceived, i.e. d ividing language 
in to  sounds, or pronounced syllables and  words and  m ark ing  th em  w ith  
corresponding characters. W hen dealing w ith term s on th e  p a rts  o f w riting, 
these tw o aspects m ust be borne in m ind, because i t  is here th a t  ce rta in  facts 
o f  th is  branch of term inology find  th e ir explanation.

T he first is th a t  especially in th e  earlier period o f T urk ish  lite ra ry  cu lture 
we fin d  no clear-cut term s for p a r ts  o f w riting as we analyse i t  to -day . A word 
m ay  serve to  denote m ore th a n  one special units. So bitig m eans every th ing  
w hich is the  result o f w riting  ( b iti-), a le tter, a syllable, a word, a sentence, the  
whole w ritten  work, etc. A t th e  sam e tim e söz or saw I sab deno ted  every th ing  
th a t  was pronounced, u tte red , from  a  single sound to  a  com plete speech. 
W ith  th is  we now come to  th e  second characteristic of these term s. As th e  
w ords bitig on th e  one hand , an d  söz ~  saw/sab on th e  o ther, show th a t  T urkish  
developed two basic term s, th e  form er standing  for all k inds o f w ritten , the  
a t te r  for all kinds o f spoken u tterances:

128 S ay f däftär «book» (151r2 e t  pass .), /w ä r . M uh. poem  in : [312r6] bu däjtär k im  
bolup tu r  Mr$r qnndï I yciti yü z  e lli tört i6ra tü kä n d i «this poem  w hich  h a s  becom e as 
sw ee t a s  E g y p tian  sugar, cam e to  a n  en d  in  seven h u n d re d  f i f ty  four».

127 CC tajtar «L ageverzeichn is, R echnungsbuch»  (G rönbech , 232).
128 QB täptär «copy-book, m an u sc rip t»  (M alov, 429a).

bitig söz, saw/sab

letter
syllable (w ritten) 
word (w ritten) 
book

sound
syllable (spoken) 
word (spoken) 
speech
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T h is  is the first analysis o f  th e  Turkish language, developed by  th e  Turkish 
speak ing  com m unity itself. I t  divided language in to  w ha t is spoken and  w ritten. 
I t  is now quite u n d ers tan d ab le  th a t  early term s follow, in some w ay or other, 
th is  division. Only la te r, especially  in the  M oham m edan lite ra ry  culture, did 
m o re  specialized term s a p p e a r  for divisions o f w riting.

F o r «letter of th e  a lphabet» , the sm allest u n it  o f w riting, as already 
p o in ted  out, there is no one s tan d ard  term . T he w ord bitig according to  Old 
T u rk ish  sources (ATG 303b ),  means «letter» only  so fa r as th is also belongs 
to  its  broader sem antics com prizing every th ing  w h a t is w ritten . The later 
te rm  harf became a  tech n ica l term  for «letter» in  th e  M oham m edan period,129 
y e t  i t  had, by the  side o f th is , a series of m eanings («word, speech» etc.) both  
in  th e  Arab, Persian a n d  T u rk ish  languages.

I t  is again term s o f  w ide sem antic range th a t  serve to  denote «word». 
T h ese  are the above d iscussed bitig, söz130 an d  saw/sab131 an d  the  A rab — 
P ers ian  loan harf. T he deriv a tiv es and expressions form ed from  the  T urkish 
w ords contribute to  th e  above view on th e ir  use in so fa r as th ey  show 
th a t  bitig is an u tte ra n ce  w ritten , saw an d  söz an  u tte ran ce  pronounced: 
bitig  biti- «write»,132 bitig till  «book language»,133 b u t savci «prophet, prea-

129 Osm. harf « le tte r o f  th e  alphabe t»  (R edh . 776). R T  id. « le tte r o f  th e  a lp h ab e t 
w o rd , speech» e tc . (H ony , 1356). B ashk . häref 1. «word», 2. «w riting» (A chm erov, 6116).

130 Old T . söz «W ort, G erede , Befehl» (ATG 335a). — T T T  id. «W ort» (G abain, 
X . 49). foSs-p id. (B rock . 184), K a rsh i Comm. id . «word, speech» (B or. 274). Q u tb  söz 
«w ord, expression» (Z aj. 160). Q avärnn  id. «Rede» (Tel. 323). C hag. id . «W ort, R ede, 
S p rach e»  (V âm b. 297a). — R T  id . «word, speech, ta lk  »(H ony 324a).

131 Old T . an d  K a ra k h a n id e  sources show  how  w ide  th e  sem an tic  ran g e  o f  th is  
w o rd  w as, cf. ATG saw, sab « W o rt, R ede, Sprichw ort, N a c h ric h t, A ngelegenheit, R uhm » 
(3 3 3 a) . S u v am . sav «word, speech»  (M alov, 420a). T hom sen , S te in ’s M anuscrip ts  . . . sab 
id .  (M alov, 4186). K äs-p sav  «W ort, S prichw ort, G esch ich te , B o tsc h a f t, R u h m , Ruf» 
(B ro c k . 174). K arsh i C om m , saw  «word, speech» (B or. 256). A b se n t in  la te r  sources.

132 So in  QB a n d  U S p  (cf. M alov, 372a).
133 CC «B üchersprache (B ibelsprache?)»  in  G rönbech  61. P e rh a p s  we h av e  here  a 

te c h n ic a l  te rm  for a  s ta n d a rd  l i te r a ry  language, w ith  d e fin ite  req u irem en ts  fo r s ty le  and  
c a ll ig ra p h y . O f th e  ex is ten ce  o f  a  li te ra ry  s ta n d a rd  in  th e  E a r ly  M iddle T u rk ish  period 
s p e a k s , am ong o thers, a  p a ssa g e  in  th e  35th c h a p te r  o f  th e  Q B, w here th e  q u a lities  o f 
s u c h  a  li te ra ry  vehicle is d e sc rib ed . T he d istich  [A ra t, I ,  2695] bälägat bilä yat tärjässä qalï 
iô i äögü ti l bu bitig söz t i l i  «if e lo q u en ce  equals w ritin g , i t  is a  v e ry  good language , th e  
la n g u a g e  o f  w ritten  words» is r e le v a n t from  tw o  p o in ts  o f  v iew . F ir s t  t h a t  b y  th e  11th 
c e n tu r y  ca llig raphy  a n d  s ty le  w e re  regarded  as o f  e q u a l im p o rtan ce , i.e . fo rm  a n d  m eans 
o f  f ix in g  a n  in fo rm ation  d id  n o t  y e t  s in k  to  th e  level o f  a  m ere  veh ic le  o f  com m unication , 
b u t  s t i l l  m a in ta ined  a n  in n e r  c o n n ec tio n  w ith  th e  c o n te n t. T h is esteem  g iven  to  books 
a n d  w rit in g  was p ro m o ted  b y  t r a d i t io n  roo ted  in  th o se  tim e s  w hen  w ritin g , m ag ic  and 
re lig io n  w ere in  close c o n n ec tio n , an d  b y  th e  re sp ec t to  th e  K o ran . Secondly  th e  te n n  
b itig  söz t i l i  «the language o f  w r i t te n  words» co rrespond ing  to  bitig  t i li  ab o v e  con ta in s a 
f u r th e r  p ro o f  for th e  use o f  söz t o  d en o te  «spoken u tte ra n c e s  w hatever» , opposing  bitig söz 
«a sp o k e n  u tte ran ce  th a t  h a s  b e e n  p u t  down».
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cher»,134 sabï- min tükäti äsidgil «listen to  m y words to  th e  end» (ATG 246), sö- 
zirjri «talkative» (Kä§y. Brock. 184 etc. The w ord harf being a la te r term , is 
equally  used for spoken an d  w ritten  words.

W ords for «line» are o f la te r origin. They o ften  m ean no t only a Une o f 
w riting, i.e. a  row of w ritten  characters, b u t also a  line of decorative figures, 
as cizik an d  cizgi,135 The T urk ish  term s yol™  an d  sïra137 in some dialects are  
also used to  denote a  Une o f w iriting. The foreign loans y all w ith the  dialectical 
varian ts  yat and  qat (see N ote 122) and  sa\r ( ~  sat'ir), words of a  wide scale 
o f m eanings138 are more frequen tly  used for this purpose.

The tw o T urkish words for «page» bit™ and , perhaps, yilzuo are p ro b le 
m atic  in so far as their m eaning is concerned.141 T he la tte r  occurs qu ite  f re 
quen tly  in  th is  m eaning especially in m odern dialects. The basic term s for

134 T hom sen , S te in ’s MSS. sabëï «preacher, speaker»  (M alov, 4186). Q B  savëï 
«p rophet, p reacher»  (4206). C hag. savëï «messenger» (PdC  344), cf. savëï ya tun  «die B e 
o b a c h te rn ,  d ie  E h ev erm ittle r in »  (V am b. 2946).

135 D eriv a tiv es  to  ëiz- «write», see above.
136 I t s  o rig inal m ean ing  is «way, jou rney»  an d  is a t te s te d  so in  early  sources (O ld 

T ., K a r ., K h w a r., C hag.). I n  th e  sense o f  «line o f  w riting» i t  ap p ea rs  in  m odern  d ia lec ts : 
A lt., Tel., K az . yol «Linie, d e r  S trich , S treifen»: bir yol ya zd ï «er h a t  eine R eihe  geschrieben» 
B ash k . yu l «Line (in w riting)», (A chm . 708a). Ö zb. yol «line»: bir ne iä  yol yat yäz- «w rite а  
few  lines» (B or. 194a).

137 A  re la tiv e ly  new  te rm , a t te s te d  in  C hag. «chose ran g ée  en  file, ran g  d ’une  a rm ée , 
lignes d ’u n  liv re , g ra in s  enfilés» (PdC  366), a n d  w idely  u sed  in  m o d em  d ia lec ts : O sm ., A z., 
C rim ean  «R eihe, O rdnung , R eihenfolge»: bir qa6 sïra  ya zd ï «er schrieb  einige Zeilen» 
(R ad i. IV , 637). — R T  sira  «row, file , e tc ., line o f  w ritting»  (H o n y  317a).

138 R T  sa tir  «line o f  w riting»  (H o n y  3076). Özb. satr «line»: bir satr ё е г  «а line  o f  а  
poem » (B or. 358a) — R T  hat «scratch , line, ra ilw ay  line, m a rk , w riting , decree» (H o n y , 
1376). Ö zb. yat 1. «letter», 2. «reeding a n d  w riting», 3. «note», 4. «hand ("writing)», 5. 
« inscription», 6. «line» (obs.), 7. «line in  w riting» (obs.), 8. «list», 9. «docum ent, ce rtif ica te» , 
10. «bed (in  a  garden)» , (B or. 4986).

139 x h is  w ord, a t te s te d  in  O ld T . sources in  th e  sense o f  «face» (ATG 3036) s ta n d s  
in  som e o f th e  m odern  d ia lec ts  fo r «page». Cf. K azan  T a ta r  bit 1. «das G esich t des M enschen» 
2. «die S eite  e ines Buches» (R ad i. IV , 1773). Özb. bet 4. «a p age  (of a  book, copy-book , 
etc.)»: kitâbn ïg  b irinëi beti «the f i rs t  page  o f  th e  book» (B or. 676). B ashk . bit 1. «page» 
2. «leaf» (A hm . 103a).

140 I t  occurs th ro u g h o u t in  e a rlie r a n d  m odern  sources in  th e  sense o f  «face». 
B ecause o f  i ts  secondary  m ean in g  «surface, r ig h t side o f  a  th ing» , as a tte s te d  in  a  g ro u p  
o f  m o d ern  d ia lec ts  (O sm ., C hag. e tc ., cf. R a d i. I l l ,  617), how ever, i t  w as used  to  d en o te  
«the face o f  th e  ti t le  page  o f  a  book».

141 T h ere  is a  qu estio n ab le  sen tence  in  th e  M ahbübu’l-qulüb  o f N av a l, w here b o th  
w ords o ccu rd . T he Is ta n b u l ed itio n  read s  m uharrir k i ta h r ïr i tü z  päsändidä dur ägär bir bit 
bitir ägär y ü z  i.e . «a w rite r  w hose w ritin g  is o rderly , is accep tab le , m ay  he  w rite  one p age  
o r  a  hu n d red » . T he MS in th e  H u n g . A cad . L ib ra ry  h as th is  sen tence  in  a  s lig h tly  d iffe ren t 
version , o m itt in g  bir before bit : ägär bit bitür ägär yü z  w h a t I  te n ta tiv e ly  t r a n s la te  «does 
he  w rite  a  p ag e  in  th e  book  o r  a  t i t le  page», because th e  t e x t  opposes bit to  yüz.
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p ag e  in  th e  classical an d  m odern periods are sahlfau 2 and  varaq,u 3 th e  meanings 
o f w hich, however, are n o t confined to  th is  single notion.

T he word sdhlfä, is also used to  deno te  «a leaf of book». Am ong such 
te rm s  Old Turkish docum ents a tte s t  ptr, ev iden tly  patar (skr. paîtra, cf. ATG 
'.\2-ih) .  O f la ter term s, loans again, we have tabaqa}u  and  tayJ.a}Ab w hich by the  
side o f «leaf» denote «a sh ee t o f paper» as well.

A  rich group is co n stitu ted  by  w ords denoting subdivisions o f a  piece 
o f w riting , such as ch ap te r, paragraph , etc. H ere again A rab a n d  Persian 
lo an s prevail, bo th  in  n u m b er an d  im portance. T urkish term s are e ith e r trad itio 
n a l w ords or the resu lts o f  p u ris t efforts.116 To th e  former ty p e  belong bölük 
a n d  bölümu 7 (both of böl- «divide»)118 o f w hich bölük is the  m ore w idely used 
te rm ,149 and  also ülüs w hich beyond its  original m eaning («portion, share») 
occurs in  this sense as w ell.150 Of the  la t te r  ty p e  is söz kesildi «words were cu t 
off» u sed  in a Turkish tran s la tio n  (Cf. N ote 146 above) for A rab fast «chapter»

142 Osm. ÿahljâ  1. «page, a  leaf, sh ee t o r ta b le t»  2. «a w riting , a  docum ent»  (R edh. 
1170a). R T  sahife «page, leaf» (H o n y  3016). O zb. sah ifa  «page»: kitâb sa h ifa sï « the page o f 
a  book»  (B or. 359).

143 Osm. varaq 2. «a sh e e t o f  paper» (R ed h . 2134). R T  id. (H ony, 384a). Ozb. id . 
« leaf, leaves»: on beS varaq q&yaz «fifteen sheets o f  paper»  (B or. 101a). T o o u r  p u rpose , i.e . 
to  a t t e s t  th is  w ord m ean in g  «page», a n  exam ple  fro m  S a y f’s G ülistän  is m ore  e lu c id a to ry : 
[6 r 13] gül tiläsä yâtirii] to ll tabaq \ bu gü listân ïm dan  oqï bir varaq «if y o u r m in d  w an ts a 
b o w l fu ll o f  roses, th e n  re a d  a  p ag e  o f  th is  rose g a rd e n  o f  mine».

144 I t  a lte rn a te s  w ith  fabaq  m o s tly  w ith o u t a n y  difference in  m ean in g . I n  th is  
r e s p e c t  n o tew o rth y  is R a d lo f f ’s ob serv a tio n , acco rd in g  to  w hich tabaqa is th e  fo rm  p re 
fe r re d  in  O sm anli (cf. R a d i. IV , 961). B udagov  h a s  tabaqa  «sheet o f paper»  e tc . (I, 734). — 
R T  tabaka  «layer, s t ra tu m , sh e e t (of paper)» e tc ., a n d  tabak «plate, d ish , sh ee t, layer» 
(H o n y , 339a).

145 Cf. R T  tahta «board, p la n k , sheet (o f m eta l)» , e tc . O zb. tayta  2. «sheet (o f pap e r, 
m e ta l ,  etc.).»  (Bor. 413).

146 I t  w as A. Z a j^czkow sk i w ho called th e  a t te n t io n  to  M am eluke T u rk ish  t r a n s 
la to r s  show ing  a clear te n d e n c y  to  ren d e r A rab  a n d  P e rs ian  tech n ica l te rm s  a n d  fo rm ulas 
in to  T u rk is h  (A bou’l-L a it, p . 9).

147 bölüm  is a  re la tiv e ly  new  te rm , occu rrin g  in  m odern  d ialects. Cf. C hag. «Teil, 
A b te ilu n g , D istanz» (R ad i. 1703). Osm. id. 2. «a p o rtio n , a  slice» (R edh . 409 6). R T  bölüm  
« ac t o f  d iv id ing , p o rtio n , slice; ch a p te r , article»  (H ony , 476).

148 Cf. B rock. Ostt. Gr. §§ 64, 81. T he sam e ro o t is in  böläk «present, gift» cf. A cta  
O rient. H u n g . 14, 215.

149 I t  is a tte s te d  a lr e a d y  in  ОТ, cf. A TG  «A bschn itt, Teil» (3046). K a rsh i Com m . 
bö lük  ~  bölürj «part, group» (B or. 108). C hag. bölük  « troupe, d iv ision , te rrito ria l»  (PdC  
177). — R T  id. «part, su b d iv is io n , frag m en t, c o m p a rtm e n t, com pany , squad ron»  (H ony, 
476).

150 Old T . ü lüs  «Teil, K ap ite l»  (ATG 349a). K a rs h i Com m , ü lü s  «share, p a r t ,  p o r 
tio n »  (B o r. 338). R ab y . id . (M alov, 440a). C om an  id . «Teil» (G rönbech, 270). C hag. id . 
« p a r t , po rtion»  (PdC 79). —- O sm . ü lü s  « th a t w h ich  is sh a red  o u t, su b d iv id ed , a  p a r t ,  a  
sh a re , lo t , portion» (R edh . 267a). R T  ule§ (o f th e  ro o t ülä- «divide») «portion , share» 
(H o n y , 3806).
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(cf. A rab fasala «divide»). In  som e m anuscripts th e  expression söz ЬаМ is used 
to  show the  beginning of a  new chap te r.151 I t  has th e  same role as satïr baèï 
in th e  la te r Osmanli usage (cf. H ony 3076). A m ong Arab and  P ersian  loans 
bob «gate, door» —► «chapter» excells in im portance and frequency o f usage. 
I t  is a tte s ted  th ro u g h o u t th e  Middle T urkish  sources, especially in  poetic 
w orks.152 B y its side fasl «subdivision, chapter»153 an d  qism «part» w ere used. 
T he P ersian  nämä in th e  sense o f «chapter, canto» appears m ostly  in  epic 
poem s.154 I t  even denotes a  special kind of lyric p o e try .155

11. Term s denoting th e  person writing, m ostly  agent nouns fo rm ed  by 
various morphologic m eans or lexical devices, developed a ra th e r w ide sem antic 
range in th e  course o f h istory , as th e  im portance and  social ro le o f w riter 
an d  w riting  changed, an d  as literacy spread  am ong the T urk ish  speaking 
peoples. Beyond th e ir no tional meanings th ey  denote now high co u rt dignities, 
now sim ple provincial scribes, highly educated m en of letters or p o o r copyists. 
The sem antic divergence does n o t result in a  clear-cut division o f th ese  term s 
according to  their m eaning, for in th is  respect th ey  were determ ined b y  h istorical 
an  social factors. T h a t is tru e  especially w ith  te rm s of the P re-M oham m edan 
period, w ith  the exception o f bädizci th a t  seems to  have a narrow er sem antics, 
denoting a class of craftsm en engaged in sculpting. As to  their s tru c tu re  they  
are  derivatives based e ither on words denoting th e  action of w riting  (verbal 
roots) or on those ind icating  th e  result o f such an action (things w ritten ). 
The m eans of derivation are  p a r tly  T urkish p a r tly  those of P ersian  a n d  Arab 
languages, the la tte r  in  such occurrences being loan-words in  th e  T urk ish  
lexicon.

The highly p roductive suffix of derivation in  Turkish, -ci is156 a tta c h ed  
to  d ifferen t bases: (a) to  verbal roots, as in bädizci «master, a r t is t  executing 
inscrip tions on stone m onum ents» ( <  bädiz- see above157). In  th e  co u rt of

151 I t  is used , fo r exam p le , th ro u g h o u t th e  U y g h u r  version o f X w & razm i’s  M uhab- 
batnâm a  (cf. Sôerbak, op. cit.).

152 QB bdb «chapter» (M alov, 367). S ay f bah 1. «gate, door», 2. «chapter» , 3. «m atte r , 
topic» (8 r 12 e t  passim ). O sm . id . 4. «chapter, su b d iv is io n  o f a  book o r science» (R edh . 
3136). — R T  hah «door, g a te , c h a p te r , subdivision», e tc . (H ony , 27a).

153 Osm . fa$l 4. «a sec tio n , subdiv ision  o f  a  book» e tc . (R edh. 1387a). R T  fasti 
«subdivision, ch ap te r, section», e tc . (H ony , 1066).

154 QB näm ä  « le tter, l i te ra ry  work» (M alov, 402a). Q utb  id . «letter» (Z a j. 34). 
/w ilr. M uh . id. « letter, book» (N adäip , 209).

155 R ecen tly  described  in  N ad z ip ’s ed ition  o f  X w U razm fs M uhabba tnäm a  ( op. 
cit., p . 15).

156 F o r th e  use o f  -&i in  E a s te rn  T urk ish  m o n u m e n ts  cf. B ro ck e lm an n , Ostt. Or., 
p p . 9 2 —94.

157 M alov, P a m j. T he  v e rb a l ro o t bädiz- a p p e a ra n t ly  had  a  noun  o f  th e  sam e  form  
in  th e  sense o f  «carved o rn a m e n ts , inscrip tions» as  KaSp. bädizlik  «adorned» show s (see 
above).
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T abyac  rulers such m aste rs  were employed as we are  to ld  abou t in  th e  small 
K T ,158 whose profession w as to  adorn stone m onum ents and  buildings by 
c u tt in g  and  carving. (b) T o  nouns as in bitigci ~  bitikci «writer, scribe, court 
scribe» ,159 widely a tte s te d  in  Old and M iddle T u rk ish  sources,160 a n d  bitkäci, 
w h ich , however, was less u sed .161 (c) To gerunds in  уи-/дй-ш  as in  bitigüci 
«scribe», mainly in O ld T u rk ish  (ATG 3036,). (d) a n d  to  gerunds in  -г'163 as in 
ya zic i «scribe, writer» in  Classical and M odern sources.164 The partic ip le  in 
-yanj-gän  in the role o f  a n  ag en t165 noun ap p ears  in  naqslayan «painter» (also 
o f  MSS) recorded in  th e  C odex Cummanicus (G rönb. 168). This an d  sim ilar 
fo rm s, however, are occasional derivatives belonging ra th e r to  m orphology 
th a n  to  lexicon, an d  as su ch  do not s tric tly  concern  our present survey.

158 Sm all K T  11 : \td b ya \c  qayanta  bädizSi kä lü r tim  «I o rd ered  m aste rs fro m  th e  ru ler 
o f  Tab-piö» (Malov, 28).

159 T he qualities o f  a  c o u r t  scribe  as conceived in  th e  K a ra k h a n id e  era  a re  th o ro u g h ly  
d e sc r ib e d  in  th e  35th c h a p te r  o f  th e  QB (Cairo MS 148,15 — 153,12). A cco rd ing  to  th is  
a  sc r ib e  is a  m an  o f co n fid en ce  in  th e  beg’s serv ice  (begler ïna n S ï)  an  im p o r ta n t person  
e q u a l  in  ra n k  to  th e  v iz ier : need  m a  bilig bilsä bäglär özi | bitigSi käräk ol bitisä sözi \ bitigeigä 
a y y u  käräk  iS sözin \ küdäzsä  b itigc i ökü i ya  a zïn  | bu iS  söz tu tu y lï bü tün  Sin käräk  \ 
b ü tü n lü k k ä  artuq bütün d m  k ä rä k  [ qalï tutmasa bu bitigSi sözütj \ begi sirr'i aSlur bu örtär 
özüg  «H ow ever m uch  w isd o m  th e  beg possesses, a  sc r ib e  is necessary , fo r i t  is h e  who 
p u t s  d o w n  th e  w ords. T o th e  sc r ib e  sincere w ords m u s t  b e  sa id  (and) he keeps m u c h  or 
l i t t le  th e re fro m . In  o rd e r to  k e e p  th ese  sincere w ords h e  m u s t  be righ teous, b ey o n d  r ig h t
e o u sn e ss  he  m ust possess a  t r u e  fa ith . I f  the  scribe  c a n n o t perceive th e  speech , th e  beg 
o p e n s  secre ts  and  he h id es  i t s  essence».

I n  add ition  to  th e se  a n d  s im ila r ch arac te ris tics  th e  sc rib e  m u s t possess a  th o ro u g h  
e d u c a t io n , w hich enables h im  t o  perfo rm  his ta sk : b itigc i biliglig  uquSluq käräk  | ya(tï uz 
bälägat taq ï äägüräk | bitigdä %a(( u z  boisa aSlur kö tjü l | op ïyu  kä lir baqsa a vn u r  köqül \ 
bälägat bilä yatt tätjäSsä q a lï | iö i edg'd til bu bitig söz t i l i  | «The scribe m u s t be  a  lea rned  
a n d  in te llig en t m an, h is h a n d -w r i t in g  a rtfu l a n d  h is  e loquence  even  b e tte r . T h e  h e a r t 
o p e n s  i f  i t  finds th e  h a n d -w r i t in g  o f  a  le tte r  a r tfu l, i f  th e  h e a r t  com es to  re ad  i t  a n d  looks 
a t  i t ,  i t  w ill rejoice. I f  e lo q u e n c e  equals th e  w ritin g , t h a t  is a  v e ry  good lan g u ag e , th e  
la n g u a g e  o f  w ritten  w ords».

160 QB bitigSi «scribe (a  h ig h  post)», (M alov, 372b). K a rsh i Com m , id .: anday  
q ïly a y  k im  bitigni bitigci «he t r e a t s  u s like th e  scribe t r e a ts  h is  scroll o f  paper» (B or. 105). 
C h ag . bitigci and  bitküSi «Schreiber»  (Vamb. 251a), th e  second  form  is q u estio n ab le . 
P c C  d o es n o t reg ister th is  w o rd . CC bitikSi «Schreiber» (G rönbech , 61). LA  id . (H o u tsm a  
60). Q u tb  bitikci «writer, s c r ib e , copy ist, secretary» (Z a j. 34).

161 ATG 304a. T he w o rd  o c c u rs  in X w ärazn ü ’s M u h a b b a t-n ä m a  as an  ap p o s itio n  to  
M e rc u ry , th e  w riter o f th e  s k y :  294?; (1) necä kim  bolsa-lar kö k  icrä jâvïd  \ ' u tä r id  bitkäci 
barbafSï nähid  (2) quyaS-teg dävlätirj täbändä bolsun \ eSkiydä  yä ti kök bändä bolsun  «for 
e v e r  a s  M ercury  th e  w rite r  a n d  V en u s  the  m usician  a re  in  h eav en  yo u r fo r tu n e  sho u ld  be 
sh in n in g  like th e  sun  a n d  th e  s e v e n  heavens should  b e  c a p tiv e s  a t  y o u r th reshold .»

162 Cf. B rocklem ann, O stt. Gr., pp. 248 — 249.
163 Cf. B rockelm ann, O stt. Gr. p . 245.
164 Q avânïn  yazïSï «Schreiber»  (Tel. 312). B u d ag o v  ya zïS ï ~  yazuSï «scribe» ( I I , 228). 

R T  ya zïS ï «writer, clerk, s e c re ta ry »  (H ony, 398a).
165 Cf. B rockelm ann , O stt. G r., p . 257.
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Of Persian loans qaläm-zän «writer, painter» etc. and  qaläm-käS id. are 
com pounds form ed w ith in  th e  Persian language w ith  th e  present ro o t as th e ir 
second com ponent. T hey  gained ground especially in the  T urkish lite ra ry  
language.

Arab loans are  represen ted  in a g rea ter q u an tity . The m ost frequen t 
and  sem antically  b road ly  developed one is kätib «scribe, author» an d  also 
«copyist» especially in  N av ä i’s description.166 This, together w ith räqim  «writer, 
scribe», milnM «letterw riter, secretary», muharrir th e  m ost widely used p resen t 
day  te rm  for «writer, ed itor, author» (cf. H ony  247a), and  the  profession noun 
naqqäs «painter, illum inato r (of m anuscripts)»,167 en tered  th e  Turkish vocabu lary  
under M oham m edan influence.

The word baqëï ( <  Mong. <  Chin.) «scribe» s tan d s ap a rt from  th e  above 
groups and  evinces th e  s tren g th  of the  M ongolian im p act on T urkish ad m in is t
ra tio n .168

166 In  QB, as we h a v e  seen above, th e  scribe  is rep re se n te d  as th e  h o ld e r o f  a  h igh  
c o u rt d ig n ity  an d  h is q u a litie s  described  as m o ra l a n d  ed ica tio n a l req u irem en ts  fo r a  
person  in  h igh  service. N av a l, a f te r  fo u r h u n d red  y ea rs , p re se n ts  h im  in  th e  M ahbvhu 'l-  
qulüb  a s  a  c ra f tsm an  w ith  th e  ch a rac te ris tic s  o f  a  m a n  o f  p ro fession  (Cf. th e  exce llen t MS 
in  th e  H ung . A cad. (T urc . 0.8) Н и  14 — 12r 12.

167 S ay f rmqqäS «painter»  fo r o;»- (MS 117r 10°). Cf. R T  naqqay « a rtis t (esp. 
illu m in a to r o f  m an u sc rip ts) , decora to r» , (H ony 2646). Ö zb. naqqâë 1. «painter», 2. «deco
ra to r  (o f houses)», 3. «carver o f  w oods, bones» e tc . (B or. 2836).

1,s Cf. TJyghur ju r . doc. baqéï «B uddhist m o n k , scholar» (M alov, 368). CC id . 
«Schreiber» (G rönbech, 49).
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SOME NOTES
ON THE TERMINOLOGY OF MONGOLIAN WRITING

BY

A. RÖNA-TAS

T here are m any unsolved problem s in th e  h isto ry  of Mongolian w ritin g .1 
W e know  alm ost no th ing  ab o u t the  w riting o f th e  early Mongolian peoples,2 
we do n o t know the  conditions under which w riting  developed a t  th e  K ita is3

1 I n  th is  p a p e r  J  use th e  w ord «writing» in a  b ro a d e r  sense th a n  u su a l. I t  is used 
here  also  to  re fe r to  th e  te c h n ic a l requ isites  o f  an y  w rit tin g  or p rin ting , su ch  as p ap e r, 
th e  in s tru m e n ts  o f  w riting , th e  le tte rs , p u n c tu a tio n  a n d  d iacritic  m ark s , o r th o g ra p h y , 
th e  ty p e s  a n d  sty les, th e  k inds an d  form s o f  s c r ip t, th e  book , its p ro d u c tio n , its  g e t-u p  
an d  in te rn a l d iv ision  e tc ., in  b rie f, ev e ry th in g  th a t  m a k e s  possible o r re su lts  fro m  w riting . 
In  its  m o s t g en era l sense «w riting» deno tes  in  th is  p a p e r  a ll techn ica l, econom ic a n d  social 
co nd itions o f  th e  effo rt to  ren d e r  in fo rm atio n  by  th e  u se  o f  w riting . T he G erm an  w ords 
S ch riftw esen  o r S ch rifttu m , th e  R u ss ian  expression  письменность seem  to  b e  n e a re r  to  
w h a t I  m oan . S ir G erard  C lauson  in  one o f  h is la s t p a p e rs  (T h e  d ijfu sion  o f w ritin g  in  the 
A lta ic  world: Aspect of A lta ic  C iviliza tion , B lo o m in g to n  1963, pp . 139 — 144) tr e a te d  
th e  q u es tio n  in  a  n a rro w er co n te x t, m ean ing  b y  w rit in g  on ly  th e  d iffusion  o f  sc r ip t. 
T he a im  o f  m y  p a p e r  is n o  m ore  th a n  to  ra ise  som e o f  th e  unsolved p ro b lem s in  th is  
p a r t ic u la r  field  o f  M ongolian philology.

2 I t  seem s v e ry  p ro b ab le  th a t  th e  T u rk s  ta k in g  o v er th e  govern ing  sy s te m  o f  th e  
J u a n - ju a n s  received from  th e m  also  th e  p rac tice  o f  ru n ic  sc r ip t. I t  is an  o p en  qu estio n  
w h e th e r th e  J u a n - ju a n s  w ere o f  M ongolian s to ck , o r  d id  M ongolian tr ib e s  liv e  w ith  
th e  J u a n - ju a n s . (This q u es tio n  w as tr e a te d  b y  P ro fesso r L ig e ti in a p ap e r ad ressed  to  th e  
H u n g a ria n  A cadem y  o f  Sciences in  1946 (unpu b lish ed )). W e know  a b o u t th e  ’A -2a-s or 
T ’u -y ü -h u n s  — a n  early  M ongolian  tr ib e  o f  th e  3rd  — 8 th  c en tu ry  — th a t  th e y  em ployed  
le tte rs  (Cf. T h . D . C arrol, A ccount of the T ’u -yü -h u n  in  the history of the C h in  dynasty , 
B erkeley  a n d  Los A ngeles 1953, p . 4), th e y  used  w rit in g  an d  no tched  s tick s . A s th e  
C hinese sources re p o r te d : th e i r  le t te rs  w ere like th o se  o f  th e  W ei d y n as ty  (C aroll, op . c it., 
p . 22) I t  is a  d eb a te d  q u es tio n  w h e th e r th e  T ’o -p a  o r  T abgach , th e  people  o f  th e  W ei 
d y n a s ty , w ere T u rk s  or M ongols, b u t we know  t h a t  th e y  h a d  som e k in d  o f  ru n ic  sc r ip t 
a n d  fro m  th e ir  language we know  th e  f i rs t  occurrence  o f  th e  w ord biti- «to w rite»  in  th e  
form  b ü iké in  «scribe» (cf. P e llio t: J A  1925, p p . 254 — 255, B oodberg: HJ A S  I  (1936), 
p . 170, B a z in : T P  XXXIX (I960), pp . 300—301, L ig e ti: KCsA I (1924), p p . 328 — 329. 
E b e rh a rd , D as Toba-Reich N ordchinas, L eiden  1949, p . 360).

3 T h e  so-called «sm all K ita i  le tters»  w ere o f  U ig u r orig in  and  its  f irs t  u se  is reco rded  
from  925, th e  «large K ita i  scrip t»  was o f  Chinese o rig in  an d  co n stru c ted  in  920. T he 
C hinese sou rces m en tion  a lso  th e  use o f ru n ic  sc r ip t o r  ta llies . I t  is very  d if ficu lt to  diffe-
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120 A. RÔNA-TAS

a n d  i t  is obscure w hether i t  influenced th e  lite ra ry  culture o f th e  Mongols 
o f  Chingis khan and  i f  so in  w ha t way.4 A lthough  we have in form ation  abou t 
th e  sc r ip t based on th e  Chinese system  o f hierogliphs and ad a p te d  to  the  
languages o f the K itais, Ju rch en s  and  T angu ts we do no t know w hether th is 
t r ia d  h a d  antecedents or followers or this experim en t ceased w ith the  appearance 
o f C hingis and his tribesm en . W e know th a t  th e  Mongolian scrip t is o f U igur 
o rig in  a n d  ultim ately  goes back  to  the g roup  o f Sem itic alphabets, b u t  we do 
n o t  know  w hat role th e  Chinese, Indian, T ib e tan , Iran ian  and  M editerranean 
cu ltu re s  played in th e  fo rm ation  of th e  U igur lite rary  culture. W e miss a 
co m p ara tiv e  study  o f th e  tw o  m ost im p o rta n t T urkish system s o f w riting 
th e  R u n ic  and the  U igur th o u g h  there a g rea t deal has already been cleared 
u p .5 I t  seems also to  be obscure which o f th e  tw o  m ain U igur cen tres of the 
M ongolian period had  an  effect on the developm ent of M ongolian writing, 
o r m o re  precisely: w hat w as th e  exact role o f th e  two.® N either has i t  been 
c la rified  through w hat channels w riting cam e from  th e  Uigurs to  th e  Mongols, 
w h a t was the  role of th e  N aim ans, K ereits, K ita is  and  perhaps o th er peoples

r e n c ia te  be tw een  th e  reflexes o f  th e  tw o  in  th e  C hinese sources. (Cf. L igeti L A  k ita j nép  
és n y e lv  [T he K ita i people a n d  lan g u ag e ]: M a g ya r N y e lv  X X I I I  (1927), p p . 301 — 310, 
F e n g  C hia-sheng , The C h’i-tan  S crip t: J A O S  L X V III  (1948), pp . 14— 18 w ith  fu r th e r  
re fe re n c e s) .

1 T h ere  lived a  K ita i  m in is te r  in  th e  c o u rt o f  C hingis: Y e-liü  C h’u -tsa i. A ccord ing  
to  th e  H e i- ta  sh ih-lüeh h e  w as in  charge  o f th e  co rrespondence  in  Chinese o f  th e  ch an ce l
la r y  (cf. L in  C hiun-yi a n d  N . M u ngkuev ’s t r a n s la t io n  in  Проблемы Востоковедения 
1960 : 5 p . 142. R ecen tly  L . L . V ik to ro v a  p o in ted  o u t  th e  im portance  o f  th e  K a ra -K ita i  
in  fo rm in g  th e  M ongolian w rit in g  (cf. К  вопросу о найманской теории происхож дения 
монгольского литературного я зы к а  и письменности (X II—X III вв.): Ученые Записки 
Л ени нг. Гос. унив. им. А. А. Ж данова № 305. Восточной факультет. Сер. востоковедческих 
н ау к . Вып. 12 (1961) рр . 137, 155. Cf. also L . L ig e ti: A cta  Orient. H ung . X V II  (1964)
p. 281.

5 O n th is  question  see K la p ro th , J . :  Sprache u n d  Sch rift der ü ig u ren  in : H eise in  
den  K a u k a s u s  und  nach Georgien . . . I —II ,  H a lle  u n d  B erlin  1812 —1819, v o l. I I ,  pp . 
481 — 576, th e  basic w ork  o f  F . W . К . M üller ( W Z K M  V  (1891), pp . 182— 184) a n d  th e  
r e c e n t  su m m a ry  of A . von  G a b a in  (Sitzungsberichte der A kadem ie der W issenschaften  
P h il-h is t.  K l .  1948: I I I ,  B erlin  1950, p p . 1 — 24) w ith  fu r th e r  b ib liography .

6 T h e  tw o cen tres w ere T u rfa n  an d  K an -su  (th e  v ic in ity  o f  Su-chou an d  L an -ch o u ). 
T h e  fo rm e r  is b e tte r  know n s ince  th e  g re a t ex cav a tio n s  in  T u rk es tan . O n th e  ro le  o f  th e  
U ig u rs  in  K an -su  cf. K o tw icz  in  В О  X V I (1930), p p . 435—440 and  th e  w o rk s c ited  in  
A c ta  O rient. H ung . X V  (1962), p p . 259 — 260. T he U ig u rs  o f  T u rfan  cam e u n d e r  M ongolian  
ru le  in  th e  m idd le  o f th e  f i r s t  d ecad e  o f  th e  13 th  c e n tu ry  (cf. Secret H isto ry  p a r .  238), 
th e  U ig u rs  o f  K an su  in  1227 (cf. K o tw icz , op. ей ., p . 437. Schram , The M onguors of the 
K a n su -T ib e tia n  Frontiers I I I ,  1961, p . 21a). The U ig u r c e n tre  o f  K an su  w as g iv en  im p o r
ta n c e  in  th e  M ongolian E m p ire  o n ly  a f te r  1241 w h en  G odan  se ttled  th e re , w h ile  th e  
U ig u rs  o f  th e  T u rfan  a rea  m a in ta in e d  close co n tac ts  w ith  th e  K a ra -K ita i, K e re it , N a im an , 
J u r c h e n  a n d  M ongolian tr ib e s  m u c h  earlier.
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TERMINOLOGY OF MONGOLIAN WRITING 121

or w hether we can speak  o f a  d irect U igu r—M ongolian contact in th is re sp ec t?7 
A lthough it  was a lready  discussed by some au th o rs  we have n o t th e  final 
solution o f the question : w ha t was the respective p a r t  of the  several M ongolian 
groups in  forming th e  M ongolian literary  cu ltu re in  th e  12th and  13th centuries.8 
I t  seems to  be clear th a t  in th e  evolution of th e  ea rly  Mongolian w riting  o f th e

7 P e llio t has p o in te d  o u t  (  A M  I I  (1925), pp . 284—289) th a t  th e  U igur T ’a - t ’a  t ’u n g -a , 
w ho w as chancello r o f  th e  N a im a n  T ay an g  k h a n  a n d  cam e  in to  th e  co u rt o f  C hingis a f te r  
th e  d e fe a t o f  h is fo rm er lo rd  in  1204, w as an  im p o rta n t fig u re  in  th e  fo rm ation  o f  M ongolian  
w ritin g . A ccord ing  to  P ro fesso r L ig e ti we h av e  good  reaso n s to  suppose t h a t  T ’a - t ’a  
t ’u n g -a  w as n o t th e  o n ly  le t te re d  person  w ho cam e o v e r  fro m  th e  N aim an s a n d  jo in ed  
C hingis. A t th e  sam e tim e  i t  is know n th a t  th e  f i r s t  e d ic ts  o f  Chingis w ere w rit te n  in  
U ig u r an d  sealed w ith  th e  N a im an  Im p eria l Seal (L ig e ti L ., A  mongolok titkoa tôrténete 
[T he S ecre t H is to ry  o f  M ongols], B u d ap est 1962, p p . 207 — 208). T he role o f  th e  N a im a n s  
w as d iscussed b y  V ik to ro v a  in  h e r  p ap e r q u o ted  ab o v e  (cf. also L . L igeti: A c ta  O rient. 
H u n g . X V II  (1964), p . 281). T he  N aim ans w ere M ongolized  T u rk s (cf. P e llio t-H am b is , 
H isto ire  des campagnes de Oengis khan  I ,  L eiden  1961, p p . 214 — 222, L igeti, A  m ongolok  
titko s tôrténete, pp . 158 — 159, 167 w ith  fu r th e r  b ib b ) . I n  1206 S ig i-qu tuqu  a  m a n  o f  T a ta r  
o rig in , w as charged  w ith  th e  com pilation  o f  th e  K o ke  debter th e  f irs t  M ongolian  C odex 
o f  L aw  (Secret H isto ry  p a r . 203). F ro m  th e  i t in e ra ry  o f  C h ’an g  c h ’un , a  T ao is t C hinese 
m o n k , we know  th a t  w hen  h e  w as in  1223 in  th e  c o u r t o f  C hing is C hingqai, a  m a n  o f  K e re it  
o rig in  w ro te  h is  w ords in  U ig u r sc r ip t. C hingqai w as a  le ad e r o f  th e  ch an ce lla ry  u n d e r  
Ö gödei an d  G iiyiik, h e  m e t also  P lano  C arp in i (cf. P e llio t: T P  X V  (1914), p p . 628 — 629, 
A . W aley , The Travels o f an  A lchem ist. The J o u rn ey  o f the Taoist Ch’ang-C h’u n  from  
C hina  to the H in d u ku sh  at the S u m m o n s of C hingiz kh a n  e tc .,  L ondon  1931, p p . 33 — 38). 
O ne o r tw o  years  la te r  (1224/1225) is da ted  th e  f i r s t  M ongolian  m o n u m en t w r it te n  in  
U ig u r sc r ip t w hich w as p rese rv ed  ti ll th e  20 th  c e n tu ry , th e  so-called «Stone o f  Chingis» 
(th e  m o s t re cen t ed itio n  a n d  a  b ib liog raphy  can  be  fo u n d  in  L igeti L ., P rek la ssziku s  
E m lékek  1., Х П 1 —X IV  szd .: M ongol N yelvem léktdr  I  [P rec lass ica l M onum ents 1. 13— 14 
cen tu rie s : Corpus o f M ongo lian  L ingu istic  M o n u m en ts  I ]  B u d ap es t 1963, p p . 15 — 16). 
T h a t  th e  ou tlook  o f  th e  s c r ip t on  th e  stone  d iffers s l ig h tly  from  th e  co n tem p o ra ry  d o c u 
m e n t in  U ig u r language w as stressed  b y  P rofessor L ig e ti ( A  ’phags-paîrdsos nyelvem lékek : 
E m lékkô n yv  M elich  J â n o s  születésnapjdra  [T he L in g u is tic  m onum en ts  in  ’p h ag s-p a  
s c r ip t:  M em orial vo lum e p re se n te d  to  J .  M elich on h is  7 0 th  b ir th d a y ], B p . 1942, p . 223.). 
T he  follow ing in fo rm atio n  o f  M ongolian w riting  is d a te d  from  1233 w hen  th e  C hinese 
o ffic ia l P ’eng T a-ya  v is ited  th e  M ongols an d  reco rd ed  th e  use  o f  th e  U igu r s c r ip t in  th e  
H ei-ta  shih-liieh  (ed ited  in  1237). T h u s we find  N a im an s , K ere its , K ita is , T a ta r s  a ro u n d  
th e  c rad d le  o f  M ongolian  w ritin g .

8 I t  w as K ozin , w ho  s tressed  th e  ro le o f  th e  W e s te rn  M ongols in  fo rm in g  th e  
M ongolian  lite ra ry  lan g u ag e  (Д ж ангариада. Героическая поэма кальмыков. M oscow — 
L en in g rad  1940, p . 25). V lad im ircov  h as d e a lt w ith  th e  qu estio n  earlier: М онгольские 
литературные языки: Записки  Института Востоковедения 1(1932), рр . 5 — 7. A s San2eev  
h a s  re c e n tly  p o in ted  o u t th e  a rg u m en ts  in  fav o u r o f  th e  O ira t orig in  o f  th e  M ongolian  
li te ra ry  language a re  n o t  convincing  (Старописьменный монгольский язы к, M oscow  
1964, p p . 7 — 8). H o w ev er th is  qu estio n  is n o t o n ly  a  lin g u is tic  o r d ia lec ta l one. T h e  
o rig in  o f  th e  lite ra ry  cu ltu re , «writing» in  th e  b ro a d e r  sen se  is in  no w ay th e  sam e as  th e  
o rig in  o f  th e  d ia lec t o f  th e  M ongolian  lite ra ry  language .
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1 2 th — 14th  centuries we h av e  to  separate  th ree  periods,9 b u t we know  alm ost 
n o th in g  ab o u t the pecularities o f these periods. T he Mongolian lite ra ry  cu ltu re 
fo rm ed  a  superstratum  over developed centres o f China, Iran , South -R ussia  
a n d  T u rk estan , and th e  M ongolian w riting  was influenced by th em .10 E lem ents 
o f  th e  M ongolian lite rary  p rac tice  su rv ived  a f te r  th e  collapse of th e  M ongolian 
E m p ire  in  the local usage m ain ly  in  the  W est. The U igur scrip t was n o t the 
o n ly  m edium  for w riting in  th e  M ongolian world. The various o th e r  system s 
o f w ritin g , among them  th e  ’phags-pa , th e  Chinese11 and  the A rab ic12 were 
u se d  fo r rendering M ongolian. T hey  had  special technique and  sty le . Though 
th e  lingu istic  side of these  questions were m ade th e  objects of investigation  
m a n y  tim es, we know only a b o u t a few sta tem en ts  concerning th e  in stru m en ts , 
m eans a n d  usage of w riting  w ith  these alphabets. B lock-printing cam e also

9 T h e  firs t period beg an  a f te r  th e  d e fea t o f  th e  K e re it an d  N a im an  tr ib e s . I n  th is  
p e r io d  th e  U igu r sc rip t w as u sed  e ith e r  fo r w ritin g  do cu m en ts  in  th e  U ig u r la n g u ag e  b u t 
fo r M o n g o lian  purposes, o r in  M ongo lian  b u t w ith o u t a n y  change o f th e  o rig in a l sy s tem . 
T h e  se c o n d  period began  w ith  th e  a c tiv ity  o f  S ask y a  p a n d ita  (1235/39— 1280) w ith  
s l ig h t  b u t  conscious refo rm  o f  th e  sy s tem , w ith  fix in g  ru les, sum m ing up  th e  l i t t le  changes 
w h ic h  th e  sy s tem  o f w ritin g  h a d  u ndergone  d u rin g  its  f i rs t h a lf  cen tu ry . I t  b ecam e  an  
in s t r u m e n t  o f  th e  new  d y n a s ty  to  g e t a n d  send in fo rm a tio n  over th e  E m p ire . B u t  th o u g h  
th e r e  w a s  no  sign ifican t ch an g e  in  th e  sc r ip t, th is  w as th e  tim e  w hen th e  M ongolian 
w r it in g  in  a  b roader sense d ev e lo p ed . T he  th i rd  p e rio d  began  w ith  th e  f i r s t  d ecad e  o f  th e  
1 4 th  c e n tu ry , w hen th e  J irü ken -ü  tolta, th e  o ld es t M ongolian  g ram m ar an d  o rth o g ra p h ic a l 
c o d e x  w a s  com piled. T he a u th o r  o f  th e  J  irüken -ü  tolta  a n d  several o th e r  l i te r a ry  w orks 
w as C h o s-k y i ’od-zer. A t th e  p re s e n t tim e  we h a v e  o n ly  a  com m en tary  to  th e  J  irüken -ü  
to lta , t h e  J  irüken-ü  tolta-yin ta y ilb u r i  o r  O ytaryu i-y in  m a n i  w hich w as ed ite d  re c e n tly  b y  
P .  B . B a ld an zap o v  (J irü k e n -ü  to lta -y in  tay ilburi. Монгольское грамматическое сочине
н и я  X V I I I .  века. U lan  U dê 1962). T he  in tro d u c tio n  o f  th is  w ork co n ta in s  m a n y  im p o r
t a n t  d a t a  on  th e  w riting  o f  th e  Y ü a n -period. C hos-kyi ’od-zer w as th e  t r a n s la to r  an d  
c o m m e n ta to r  o f the  B odhicaryävatära, th e  ea rlie s t M ongolian  b lo ck p rin t w h ich  h a s  com e 
d o w n  to  u s . On his a c tiv ity  a n d  th e  w orks d ea ling  w ith  h im  see th e  p ap er o f  F . W . C leaves 
in  H J A S  X V II  (1954), pp . 1— 42. T he  th i rd  p e rio d  ended  w ith  th e  collapse o f  th e  Y ü an  
d y n a s t y  in  1368. The m a in  fig u re s  o f  th e  f irs t p e rio d  w ere — as we h ave  seen  — K ita is , 
N a im a n s , K ere its , U igurs. T he  second  perio d  is m a rk e d  b y  th e  ap pearance  o f  th e  T ib e tan s  
a n d  th e  increasing  role o f  th e  C hinese. T he n a tio n a li ty  o f  Chos-kyi ’o d -zer is d eb a te d . 
A c c o rd in g  to  th e  in tro d u c tio n  to  th e  index  o f  th e  M ongolian K a n ju r  (Cf. L . L igeti, 
C ata logue d u  K a n ju r M ongole im p rim é , B u d a p e s t 1942, p . 333) he w as a n  U ig u r. C leaves 
th in k s  t h a t  he was a  T ib e tan  ( H J A S  X V II  (1954), p . 39).

10 T h e  im portance  o f  th e  d ifference  o f th e  v a rio u s cen tres o f  w ritin g  w ith in  th e  
M o n g o lian  E m pire  w ill be  c le a r  to  th o se  w ho re a d  th e  m onum en ts o f  th e  M ongolian  
lin g u is tic  h is to ry  in  th e  g ro u p in g  g iven  b y  P ro fesso r L ig e ti in  h is ed itio n  c ite d  above.

11 T h e  b ib liog raphy  o f  th e  m o n u m en ts  in  ’phags-pa  sc r ip t an d  in  C h inese  tra n s  
c r ip t io n  c a n  be found in  P ro fe sso r L ig e ti’s ’P hags-pa irdsos emlékek — K a n ce lld r ia i iratok  
k in a i  d tirdsban . M ongol nyelvem lékldr  I I .  [M onum en ts in  ’phags-pa  sc r ip t — C h ance lla ry  
d o c u m e n ts  in  Chinese tra n s c r ip tio n . C orpus o f  M ongolian  L ingu istic  M o n u m en ts  I I J .

12 T h e  enum era tion  o f  th e  M ongolian m o n u m e n ts  on  A rab ic  a n d  th e  l i te ra tu re  
d e a l in g  w ith  th em  can  be fo u n d  in  A c ta  Orient. H u n g . X IV  (1962), pp . 3 — 14.
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by th e  m ediation o f th e  U igurs to  the Mongols,13 b u t th e  antecedents o f xylo
graphy  in  the  Y iian period, th e  evolution o f th e  printing-techniques o f th e  
10 th—14th centuries deserve serious study  as th e  question a t  w hat tim e and  
under w hat circum stances did  th e  direct influence o f T ibetan  block-prin ting 
begin on th e  M ongolian also aw aits se ttlem en t.14 T he w ritten  culture o f th e  
Mongolian period was heterogeneous no t only in  respect of ethnical groups b u t

13 X y lo g rap h y  cam e fro m  th e  Chinese to  th e  U ig u rs  (cf. C arte r , The In v e n tio n  of 
P rin tin g  in  C hina and  its  S p rea d  W estward2, New Y o rk  1955, pp . 144—145). A s C a r te r  
h as  p o in ted  o u t th e  fo rm  o f  th e  U ig u r books reflec ts th e  d if fe re n t influences w h ich  w ere 
a t  w ork  in  those  tim es . T he  p o th l-fo rm  is a  su rv iv a l o f  th e  old In d ia n  p a lm -lea f books, 
th e  p r in tin g  a n d  th e  page  n u m b e rs  a re  o f  Chinese o rig in , th e  sc r ip t cam e from  th e  Sogd ians. 
C a rte r  h a s  n o t d ea lt w ith  th e  T ib e t ia n  influence on th e  U ig u r w ritin g , b u t we h a v e  reaso n s 
to  m en tio n  it . T hough  th e  ex c a v a tio n s  in  T u rk e s ta n  b ro u g h t to  lig h t a  lo t o f  p r in te d  
books, th e ir  chronology h a s  n o t  y e t  been  fixed. I t  seem s, how ever, very  p ro b a b le  th a t  
th e  m a jo r i ty  o f th e m  can  be  d a te d  betw een th e  12 th  a n d  th e  14th cen tu ries . B lock 
p rin tin g  w as know n earlie r , u n d e r  th e  K ita i and  th e  J u rc h e n  d y n asties  (cf. W ittfo g e l- 
F eng , H isto ry  of Chinese S o c ie ty  : T he  L iao  (907 — 1125), P h ila d e lp h ia  1949, p p . 292 — 293 
a n d  K . T . W u : H J  A S  X I I I  (1950), pp . 447 — 459). T h e  f i r s t  M ongolian b lo c k p r in t p r e 
served  is d a te d  from  1312, a n d  w as p r in te d  in  P ek ing  in  1000 copies. W e know  t h a t  d u rin g  
th e  Y iian  d y n a s ty  th e re  w as a  s ta te  office for pub lish in g  p r in te d  books (C arter, op. cit., 
p . 88, W u, op. cit., p . 460 — 461). I  h a d  no accès to  th e  w o rk  o f  K . K . F lug  (И з истории 
книгопечатания в Китае (X — X II вв.): Сов. Востоковед. I (1940), рр. 78—94). S ince 
th e  seal-im pression  p lay ed  a n  im p o r ta n t role in  th e  h is to ry  o f  p rin tin g  i t  w ould  be  also 
in te re s tin g  to  w rite  a  m o n o g ra p h  on  th e  M ongolian sea ls  an d  tam g as. (Cf. P . A a lto : 
S tu d ia  S in o -A lta ica , W iesb ad en  1961, pp . 12 — 20, A c ta  O rientalia  H avniae  X X V II , pp . 
137 — 148, G . S ü k h b a ta r , S tu d ia  E thnographien  I .  fasc . 6., U la n  B a to r  1960).

11 T he h is to ry  o f  T ib e ta n  p r in tin g  is — if  possib le  — less w orked o u t th a n  t h a t  o f  
th e  U igur-M ongolian  (cf. th e  u n p u b lish ed  d isse rta tio n  o f  N ebesky-W ojkow itz , S ckr ijt-  
wesen, Papierherstellung u n d  B uchdruck  bei den T ibetern, W ien  1949). R ecen tly  R . S h afe r 
(.T A O S  L X X X  (1960), p p . 328 — 329), W . Sim on ( B S O A S  X X V  (1963), pp . 72 — 80) a n d  
C. L . G oodrich  ( J A O S  L X X X I I  (1962) pp. 556 — 557) d e a lt  w ith  th e  beg in n in g s o f 
T ib e tan  p rin tin g . S ince I  w ish  to  r e tu rn  to  th is  d iscussion  in  a n o th e r  place I  w ou ld  m en tio n  
h ere  on ly  th a t  th o u g h  th e  t e n u  fo r p rin tin g  block: dpar ( spar  an d  par  are  seco n d ary ) is 
u n d o u b te d ly  o f  T ib e tan  o rig in  a n d  has no th ing  to  d o  w ith  Chinese pan , th e  T ib e tan  
b lo ck p rin tin g  is o f  C hinese o rig in . T he  f irs t d a ted  C hinese p r in te d  book is o f 868 (cf. G iles: 
B S O S  (1937), pp . 1030— 1031 a n d  P . P ellio t, Les debuts de l'im prim erie  en C hine, P a ris  
1953, pp . 47 — 48) th e  f i r s t  p r in te d  book o f th e  w orld  is know n from  J a p a n  a n d  d a te d  
from  770 (cf. V. S. G rab in : Народы Азии и Африки 1964 : 1, p . 129). T he  Ja p a n e se  
b lo ck p rin tin g  is o f  C hinese o rig in . T hough  it  is d iff icu lt to  g ive an  ex ac t d a te  fo r th e  
beg inn ing  o f  Chinese p r in tin g  because  th e  tra n s it io n  fro m  seal-im pression a n d  s tone- 
in sc rip tio n  to  p rin tin g  w as g ra d u a l, th e  Chinese b o o k -p r in tin g  can  be tra c e d  b ack  to  th e  
end  o f  th e  7 th  cen tu ry . T h is  fa c t a lone  m akes it  v e ry  im p ro b ab le  th a t  th e  p r in tin g  — as 
S hafer supposes — w ould  b e  o f  T ib e tia n  origin. I t  is a  d e b a te d  question  (cf. C h’en : H J A S  
IX  (1946), pp . 53 — 63 a n d  T u cc i: H J A S  X II  (1949), p p . 477 — 481) w h e th e r th e  firs t 
e d itio n  o f  th e  T ib e tan  K a n ju r ,  th e  f irs t  S n a r- th an -ed itio n , w as m an u sc rip t o r p r in te d . 
A nyhow  th e  T ib e tan  p r in tin g  is o lder th a n  th e  M ongo lian  an d  its  in fluence o n  th e  
M ongolian p rin tin g  calls fo r fu r th e r  e lucidation .
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also  in  respect of th e  social an d  political m ilieu in which i t  w as em ployed. 
P rin c ip a lly  i t  can be assum ed  th a t  th ere  m u st have been differences b e t
w een  th e  w riting in  th e  chancellaries15 an d  m onasteries, between th e  procedure 
o f  th e  high and p e tty  officials, between th e  lite racy  of th e  high learned  and 
th e  half-learned lower p ries th o o d  b u t we have very  scan ty  know ledge abou t 
th e se  assum ed differences. W ritin g  was o f course a  privilage o f th e  u p p er class 
a n d  even  w ithin th e  ru lin g  class only a  few could read  or use th e  b rush  or 
ca lam u s. B u t there were also  craftsm en, block-cutters an d  engravers, half
l i te ra te  an d  illiterate w andering  story-tellers, m agicians who could re ad  a t  least 
a  few  m agic formulae an d  soldiers who h ad  to  read  no t only th e  w ritten  orders 
b u t  also  th e  letters o f p riv ilege gran ted  so frequen tly  in those tim es to  people 
to  p ro te c t them  from  th e  m olestations o f th e  soldiers, m erchan ts who were 
in te re s te d  in reading th e  co n trac ts  and  d eb to rs whose Ufe depended  on a 
w r i t te n  debenture. W e h av e  a t  our disposal som e of these docum ents b u t we 
k n o w  alm ost nothing a b o u t th e  ac tua l e x te n t o f  literacy am ong th e  Mongols 
o f  th e  M iddle Ages. The M ongolian w riting o f th e  Ming period cam e m ore and 
m o re  u nder T ibetan influence. The reflection o f this process in  th e  h isto ry  
o f  l i te ra tu re  is now u n d er a  lively investigation  b u t the  technical side o f the 
q u estio n , the  centres an d  w ays of th e  T ibetan  influence have only  been touched  
in  th e  studies h itherto  published . The fo rm ation  o f the  classical Mongolian 
w ritin g  in  the  M anchu period , th e  Chinese, M anchu and  T ib e tan  contacts 
a re  also  questions w aiting fo r answ er.16

In  th e  same period th e  several M ongolian groups, the  O irats, th e  B uriats, 
th e  K h a lk h as, South M ongolians etc. began to  develop th e ir own lite rary  
c u ltu re  through changing o r  ad ap ta tio n  earlier Mongolian w riting .17 On a

15 O n a  chancellary  p ra c t ic e  o f  th e  M ongols in  th e  13th c e n tu ry  see C leaves r 
H J A S  X IV  (1951), p p . 493 — 526.

161 w ould m en tio n  h e re  fo r  in s tan ce  th e  ta s k  o f  m ak in g  a  s tu d y  o f  th e  co lophons 
o f  t h e  M ongolian  K a n ju r  a n d T a n ju r  in  re sp ec t o f  th e  li te ra ry  cu ltu re  o f  th e  p e rio d . Im p o r
t a n t  m a te r ia l  can  be found  in  th e  w orks o f  W . H eissig , especially  in  h is b ook : D ie P ekinger  
la m a is tisch e  Blockdrucke in  M ongolischer Sprache. W iesb ad en  1954. A n  in te re s tin g  p a p e r  
o n  th e  o u tlo o k  o f th e  M on g o lian -T ib e tan  b o o k  w as pub lished  b y  K . S a g a s te r  ( Z um  
tibetischen-m ongolischen B uch- u n d  B ibliotheksw esen : A spects o f A lta ic  C iviliza tion , 
B lo o m in g to n  1963, p p . 123 — 136). I  h av e  used  th is  in s tru c tiv e  w ork  in  com piling  th e  
l i s t  o f  te rm s  below . O n la te r  M ongo lian  x y lo g rap h y  see also N o rd s ta n d ’s p a p e r  in  C A J  
I I I  (1958), pp . 256—266. O n th e  h is to ry  o f  T ib e tan  p a p e r  th e re  are  tw o  w orks b y  M eisezahl 
(P apiergeschichte  V II I  (1958), p p .  17 — 28 an d  L ib r i  X  (1960), pp . 292 — 306). A n o th e r 
q u e s t io n  is w hich o f th e  M ongo lian  e th n ica l g ro u p s  p lay ed  a role in  fo rm in g  th e  lite ra ry  
c e n tr e s  o f  th e  M anchu  p e rio d . I n  m y  fo rth co m in g  book  (T ibeto-M ongolica, B u d a p e s t 
1965) I  d e a l w ith  th e  ro le  o f  th e  M ongours in  th is  re sp ec t.

17 Cf. Vladimircov, Сравнительная грамматика, pp. 27—32, Sanzeev, Старопись
менный монгольский язык, pp. 9—11.
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M ongolian p ro to type was form ed th e  M anchu18 and  O irat sc r ip t19, th e  last 
tw o offshoots, o f th e  Sogdian—U igurian—M ongolian branch o f th e  Sem itic 
a lp h ab e t. P arallel to  th is there  came in to  existence a Mongolian lite ra tu re  
w ritten  in T ibetan, la te r in Mongolian b u t w ith  T ibetan  letters, ne ith e r of 
them  has been m ade up till now the  object o f a  detailed  investigation .20 The 
Old M ongolian w riting  go t a  new conten t a f te r  th e  revolutionary  changes in 
th e  M ongolian society an d  th en  gave its place to  the  Cyrillic a lp h ab e t b u t 
n e ith e r th is change nor th e  surviving old elem ents were discussed.21

I  have only touched  upon some o f the questions of the  h istory  o f M ongolian 
w riting  — th ey  could be an d  have to  be m ultip lied . B u t this is perhaps enough 
to  show th a t  here is an  im p o rtan t field for philology and  an  im p o rtan t aspect 
o f M ongolian h isto ry  which calls for a m onograph or perhaps m ore o f them . 
Tow ards this goal I  wish to  offer, as pre lim inary  work, a selected list o f the  
classical term inology o f M ongolian writing. I  shall t ry  to  sum m arize th e  results 
of earlier studies w ithou t however any  pretension  o f completeness.

W e have to  d istinguish  between two groups o f term s. To th e  f irs t group 
belong th e  p rim ary  term s, those which denote or denoted  prim arly  th e  elem ents 
o f w riting . The re st o f  th e  term s are secondary, i.e. those which acqu ired  th e ir 
m eaning, connected w ith  w riting, through th e  developm ent of th e ir sem antics 
(extension, narrow ing, specialization, analogy etc.). I t  will be seen th a t  there  
is a  difference betw een th e  origin of the  p rim ary  an d  secondary term s. There 
is also a  difference betw een th e  simple term s an d  th e  composite ones or phrases. 
Since m y aim  was etym ological I  quote the com posites, phrases an d  derivations 
usually  under th e  stem  in th e  notes also in th e  cases when, according to  th e ir 
m eaning, th ey  would have to  be m entioned in  an o th er section. This procedure 
m ake th e  basic m eaning of th e  stem  clearer.22

18 O n th e  M anchu  sc r ip t an d  th e  re lev an t l i te r a tu re  cf. L igeti: A cta  O rient. H u n g . 
I I  (1952), p p .  235 — 298.

19 T he b e s t su m m a ry  on  O ira t is A . B o b ro v n ik o v ’s Грамматика монгольского- 
кальмыцкого язы ка p u b lish ed  in  K azan  1849 !

20 A lread y  V lad im ircov  called  th e  a tte n tio n  to  th is  question  (Сравнительная 
грамматика, pp . 27 — 28) a n d  P ro fesso r L ig e ti d e a lt  w ith  i t  (R apport p ré lim ina ire  d ’u n  
voyage d ’exploration fa it en M ongolie Chinoise 1928 — 1931, B u d a p e s t—L eipzig  1933, p . 40). 
T he f i r s t  M ongolian te x t  w ith  T ib e ta n  le tte rs  p u b lish ed  b y  E u ro p ean s can  be  fo u n d  in  
W itse n ’s N ord  en Oost Tartarye  I , 1695, p . 220, T ab le  2. K . Cerem isov a n d  V. D . Ja c h im o v  
d iscussed  a  M ongolian jo u rn a l pub lished  in  M ongolian  b u t  w ith  T ib e tan  le t te r s  (Совре
менный восток, 1940, pp. 256—261) a n d  recen tly  G rpnbech  (S tu d ia  O rientalin  X IX  
(1952) : 6) an d  B aw den  (ib id  X X V  (1960) : 3) h av e  c o n tr ib u te d  to  th is  q u es tio n . O n a  
la te  a d a p ta tio n  o f  th e  T ib e ta n  sc r ip t to  M ongolian cf. G. K a ra ’s p a p e r  in  A c ta  Orient. 
H ung . I X  (1959), pp . 1 — 38.

21 See th e  in tro d u c tio n s  to  T o d aev a’s Грамматика современного монгольского 
язы ка, M oscow 1951, a n d  S anäeev ’s Современный монгольский язык, M oscow  1960.

22 A b b rev ia tio n s : C h: C hinese; K : K ow alew ski, J .  E ., D ictionnaire m ongol— r u s s e -  
français I —I I I ,  K a z a n  1846; K ö : K elen-ü  ëimeg, ed . M . T aube : W issenschaftliche Zeit-
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1. To write

T he basic word fo r w riting  in M ongolian is bici-23. This word is p resen t in 
th e  ea rlies t docum ents of th e  Mongolian language an d  in all the  dialects. I t  is a 
d ev e lo p m en t of a form w hich can be found in  Turkish. The earliest ev id 
ence o f  th e  existence o f th e  w ord is Tabgach bitikcin  and  H ungarian  betti <  
b itiy  (cf. N ote 2). We find  th e  w ord in M anchu in th e  form bitxe «letter, script». 
T he w ord  bici- is used as th e  w ord fo r w riting th e  U igur scrip t and  secondarily  
fo r o th e r  scripts. I t  is a  p rod u c tiv e  w ord-stem . W e come across such deriva tives 
as bicig24 «anything w ritten  (as le tters  of th e  a lp h ab e t or characters), system

sch r ijt der K a rl-M a rx-U n iversitä t, L eipzig  X  (1961), G esellschafts- und  S p rach w issen 
sc h a f tlic h e  R eihe  H . 1., p p . 147 — 155, cf. also А . И. Воробьева, Монгольское, граммати
ческое сочинение «K elen-ü cim eg»: Пробл. Воет. 1959 : 6, pp . 148 — 151.; L : L essing, 
F . D ., M on g o lia n — E nglish  D ic tio n a ry , B erkeley  a n d  L os A ngeles 1960; M : M ongolian ; 
M a: M a n c h u ; MMo: M iddle M ongo lian ; OM: O yta ryu i-y in  m a n i o r J ir ü k e n -ü  to lta-yin  
ta y ilb u r i,  ed . P . B . B a ld a n ä a p o v : Монгольское грамматическое сочинение X V II I  
века , U la n  U dê 1962.; Sag: S ag as te r, К . ,  Z u m  tibetisch-m ongolischen Buch- u n d  B ib lio 
theksw esen  : Uralic and A lta ic  S e r ie s Y ol. 23, pp . 123— 136.; SB : S u m a tira tn a , B od-hor-kyi 
brda-y ig  m in  chig don gsum  gsal-bar byed-pa т и п -sel sgron-me I —I I ,  U lan  B a to r  1959.; 
S k r: S a n s k r it ;  T : T ib e tan ; U ig : U ig u r; W T : Y ü  chih w u  t ’i  Ch’ing  wen chien I - I I I , P ek in g  
1957; Y D : Ye-ses R d o -rje , B o d -ska d -ky i brda’ gsar rn in  d ka ’-ba e tc . U lan  B a to r  1959. 
T h e  M ongo lian , T urk ish  an d  M an ch u -T u n g u zian  lan g u ag es an d  d ia lec ts h a v e  th e  a b b re 
v ia t io n s  u su a l in  th e  A c ta  O rie n ta lia  H u n g a rica .

23 K , L , W T 768, 773 — T  ’bri-, M a ara- ; b ië ijü  ab- (K , L) «to w rite  dow n»; qayulfu  
bici- (L ) «to copy», bayulyan bici- (L) «id.», bayulyan  b ié ikü  ay il (SD II 826) «office fo r th e  
copies»  =  T  y ig  bsus grva ; güilgen bici- (SD II 1108) «to w rite  in  cursive style» =  T  bSar ; 
n ige  n ige-ber jiysayan  bici- (L) «to en u m era te  one b y  one in  w riting»; tegüdege ügei biëi- 
(L , W T  777) «to w rite  o r c o p y  w ith o u t h e s ita tio n , to  w rite  quickly» =  T  m gyogs yig, 
M a f i r  sem en ara- ; d a m n  biëi- (W T  773) «to w rite  c u rre n t scrip t»  =  T  gzab-m a bsar. 
M a g idam e ara- ; naribcilan bici- (L) «to w rite  w ell, w ith  precision».

24 K , L , W T 729, 776, S D  I I  824 =  T yi-ge, y ig , bskvr-yig , M a bitxe, M a üsüg  ; 
bicig b ië ik ü  cayasu  (L) « s ta tio n a ry , n o te  paper» ; biëig-ün kele (L) « lite rary  language»; 
b ië ig -ü n  üge  (L) «id.»; bicig-ün keregsel (L) «w riting u tensils» ; biëig-ün sirege (L) «w riting 
desk» ; bicig  üsüg  (L) «w riting, lite racy» ; boljuy-a biëig  (K , L) «con tract, ag reem en t» ; 
y u y u lta  biëig  (K , L) «w ritten  re q u e s t, petition» ; ger-e bicig  (K , L) « trea ty , tr e a tis e , ag ree 
m en t» ; m ongyol bicig (L, W T  730) «Mongolian sc r ip t, book , le tte r» ; kitad  bicig  (W T  730) 
«C hinese scrip t» ; temdegtü bicig  (L) «certificate, p a te n t» ; ünem lekü  bicig (L) «id.»; ja m -u n  
bicig  (K , L ) «passport, tra v e l p e rm it»  =  T  lam -yig; fa rla l biëig (L) «m anifesto, deco ra tion» ; 
b ië ig -ü n  ta lb iyur  (L) book-case»; biëig jo k iya l (L) « lite ra ry  w ork»; biëimel biëig  (L) «w ritten  
b o o k , b o o k  in  m anuscrip t» ; s ig ü k ü  cayajan-u  qau li biëig  (L) «crim inal code»; biëig-ün  
tü s im e l (K , L) «civil se rvan t»  — T  yig-blon, M a b itxe i %afan  ; biëig-ün k ü m ü n  (K , L) 
« e d u c a te d  m an , scholar, w rite r , a u th o r , sc ribe , cop ist» ; adali biëig (К ) «facsim ile»; eke 
biëig  (K , SD  I I  826) «original le t te r ,  th e  o rig inal o f  a  sc r ip t, au thog raph»  =  T  т а  yig, 
y ig -d a n ; toya  biëig (K) «index, reg ister»  =  T  dkar-chag, M  karëiy, yarëiy  ; ilegekü biëig 
(K ) « le tte r»  =  T ’phrin -y ig  ; b ië ig -ün  ed (K , W T  816) «utensils for w riting»  =  T  yi-ge 
sp y a d -m a , M a su-i belxeku ; b ië ig -ün  erkin  sayid  (K , SD  827) «m inister o f  S ta te»  =  T
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of w riting, script, inscrip tion , le tter, w ritten  book etc.», biëigeôi25 ’clerk, scribe, 
copyist, secretary ’, Ысгде.тм «inscription», biöigle-27 «to dictate», bicilge28 «the 
action o f writing», bicimePa «written m anuscrip t, inscription, w riting , le t
ter» etc.

T here is also an o th er word in Mongolian which has connections w ith  the 
action o f writing and  th is  is ]iru-. I ts  basic m eaning in the  classical language 
and  th e  dialects is «to d raw  (as a line or a p icture), to  scratch»30 b u t th e  word 
denotes also «to write» in K alm uck, W estern B u ria t and  Monguor. T he verb 
jiru- has th e  m eaning «to p u t  one’s signature on a  docum ent, to  sign, to  su b 
scribe» in the  expression: yar-un üswg jiru-. The basic idea expressed b y  the 
word was «to draw  a  line» hence «to carve a line in wood, to  cu t incisions». 
In th e  Zirni MS we find  yarn- ( <  jiru-) w ith th e  only m eaning «to cu t» ,31 it  is 
jiruy, a  deverbal form  o f jiru- which denotes «tally»,32 the  m an who cuts

yig-Ыоп gco-bo, M dayaysan  biëig-ün daruya ; biëig-ün tusa lan  ungsiyë i sa y id  (SD  I I  827) 
«an officia l who read s  d u rin g  th e  cerem onies» =  T  y ig -Ыоп tha-ëhun ; biëig ungsiqu  
tüsim el (K ) «id.»; biëig-ün tusa lan  kelelegëi sayid  (SD I I  827) «an official» =  T  y ig -Ыоп 
lha-sal ; biëig-ün uduridqal (K ) « in troduction , preface»; biëig-ün udqaëi (К ) «doctor, Ch. 
h a n -lin» ; eke biëig (L) «original te x t ,  d ra f t  o r docum en t» ; biëig-ün noyan  (K ) «w riter, 
au tho r» ; biëig-ün sayid  (K ) «m andarin  o f lite ra tu re»  =  T  y ig -Ыоп, M a b itxe i am ban ; 
biëig-ün temdeg (K , W T  821, SD  I  937) «personal seal, p r iv a te  seal» =  T  th e 'и  ce, M a 
su -i tem getu ; biëig-ün у а т и п  (К ) «academ y»; medege biëig  (К ) «сору, com m en ta ry » ; 
onuly-a  biëig  (SD I I  826) « w ritten  accoun ts, books o f  h is to ry»  =  T yig-ëha, M nom lal ; 
qar-a biëig  (SD I I  826) «Chinese scrip t»  =  T  yig  rgya ; yaryaqu  biëig «сору» — T  y ig  su s ; 
tu lyu r biëig (L) «prim ary source»; biëig-ün keb-ün k ü i  (W T  4694) «Im peria l p r in t in g  house» 
=  T  y ig  spar g sag s, M a bitxe Suwaselara fa lya  ; qara üges-ün biëig (K 06v) «spoken la n 
guage»; nom -un biëig (К С  6r) « lite rary  language»; toyan-u  biëig (К С  6v) «calendar»; 
ja k iy -a  biëig  (SD I I  161) «letter» =  T  ’phrin -y ig , M  medege biëig ; ilegegsen biëig, biëig-ün  
qariyu  (SD I I  16D) «answ er b y  le tte r»  =  T ’p hrin -lan .

25 K , L = T  yi-ge-pa, y ig -m khan . Also biëigëi (K ), biëiyeëi (L), biëigeëi siyub ing  
(SD II 826) «id.» =  T  yig -dan  pa .

20 L , ëilayun-u  biëigesü  (L) «id.»
27 L , K , in  L  «to p u t  to  w ritin g , to  correspond , to  do som eth ing  acco rd in g  to  th e  

books».
28 K , üsüg-ün  qoyar jü i l  biëilge (K ) «double m a n n e r  o f  w rittin g  le tte rs» .
29 K , L , biëimel su d u r  debter (Sag 131) «w ritten  m a n u sc rip t book» — T  bris-pa’i  

glegs-bam.
30 K , L , SD I 1142, II 911, W T  774 =  T r i-то ’bri-, ’phred thig, thig ’d ri-, M a ji ju - , 

M biëi- (SD II  256); tam aya  jiru -  (K ) «to seal»; ya r-u n  üsüg  jiru -  (L) «to sign , p u t  o n e ’s 
s ig n a tu re  on  a  docum ent» ; ya ja r orun-u  jiruqu  ger (SD I  1142) «place fo r m ap -d raw ing»  =  
T  Ideb-ris khan .

31 Iw am u ra , Sh. a n d  o th e rs , The Z irn i M a n u scrip t, K y o to  1961, w e f in d  th is  
m ean ing  also  in th e  d ia lec ts : K a h n  zur- «ritzen» B u r  sura- ’бороздить, разрезать’, P a o  
dïare, ’резать’.

32 T he  com m on m ean in g  o f  th e  w ord is «draw ing, p a in tin g , p icture»  K , L , W T  822, 
SD I 212, II 255 =  T  r i -то, ’bris, bkra-ba, M a n iru ya n  ; jiru y -u n  ü jü g  (SD I I  256) «реп»; 
ar jir u y  cf. ar ; siim -e-yin  kerim -iin  jiru y  (SD I 1142) «w all-pain ting  on  th e  w all o f  a
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th e  p rin tin g  blocks is ca lled  keb-iln firuci,33 T he derivative Jiruqai is n o t only 
«drawing» bu t also th e  p a t te r n  o f the seal: altan firuqai tam aya-yi daru- (K) 
«to sea l w ith a seal of go lden  design» or yisün dabqur firuqai (WT 4623) «a nine 
tim e s  broken (Chinese) seal-scrip t» .34 The M ongolian word can be connected 
w ith  Chuvash sir- «to w rite»  an d  H ungarian гг35 «id.» fu rther w ith  T urkish 
yäz-. I t  is a Mongolian loanw ord  in Ja k u t in th e  form  surui- w ith b o th  meanings 
«to draw» and «to write», a n d  suruk «drawing, writing».36 The w ord came 
in to  th e  M anchu—T unguzian  languages. M anchu niru- «to draw , to  paint» 
a n d  Щи- ( <  fir у и-) «to d ra w  (lines, picture), to  write» are loanwords borrow ed 
a t  d iffe ren t times an d  d iffe ren t Mongolian sources, b o th  earlier th an  th e  «break
ing» o f  th e  i  (Щи- >  yuru - ) , while M anchu fu ryan «line» an d  Tunguzian 
(B arguzin , Merci risk) dzuru- «to draw(lines)» were borrow ed a fte r th e  breaking.

On the streng th  o f th e se  facts we can v en tu re  th e  hypothesis th a t  the 
o rig in a l word used for w ritin g  before th e  in tro d u ctio n  of the  U igur scrip t 
w as Щ и- while bici- is an  U ig u r loanword w hich cam e to  replace th e  old word 
in  th e  w ritten  language a n d  th e  dialects. N a tu ra lly  it  cannot be ru led  ou t th a t  
b iti-  is a  loanword in  T u rk ish .37

F o r the action o f w ritin g  we have some o th e r words, too. These words 
d en o te  some aspects o f w ritin g  and  not w riting in  general, and  all a re  secondary

m o n a s te ry » . B u t we find  a lso  f i r u y  m odun  (K , L), j ir u y tu  m odun  (SD I  212) « tally  stick» =  
T  kh ra m -sin , M kercimel m o d u n , (Sayajilaqui m odun. Ker&imel is a  noun  fo rm ed  from  th e  
v e rb  kerci- «to cut, to  m a k e  incisions»  hence «the c u t  w ood, th e  wood w ith  incisions, ta lly» , 
éa ya fila -  «to outlaw , to  ex ecu te» , hence  «the w ooden  ta lly -s tic k , accord ing  to  w h ich  one 
is  ex ecu ted » . The sen tence (S D I 212) jiru y tu  m odun-i bel-dür qabSiyuluysan =  T  khram -êin  
sked -la  gzer-ba «the ta l ly  is s t ic k e d  in to  th e  belt» re fe rs  to  L ha-m o  w ho w ears th e  ta lly - 
s t ic k  in  h e r  belt. The ta l ly - s t ic k  o f  L ha-m o is th e  «score o f  th e  sins», o rig ina lly  a  no tch ed  
s t i c k  w ith  incisions o f d e b ts  f ro m  th e  tim e  before w rit in g  w as in tro d u ced , (cf. m y  p ap e r: 
T a lly -s t ic k  and D iv ina tion-d ice in  the Iconography o f L ha-m o  : A cta  O rient. H u n g . VI 
(1956), p p . 163 —179). W h a t  is  im p o rta n t here  is t h a t  f i r u y  is used fo r n o tc h , incision. 
I f  t h e  M ongols had  ev er a  ru n ic  sc r ip t, jiru - w as th e  v e rb  fo r m ak in g  ru n es , scores, 
n o tc h e s , to  w rite.

33 SD  I I  17 =  T p a r  g-yog, M barci, keb&i.
34 4623 =  T  yi-ge d g u  ’khyogs, Ma u y u n  m udangga ji ju n .
35 A s Professor L ig e ti p o in te d  o u t (A  propos des éléments «alidiques» de la  langue 

hongroise : A cta  L inguist. H u n g . X I  (1961), p . 30), th e  H u n g a r ia n  w ord гг «to w rite»  was 
b o rro w e d  w ith  a  vocalic in i t ia l  (  <  ir -)  and  th e  d isap p ea ren ce  o f  th e  in itia l y- occurred  
in  O ld  B u lgarian . C huvash  éïr- is a  developm ent o f  O ld  C huvash  у  гг- cf. T u rk ish  yäz-.

36 Cf. S. K a lu iy iisk i, M ongolische Elem ente in  der Jaku tischen  Sprache, W arsaw  
1961, p p . 23, 47.

37 A ccording to  v o n  G a b a in  (A lttürkische G ram m atik , Leipzig  1950, p . 303) 
T u rk is h  biti- w ould be th e  sa m e  C hinese p i  ( <  p fë t)  a s  b ir  «w riting b rush» . A n yhow  th e  
d is y lla b ic  form  does n o t lo o k  lik e  T urk ish , b u t  is co m m o n  in  M ongolian. W e can  n o t 
e x c lu d e  th e  possib ility  t h a t  T u rk is h  biti- is a  loanw ord  fro m  a n  early  M ongolian  language .
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derivations. H ere a re  some o f them : bayulya-38 «to w rite a  copy, to  copy» ( <  
«to cause to  come down», bayu- «to come down»), balala-39 «to cross o u t a  le tte r  
(with graphite)» ( <  bain «graphite»), ekele-40 «to (w rite a rough) draft» ( <  «to 
m ake a  duplicate», cf. e£e «mother» eke bifig «original tex t, d ra ft or docum ent»)41 
fuyul-42 «to w rite  a  note» ( <  «to tear, rip , split»),43 kilriyele-*4 «to encircle, to  blot 
o u t letters by encircling» ( <  «to encircle»), nayirayu l-4S «to write, to  compose» 
( <  «to edit, to  compile, to  harm onize cf. nayira- «to be in harmony», nayir 
«harmony»), niruyubfi-4e «to write a draft»  ( <  niruyubfi «sketch, plan»), 
qayul-47 «to copy» ( <  «to break in two (of long objects)»), seyiregill-48 «to recopy, 
to  make a fair, clean copy» ( <  «to make th in , to  m ake fine», cf. seyire- «to be 
thin»), siyumda-, siym nla-49 «to line» (siyum  «line»), temdegle-50 «to w rite notes»

38 K , L  =  T  b in s 'heb-; bayulyala- (W T 771) «id.» =  T  béus-’bebs, M a doola-; 
bayukyaysan j ir u y  (L) « reproduced prin t» ; bnyulyan b id -  (L) «to copy»; sudur b a yu lya - (L) 
«to copy a  sacred  book»; bayulya l (К ) «сору» =  T  béus yig; bayulyaburi (L) «copy o f  a  
m an u sc rip t, p r in te d  m a t te r  etc.» , bayulyam al (L) «copied, transcribed» ; bayu lyam a l b ifig  
(L), bayulyatu  b ifig  (К ) «сору» =  T  do béus.

39 L , VVT 770 =  T  gsub, M a rnayola-; balada- (L ) «to d raw  a line w ith  g rap h ite» ; 
balara- (L) «to becom e illegible».

40 K, L, VVT 709 =  T  m a y ig  'bri-, Ma fijele-.
41 K , L  =  T  т а -yig  cf. also  eke sudur  (L) «original tex t» ; töbed eke (L) « the T ib e ta n  

o rig inal tex t»  a n d  köbegün b ifig  «сору».
42 K , L . К  h a s  «servire d u  p inceau  p o u r n o te r  les pap ie rs , pour m e ttre  la  d a te  à 

(des pap iers) o u  p o u r  fa ire  les no tes  à  la  m arge»; ayiladqaqu b ifig -i fu yu lq u  y a ja r  (K) 
«office w here th e  p a p e rs  a re  g iven  for han d in g  o v er to  th e  official».

43 T he basic  id ea  w hich underlies th is  w ord  is to  m ak e  m arg inal n o te s , m a rk s , 
p e rh ap s  o rig in a lly  b y  te a r in g  th e  p ap er. T h is w ord h a s  n o th in g  to  do w ith  fo yu l-  (cf. n o te  
115) w hich is u sed  fo r ca rv in g  th e  blocks an d  is tra n sc r ib e d  som etim es w rongly  a s  fu y u l- .

44 W T 770 =  T  snog, M a kôwara-,
45 K , L  n a y ira y u lu n  qolbu- (L) «id.», n a y ira yu lu n  )oki- (L) «to com pose, to  w rite»; 

töbed üge-lüge n a y ira yu l-  «to a d a p t  to  o r com pare  w ith  th e  T ib e tan  language»; nayira -  
y u lu y f i  baysi (L ige ti, Catalogue, p . 342) «editor»; n a y ira yu ly -a  (L) «com position, l i te ra ry  
w ork; sty le , s tru c tu re » ; kelen-ü n a y ira yu lu l(ta )  (L) «sen tence structu re» ; n a y ira ly -a  (L) 
« literary  w ork, b e lles-le ttres , com position».

46 W T 769 =  T  m a yig  sgrigs, M a sisete-.
47 K , L  qayu l)u  b ifi- (L), qayul]u ab- (L) «id.»; qayu lburi (L) «copy, ex ce rp t» ; kereg 

qayulqu kü m ü n  (К ) «w riter, a  m an  versed in affairs» . Cf. also  qayas «half». T h e  basic  
m ean ing  «to m a k e  tw o  o f  one th ing» is su ffic ien t fo r ex p la in in g  th e  m ean ing  «to copy». 
I  have to  m en tio n , how ever, th a t  th e  ta lly -s tick  w as b ro k e n  lengthw ise, one p a r t  rem ain ed  
w ith  th e  d e b to r  o r  ta x -p a y e r  a n d  th e  o th e r  w ith  th e  le n d e r  o r tax-co llector.

48 K , L , W T  771 =  T  no béus, no géu-, M a sa rk iya -.
49 K , L , SD  I  915 also èuyum , виуит  =  T lh ig -m a  ; s iyu m  tala- (K , L , SD  915) 

«to draw a line» =  T  gzun thig, thig rgyag, thig gdab ; s iy u m  tuyu ly-a  (K , SD 1 9 1 6 )  «lead 
for drawing lines» =  T thig za ; s iyum tu  fa ya su n  (L ) «ruled paper»; s iy u m -u n  m odun  
(K , SD  I  916) «ruler» =  T th ig  êin ; siyum da-, s iyu m n a -  (K , L) «to line»; s iyu m d a yu r  
(K , L) «ruler o f  reed» =  T thig sm yug. Cf. also siyur-  (L ) «to tear or rip lengthwise».

50 K , L , danysa-dur temdegle- (L) «to e n te r  in  a  re g is te r  book»; temdeglel (K , L , 
W T 739) «record note»  =  T  kha byaii, zal by an, them  y ig , M a e)ebun.

9 Acta Orient. Нину, T a m m  A' V II I .  1965



1 3 0 A. RÖNA-TAS

( <  temdeg «sign, mark»), tengküregül-31 «to resto re  deleted letters» ( <  teng- 
küre- «to recover strength»), toy m i -52 «to p u t  circles behind le tters  (in M anchu 
sc rip t), to  m ake in terpunction» ( <  «to go abou t, to  encircle»), tuyurbi-53 
«to w rite» ( <  «to compose, compile»). All th ese  words acquired th e ir  m eanings 
co n n ected  w ith  w riting  in  th e  Mongolian language.

2. The utensils o f handwriting

T he m ost im p o rtan t words for th e  various utensils of handw riting  (bicig- 
tm  keregsel or bicig-ün ed) a re  of U igur origin. These are: beke5i «ink» which is 
u ltim a te ly  a Chinese w ord an d  came in to  M anchu v ia Mongolian. All th e  objects 
u sed  fo r or w ith  ink are — w ith  some exceptions dealt with below — com po
sitions w ith  the  word beke.55

T h e word for «writing or pain ting  brush» is bir, bigir ( =  b lr ) .56 This is 
also a  Chinese word in U igur an d  the  final -r shows th a t  it  was borrowed in  the

51 W T  770 =  T  star gso, M a aitubu-.
52 W T  774 =  T thig-le, M a torki- ; to yu r iyu lu -  (W T 773) «to encirc le  w ords or 

le tte rs»  =  T  dbu chun, M a kurde-.
53 K , L  =  T  rcom-, brcom- ; sudur tuyurb i-  (K , L) «to u n d e rtak e  th e  w ritin g  or 

c o m p ila tio n  o f  a  book»; tuyurb il (K , L) «w riting , com piling» - T  brcam -pa, ’Shar-sgom, 
spros-pa .

54 K , L , SD I  1228, W T  818 = T  snag-cha, M a bexe. Cf. Chinese m o (  <  т ак).
55 beke-yin  talq-a (K , L) «pow dered In d ia  ink»; beke uyuqu rayasu  (L) «b lo tting  

p ap er» ; beke-yi cögüce (K , SD  I I  1228) «sm all cup  fo r ink» =  T snag-koh ; beke-yin  sayuri 
(SD I  1229, W T  819) «board to  p u t  th e  in k -s ta n d  o n  it» =  T snag Stege, M a bexei teke, 
beke-y in  d a ta i (SD I  1229, W T  819) «w ater-cup fo r th e  ink-slab» =  T snag-cha’i  ka-to-ra, 
M a bexei n a m u  ; beke nuqu- (SD I  1 229) «to p re p a re  in k  on  an  ink-slab» =  T  snag-cha snur-, 
M beke j iy u r a - (L). «id.»; beke fiyu ra q u  c ila yu n  (L) «ink-slab»; beke-ber biëigsen ebkim el 
(SD I  1229) « le tter o r p a p e r  ro ll w rit te n  w ith  ink» =  T  snag-yig dpe ; u la ya n  beke (K , SD 
I I  615, W T  818) «red ink , Vermillion» =  T  m chal sbram , M a farsilaya c in u xô n  «piece of 
c inober» ; keb-ün beke (SD I I  17) «ink for p rin tin g »  =  T  rgya snag ; kaci beke (SD  I  1229) 
« K a sh m iria n  ink» =  T (ka )-ce  snag ; bekede- (L , SD  I  I 229) «to sm ear o r soil w ith  ink» =  
T  snag  r is  rgyag, M bir tü rk i-,

36 K , L , W T  816, SD  I I  19 =  T p ir , M a fi , M sacuy, caëuy orig inally  « tu ft, fringe, 
tu sse l» . B ir -ü n  ü fügür  (L , W T  816, SD I I  19, 20) « tip  o f  a  w riting  brush» =  T  p ir  mgo, 
M b ir -ü n  q osiyun  metü; bir y u u rsu  (W T  816, S D I I  19), b ir yu yu rsu n , yayursun  (L ) « the b a m 
boo tu b e  o f  a  w ritin g  brush»  =  T  p ir  sbug, M a f i  k ita la ; b ir qu i (К , W T 817, SD I I  19) «m etal 
case o f  a  b ru sh»  =  T p ir  sub, p ir  don, M a f i - i  yom oypn; b ir-ün  talbiyur (K , W T  817, SD  I I  19) 
«a s ta n d  fo r brushes» =  T  p ir  stegs, M a f i - i  nenggeleku ; bir sayulya  (K , L , W T  817, SD  I I  
19) «id.» =  T  p ir  dam , M a f i - i  s i y  a n  ; b ir-ün noryaqu  saba  (K , W T 817, SD  I I  20) «w ater 
cup  in  w h ic h  th e  b ru sh  is m o istened  (K ), w a te r  c u p  fo r th e  ink-slab  (M a acco rd in g  to  
H auer)»  =  T  p ir-g y i ëu-snod, M a f i - i  ulyaqô; b ir-ün  ug iyaqu  saba (K , W T  818, SD  I I  19) 
«a p o t  fo r  w ash ing  th e  brush» =  T  p ir  khrud , M a f i - i  oboqô ; bir-ün m iq-a  (SD I I  20) 
«the ta s s e l  o f  th e  brush» =  T  p ir  sa  ; ilya b u ri-y in  b ir  (K ) «a sm all brush» =  T  bead p ir  ; 
u la ya n  b ir  (K ) «brush for verm illion»; bir-ün ü sü n  (К ) « the h a ir  o f th e  brush» =  T  p ir  sp u  ;
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tim e o f th e  T ’ang dynasty . T he M anchu fi is th e  sam e Chinese word b u t from  
a  la te r period.

A th ird  U igur word denotes a  special kind of ink: singqyj1 «Vermillion, 
red ink». T he U igur word is o f P ersian  origin.

The word «reed-pen, pen, nib» o r qulusun üjüg «id.» is likewise
an  U igur loanw ord; on its origin see p. 134 below.

W hile th e  nam es of th e  m ost im p o rtan t utensils o f writing are o f U igur 
origin we find  a few words for objects of secondary im portance w hich are 
borrowed from  o th er languages: qarandn «pencil» is of Russian origin, w here i t  
supposedly has a T urkish  etym ology,59 sambara «writing tablet» is a  T ib e tan  
loanw ord.80

The rem aining words a re  o f M ongolian origin. The m ost im p o rtan t 
Mongolian word is cayasun81 «paper» a derivative from  the  obsolate s tem  *ëâ-

bir-ün  bariyëi (К) «painter» =  T p ir  thogs-pa ; b ir bariyëi (SD II 19) «id.» =  T ri-m o  
m khan , p ir - ’j i n ,  M jiru ya ë i ; bir idegül- (L) «to dip the brush in ink, saturate the brush 
with ink» =  M bir-tür beke silemede- (SD II 19); bir tü rk i-  (SD I 1229) «to smear, draw with 
a brush soaked in ink» =  T snag r is  rgyag, M bekede- ; bir-iyer u yu ija  jiru -  (SD II 20) «to 
draw spiral ornaments with a brush» =  T p ir-gy is  pa tra  bris. Cf. Ch. p i  <  p je t. On the 
Uigur forms see Csongor, A cta  O rient. H ung . II (1952), p. 81.

57 K, L, SD II 614—615, Sag 127, also Sungqu ; tungya lay singqu  (K, L, SD II 615) 
«light red cinober ink» =  T mch(d-lëog ; singqu-bar biëigsen ebkim el (K, SD II 615) «letter 
written with cinober» =  T inched y ig  dpe. Cf. Ma ëinuyô- «to write with Vermillion». On 
the word see P. Pelliot, Le nom persan  du  cinabre dans les langues altaiques : T P  XXIV 
(1926), pp. 253 — 255, L. Ligeti, S u r  quelques transcrip tions sino-ouigoures des Y u a n  : 
U A J  b XXXIII (1961), pp. 235—236.

58 K, L, SD II 499 =  T sm yug-gu ; ü jü g  jasa- (K) «to sharpen a pen», ü jüg -iin  
k itu y a  to n yu r iy  (SD II 494) «penknife».

59 L. cf. Преображенский, A. T., Этимологический словарь русского языка2, Mos
cow 1958, Vasmer, M., Russisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg 1953.

6,1 K, L also sam bar =  T sa -’bris, by а п -leb; arëiqu sam bar-a  (WT 820) «blackboard 
which can be washed off» =  T byan-leb reim , Ma fu s ixen , Cf. Ligeti L., M ongoles jôvevény- 
szava ink  kérdése (T h e  problem o f our loanwords o f M ongolian typ e ) : N ye lr tu d o m d n y i 
K özlem cnyek  XLIX (1935), p. 248.

61 L , K , SD I I  1089, W T  805, Sag 123 =  T  Sog-bu, éog-gu, Ma yooëan ; a r isu n  ë. 
(K, L) «parchment» =  T pags-ëog ; ebkim el ë. (K ) «paper roll» =  T  ëog-ril ; ü n d ü sü n  ë. 
(K) «paper made of plants and their roots» =  T  reva-èog, bus ë. (K ) «paper made o f cotton»; 
bayaja ë. (L) «plain paper», gere a ltan  ë. (SD II 1090) «golden paper» =  T Sog-bu gser-ma. 
The following sorts o f paper are enumerated in W T  pp. 805 — 815, the majority o f  the 
Mongolian names are mere translations o f the Manchu anil Chinese items and were never 
used in the Mongolian language. U laya ljin  ë. «paper made o f bark» =  T  brdab Sog, Ma 
dersen yooëan ; tungqay ë .  «placard-paper» =  T  srab S., Ma tuw abungya у .  ; деде tungqay-un  
ë. «glazed placard paper» =  T  ’u r  S., Ma g in ë ix iya n  tuw abungya y. ; ge jögelen tungqay ë. 
«id. for packing»; qatayuqan t. ë. «id. (hard)»; jekeyiken  t. ë. «id. o f poor quality» =  T 
pha l S., Ma arsari t.y . ; solyu ë. «Korean paper» =  T ka-lin  S. ;  Ma solyo y. ; köbünglig  ë. 
»paper of cotton» =  T  bal S., Ma kobungge y .  ; dörbetü ë. «paper being four tim es larger 
then the usual format» =  T  b it S., Ma duingge y. ; a riyu n  dörbetü ë. «id. (made o f bark
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«to be white»82. T in, lead, slate and g rap h ite  were also used for handw riting: 
bala «graphite» (of. balai «dark, obscure»63, qoryul)iM «lead(-pencil)», asqa, 
asqa cilayun, asqa tig65 «slate(-pencil)» an d  tuyuly-a, toyuly-a «lead(-pencil)»68 
a re  on ly  secondarily connected w ith w riting  a n d  therefore th e ir origin does 
n o t b ring  us nearer to  th e  origin of M ongolian writing.

A few o ther ob jects  have to  be m entioned  here: Jiyurayul «ink-slab» 
(cf. fiyura- «to knead»,67 firulta68 and siyuvnP  «ruler», yariq-a10 «a m etal ring

so a k e d  in  w ater)» =  T  bean s. Ma bolyo d .y .; q u lu su n  d.6. «id. (m ade o f  bam boo)» =  T  
sn u g  S., M a cuseri d .y . ; idegelegsen d.6. «id. (w orked  u p  w ith  alum , fo r pa in ting )»  =  T 
m eh u r s ., M a feksulenxe d .y . ; ging-ün  c. «a s o r t  o f  th ic k  p ap er m ade  o f  w ood-fib re  in 
P ek in g »  =  T ’jam  .s'., M a g inggun  y. ; m uubin  6 (a lso  L ) «paper o f long fibres» =  T ’bras s. 
=  M a m obin, m aobin y. cf. Ch m ao-pien ; m u u tu u  6. (a lso  L) «paper m ade  o f  hem pfibres»  =  
T  so §., M a m otan, moo teo •/., C f. Ch. m ao-t’ou ; n iy ta la n  6. «a stro n g  p a p e r  m ade  o f  hem p  
fib res»  =  T  phye s ., M a j i s in  y ., ürgü lji 6. «paper m a d e  o f  tw o  or fo u r bo u n d  lay e rs  o f 
bam boo-pu lp»  — T  sbrel s ., M a yolbongyo y. ; yeke il.c . «id. (thick)» =  T  s.s . éhe-ba, Ma 
am ba y .y  ; n im gen Ü.6. «id. (th in)»  =  T  s.é. srab, M a nekeliyen y .y  ; koke na rin  Ü.6. «blue 
w a ll paper»  =  T  sbrel вод snon-po, M a lam un  narayôngya  y .y . ; qu lusun  6. «a so r t o f 
b am b o o  paper»  =  T ’dam  s., M a öuseri y. ; emegen 6., emegen qulusun c. (also L) «bam boo 
p ap e r»  =  T ’od-ma s., M a éuseingge y. ; kegelegsen 6. «glazed th in  paper» =  T bzan s., M a 
g iya n é ix iya n  у. ; lu u -tu  к. c, «paper w ith  d rag o n -p a tte rn »  =  T sog-bu ’brug-m a , Ma 
m u d u rin g ya  g .y. ; sa y in  ü n ü r tü  6. «paper h a v in g  a  n ice smell» =  T sog-bu dri-bzan, Ma 
w angya  g. y. ; labdaysan bider-tü  6. « w axed p a p e r  w ith  f lo ra l p a tte rn »  =  T  s. spra  bchil-ma, 
M a aya laya  ilyangya  y. ; dardalu  6. (also SD I I  1090) ««brocade paper» , a  p a tte rn e d  s tro n g  
so rt»  = T s .  m e-ris-m a, M a junggingge y. ; ger-e a ttan  c. «golden p ap e r o f  bam boo» =  T 
Sog-bu gser-ma, M a sa ya liya n  n ilg iyan  y. ; alban köküge  c. «a so rt o f b lue  p a p e r  u sed  in 
offices» =  T  gzun sog sfion-po, M a albani lam un  y. ; jilgügür 6. «sandpaper» =  T  byes sog. 
M a yongyadun y. ; beyilen 6. «coarse paper» =  T  reine s ., M a suseri y. ; bidügün b.c. «id. 
o f  a  second  sort» =  T  r.s . pha l-m a , M a m uw a s .y . ; do tuyadu 6. (also SD  1098) «seven 
tim e s  fo lded  paper» =  T  sog-bu Ideb bdun-m a, M a n a d angya  y. ; 6abuy 6. «paper fo r packing» 
=  T  th u m  s., M a uyungge ■/., jekeyiken  c. «id. o f  seco n d  sort»  =  T  th.s. tha-m a, M a m uw a  
u .y .

62 cabidar, 6abidaycin  «reddish-yellow  w ith  w h ite  ta i l  an d  m ane», caya  «boiled ta r a ;1», 
caya  «walleye, leucom a o f  th e  cornea», cayabtur «w hitish», ëayabur «id.», 6ayad- «to be 
to o  w hite» , cayadqa- «to m a k e  w hite», бауаубгп «w hite (of fem ale anim als)» , 6ayala- 
«w hiten», 6ayali- «to fa in t» , ëa ya lji «lake sa lm on  (w ith  w h ite  flesh)», бауап  «white», f.ayi- 
«to b ecom e w hite», casiin  «snow» e tc . cf. also M a sangg iyan  and  L igeti, Les anciens élé
m en ts  mongols dans le m andchou  : A cta  Orient. H u n g .  X  (1960), p . 239.

63 L , SD  I I  857 =  T  g -ya ’.
64 K , L , SD  I  915 =  T  ro-iïe.
65 K , L  =  T  g-yam  rdo.
66 K , L  == T  ro-ne, ra-ne, za-iie, M a toyolon, of. M M o tobalya.
67 K , L , SD 1065, W T  819 also jiyu ru yu l, j iy u ru y u u l , ju ru u l — T  bdar, m dar, Ma 

yu w a n , M  beke jiyu ra q u i c ila yu n  ; büliskeltü jiy u ra y u l  (W T  815) «ink-slab w hich can  be 
h e a te d  w ith  charcoal» =  T  sro-bdar M a wenjengge yu w a n .

68 L , W T 821 =  T  th ig  rgyag, M a jusuqô, M su y u m  cf. jiru -.
69 K , L , SD I  915 =  T  thig-m a  cf. no te  49.
7° \YrT  820 =  T  ”a-lon, M a muxeren.
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(for pressing the paper)», qayudusun'11 «a sheet o f paper» qalja72 «inkstead», 
tobkiynn73 «a ream  o f paper». O f these words only qayudasun an d  qal]n deserve 
a  b rie f com m ent. The word qayudusun defined as öayasun-u nigen naböi «one 
sheet o f paper» figured originally  in th e  expression qayudusun iayasun  «paper- 
sheet». Qayudusun denoted  originally  th e  th in  layer of flesh on th e  bone,74 
hence any th ing  which is sim ilar to  this th in  layer. Qalja is an inkhorn  (m ade 
o f horn) and  its original m eaning is «what is in the  fron t of th e  head , horn».

133

3. The script

T he result of w riting is, s tric tly  speaking, the  letters. B u t in a  broader 
sense we have to  review here th e  term inology o f the  p a r t of th e  le tte rs , the  
in terpunction , the sty le  o f th e  writing, the  term s o f the  kinds o f th e  le tte rs  
etc. Some tim es it  is d ifficu lt to  separate  th e  handw ritten  and  th e  p rin ted  
scrip t, therefore I  shall deal w ith  bo th  together.

The basic word here is also o f U igur origin: üsüg, ü)üglb «letter». I t  was

71 K , L , SD I  1141, W T 748 =  T  Sog-ldeb, Sog-hril, Sog-rkan, gre-kha, glegs-bu , Ma 
a faxa , M ia yasun -u  n igen n a b ii ; qayudasun-u  aru  ta la  (K ) «folio verso» =  T  Sog-bu’i 
rgyab logs ; qayudasun-u ebür ta la  (K ) «folio recto» =  Sog-bu’i  m dun  logs ; qayudasun  
ia y a su n  (K , L) «sheet o f paper» ; b iiig  q. (L) «docum ents»; ber-e-gin q. (L) «v isiting  card , 
lis t  o f  nam es»; nom -un q. egigül- (L) «to tu rn  th e  pages in  a  book» ; iu q u y ila ysa n  q. (SD  1142) 
«letter» =  T Ideb ’p h rin  ; ab iitu  q. «accordiondike fo lded le tter»  =  T  gser Ideb, M a abdangya.

72 K , L , SD I I  1229, W T 820 =  T  snag-bum, snag-skoh, skon-bu, M a qôw aia .
73 K , L , SD I I  1090, W T 814 =  Г Sog bam giig , M a k iy a n , cf. tobkim al (L ) «brochure» 

a n d  tobki- in  n o te  137.
74 Cf. A  D ariganga Vocabulary : A cta  Orient. H ung . X I I I  (1961), p . 164.
75 K , L, SD I I  824, W T  777, Sag 132 =  T  yi-ge, M a xergen, M b iiig , a d a li ü . (K) 

«sim ilar le tte rs , th e  sam e vow els d iffe rrin g  on ly  in  q u a n tity »  =  T ’dra-ba’i  yi-ge, erdem -ün  
ü . (К ) S an sk rit le tte rs  ë, ô, ar, al d eveloped  from  i, г, и , û , ri, гг, Iri, lrïi> =  T  yon -tan -gyi 
yi-ge ; ü süg-ün  arbidqal (K ) «the len g th en in g  o f  a  vow el (Skit)» =  T  yig-ge’p h a l-p a  ; 
üsüg -ün  erike (K , SD I I  826) «line, row  o f  w ords in  th e  m idd le  o f  th e  page» =  T  yig-phren , 
y ig  Sar, M üsüg-ün mär, üsüg-ün  j irm n  ; üsüg-ün  ür-e  (K , SD  II 826) «single le t te r s ,  se p a 
ra te d  le tte rs»  =  T yig  ’bru, M ya y ia y a n  ü .;  teng ü . (W T  778) «id.» =  T  y ig  rk y a n ,  M a 
yarya ta  xergen ; üsüg-ün  sudur  (K ) «alphabet», üsüg  dayan  u ru y i i  (K ) «the f in a l le t te r s  o f 
T ib e ta n  ( -g, -d, -n, -n, -b, -m , -’a , -r, -l, -s) =  T  rfes ’)ug ; üsüg-ün  dayun  (L , K ) « the sound  
o f  th e  le tte r» ; üsüg-ün dayudaqui (К ) «the p ro n u n c ia tio n  o f  th e  le tter» ; ü sü g -ü n  i iy u ly a n
(K ) «all th e  le tte rs , a lp habe t» ; üsüg -ün  keb (K , L , SD  I I  827, W T  821) « type (in p rin tin g ), 
sam p les o f  w riting , a lphabe t»  =  T  y ig  spar, M a xergen-i kem un  ; sab üsüg  (К ) see n o te  93; 
sa ia yu  ü . (К ) vowels o f  th e  sam e q u an tity »  =  T  chuhs-pa’i  yi-ge ; Sar ü .  see  n o te  92, 
tolugai ügei и . (К ) «the T ib e ta n  dbu-m ed  scrip t» ; to luyay itu  ü . (K , SD 824) « the T ib e ta n  
dbu-San  scrip t» ; ü . k in a yé i (L) «proof-reader»; ü . ö rüg fi (L) « typesetter» ; ü sü g -ü n  dürim
(L) «spelling, o rthog raphy» ; b iiig  ü . (L) w riting , d o cu m en t, lite ra tu re» ; b iiig  ü . b ü kü i 
(L) « literate»; egün-ü dour-a ya r-u n  üsüg  JiruySi (L) «the undersigned»; y a r-u n  ü .  (L) 
«signature»; sine ü. (L) ««new scrip t» , th e  cyrillic scrip t» , üsüg ja lyan  ЫН- (КС 5r) «to
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borrow ed from Sogdian, a n d  some believe th a t  i t  is u ltim ate ly  Chinese in 
o rig in .76 The word occurs in  th e  form Щгд «counter sign» in th e  Middle Mongolian 
docum en ts.77 Script in  genera l is called bicig,78 a  form ation from  th e  stem  
bici-.

In  the term inology o f  th e  other signs used  in  w riting we find  tw o words 
o f  U igur origin: bintu, b indu79 «small circle u sed  as a  d iacritic in S anskrit and  
M anchu writing, zero» a n d  birya80 «the sym bol u sed  for m arking the  beginning 
o f  a  book or chapter». B o th  words are orig inally  S anskrit words.

I t  is in teresting t h a t  th e  names of th e  p a r t  o f  th e  letters are of M ongolian 
orig in  : the diacritic d o ts  p laced  a t the righ t o f  th e  M ongolian le tte r «s» to  m ake 
i t  «s» and  the stroke fo r le tte rs  placed b en ea th  a re  called araya81 which is a

w rite  to g e th e r (in one w o rd  e .g . ve la r and  p a la ta l  le tte rs)» ; todurqai ii. (L, SD I I  760) 
«consonant»  =  T gsal-byed, a n d  «neat, nice w riting» =  T  gzab yig , uya ly-a  it. (SD I I  826) 
«sm all characters» =  T  y ig  cliun , jabsar-un  it. (L , W T  780) «a s ty le  o f  Chinese w ritin g  used 
in  fo rm a l docum ents» =  T  ’bru-cha , M a sidengge xergen, C h li-shu  ; it. jasa- (L) «to co rrec t 
o r  r e a d  p roo f sheets»; aq-a  ii. (O M , KÖ) « vowel»; ek-e it. (OM, K(3) «id.»; qan  it. (OM, K<5) 
«id.»; em-e it. (L, ОМ, К С ) « p a la ta l sounds»; kö n d ü i it. (OM) «id.»; er-e it. (L, К С ) «velar 
sou n d s» ; cingya. it. (OM) «id.»; ersü  ü . (KÖ) « neu tra l so u n d , th e  le t te r  i»; to luya i it. (К б ) 
« in itia l letter»; am i Ja lyayci it. (K ) «the vocalism , th e  vocalic  resonance o f  a  sound»; 
ü sü g -ü n  segül (КС) «the en d  o f  a  letter»; üsüg-ün  ilya l (OM) «classification o f  le tters» ; 
ü sü g -ü n  nöküce (OM) «suffix»; üsüg-ün  teyin ilya l (OM) «case»; üsiXg terigülün uqayan  
(OM ) «gram mar»; d a y isu n  it. (OM ) «adversary le tte rs» ; dörbeVjin ü . (L, OM) «the ’phags-pa  
s c r ip t» ; kebtege dörbeljin  it. (O M ) «a k ind of sea lsc rip t sa id  to  be  in v en ted  b y  Ö n d ü r gegen 
in  1686»; yerü mongyol it. (OM ) «the usual M ongolian  sc rip t» ; öber-iyen boluysan gegen it. 
(cf. G . K a ra : A cta  O rient. H u n g .  I X  (1959), p . 3) « the soyom bo script» =  T ran-byun  
sn a n -b a ’i  yi-ge; ebkemel il. (L ) «ligature»; yadaya tu  it. (W T  778) «the M anchu  tulergi 
xergen , le tte rs  for re n d e r in g  th e  Chinese sound» =  T  p h y i ’i  yi-ge ; güilgekü  it. (W T  780) 
« rough  draft»  =  T  rgyug-m a, M a lasixire xergen ; daruqu  it. (W T 780) «curren t scrip t»  =  
T  bsar-m a, Ma gidara xergen ; kiciyenggüilekü  it. (W T  780) «norm al scrip t»  =  T  gzab-ma, 
M a ginggiilere xergen; tu ly u r u n  it. (W T 779) «(Old C hinese) sc r ip t, seal script» =  T  skor-yig, 
M a  fuq jingya  xergen ; k ita d  it. (W T  779) «Chinese ch a rac te rs»  =  T rgya-yig, M a niqan  
xergen, nayirayuluysan  it. (W T  778) «fan-ch’ieh, th e  re n d e r in g  o f  one sy llab le  w ith  tw o 
C h in ese  characters, th e  f i r s t  g iv in g  th e  in itia l, th e  seco n d  th e  fin a l o f th e  spelling» =  T 
sdebs-yig , Ma eseme o ca b u /a  xergen.

76 Cf. Sogd w jk ’k  r e a d  u zk a k  and  Chinese tz u  <  d z’iag. T he  b ib liog raphy  o f th e  
q u e s t io n  can be found  in  H J  A S  X V  (1952), p p . 478 — 479.

77 On th e  le t te rs  o f  G a sa n  1302, Ö ljeitü  1305 on  th e  ed ic t o f  B usay id  b a y a tu r  qan  
1320 see M o stae rt—C leaves, T ro is  documents m ongols des Archives Secretes V aticanes : 
H J A S  X V  (1952), p p .  478 — 482.

78 Cf. no te  24.
79 K , L , SD I  915, W T  781 =» T th ig -(le), S k r t  v in d u , anusvâra, M tileg, M a fu -  

qa; o ru i-y in  bintu  (K , L ) ’a  c irc le  above vovels, in d ic a tin g  n a sa lisa tio n ’ =  T  clians- 
th ig .

80 K , L.
81 K , L W T 781 =  T  ca-rtags, Ma saqa.
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sem antic  developm ent from  th e  basic m eaning «molar tooth», gedeailn82 83 * «the 
loop for o/u in  Mongolian script» had  th e  original meaning «belly». T he nam e 
o f th e  le tte rs  a and  e or n when th ey  occur a t  th e  end of the w ord is orkiéa,89 
a  d eriva tive  from  th e  verb orki- «to cast away» hence «what is cast aw ay , draw n 
aside», or басм1уаы from cacu-, ,mcu- «to spread». T he «tail» or sweep a t  th e  end 
o f certain  le tte rs  is called segül, originally «tail o f animals» (this w ord denotes 
also «suffix», on which see below). The aleph, th e  sign for a, e and  n a t  th e  begin
ning and  in th e  middle of th e  words has th e  nam e sidiin85 86«tooth» while th e  loop 
o f th e  le tte r  i is called silbi.M This word has th e  original m eaning «shin bone» 
b u t denotes also the  loop for fastening b u tto n s. The ligatures are called  ebkimel 
üsüg87 «folded letters» (on ebkimel see below). The nam e of one d iac ritic  sign 
is a T ib e tan  caique: dusul88 «dots, specially th e  diacritic for th e  le tte r  y». 
T he w ord is a  derivation o f dusn- «to drip» and  is formed on th e  in fluence of 
T ib e tan  thig «drop, dot». I t  is no t by  change th a t  we find in this g roup  «tooth», 
«belly», «tail», «shin bone» all o f which are  clearly zoomorph expressions.

T hough the basic term inology o f th e  scrip t is of Uigur origin we find 
a  strong  T ib e tan  influence in th e  term inology o f secondary ch a rac te r. The 
T ibetan  influence can be observed in  tw o types of words. To th e  f irs t  type 
belong T ibetan  loanwords: th e  do t, the  po in t, th e  Mongolian p u n c tu a tio n  m ark 
corresponding to  a comme is called cig or ceg.s9 The word tig90 has th e  m eaning 
«line, c ircu lar m ark in writing, p u n c tu a tio n  m ark , zero, sm all circle on top 
o f  a T ib e tan  or Mongolian le tte r in transcrip tions from S anskrit ind icating  
nasalization», it  is called also tileg.91 Two styles o f writing are d en o ted  with 
words o f T ibetan  origin. The cursive sty le  is called gêar or Заг92 (o rig inally  the 
nam e o f th e  T ibetan  dbu-med writing), th e  elegant style is nam ed gzab or sab93 
(originally th e  nam e of th e  T ibetan dbu-can w riting).

82 L .
83 K , L, orkiSu  (OM) =  T  ’phen-sib.
81 L.
85 L , OM, KÖ.
86 L , KÖ, cf. A cta  Orient. H ung . X I I I  (1961), p . 170.
87 Cf. n o te  75.
88 K , L , W T  782, SD I  915 =  T  th igs-pa, thig, thig-le, chiggs, chogs, M a tongki ; 

o ru i-y in  dusu l (K ) «dot above th e  character»  =  T  stod kor, S k rt anusvära ; d u su l toytaysan  
(SD I  916) «a fixed  dot» =  T  thigs sdod.

89 K , L , W T  783 =  T  cheg, éad, M a ë ik  ; бед temdeg (L) « p u n c tu a tio n  m ark»; 
биЬиу-а бед (L) «dotted  line»; dabqur бед «colon, p u n c tu a tio n  m ark  in old M ongo lian  con
s is tin g  o f  tw o  d o ts  a n d  co rrespond ing  to  a  period»; dörbeljin бед (L) « p u n c tu a tio n  m ark  
o f  fo u r d o ts , u sed  a t  th e  end  o f  a  p a ra g ra p h  in  o ld  M ongolian w riting».

90 K , L  =  T  thig-le, asq-a tig  (K , L) «crayon, s la te  pencil» =  T  g -ya '-th ig , beke tig 
( K) «black line  d raw n  w ith  ink» =  T  snag-thig.

91 SD  I  915 =  T  thig-le.
92 L ,S D I I  824, K I 3 1 1 a = T  giar-yig , dbu-m ed, éarüsüg  (L) «id.» = M  te r igün -üge iü süg .
93 SD  I I  760, 824 =  T  gzab, M to luyay itu  üsüg, sab üsüg  ( K I  311a) cf. p . 147 below .
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T ibetan  calques a re  common in th e  g ram m atica l term inology, e.g. 
egesig9i «vowel» orig inally  «sound, voice» (cf. T ib . dbyatis), also called am in  
üsüg94 95 96 * 98 99 100, geyigülügci96 «consonant» from geyigül- «to lighten» <  «which enlightens» 
(cf. T ib. gsal-byed), segül97 «suffix» <  «tail» (cf. T ib . m]ug).

A few add itional w ords are of Mongolian origin: ar9s «line» (cf. M anchu 
ara- «to write, draw  a  line»), )iruya(da)sun"  «dash, hyphen» (cf. fin i-) ,  nökücel10,1 
«suffix» (cf. nökü- «to p a tch , fill a gap, substitu te)« , siyum 101 102 103 «line, row» 
(originally  «line in  general»), tasulburi102 «a sep a ra tin g  stroke used in  p u n c tu a 
tion , «comma», tasuly-a103 «comma» (both from  tasul- «to break ap a rt, to  be 
off»).

T he names o f th e  various scriptures used  o r know n by the  Mongols a re  
m ostly  form ed w ith  th e  w ord  üsüg (on these te rm s  see note 75). The nam e of 
th e  Soyom bo scrip t104 is öber-iyen boluysan gegen üsüg or soyumbu, a  la te  S an 
sk rit  w ord in the  M ongolian language.

4. Printing

T he earliest w ord  for prin ting  block in  M ongolian is an  U igur w ord. 
I ts  ea rly  form is in  M ongolian ta m y a ,  la te r t a m a y a .105 The word originally

94 K , L , ОМ, К С , a lso  egesig üsüg — T  dbyahs-y ig , egesig-ün b idg  (K ) «m usical 
no tes»  =  T  dbyans-yig ; egesig d a y u n  (L) «vowel»; egesig ügei geyigülügd  (L) «consonan t 
n o t  fo llow ed  b y  a  vowel», em -e egesig (OM, К С , L) ««female» i.e . fro n t vowels»; er-e egesig 
(OM, K<3, L) ««male» i.e . b a c k  vowels», ersü, eresü egesig  (OM), also urbaqu egesig «the 
n e u tr a l  г».

95 Cf. am in  (К С  5r) «vocalic p a r t ,  vowel», B a ld a n z a p o v , op. cit., p . 9.
96 L , OM, KÖ =  T  gsal-byed yig, geyigülügd ü süg  (К ) «id.»; geyigülügci abiy-a  (L) 

«id.», qatayu  geyigülügd  (L ) «hard  consonant».
9? K , L , W T  782, OM, SD  I I  826 =  T  m jug , gzab m jug , rna-nia, yig -m jug , M a 

doron-i ипбехеп ; üge-yin  segül (K , L) «id.»; soyuya segül (W T  782) «the fina l s tro k e  o f  th e  
(M anchu) letters»  =  T  bsar m jug , M a suiyon-i ипбехеп.

98 L , ar jiru y  (SD I I  911) «w ritten , d raw n  line» =  T  r i -то byed-pa, M jiru ya d a su n .
99 K , L , SD II 934 a lso  ju radasun , jurdasun, j iru d a su n  = T  r i-то, re-kha, j i r u ( y a ) -  

dasula- (L) «to d raw  a  line».
100 L , OM, cingy-a  nökü6el (OM 14a) «strong su ffix» , köndüi nökü6el (ОМ 14a) 

«w eak suffix».
101 Cf. no te  49.
102 K , L , W T  747, SD  I I  1040 =  T sad, бед, m cluim , bcad-pa, M a laqcan, M jabsar ; 

ta su lb u ri bulya- «to cut» (e .g . th e  f in a l le tte r).
103 K , L , бед tasu ly-a  (L) «punctuation»; cegtei ta su ly -a  (L) «semicolon»; ta su lu l (L) 

« sep ara tio n , division, com m a».
104 Cf. G. K a ra : A c ta  O rient. H ung. IX  (1959), p p . 1 —38.
105 K , L , W T  821 =  T  tham -ka , the-то, phyag-rgya ; b iciken  tam aya  (K ), tam ayaqan, 

йбйкеп  tam aya  (W T 937) « little  seal» =  T  the'и  ; ta m a y a -y in  buduy  (K , L , W T  821, SD  I  
411) «ink used  for seals, u su a lly  verm illion» =  T  tham  m chal, M a doron-i boco ; tam aya-bar
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d eno ted  «brand, branding iron ,seal, stam p» b u t it  was used for p rin tin g  block 
also in U igur. As a late loanw ord i t  can be found in T ibetan in the  form tham-ka 
or tham-ga, also dam-kha, dam-ga. The action of prin ting  w ith th e  help o f th e  
blocks was called tamaya-bar tamayala-, or tamaya daru-106, tamaya coyul-.107 
L a te r on th is word was replaced by an o th er U igur word: kebUM «mold, p a tte rn , 
type, form, prin ting  blocks or type» which is now used for m odern p rin tin g . 
Its  m ost im p o rtan t derivations are: keble-100 «to p rin t, to  publish», keblegci110 
«printer», keblegilr111 «mould, form, pattern», keblel112 «printing, im pression, 
pub lication ; publishing house, press.» These words developed in the  M ongolian 
language.

Paralle l w ith the  words tamaya  and  keb we find  th e  T ibetan loanw ord 
bar113 a  w ord which entered th e  M ongolian language subsequently  to  th e  U igur 
words. I t  was used for the  nam e o f prin ting  block, in expressions as bar daru-

tamayala- (X ) «to seal* =  T rgya bryyab-, rgyas 'debs- ; tamaya-yin temdeg (X ) «sign, m a rk , 
b rand» , tamaya cidququ küriy-e (K , SD  I  911) «place w here th e  seals a re  m ade»  =  T  
tham-ka'i glin ; temdeg tamay-a (K ) «seal, brand»  =  T  thel-se ; tamayala- (K , L) «to 
(affix  a) seal, to  s tam p , to  b ra n d ; to  p r in t  w ith  blocks (13 — 14th cent.)» tam ay-a-yin  
senji (SD I  911) «handle o f  th e  seal»; tamay-a-yin бабиу (SD I  911) « tu ft on th e  seal, fo r 
handging»  =  T  tham shod. Cf. U ig . tamqa. On early  exam ples a n d  th e  T urk ish  b a c k g ro u n d  
see L ig e ti: Acta Orient. Hung. V III  (1958), p . 223. T he suggested  O ssetian  o rig in  o f  th e  
w ord seem s to  be ra th e r  d u b io u s (Cf. V e rn ad sk y , G ., Note on the origin oj the word ta m g a : 
■IAOS  L X X V  (1950) p p . 188 — 189.

11,6 К , L , cf. n o te  105.
107 Cf. L igeti, Catalogue du K anjur mongol imprimé I ,  B u d ap es t 1942, pp. 303 — 304.
108 K , L , SD I I  16, 31, 49 =  T  dpar, spar, par, ran-chod ; keb biâigéi (K , L ) «one 

w ho w rite s  th e  te x t  for a  p r in tin g  block» =  T  par 'bri mkhan ; keb-iyer daru- «to p r in t  
w ith  blocks»; keb-tür daru- (K , L , SD  I I  17) «id.», keb daru- (SD I I  31) «id.» — T  dpar 
rgyab- ; keb seyil(e)- (K , L , SD  I I  17) «to ca rv e  a  p rin tin g  block» =  T  par rko ; keb-ün 
beke (K , L) «p rin te r’s ink» =  T  par snag ; keb-ün jiruöi (SD I I  17) «one w ho ca rv e s  th e  
te x t  on  th e  block» =  T  par g-yog ; keb-ün Sayasun (K , L) «p rin ting  paper»  =  T  par Sog ; 
keb-ün ger (K , L , SD I I  17) «p rin ting  es tab lishm en t»  =  T  par khan ; keb-ün bey-e (K , SD  I I  
17) « typog raph ica l le tters»  =  T  par gzi, par bïi ; keb-ün modun (SD I I  18) «p rin ting  b lock» 
=  T  par Sin ; keb-ün orusil (SD I I  17) «p rin te rs  colophon, colophon o f  th e  b lo ck -p rin t»  =  
T  par byan; keble- (K , L , SD  I I  16) «to p r in t ,  to  publish» =  T  ’gyin-, dbyibs 'cho-, cf. U ig . 
keb, T u rk m . gäp, J a k .  kiäp, H u n g a ria n  kép.

109 K , L , SD I I ,  also nom keble-, T  ’gyin-, dbyibs ’cho- ; kehlen (SD I I  16) «prin ted»  =  
T  par rgyob; kehlen daru- (L) «to p rin t» , kehlen yarya- (L) «to pub lish  (p rin ted  m a tte r )» ; 
modun bar-tur seyilen keble- (L) «to p r in t  fro m  w ooden blocks».

1,0 K , L  =  T  par mkhan.
111 K , L , SD I I  306 =  T  dbyibs spar.
1,2 L.
113 K , L  =  T  dpar, spar, par ; bar daru- (L) «to p r in t  from  eng raved  b locks»; 

bar keblel (L) «block p rin tin g  press»; bar seyile- (K ) «to carve  th e  le t te rs  on a  w ooden b lock» 
=  T  spar brko- ; bar-un )iruSi (K ) «w orker in  th e  p r in tin g  house» =  T  bar g-yog ; bar-un 
jabsay (K ) «tools for p rin ting» ; bar-un biSig (L) «prin ted  book», bar-un yajar « p rin tin g  
offico».
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«to print», bar seyile- «to carve or cu t th e  le tte rs  on a wooden block», bar-un 
keblel «block p rin tin g  press» etc. and form ed w ith  Mongolian suffixes: barla- 
«to print», barlamal «xylographed, p rin ted  m atter» , barci «printer» e tc .114

Though th e  in fluence of the  U igur, an d  la te r  th e  T ibetan  p rin ting , on the  
M ongolian one is ev id en t from  the  term inology, we find  also words of M ongolian 
orig in  connected w ith  block-printing. Such te rm s are: coyul-115 used originally 
to g e th e r w ith tam ya  in  tam ya coyul- an d  tam ya coyulya- «to carve blockprints» 
«to order to  carve», w ith  la te r  derivations as coyulburila-116 «to carve, engrave». 
T h e  original m eaning was «to pierce». The w ord  daru-111 «to print» had  form erly 
th e  m eaning «to press». To the  words m eaning  «to carve, cut, m ake incisions» 
belong kerci-xxs, seyile-, seyilü-119 and  sibe-120, th e  two form er denoted  engraving 
o n  w ood and stone, th e  la t te r  on skin.

114 baria- (K , L , SD  I I  17) =  T  par rgyab-pa, M keb-tür daru- ; barlaqu ya jar  (L) 
« p rin tin g  office»; ta m a y-a  baria- (L) «to carve  o r  c u t  seals»; barlamal (L) «xylographed, 
p r in te d  (m atter)» ; barci (SD  I I  17) «printer» =  T  p a r  g-yog, M kebci ; keb-ün jiruci, Cf. T . 
d p a r  >  spar >  par.

115 Cf. n o te  107. I n  th e  d ia lec ts ëoyul- a n d  cuyu l-  h av e  d iffe ren t rep re sen ta tio n s : 
K h L  cuulach  ’разрезать, рвать надвое (напр. ткань); раскалывать надвое’ see also: 
K h L  cuurach  ’рваться надвое (напр. о ткани), раскалы ваться надвое’, K h L  cuurchaj 
’разорванный (напр. о ткани); преснувший (напр. о дереве) an d : K h L  cooloch ’проды
рявливать, прокалывать, пробивать’ K hL  coorchoj, ’продырявленный, дырявый, ды ра’ 
K a h n  tsöl%v «durchboren , d u rch lö ch ern , d u rch steck en » , tsöryo  «durch löchert w erden  »(tsu l- 
'/s «zerbrechen, (die M itte ) e inb rechen , zum  B e rs te n  bringen», (cf. H S  72 cewüre-); O rd. 
ts 'ö l- « trouer, perfo rer, tra n sp e rc e r , rend re  p u b lic , d iv u lg u e r (les m éfa its  de q u e lq u ’un), 
ts 'ÿ l-  «déchirer d an s le  sen s de  la  longueur (se d i t  d es  étoffes)» e tc .

116 K , L  =  T  brkos-m a byed.
117 K , L , SD I I  49, S ag  134 =  T  bien-, spar- ; daruqu üsüg  (K , S D I I  1108) «writ, 

c h a ra c te rs  (K ), th e  T ib e ta n  dbu-m ed  sc r ip t (SD)» =  T  yi-ge dbu-m ed, M to luya i ügei; 
d a ru lta  (K , W T 820) « p ap e r-press» =  T  sog-nor, M a gidayô ; darum al (K , L , SD I I  17, 
S ag  131) «prin ted  (book)» =  T  bzab-ma, po-ti ; darum a l bicig (L), darum al nom  (K ) «id.»; 
darum alla- (L) «to p rin t» .

118 K , L  =  T  thub-, sur- ; kercigür (L) «chopping  kn ife , cleaver, chopper»; kerciyesün  
(K , L ) «incision, n o tc h , sco re , clipping, cu t, r ip , gash»  =  T  gras-pa ; kerciyesüle- (K , L) 
«to c u t, to  carve, to  m a k e  inc isions or notches» =  T  gra-bar byed ; ker&im (L) «piece, slice, 
inc ision , notch»; kersim eg  (L) «notch, score»; kercim el (K , L) «cut, c u t u p , m inced». Cf. 
C h u v  kart- «to m ak e  incisions», J a k . Hirt- ’резать’, Az kärtik  ’рубец, зарубка’, M a 
kersi-, T u n g  kerêi-.

lla K , L , SD I I  49 =  T  brko-, rko-, bar seyilü - (K ) «to c u t le tte rs  in  th e  p rin tin g  
b lock» =  T par brko- ; nom  seyilü -  (SD I I  49) «id.», seyilügsen keb (K) «wooden b lock  w ith  
le t te r s  carved  in»; sey ilbüri (L) «carving, eng rav in g » ; seyilbürici (L), seyilügëi (K , L) 
«engraver»  =  T  brko m kh a n , rko-bo ; seyilge (K , L ) «engrav ing , in scrip tion» , tôbed eke-lüge 
s ig ü n  keb-tür seyilgebei (K ) «afte r hav ing  co n fro n ted  ( th e  tra n s la tio n  o r copy) w ith  th e  
T ib e ta n , he  o rdered  to  c a rv e  i t  on  blocks»; c ila yu n -d u r  sey iljü  temdegle- (K ) «to engrave  
a n  in sc rip tio n  on a  s to n e , o n  a  stele», cf. seyi- «to b ecom e th in  o r sparse», M a seile- «to 
co o k  m e a t w hich is c u t  in , incised».

120 K , L , SD I I  30 =  T  spar y ig  rkyag, M  ya la -tu  kü m ü n -ü  n iy u r  yar-tur üsüg bici 
(SD ) «to ta t to o  le tte rs  o n  th e  face  an d  a rm  o f a  c rim inal» , cf. sibüge «awl».
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Though th e  words for p rin ting  block are  all of foreign orig in  we have 
a  Mongolian synonym : qabtasun.121 This w ord originally d eno ted  an y  fla t 
wooden tab le t or board  (of. qabtayai «flat», M anchu qabciyun «id.»), la te r  on 
th e  wooden boards betw een which the  M ongolian books are preserved , a n d  also 
prin ting blocks, an  obvious sem antic developm ent due to  th e  sh ap e  o f the 
p rin tin g  blocks.

F or prin ting  paper, ink  etc. see th e  ch ap te r on the u tensils o f han d 
w riting.

5. The book

From  a form al po in t o f view the  w ritten  docum ents can be d iv id ed  into 
books, inscriptions an d  le tters . The M ongolian book can be a m an u scrip t or 
xylograph, and, recently , a  book p rin ted  in  th e  modern sty le  b y  m ovable 
types. In  a wider sense we have to  discuss here also the get-up  o f  th e  book, 
its  binding, the  in te rn a l divisions etc.

The Mongolian words which denote th e  book as a un ity  a re  a ll o f  foreign 
origin. The com m onest words here too are  borrowed from  U ig u r: worn122 
«religious book, scrip tu re ; book (in general)» also «teaching, religion» is the 
well-known Greek w ord và/uoç and  came in to  Mongolian via U igur. F ro m  Mon
golian i t  en tered  th e  M anchu language w here i t  has the form nomun. A nother 
com m on word for «book, volume» is debter123 also a Greek w ord w hich found 
its  w ay through U igur in to  th e  Mongolian language from whence la te r  it  came 
to  T ibetan  (deb-ther, deb-gter, deb-ster etc.) an d  M anchu (debtelin). T he Sanskrit 
word pothi got th e  M ongolian form boti12i a n d  is used for books o f th e  oblong

121 K , L , Sag 129 =  T  bkab-byab, bkab-bya-na, sga-ëifi, leb-Sin, glegs-pa, bam -iin , 
M  absa-yin  m odun, qabtasun-dur seyile- (K , L) «to en g rav e  on  w ooden b locks (fo r prin ting )» ; 
debter-ün qabtasun; (K , L) «wooden bookcover(s)»; kereg-ün qabtasun (L) « folder fo r docu 
m en ts , file»; qatayu qabtasun  (L) «hard cow er, b ind ing» , jögelen qabtasun  (L ) «soft or 
p a p e r  b inding»; qabtasun-u  m odun  (Sag 133) «w ooden board , block»; qab taya i modu  
(SD I I  186) «id.» =  T  bam  s in , M  absa-yin  m odun ; qabtasula- (L) «to p u t  co v e rs  on  books 
o r  fo lders, to  b ind  books»; qabtasulayci (L) «bookbinder», qabtasutai, qabtasutu  (L) «hav
ing  cover; bound  (o f books)».

122 K , L , W T  731, SD I  492 =  T 6hos, M a n o m u n  ; nom  daru- (L) «to p r in t  books»; 
nom  debter (L) «books in  general» ; nom  keblegH  (L ) «book publisher»; n o m -u n  sang  (L) 
« library»; nom -un  süm -e  (L) « library  o f  a  m o n aste ry » ; jasaytu  nom  (W T ) «Shu Ching» 
=  T  srid  bsrun, M a dasan-i nom un.

123 K , L , W T  749, SU I  360, 1019, Sag 129 =  T  deb-ther e tc ., glegs-barn, M a debtelin, 
M boti, sudur  e tc .; debter-ün oyusur  (K , SD  I  360) «cord for b ind ing  books» =  T  glegs-thag ; 
debter-ün qabtasu (K , SD  I  360) «wooden b oard  fo r books» =  T glegs s in  ; debter-ün yadar 
(K , SD  I  1014, W T  750) «book cover» = T  deb-ther-gyi g-yogs, M a deb telin -i burgiyen ; 
debter-ün boyulta (K , SD  I  360) «book w rapper» .

121 K , L , SD  I I  20, Sag 126 — 127 =  T  po -ti, pu -ti, glegs-bam, M debter ; sudur 
debter, cf. H ind i poth i.
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fo rm a t resembling th e  p a lm -lea f books. Two o th e r  w ords were originally used 
for B u d d h ist works: Sastir125 a n d  sudur,12e B oth  a re  o f  Sanskrit origin an d  cam e 
v ia  U ig u r into the M ongolian language, the  la t te r  is suduri in M anchu.

T he usual M ongolian book is preserved betw een  two wooden boards 
or is w rapped  in a piece o f c lo th . The wooden b o ard  is called absa-yin modun,127 
o r qabtasun .12S Absa d en o ted  originally «coffin casket», «something of wooden 
b o ard s in which a th in g  is pu t» . This word seem s to  be of M anchu o rig in129 
a n d  is a  relatively la te  com er in the term inology o f  Mongolian w riting . On 
qabtasun  a word of M ongolian origin see above p. 139.

T he names for th e  w rap p in g  cloth are: barim tay o r barintay130 (from  Mong. 
bari- «to hold»), debel131 (orig inally  «clothing, dress»), qubcasun132 (also «clothing, 
dress») or fangci,133 This la t te r  word has th e  p r im a ry  meaning «felt m an tle

125 K , L, W T 733 =  T  bsta n  bcos, mbs, M a u la b u n , M  dom uy ; sastir-un oröiyulya  
(K ) « the  tran s la ted  èâstras, t h e  B s ta n -’g yu n , sastir-a  tu y u rb i-  (K) «to com pose s.» =  T 
bstan  bcos rcorn-; jarliy  kiged sa s tir  (K , L) «K anjur a n d  T a n ju r» ; sastirci (K , L) « au th o r o f  
re lig io u s  books», cf. S k r sas tra .

126 K , L, W T 734, SD  I 360, Sag 127 =  T dpe, phyag -dpe , mdo, dpe-ch/i, glegs-bam , 
p o - t i , lo-rgyus, Ma suduri ; ü sü g -ü n  sudur  (K) «sy llabary , a lp h ab e t»  =  T ka-dpe, ka -kh a ’i  
dpe ; b ifim e l sudur (K , L) « m an u sc rip t»  =  T dpe-éha b ris-т а; sudur-un  abdar-a  (K ) «box 
fo r p re se rv in g  books» =  T  dpe sg a m  ; sudur-un ek-e (K ) « the  beginning o f a  book»; eke 
su d u r  (L ) «source, original»; su d u r  ungsi- (K) «to re a d , to  re c ite  tex t»  —- T  m do ’don- ; 
su d u r -u n  qayudasun-u toya  (K ) « th e  num ber o f th e  p a g e s  in  a book» =  T dpe-yig  sog 
grabs ; sudur qudalduyöi (К) «bookseller» =  T dpe chod-pa ; sudur bayulya- (K , SD  I 
360) «to copy a book, to  tr a n s c r ib e  a book» =  T  dpe bsu- ; sudur-un segül (K ) «the 
e n d  o f  a  book» =  T dpe nvjug; su d u r-u n  sirege (K ) « tab le  for books» =  T dpe khri ; 
su d u r  tuyurb i-  (K) «to co m p o se  a  book» =  T dpe room- ; su d u r tobki- (K) «to b in d  a 
book»  =  T  dpe ’dogs-, dpe ’chem s; sudur-un d u y tu i  (L , K ) «case for a  book» =  T  dpe  
khug  ; su d u r  pngci (K) «id.» =  T  dpe subs ; sudur-un  ger (K ) «library» =  T  dpe khab;  
d a ru m a l sudur  (K, L) « p rin ted  book» ; sudur debter (Sag 126) «a book  (in old form )»; 
su d u rS i (K , L) «one d e v o ted  to  t h e  s tu d y  of th e  B u d d h is t  su tras» ; suduriila - (K , L) 
«to s tu d y  th e  su tras, to  co m p o se  th e  su tras etc.»; su d u r la -  (K , L) «to a rran g e  p a p e r  
in  fo rm  o f  a  sudur, to  com p ile  a  chronicle». Cf. S k r t  sü tra , U ig . sutär, sûdhar.

127 SD  II 187 =  T  bam S ib , M qabtayai m odun.
128 Cf. N ote 121.
129 T he  w ord can  b e  fo u n d  in  th e  M an chu -T unguzian  d ialects: M a absa (H au er) 

« B re tt  a m  H eck  des K ahnes» , T u n g  (Vasileviö) avsa  «коробка для женского рукоделя 
с твёрдой  основой, обтянутая ров дугой (оленьей кустарной замшей)» (Р-Т , N , Е , I ,  S, 
T k m , B rg , Olkm), «женская м я гк а я  сумочка» (A id, U ö r , U rm , C m k), «ящик; сундик», 
(Р -Т , N , Е , B rg), absa (ibid) «коробка (для рукоделия), ящик» (Р -Т , Е ); avxa  (ibid) «ящик»; 
(Е , H n g ) ;  avsak  (ibid) «коробка д л я  рукоделия» (S-B, B n t) ;  auSa  «id.» (Р-Т, T k m ); N eg 
a fsa k a n  «берестяная коробка»; O ro k  xapsau, «id.» Cf. K h L  aus Троб’, B u rL  absa «id.»; 
K a lm  aw s  (O. selten) «K asten»; D ah M  abase «coffin».

130 L , Sag 127, barim tay  qubcid  (SD I  1165) «kl.».
131 Sag 127 =  T  na -bza ’, gos.
132 K , L , Sag 127 =  T  n a -b za ’, gos, bgo-ba.
133 K , L , Sag 128, SD  I  522, sudur-un  )ang6i (L) «id.».
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worn by lamas». In  th is  m eaning it is a  M anchu loanword in Mongolian, 
M anchu has borrow ed i t  from  Chinese.11’4

Generally th e  cover or the binding o f th e  book is called duytu i,135 which 
is a  Mongolian w ord w ith  the  basic sense «cover, case, wrapping», i t  is also 
called yadarVM «cover, esp. o f a book» (originally «exterior»), bürilge, bürkügül 
«cover» (cf. büri- «to cover»). To make th e  cover, to  bind a book is expressed 
w ith  the  verb tobJci-, tobsi- 137 or qablasula- (cf. no te  121).

The ribbons or s trap s  for ty ing th e  book are  o f leather, linen or some 
o th er m aterial. T hey are  called oriyadctsun138 (cf. oriya- «to tie  around»).

The label placed in  books, also a red  cover-strip  on envelopes is called 
coyudusun133 «strip (of paper)» (cf. coyui- «to open», coyul- «to pierce, to  punch»). 
T he piece of silk a t  th e  beginning of the book has th e  nam e gdongdar or dong- 
d a r140, and is a T ibetan  loanword. The tickets  hanging on the fron t-side of the  
book are also called m anjily-a141 «anything pendulous, trinkets» from  th e  verb 
m anji- «to be th in , pendulous».

Any m ark, sign on or in the book is called temdeg142 «sign».

134 Cf. M a jangii «bei Schnee un d  R egen  angezogener F ilzm an te l (H auer)» , C hin 
chan-tzü «feit». (K  g ives a s  C hinese eq u iv a len t tou p ’eng «rain-coat», in T u n g -h sian g  we 
find  th e  w ord as a  C hinese loanw ord  dzanzi «feit») =  T  ihar skyobs.

135 A lso «book-case», K , L , W T 760 = T  bam-po, bug, Subs, M a dobton ; biiig-ün  
duytui (L) «envelope o f  a  le tte r» ; sudur-un duytui (K , L) «cover o f a  book».

136 L, debter-ün yadar (W T 750) =  T  deb-ther g-yogs, Ma debtelin-i burgiyan ; 
sudur-un yndar (L) «id.»; nom yadarla- (L) «to p u t  a  co v er on  a  book».

137 K , L , W T  772 «to b ind  (as a  book)»; debter tobki- (K) «id.»; tobkiyan (K , L) 
«note-book, fascicle, b ro ch u re , a  ream  o f paper»  =  T  Sog bam gtig. M a kiyan ; tobkimal 
(L ) «brochure, pam p h le t» .

138 Sag 129, a lso  oriyalta, oriyadasun-u büse =  T  glegs thug, M debter-ün oyusur.
139 K , L  also  ëoudasun, ëoyuudasun (W T  749) =  T  sog-chnr, char-bu, M a nfayari.
440 Sag 128 =  T  gdon-dar, M ekin-ü temdeg, man)ilya.
141 Sag 128, ekin-ü manjilya «id.».
142 K , L, KÖ also  «docum ent, passp o rt, index» (K ) =  T  rtags, las-byan, byan-bu, 

bka’-rtags, zal-byan ; egüden-ü temdeg (K , L) « inscrip tion , nam e on th e  door»; ükegür-ün 
temdeg (K) «tom b, ep itaph»  =  T  dur-byan ; niyur-tur temdeg sibe- (K) «to b ra n d  m a rk s  on 
th e  face»; belge-yin temdeg (K , L) «sign for/on so m e th in g , omen» =  T  rtags byah ; temdeg 
utaya (K) «smoke u sed  as  signal»; temdeg biëi- (K ) «to m ak e  sign, to  sign , subscribe»; 
temdeg bifig (L) «an o ffic ia l docum en t, passport» ; temdeg tamay-a (K) «seal»; temdeg 
temdegle- (K ) «to m a rk , to  p u t  th e  d a tu m  on a  paper» ; temdeg-ün dayalya (K ) «suffix o f 
case o r num ber» =  T  rtags mtha’; temdeg modun (K , L , W T  748) «wooden ta b le t  fo r 
reco rd ing  th e  nam e, ra n k  a n d  m erits  o f officials eligible fo r p rom otion , special a p p o in tm e n t 
etc.» - T  Sin byaii, M a Susixe ; temdeg modu bayifaya- (K ) «to look a f te r  in  th e  reg isters, 
to  tu r n  o ver pages»; temdeg ëilayun (K , L, SD I I  225) «m onum ent, stone  in scrip tio n »  = T 
byaii-rdo ; temdeg bosqa- (L) «to e rec t a  sign o r  a  m em o ria l stone»; temdeg üge (L) «ad
je c tiv e  (gram .)», angqarul-un temdeg (L) «exclam ation  po in t» ; asayulta-yin temdeg (L) 
«question m ark»; yar-un temdeg (L) «signature»; nere-yin temdeg (Sag 128) «short reg is te r 
o f  th e  volum es» =  T  mchan-tho; temdegfi (K ) «who m ak es  m arks, who seals» =  T  brjed
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T he in ternal divisions o f a  book have th e  following term inology: a  w ritten  
line on  a  page is mör,lis th e  M ongolian w ord for «way»; «page» is qayudasun  
(see above p. 133), tal-a,Ui n iyu rUi or nabci;lm tal-a means originally  «plain, 
level, space», — as a M ongolian loanw ord i t  is to  be found in  M anchu in  th e  
fo rm  tala, w ith the  m eanings «plain, step» an d  «space between tw o  lines»; 
n iyu r  is th e  word for «face» hence «surface» an d  «page», nabci was originally  
«leaf». All these are M ongolian words. An U igur w ord is used for «chapter, 
p a rag ra p h , section» bölüg, bülüg.147 The M ongolian word «kind, species,
so rt, category  etc.» is also u sed  for «section, paragraph». The sam e m eaning is 
conveyed  by  the  w ord gelmelilia th e  origin o f which is obscure to  m e.150 T he w ord 
i f i131 «volume of a book w hich contains several fasciculi» has developed its  
m ean in g  from  «complete, to ta l,  set».152

T he old M ongolian book — as th e  T ibetan  — had  its  detailed  title  or th e  
in d ica tio n  of conten t a t  th e  end  of th e  book. This colophon is called yarciy, 
yarcay,153 and  is a  T ibetan  loanw ord. The w ord denotes all kinds o f indexes, 
ca ta logues, inventories, a n d  also th e  title , or th e  heading in  th e  m odern 
sense. T he preface or in tro d u ctio n  is called iiduridqal,154 a derivation  from  th e  
M ongolian verb udm id- «to lead, to  guide». The T ibetan  influence on th e  in te r
n a l d iv ision of the book can be observed in  some o ther cases: litu, lite, loto155 
«enum eration  of chapters, reg ister, index» an d  tobyay, tobyiy, tobyuy156 «list,

b ya n -p a  ; temdegle- (K , L) «to m a k e  notes»; dangsa-dur temdegle- (L) «to e n te r  in  a  re g is te r  
o r  book» ; temdeglel (K , L , W T  739) «record, note» =  T  kha  byan, zal-byan, them -yig , M a 
ejebun  ; temdeglel dangsa  (K ) « journal, m em o»; a ya n -u  temdeglel (L) « travel acco u n t» ; 
e d ü r-ü n  temdeglel (L) «diary»; ja m -u n  temdeglel (L) « travel notes»; tem deglel-ün debter (L) 
« n o te -book , register»; temdegtei bicig  (L) «certifica te , p a te n t ,  license».

o s  L , K .
144 K , L, W T 784, Sag 127, SD  I 520 =  T  nos, M a tala.
145 L.
146 SD  II 1090 =  T  sog-ldeb, M qayudasu.
147 K , L , W T  746 =  T  le’u , Idebs, le-chan, le-т а, M a fiyelen. To th e  ö/ü  o f  th e  f i r s t  

sy lla b le : K a lm  b'ölP «Teil», bid  «(H eeres)ab teilung» , K h L  bùleg, B u rL  bûleg  ’глава, 
раздел’. Cf. Тш -km. böl-, A z böl «to dévidé», C huv. p ü l-  ’перебивать’ ( <  K a z t.)  a n d  
p e rh a p s  M a bulu- «to p u t  h a y , g ra ss  in  stack» .

148 L , К  =  T  rigs-pa, öha-chan, rnam -grafis, M a %a6in.
149 K , L , Sag 132 =  T  glegs-bam.
150 T ib e tan  glegs h a s  n o th in g  to  do w ith  th e  w ord . M a keime- >  kemne- «to m easu re , 

to  t a k e  m easure»  is also d ifficu lt to  co n n ec t w ith  o u r M ongolian  w ord.
151 W T  750 =  T  bod, M a yo x i, M tegüs.
152 Cf. i j i l  «one o f  a  p a ir  o r  com p le te  set».
153 K , L , SD 1 1 2  a lso  karcig  — T  dkar-chag, ka -kha ’i  tho, M toya bicig, yar&iyla- (L) 

«to d ra w  u p  a  tab le  o f  co n te n ts , to  p re p a re  a  lis t  o r ca ta lo g u e , to  en title , g ive a  t i t le  to , to  
a d d re s s  (a s  a  letter)» .

154 K , L  =  T  khrid-pa, ’d ran -pa  ; bicig-ün uduridqal (L) «id.».
155 K , L  =  T le’u tho, lo-tho.
156 L , cf. T  thob-yig  «id.».
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tab le  o f conten ts, register» a re  T ibetan  loanwords som etim es replacing yarcay  ; 
q ayny157 158 «title» is also a  T ibetan  loanword.

I t  would exceed th e  lim its o f  th is paper to  deal w ith books o f  special 
conten t. Most of them  are o f foreign origin such as: cesen15S «list, roll, ca ta logue, 
register» an d  dang sa, dangse159 «account-book, journal, office diary; files, reg ister, 
annals, records; list, roll, catalogue» all o f which are  Chinese words a n d  cam e 
v ia  M anchu in to  Mongolian. The words for160 «medical prescription book», 
n a m ril161 162 163 * * 166 167 168 «explanation, com m entary , note», n a m ta r182 «biography, legend, 
history» are  o f T ibetan origin. C a d iy173 «biography, geneology, sto ry  o f  form er 
incarnation  of the  B uddha or B uddh ist saint» together w ith th e  a lready  
m entioned sud u r  and  èastir  are S anskrit words which passed th ro u g h  U igur 
in to  M ongolian. Q aulilM «codex, decree» and  k i 165 «memorandum book» are 
Chinese im portations, th e  form er is also presen t in M anchu in th e  fo rm  qooli.

O f n a tiv e  Mongolian are th e  words: teüke, tegüke1M «historical book, 
sources, h istroy, annals», d o m u y187 «legend, tab le , historical tale», a n d  tobcilm 
«outline, a b b re v ia tio n , sum m ary , resume». I t  is perhaps no t w ith o u t some 
in te re st to  note, th a t  while th e  te rm s for religious books are T ibetan a n d  U igur, 
and  u ltim ate ly  also Greek an d  Sanskrit, and  th e  term s for ad m in is tra tiv e  
books are M anchu and  Chinese, th e  term inology o f the  historical books is of 
M ongolian origin.

157 K , L  =  T  kha-yig, bla-dvags chig.
158 K , L , W T  748, SD  I I  826, 828, 1089 =  T  iog-khram, yig-khra yid-khra, che’u-ci, 

deb-yig, M a éese, cf. Ch ts'e tzü.
159 K , L, W T  748, SD  I  1014, IT 826 =  T  yig-dam, deb-yig, ka-tham, gig-chan, Ma 

dangse, M biéig, ebkimel bicig, teüke ; (langue bi£ig (K , L) «register, cata logue, list» ; dangsatu, 
dangsatai (K , L) «having a n  a c c o u n t, be ing  on  reco rd  etc .» , Chin, tang-tzü.

X6° L  =  T fibyor.
161 K , L  =  T  rnam ’grel, ma ’grel.
162 K , L  =  T  rnam-thar ; beye-yin namtar (L) «au tobiography».
163 K , L  =  T  skyes-pa rabs ; üliger éadiy (K ) «legend» =  T rtogs-brjod, Cf. S k r.

jâlaka.
161 K , L  =  T  khrims, srol, clad, lugs-ка ; qauliêi (L) «legislator, la w y e r, ju ris t»  

Cf. M a qooli.
185 L  =  M temdeglel, Ch chi.
166 K , L ; teüke biiigfi (L) «historiographer»; teüke namtar (L) «history a n d  biography» 

tob&i teüke (L) «abridged h is to ry » ; jarliy teüke (K ) «order, d isp a tch , rule» =  T  than, 
bka -than ; teüke&i (L) «historian, historiographer; n a rra to r» ; cf. Chag tewlük, K ir  teülük 
«a d a y , a  g iv en  period», Sor tep «time».

167 K , L  =  T  lo-rgyus, rtogs-pa ; domuy tuyuji «story, taie»; üliger domuy (L) 
«legend, th e  ta lk  o f  th e  to w n , o b je c t o f  ridicule», domuySi (L) « n a rra to r o f  legend»; 
domuyla- (L) «to n a rra te  o r com pose a  legend».

168 K , L  =  T  mdor bsdus ; tob&i-bar bi&i- (K , L) «to w rite  in  a  concise, b r ie f  m anner» ; 
tobfi biéig «outline, sum m ary»; tobéi düng (L) «sum m ary»; tobéi temdeglel (L) «id.»; tobéiyan 
(K , L ) «abbrev ia tion , ab rid g em en t, su m m ary , sketch»; tob&ïlal (L) «sum m ary , résum e» 
Cf. th e  m ean in g  «button» o f  th e  sam e w ord.
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I  have to  m ention  here  th e  word jar169 now  «written order, instruction» 
b u t  originally only «order, command» th e  basic w ord of the well-known word 
ja r liy  «decree» an d  jarla - «to order». This w ord is also of U igur origin and  it 
was borrowed parallel w ith  yarliq >  jarliy.

6. Other written docum ents

The term  for in sc rip tio n  in the Y iian period  was bii or bui tas170 «stele, 
m em orial stone w ith  inscriptions». Both words a re  o f U igur origin in  Mongolian, 
w h ile  bii, bui is orig inally  a  Chinese word for «stele» and  tas is a T urk ish  word 
fo r «stone». L ate r on th e  stone inscriptions were called bicigtei cilayun  or 
( cilayun-u)bicigesu171 «stone w ith  inscription, w ith  letters». To erec t a stele 
is bayiyul- «to be caused  to  stand» and for inscrib ing  the verb bici- was used. 
On th e  words seyile- a n d  kerci- see above p. 138.

The common w ord  fo r handw ritten  docum ents o ther th an  book and  in 
sc rip tio n  is bicig. T he genera l term  for le tte r is jakidal or jakiy-a172 b o th  deriva
tions from  the M ongolian verb  jaki- «to send a  le tte r, to  inform  by  a  w ritten  
docum ent», which is a  secondary  meaning developed from the  basic m eaning 
o f th e  verb «to d ispatch , to  give instructions». All docum ents, including paper- 
rolls, docum ents folded like an  accordion, le tte rs  o f such a  form  are  called 
ebkimel, ebkemel173 or nuyulburi174. Both words a re  derivations from  th e  M on
golian  verbs ebke- «to fold», niyul- nuyul- «id.» respectively.

169 K , L =  T  bya gtod, cf. jarla- «to order, to  m a k e  know n, to  publish» =  T  sbran- ; 
parlai (K , L) «publication».

170 Cf. th e  S ino -M ongo lian  inscrip tions o f  1335, 1338, 1362, an d  bu i ta s  in  1340 
o n  w hich  see C leaves: H J  A S  X I I  (1949), p. 93, K a ra :  A cta  Orient. H ung . X V II  (1964), 
p . 159, Cf. Ch pei «stele».

171 L.
172 L , K , W T 775 =  T  ’p h r in  ; chems-pa, M a )a s iya n , jak iy-a  bicig « le tter, missive» 

(K , L ) =  T ’phrin-yig , ’6hol-yig; ja k iy -a  tam aya  (K ) «diplom , c red it le tter»  =  T  bka’ sog. 
T h e  M a w ord jasi- is a  M o n g o lian  loanw ord th e  sam e is ja s iyan .

173 K , L, W T  749, SD  I I  1090 =  T sog-dril, M a buqdari, M nu yu lb u ri; ebkimel 
ca ya su n  (L) «folded p a p e r , a  ro ll o r scroll o f paper» ; ebkim el bicig (L) « ligature , folded 
le t te r ,  docum ent» (SD I  1014) =  T deb-yig, M a dangse ; ebkimel üsüg  (L) «ligature» ; 
es itü  ebkim el (L, W T 822) «scroll, ro ll o f  paper(on  a  w ooden  cy linder o r a ro u n d  a  stick)» =  
T  'ja  sog, M a unu tu ; bay-a  ebkim el (SD I  1142) «a l i t t le  paper-ro ll»  =  T  Ideb clean.

174 K , L, W T 814, SD  I I  1090, 1142 =  T sog-dril, ldeb-pa, sog-ldeb, M a buqadan, M 
ebkim el ; nigen n u yu lb u r i (W T  814) «one tim e  fo lded  le tte r»  =  T  sog Ideb geig, M a em un  
b u q d a n , yadayatu n u yu lb u r i  (W T  815, SD I I  1090) «outside folded le tter»  =  T  p h y i Ideb, 
M a a n -i buqdan ; do tuya lu  n iy u lb u r i  (W T 815, SD  I I  1090) «inside fo lded le tte r»  =  Ma 
e-i buqdan ; ergiln bariqu n iy u lb u r i  (L) «a m em oria l to  th e  th ro n e ; a  v is itin g  card  o f  a 
s u b o rd in a te  official», cf. M a ikô -  «to be sh runk , to  b e  ben t» .
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7. To read

The most general w ord for reading is ungsi-175 176 177. I t  is a M ongol word 
denoting  the  action o f reciting  originally sacred tex ts  and perhaps i t  was used 
before th e  in troduction o f w riting  for reciting rituals, charms. A sim ilar word 
is m '- 17f «to recite sacred tex ts , m urm ur prayers», i t  has the  basic m eaning 
«to call, summon, invite» an d  belongs equally to  th e  sphere of the old M ongolian 
religion. To read aloud is also called dayuda-117 a  verb formed from  th e  basic 
w ord dayun  «sound». The special m onotonous chanting of the  lam as is called 
(jinggine-, gingina-, ginggile- e tc .178 an onom atopoetic word for m urm uring.

Conclusions

I t  would be p rem atu re  to  draw  final conclusions from  th e  m ateria l 
review ed above. The n ex t step  has to  be in tensive research in to  th e  dialects, 
especially th e  archaic ones w hich were not, or only in  a lim ited m easure under 
th e  influence of th e  lite rary  language. A nother ta sk  will be the  s tu d y  o f the 
use o f these term s in M ongolian lite ra tu re  from  the  13th cen tu ry  on. F inally  
th e  A ltaic background o f th e  words has to  be cleared up.

W h at can be s ta ted  a t  th e  present m om ent is th a t  the  s tu d y  o f  th e  te rm i
nology corroborates our p resen t knowledge according to  which th e  lite rary  
cu ltu re  of the  Mongols was inherited  from  th e  Uigurs. The basic w ords for 
w riting , th e  utensils o f handw riting, the m ost im portan t words for script, 
p rin ting , book and  inscrip tion came from  th e  U igur language in to  M ongolian. 
T he U igur culture ac ted  as a  lense focusing th e  lite rary  cultures o f  th e  Greeks, 
Persians, Sogdians, Ind ians an d  Chinese an d  projecting them , to g e th er w ith  its

175 K , L, W T  787, SD  I 1111 = T  bklag-, klog-, gdon- ’don-, M a fiye le- ; ungsin  
cegejile- (L) «to read  an d  m em orize»; ungsiqu debter/nom  (L  «reader, te x tb o o k » ; ungsi)u  
ög- (L) «to read  to  som eone»; duuyarSu ungsi- (L) «to re ad  aloud»; nom  un g si-  (L) «to 
re c ite  th e  sc rip tu re  o r a  sacred  te x t ,  to  read  a  book»; ungsici (K , L) «reader» u n silya c i 
(K , L ) «id.» =  T klog-pa-po, klog-m khan ; ungsiydaqu  Sastir (K) «a sä s tra  fo r  read ing»  =  
T  bklag-bya’i glegs-bam, klag-bya’i  bstan-b6os ; ungsily-a  (K , L) «reading (m o s tly  o f  relig ious 
books), d a ily  rec ita tio n , lesson o f  a  m onk» =  T  klog bya ; ungsily-a ungsi (SD  I  50) «to 
read»  =  T  log ’don ; ungsim ar  (L) «fit for read ing , one w ho should  read  (predic.)» ; ungsiy-a  
(SD I 1111) «reading, a  t e x t  fo r re a d in g ’ =  T  ’d o n -ya .

176 K , L , SD I  50 =  T  'bod-, klog, M ungsi-.
177 K , L , W T  786 = T  klog-, ’bod-, M a xôla- ; sudur dayurisqa- (SD  I  491) «to 

rec ite  a  relig ious tex t»  =  T  m do sgrogs.
178 L , K , SD I 1111 =  T  ’don-res byed ; gingginen ungsi- (K , SD I  1051), W T  787) 

«to re a d  m urm uring»  =  T  gdans slob-, M a gingsi- ; gingilel-, gingileldü- (SD I 1111) «id.».
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ow n, on the M ongolian cu lture . The Mongols developed their own lite rary  
cu ltu re  on an  U igur g ro u n d . T he surprisingly high num ber o f words of M ongolian 
orig in  in  the term inology o f  w riting shows th a t  th e  Mongols used w riting  in a 
v e ry  early  period as th e ir  ow n and the U igur influence, though fundam ental, 
d id  n o t last very long.

All the secondary te rm s  for wiriting, such as paper, pencil, ruler, inkpo t, 
th e  nam es of the p a r ts  o f th e  letters, some w ords fo r in terpunction, th e  carving 
o f blocks, the binding o f books, pagination, h isto rical books, read ing  and  
le t te r  have names o f M ongolian origin.

T he term inology c lea rly  reflects the  fa c t th a t  the  B uddhist lite ra tu re  
f i r s t  came to  the M ongols from  the Uigurs. T he role of the  U igur priests was 
o n ly  la te r  replaced b y  th e  increasing influence o f  th e  T ibetan lam as. In  the  
term ino logy  of han d w ritin g  an d  its utensils we do n o t find  T ibetan elem ents 
w ith  th e  exception o f th e  w ord  sambara, which is a  technical term  used in  la te  
m onastic  life. Among th e  te rm s  of writing, beside th e  basic U igur and  M ongolian 
w ords, th e  Tibetan in fluence is only to be m et w ith  in  the  term inology o f in ter- 
p u n c tio n  and writing sty les. The gram m atical term inology on the  o th er hand 
show s clear T ibetan in fluence, and  this ind icates th a t  th e  Mongolian g ram m ar 
w as elaborated  on T ib e tan  a n d  no t on U igur m odels. P rin ting  is also o f U igur 
orig in  w ith  a la ter ad m ix tu re  of Tibetan influence. T he term inological d eb t to  
T ib e ta n  is strong on th e  in te rn a l division o f books, w hich m ay very well be the  
re su lt o f the  mass o f tran s la tio n s  made from  T ib e tan . Prom  these facts we can 
conclude th a t M ongolian w riting , and U terary cu ltu re  had  already developed 
w hen i t  came into close co n ta c t with T ibetan.

T he influence o f th e  M anchus — who to o k  th e ir  scrip t from the  Mongols -  
was u n im portan t and  re s tr ic te d  to  the sphere o f adm inistration .

More surprising th a n  th is  is the fact th a t  th e  term inology shows very 
l i tt le  d irec t Chinese in fluence. Those M ongolian w ords which are u ltim ate ly  
o f  Chinese origin cam e in to  the  Mongolian language either th rough  U igur 
o r th ro u g h  Manchu.

I f  the  Mongols h a d  a n y  scrip t before th e  tim e  o f Chingis, th a t  is before 
th e  in troduction  of th e  U igur scrip t, this m ust hav e  been a runic one. Mongolian 
d id  n o t borrow words fo r carv ing  blocks, to  m ake incisions, inscribe on wood 
b u t  u sed  for this p u rpuse  o ld  Mongolian w ords as firu-, seyile-, cuyul-, kerci-.

D ealing with M ongolian writing we also h av e  to  m ention the  role p layed  
b y  th e  Mongols in th e  sp re a d  o f writing. The M ongolian loanwords in  M anchu 
a n d  T ib e tan  show th a t  th e  Mongolian lite rary  cu ltu re  enjoyed a high prestige 
th ro u g h o u t Asia.

A fte r having concluded  th is paper I  found  th e  following term s: sibum(L) 
«w riting set (brush an d  inkslab)», sib]i, sibpi (L, K ) «small p rin t or w riting  used 
in n o tes  or com m entary, no tes, explanation» =  T  mchan- yig, yig-chuh, cf.
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sibe-; acuy (L) «tooth in M ongolian script» ( =  sidün) ; qada- (L) «to inscribe 
or en te r  one’s nam e on a register, to  insert som ething in a text» ( <  «to insert, 
to  d rive in, to  attach»); qadamnl iige (L, K ) «interlinear or m arg ina nlotes» 
( <  qada-) =  T  zur mchan; qasilta (L) «quotation m ark» ( <  «enclosing» <  qasi- 
«to shield»); comur «legible» ( <  «clear); )anggi (L) «information, news» (cf. 
jianggi uya- «to lie solidly», )anggiya «knot»); cab üsüg (L) «clear w riting , T ibe
tan  le tte r  as used in s tan d a rd  printing» =  M gzab, sab, T dbu-can ; cigjiyestin  
(L) «space (printing)» ( <  cigji- «to calk»).
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LA TERMINOLOGIE DU FOLKLORE KALMOUCK

PAR

L . L Ô R IN C Z

L a richesse infinie e t la diversité du  folklore mongol ava ien t a tt iré  l ’a t te n 
tion  des ethnographes e t des exp lo ra teu rs il y  a  d é jà  plusieurs siècles. U ne 
m u ltitu d e  d ’épopées e t  de fables, de  chansons lyriques, de devinettes e t  de 
proverbes, de tex tes de bénédiction e t  de m alédiction se p résen ten t d ev a n t le 
connaisseur. Grâce à  son abondance particulière, la  litté ra tu re  popu laire  du 
kalm ouek fu t la prem ière à éveiller l ’in té rê t  des voyageurs-explorateurs e t  des 
sav an ts , tels que P a lla s1, P o tan in2, P ozdneev3,V ladim ircov4,pour ne m en tionner 
que les plus ém inents, qui no tèren t e t  exam inèren t avec com pétence le folklore 
kalm ouek. C’est p a r leu r travail que les richesses de ce folklore son t devenues 
accessibles. Les contes, les légendes e t  les épopées son t extrêm em ent populaires 
parm i les peuples mongoliques, e t  su rto u t les K alm oucks. E n  p a r la n t de, 
légendes, D am dinsûrên écrit:5 «Слушатели их — простые люди: пастухи 
охотники, их жены и дети». La p lus belle épopée de la litté ra tu re  m ongole 
e t  la  plus grande création du folklore kalm ouek, le D zangar, est lui aussi, 
d ’origine o ïrate.6 P a r  là  on com prend que le con teu r des épopées s ’appelle,

1 Sam m lungen  historischer N achrich ten  über die m ongolischen Völkerschaften  d u rc h  
I’. S. P u llas  I —I I ,  S t. P e te rsb u rg  1776.

2 G. N . P o ta n in , Очерки Северо-Западной Монголии. Вып. I —IV, С. П етербург 
1881 — 83.

3 А . М. P o zdneev , Образцы народной литературы монгольских племен. Вып. 1, 
Н ародные песни, Спб. 1880.

* В . J a .  V lad im ircov , М онголо-ойратский героический эпос. П етроград—Москва 
1923, e t  le m êm e, Образцы монгольской народной словесности. Ленинград 1926. E n  o u tre , 
n ous tro u v o n s  une am p le  b ib liog raph ie  d e  l ’h is to ire  des rech e rch es  fo lk loriques k a lm o u ck es  
d a n s  M. 2 im girov, И з истории изучения калмыцкого фольклора: Записки К алмыцкого 
научно-исследовательского института я зы к а , литературы и истории при Совете минист
ров Калмыцкой АССР. Вып. 2, 1962, р р . 77 — 93. L ’a u te u r  donne u n e  d e sc r ip tio n  
d é ta illé e  e t  une an a ly se  approfondie  d e  l ’h is to ire  des rech e rch es d u  fo lk lore k a lm o u ek .

5 C. D am dinsû rên , Исторические корни Гесериады, Москва 1957, р. 5.
6 В . J a .  V lad im ircov , dans son  o u v rag e  Монголо-ойратский героический эпос, 

essa ie  de  faire  d é riv e r le n om  D zan g a r d u  p ersan , ta n d is  que  A . S. K iéikov , d a n s  u n  
a r t ic le  trè s  in té re ssan t, fa i t  rem o n ter le  m o t  a u  tu rc  e t  lu i a tt r ib u e  la  s ig n ifica tio n  «seul,
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en  général, dzaygrtst «Heldensänger, R hapsode, Besinger des D zangar oder 
an d e re r Helden» (K o lm . Wb., 108«) , te rm e  a b s tra it  du nom  du  protagoniste 
de  l ’épopée D zangar. L e m ot est une fo rm ation  intérieure, inconnue dans les 
au tre s  langues m ongoliques. Dans son a rtic le  sur la collection des épopées 
kalm ouckes Wl. K otw icz ne fait pas m ention  de ce que ce nom  soit employé 
p o u r les conteurs d ’épopées au tres que celui de D zangar.7 Nous connaissons 
le te rm e  de «légende héroïque», äjis =  a jis  =  âjists tûli «Heldensage» (K alm . 
Wb., 22a), cf. khal. ajas  «интонация» (L uvsandêndêv, 51 b), ordos ajas «rythme, 
a ir  d ’une chanson» (M ostaert, 1 Ob) , mong. ayas  «sound, pronoun d a tio n , accent; 
rh y th m , melody, tone» (Lessing, 24a,). L ’équ ivalen t du mongol littéra ire  ayas 
s ’em ploie dans le folklore kalm ouck aussi dans sa forme adjectivale , e t le m ot 
ä jis  «chant héroïque», acception to u t à  fa it d ifférente de celle du mongol litté 
ra ire , est une ab s trac tio n  de la forme ad jec tiva le  prim ordiale (â jists tû li).8 L a 
p lu p a r t  des chants héro ïques se com posent de sections böl°g «Teil, Abteilung» 

(K a lm . Wb., 5 6 a /b o u r .  bûlêg «отдел, глава» (Ceremisov, 135b), khal. bùlêg 
«глава, раздел» (L uvsandêndêv, 94b), ordos iml'ôk «groupe, troupe, bande» 
(M ostaert, 87a), m ong. b'ôlüg «chapter, p arag rap h , section» (Lessing, 147a). 
Les épopées sont quelquefois animées p a r  des interm èdes en vers, sülüa 
«Strophe, Verse, G edicht» (Kalm. W b., 370b), oïr. sülüq «Vers oder Spruch» 
(Zwick, 400b), bour. sùlêg «стихотворение, стих» (Ceremisov, 707a ), khal. 
sùlêg «стих, стихотворение» (Luvsandêndêv, 66 \ b ) , ordos sùlùlc «stance, strophe» 
(M ostaert, 637a,), m ong. silüg «poetry, poem , verse» (Lessing, 708a,). Les vers 
so n t composés de strophes, badvg, bad°g «Strophe, Vers» (K alm . Wb., 21a), oïr. 
badaq «das Wort» (Zwick, 135a ), khal. badag «строфа, куплет» (Luvsandêndêv, 
55a), mong. baday «stanza, strophe, sentence, paragraph» (Lessing, 6 5 6 / Les 
allégories, les im ages so n t fréquentes; jo k tr> «M etapher, Allegorie, Synonym, 
Bild» (K alm . Wb., 2 1 9 a /  oïr. yoqto «Umschweif» (Zwick, 3 3 6 a /  bour. jogto 
«ирония, насмешка» (Ceremisov, 2 4 2 6 / khal. jogt йд «аллегория, иносказа
ние» (Luvsandêndêv, 1 7 3 а /  mong. уоуta «allegorical, m etaphorical» (Lessing, 
4 3 4 6 /  E n  dehors des épopées, les chan ts qui naissent en abondance sur les 
lèvres du peuple so n t accom pagnés de m usique. Le chant s’appelle dûn «Ge
sang» (K alm . Wb., 1 0 4 6 /  oïr. doun «der T on, der L aut, Stim m e, K lang, das

o rp h e lin » : К  вопросу о происхождении имени «Джангар»: Записки Калмыского науч
но-исследовательского и н с т и т у т а .. .  Вып. 2, 1962, рр. 213—214.

7 P o u r  l’h is to ire  d e s  recherches su r l ’épopée , v o ir  V . L . K o tv ic : Д ж ангариада и 
дж ангарчи: Ф илология и история монгольских народов. Памяти академ ика Бориса 
Я ковлевича Владимирцова. М осква 1958, рр. 196— 199.

8 L e  m ong. lit. ayas  se tro u v e  encore d an s  le k a lm o u ck : a js  «Stim m e, T on , Melodie» 
(K a lm . W b., ib )  d an s sa  s ig n ific a tio n  orig inale , p a r  exem p le : dünä a js  «die M elodie eines 
L iedes» (K a lm . Wb., 104b ) .  A in si la  form e m ongo le  li t té ra ire  a  conservé sa  s ign ifica tion  
o rig in a le  d an s  le k a lm o u ck  d ’u n e  p a r t , e t de  l ’a u tr e ,  p a r  voie d ’a b s tra c tio n , elle a  acquis 
u n  sen s en tiè rem en t n o u v e a u , ca rac té ris tiq u e  d u  k a lm o u ck .
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Lied» (Zwick 322a ),  bour. duun «песня» (Cerem isov 233a ), khal. duun  «песня» 
(L uvsandêndêv 161 a ),  ordos imjü  (M ostaert 112а ), Щ «voix, chanson, to n n erre  
(M ostaert 1586,), mong. dayun  «musical sound, song» (Lessing219«j ,  «Bei langen 
W interabenden ergö tz t sich das junge Volk, in  den reichen H ü tten , wo es sich 
Besuchsweise versam m elt, m it Tanzen, Singen un d  Musik» — écrit Pallas.® Le 
ch an teu r es t le dûlâtët =  dütëi «Sänger» (  K olm . Wb., 104 a —b), qui est l’a u te u r  de 
la chanson, du garyv- «Lieder dichten» (K ahn. Wb., 104b) ou le ré c ita te u r  dû 
dul- «ein Lied singen» (K ahn. Wh.. 104«,). V ladim ircov distingue tro is catégories 
de ch an t: àldqi dûn «chanson lyrique-épique», ëaëtr dün «chanson religieuse, 
bouddhique», ëalik dûn «chanson légère, sa ty riq u e  e t amoureuse».9 10 Le te rm e 
àidrn dün  ne figure pas dans le d ictionnaire de R am sted t.11 Pour l’étym ologie 
des term es ëaëtr dûn, tsastir ou ëfistr «alte kalm ückische Lieder m it U igur- 
melodien» (Kahn. Wb., 4376^ , voir le m ot ëastr.12 Le term e Mita dû  signifie 
«frivoles Lied» (K alm . Wb., 354«), bour. ëalig «болтливый, глупый» (Ceremisov, 
687b), khal. ëalig «развратный» (L uvsandêndêv, 043«,), ordos sali к «débauché, 
libertin , lubrique, obscène» (M ostaert, 605«,), mong. ëaliy «profligate, obscène» 
(Lessing, 750a, cf. encore le m ot zawya ( ~  znwyâ) dû  «frivoles Lied» ( K alm . Wb., 
468b), bour. zabchaj «распущенный, распутный» (Ceremisov, 257a ),  khal. zav- 
chaj «распущенный, распутный» (L uvsandêndêv, 186«,), mong. fabqai «trivial, 
banal» (Lessing, 10206) .  Une chanson gaie est la %оёу «B elustigung;Spottlied, G e
sang» (K alm . Wb., 190a ),  bour. choëon «шутка, юмор» (Ceremisov, 586a ),  khal. 
choëin «шутка, юмор, острота» (L uvsandêndêv, 545a ), ordos eoëorj «plaisan
terie» (M ostaert, 3086) ,  mong. qoëung «mockery, jesting, foolery, joke, satire , 
hum or, satirical, humorous» (Lessing, 972a ).  L a signification du m ot mongol 
com m un s ’est différenciée en kalm ouck: en dehors de «plaisanterie» il indique 
aussi une chanson bouffonne. La form e verbale  est %oëynv- «lustige L ieder 
singen» (K alm . Wb., 190a ).  Dans ce sens il fa u t m entionner encore le verbe 
ju l-  «unzüchtige L ieder singen» (K alm . Wb., 2 2 lb ), oïr. yöül-, yöülelze- (Zwick, 
337a ).  Le m ot est inconnu dans le m ongol litté ra ire  e t dans les d ialectes e t il 
se ra tta ch e  peu t-ê tre  au  m ot té leu t e t ko ïba l jö i-  «lüderlich, der Betrüger»

9 S am m lungen  h is to risch e r N a c h ric h te n  . . . p . 150.
10 B . J a .  V lad im ircov , Образцы монгольской народной словесности, pp. V —VI. 

I .  M. M acakov  s ’oppose à  la  c lassification  d e  V lad im irco v  en d isan t que celle-ci n ’e s t pas 
p o p u la ire  c a r les te rm es  n ’é ta ie n t connus q u e  p a r  le c lergé e t  n ’é ta ien t g u è re  ré p a n d u s  
p a rm i le peup le . D ans les docum ents o ïra te s  é c rits  il n ’e s t nulle p a r t  q u e s tio n  d ’une 
c lassifica tion  de genres d e  la  poésie o ïra te . V o ir I .  M. M acakov, К  вопросу о калмыц
ких иорелах: Записки калмыцкого научно-исследовательского и н сти ту та ... Вып. 2, 
1962, р. 108.

11 Cf. G. K a ra , N o tes  su r  le folklore m ongo l: A c ta  Orient. H ung. X I  (1960), p . 283, 
n o te  N r. 4.

12 G . J .  R a m s te d t assu re  que le ëaSty d ü n  e s t u n e  chanson à  m élod ie  ou igoure . 
É t a n t  donné  que m a lheu reusem en t, R a m s te d t  ne  s ’e s t p as  expliqué à  ce s u je t ,  c e tte  
re m a rq u e  res te  u n  p eu  obscure.
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(R adloff, III , 440) .  Les rondes son t accom pagnées par la chanson nirgen dû  
«хороводная песня» (ce ty p e  de chanson es t m entionné p a r M. D zim girov 
d ’après I. K ravéenko)13, kalm . nirgd- «knallen, läu ten , klingen» (K ahn. Wb., 
217a), oür. nirge- «einwürken» (?) (Zwick, 123a ),  hour, nêrje- «греметь, 
грохотать» (Ceremisov, 354a ), khal. nirgé- «сверкать, ударять» (L u v san 
dêndêv, 268b), m ong. nirge- «to strike, to  rum ble , roll» (Lessing, 585a ) .  E n  
q ualité  de chan t de louange nous citons m aktü, maktûl, maktäl «Lobrede, 
Loblied» (K alm . Wb., 254b), oür. maqtäl «der P reis, das Lob» (Zwick, 258a ),  
bour. magtaal «прославление, панегирик, ода» (Ceremisov, 306b), khal. 
m agtaal id. (L uvsandêndêv, 232b), ordos m açft'âl «louange, hym ne de louange 
(religion)» (M ostaert, 449b), mong m aytayal «act o f praising, eulogy, praise, 
hym n  o f praise» (Lessing, 520a). E n  com position: maktü йдэ «Ode, Panegirik» 
(K a lm . Wb., 254b).

Les term es concernan t la m usique e t la  danse doivent avoir une place 
considérable dans les recherches de la term inologie du folklore m ongol car une 
p a r tie  considérable des p rodu its  de ce folklore ne  p eu t guère être conçue sans 
m élodie. Les K alm oucks em ploient les term es su iv an ts  re lativem ent au  ch an t: 
p o u r «la musique»: koa «Harmonie, Musik» (K a lm . Wb., 236a ), o ïr. kôq duun  
«liebliche Gesänge, M usik, harm onische Töne» (Zwick, 243a), khal. chog 
«гармония, настройка» (Luvsandêndêv, 546b) ordos k'öe «musique» (M ostaert, 
424b), mong. код «tune, music» (Lessing, 413b) ; pour «l’harmonie:»: k'ôgdzqi 
«H arm onie, W ohlklang», köa kögdzmtt «sehr m elodisch, harmonisch» (K alm . 
Wb., 236b), bour. chùgzêm «музыка» (Ceremisov, 6016), khal. chögzim «музыка» 
(L uvsandêndêv, 541a), ordos k’öQDzim «musique, concert» (M ostaert, 425b), 
m ong. kög)im  «music» (Lessing, 482a) ; p o u r la  «mélodie»: eksia (едэёгв) 
«Melodie, Lied, Gesang» (екёгШ  «melodiös, harm onisch, hübsch klingend» 
(K a lm . Wb. 1186,1, oïr. egesiq «der W ohlklang» (Zwick, 41 a ), khal. êgsig 
«мелодия, песня» (Luvsandêndêv, 666a ), ordos egeimlc «air d ’une chanson» 
(M ostaert, 231«), m ong. egesig «musical sound  o r tone, euphony, m elody, 
song» (Lessing, 2906). Sous ce rap p o rt il fa u t encore considérer egzyne- «mit 
einer besonderer In to n a tio n  singen» (K alm . Wb., 118«), mong. egejigle- «читать 
молитвы (о шамане), читать, говорить на распев» etc. (Kow. I, 234а ),  
ainsi que aj§ «Stimme, Ton, Melodie» (K alm . Wb., 4b). Pour l’origine du m ot, 
voir le m o t äjis  «chant héroïque». Le mong. lit. ayas  «mélodie, air» a  é té  em p ru n 
té  p a r  le kalm ouck d ’une p a r t  avec la m êm e signification (aj§), de l ’au tre , 
avec une m odification du  sens (â jts). Le te rm e  dûnd aj§ «die Melodie eines 
Liedes» (K alm . Wb., 1046,), ainsi que sa form e verba le  dérivée aj§lv - «die M elo
die finden , kom ponieren, singen» (K alm . Wb., 46 — 5a) sont com m uns dans le 
kalm ouck. Au cours des longues soirées d ’h iver on s ’amuse non seulem ent en

13 M. Z im girov, И з истории изучения калмыцкого фольклора: Записки Калмыц
кого научно-исследовательского и н сти ту та ... Вып. 2, 1962, р. 90.
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ch a n ta n t mais encore en dansan t: «Die züchtigen Tänze, welche am  m eisten 
von unverheira theten  Mädchen, die einzeln au ftre ten , vorgestellt werden, 
bestehn bloß in tak tm äß igen , weichlichen G ebärden und Leibesbewegungen, 
wobei die Tänzerinn sich kaum  von d e r Stelle bew egt u nd  n u r den T ac t m it 
den F üßen  enzeigt» — écrit Pallas à  propos de la danse kalm oucke.14 P o u r 
ind iquer la  danse on connait les m ots su iv an ts : bodzi-, büdzt- «tanzen» (K alm . 
Wb., 54b), oïr. böfiq «Tanz, Belustigung» (Zwick, 164a ), böfi- «belustigen, 

tanzen» (Zwick, 164a), bour. bùzêglê- «плясать, танцовать» (Ceremisov, 1346,1, 
khal. bùziglê- id. (Luvsandêndêv, 936,), ordos BÖDzöglö- «danser» (M ostaert, 
84«), mong. billigte- «to dance» (Lessing, 1586,) ; tawsi- «auf der Stelle hüpfen, 
tanzen» (K alm . Wb., 386a ),  bour. taëa- «шлепать, ударять (ладонью)» (Cere
m isov, 4336) ,  khal. «шлепать, ударять» (Luvsandêndêv, 398«) ordos m b SI- 
«frapper à pe tits  coups du p la t de la  m ain ou avec le côté p la t d ’un  in s tru 
ment» (M ostaert, 1 10«), mong. tabsi- «to h it gen tly  w ith  th e  palm  o f th e  
hand» (Lessing, 7616,) ; Ы1-, bl- (volksetym ologisch auch b ij)  «tanzen»
(K a lm . Wb., 476,), o ïr. biyile- «tanzen» (Zwick, 147a ),  khal. hiele- «испол
нять народный танец биелех» (L uvsandêndêv, 69b), mong. beyele- «to perform  
a  folk dance» (Lessing, 95a).

L a p lu p art des chansons et les danses son t accompagnées d ’in s tru m en ts  
à cordes pincées qui jo u en t un rôle im p o rta n t non seulem ent dans les fêtes, 
m ais aussi dans la  naissance des p ro d u its  du folklore accom pagnés de ch an t. 
Les instrum en ts de m usique les plus com m uns son t les su iv an ts:16

dombr, domb°r «eine kalm ückische L au te , D om bra, Balalaika» (K alm . 
Wb., 95a ),  oïr. dombar «eine A rt G ittro , G uitarre» (Zwick, 326«,), bour. dombro 
«домбра (музыкальный инструмент)» (Ceremisov, 213 a ), khal. dombor 
«домбра, балалайка» (Luvsandêndêv, 1516,), mong. dombura «a K a lm u k  
m usical in strum en t resem bling a lute, balalaika» (Lessing, 2606). Le m o t d ’ori-

11 Sam m lungen  historischer N achrichten  . . ., p . 150.
16 L a  form e beyele- d an s  le d ic tio n n a ire  d e  L essing , donne l ’im pression q u e  le m o t 

a u ra i t  é té  connu  d an s le  m ongol litté ra ire . C e p e n d a n t le m o t ka lm ouck  e s t d ’o rig ine 
tu rq u e , n o ta m m e n t k azak : b iju  «der T anz», b ij ï  «tanzen» (R ad lo ff.IV , 17906, 1791a), cf. 
encore K a lm . Wb. loc. cit. E v id em m en t les lex ico g rap h es o n t e m p ru n té  ce m o t o ïr a te  au  
d ic tio n n a ire  k h a lk h a  de  L u v san d ên d êv  où l ’o n  tro u v e  biele- «исполнять народный танец 
биелех« q u i se réfère  à  u n e  certa in e  danse o ïr a te .  D e la  form e k h a lk h a  ils o n t re c o n s tru i t  
une fo rm e h y p e ru rb a in e  : beyele- «to p e rfo rm  a  fo lk  dance» qu i n ’e s t p as  connue  d a n s  le 
m ongol li tté ra ire . P a r  a illeu rs, p o u r les d an se s  m ongoles cf. G . D o lgorsùrên , M ongol 
ardyn  bù ïig , U la a n b a ta r  1962. L ’a u te u r  d o n n e  u n e  d escrip tion  détaillée  des d an se s  les 
p lu s fréq u en te s  en M ongolie, s u r to u t des d a n se s  to rg o u te s  e t  dö rbö tes , de la  M ongolie  
O cciden ta le , Vasgal e t  le  cacal. L a  danse d o n t n o u s  venons de p a rle r  n ’e s t p as m en tio n n ée  
d an s  le  liv re .

16 L e  fon c tio n n em en t e t  la  s tru c tu re  d ’u n e  p a r t ie  des in s tru m e n ts  de m u s iq u e  d e s  
K alm oucks so n t déc rits  chez Pallas, S a m m lungen  historischer N achrichten, p p . 15 0 —-195. 
L ’én u m é ra tio n  n ’est p a s  longue: elle n ’em b rasse  q u es quelques in s tru m en ts .
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gine tu rq u e  (kazak), dombra «eine A rt B alalaika» (Radloff, II I , 1727J, a  é té  
ad o p té  dans le khalkha e t dans le bouria te  p a r  l’interm édiaire de l ’o ïra te . 
Le jo u e r de dombra s ’appelle dornbrtsi «Dombraspieler» (K alm . Wb., 95a ).

bluT17 18 «eine A rt G u itarre  m ir vier Saiten» (Kalm. W b., 476—48a), 
oür. biba «eine Stockfiedel» (Zwick, 1476), ordos niwa «embouchure d ’un in s tru 
m en t de musique», iiisk yîtrï~  ßiwa «em bouchure du  hautbois» (M ostaert, l i b ) ,  
m ong. biba «a four or six-stringed m usical in stru m en t shaped like a  halved  
pear, lu te , guitar» (Lessing, 101 a ).  Dans le m ongol littéraire  ce m ot est d ’origine 
chinoise.

biskürls «Flöte» (K alm . Wb., 466), oïr. bislcüür «die Flöte» (Zwick, 1486), 
khal. bisgùûr «бичхур дудка» (Luvsandêndêv, 71 a ), ordos /ns,cyür «espèce de 
h au tb o is  ou de douçaine, sona» (M ostaert, 10b), mong. bislcigür «a w ind in s tru 
m ent, flu te , horn, clarinet, oboe» (Lessing, \0 1 a ). Le joueur de l ’in s tru m en t 
s ’appelle  biskûrtsi «Flötenbläser» (Kahn. Wb., 466).

towsûr Ö ( =  dombr D) «dreisaitige M andoline, Balalaika» (K alm . Wb., 
4046) ,  khal. tovsuur «балалайка, домбра» (Luvsandêndêv, 401 a ),  mong. 
tobsiyur «any m usical in stru m en t p layed  b y  plucking: gu itar, balalaika» 
(Lessing, 812a). Le nom  de cet in stru m en t en  mongol littéra ire  ne se tro u v e  
que dans le d ictionnaire de Lessing, e t la form e khalkha est le p ro d u it d ’une 
réarchaïsa tion . Le m ost kalm ouck est d ’origine tu rque: té leu te  topsuyur 
«eine zweisaitige G uitarre» (Radloff, II I , 1 231 ) .  Le khalkha l’a  em prun té  à  
Tomate.

уй г19 «Saiteninstrum ent, Geige, Fiedel» (Kalm . W b., 2016), oïr. yuur 
«die L au te , Guitarre» (Zwick, 201 a ),  bour. chum  «название смычкого 
инструмента» (Ceremisov, 591а), khal. chum  ««хур, смычковый музыкальный 
инструмент» (Luvsandêndêv, 510а), ordos уйг  «violon à quatre  cordes» 
(M ostaert, 370»,), mong. quyur «stringed m usical instrum ent p layed w ith  a 
bow» (Lessing, 982a ). Le joueur de l’in s tru m en t s’appelle yurtsi «Geiger, 
F iedelspieler, M usikant» (K alm . Wb., 202a ).  P o u r «jouer de l’instrum ent»  
nous connaissons les term es su ivants: yürär näd"- «auf dem  уйг spielen» (K alm . 
Wb., 20]b).  yürdP- «auf dem  S aiten instrum en t уйг spielen» (K alm . Wb.,  
2 0 \b ) , уйг tat“- Ö «auf dem  уйг spielen» (K a lm . Wb.,  20\b).

ja tnya, ja tyv , ja tyvn 20 «ein achtsaitiges In stru m en t, eine liegende Harfe»

17 D éc rit p a r  G . B a d ra e h , M ongolyn  chôg&mijn tùûchêês, U la a n b a a ta r  1960, p p . 
4 4 — 48.

18 D ans son ou v rag e  cité , G. B ad rach  d onne  u n e  én u m éra tio n  copieuse des d iffe ren ts  
so r te s  d ’in s tru m e n ts  de m u s iq u e ; biskigür, luu -tu  b isk igür, üyelekü b iskigür, e tc .p p . 66 — 80.

19 G . B ad rach , op. cit., p p . 57—63. P o u r  la  d iffusion  d u  m o t d an s les langues 
m ongo les, vo ir L . L ige ti, Les anciens éléments m ongols dans le m andchou : A cta  O rient. 
H u n g .  X  (1960), p . 235.

20 G. B ad rach , op. cit., p p . 40 — 44. L es in s tru m e n ts  les p lus connus so n t ya tuy-a , 
a y u i  yeke yatuy-a , bosuy-a ya tuy-a , ya tuya liy .
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(K a lm . Wb., 217a ),  o ïr. yntayai «ein K lavier» (Zwick, 332b), khal. jatga  
«арфа» (Luvsandêndêv, 697a), ordos ja't'uga (ja't'uga)  «espèce de cithare» 
(M ostaert, 399b), mong. yatuy-a  «zither, harp» (Lessing, 430b). R am sted t 
ra ttach e  les origines du m ot kalm ouck à la form e ituyan  du mongol litté ra ire .21 
Le joueur de l’in stru m en t s ’appelle (kukn) «Jataganspieler(in)»
(K alm . Wb., 21 la ) .

i /с’Г , ikelf, ra rem en t jekH  «Saiteninstrum ent» (Kalm . Wb., 206a)  
Le m ot est inconnu dans la langue mongole litté ra ire  ainsi que dans les dialectes. 
Dans le kalm ouck il est d ’origine tu rque, cf. té leu te  ikkili «ein der Geige 
ähnliches m usikalisches Instrum ent»  (Radloff, I, 1422a).

garmv, qarmüll «Harmonika» (K alm . Wb., 146a), hour, garmoni «гар
мония» (Ceremisov, 164b). Dans le kalm ouck, aussi bien que dans l ’o ïra te , 
ce m ot a été em prunté au  russe.

E n  dehors des genres énum érés ci-dessus e t accompagnés de mélodie 
les légendes e t les contes jouissent d ’une g rande popularité  chez les kalm oucks, 
comme d ’ailleurs chez les peuples m ongoliques en général. Dans le lexique k a l
mouck nous trouvons les term es suivants p o u r désigner les légendes e t les 
contes :

tüdzl «Erzählung, historischer Rom an», (K alm . Wb., 413a ),  o ïr. toufi 
«die H istorie, Geschichte, Erzählung» (Zwick, 293b), bour. tuuza «повестсвова- 
вание, повесть, исторический рассказ» (Ceremisov, 540b), khal. tuuz 
«повесть» (Luvsandêndêv, 4266), ordos t'u n ii «conte, narration» (M astaert. 
6676), mong. tuyufi «story, narrative, taie, legend» (Lessing, 8936).

tükü «Geschichte, E rzählung, H istorie, Chronik» (Kalm . Wb., 418a ), 
bour. tûûchê «легенда» (Ceremisov, 461a), khal. tùûrhfin ) «легенда» (L u v 
sandêndêv, 435a ), ordos t'üi'k%e «livre d ’histoire» (M ostaert, 685a), mong. 
teüke(n) h istorical book(s) or source(s), h istory , annals, story, taie». Dans 
des m ots composés il se p rê te  à la form ation de notions folkloriques, com m e 
par exemple: tör\ tükü «Genealogie» (K alm . Wb., 418a).

domva «Legende, Erzählung» (K alm . Wb., 95a), oïr. domoq «Spott» 
(Zwick, 3256), bour. domog «предание, историческое повествование, рассказ» 
(Ceremisov, 2136), khal. domog «легенда, сказание» (Luvsandêndêv, 1516), 
ordos Domolç «raillerie, m oquerie, ob jet de raillerie» (M ostaert, 1516), mong. 
domoy «legend, fable, historical taie» (Lessing, 261a).

ülgr ~  illgür «Vergleichung, A nekdote, Erzählung» ( Kalm. Wb., 457a), oïr. 
üliger «das Gleichniß, Symbol, Beispiel» (Zwick, 105a), bour. ûljgêr «былина» 
(Ceremisov, 506a), khal. ülgêr «былина, сказание» (Luvsandêndêv, 4806), 
ordos üliger (ùleger) «conte, narra tion  populaire , légende» (M ostaert, 7566),

21 N . P oppe , Vergleichende G ram m atik der altaischen Sprachen, Teil 1, W iesbaden  
1960, p . 12, suppose  une form e o rig inale  *itagan  <  p ïtugan .
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m ong. üliger «story, ta le , parable» (Lessing, 10056,). Le n a rra teu r s ’appelle  
ülgrtsl «Märchenkenner» (K olm . Wb., 457a ).

yülün ügü «Sprichwort» (K olm . Wb., 202b), khal. chuuc йд «поговорка» 
(L uvsandêndêv , 571 a ),  m ong. qayucin üge «old saying» (Lessing, 9 0 9 a j. 
Le n a r ra te u r  s’appelle yü th th  «Märchenkenner» (K alm . Wb., 457b).

nam tr «Biographie, Legende (eines Heiligen)» (K alm . Wb., 271 b), bour. 
nam tar «биография, жизнеописание» (Ceremisov, 337b), namtar «биография, 
жизнеописание» (Luvsandêndêv, 262b), ordos namt'ar «relation écrite  d ’un  
fa it h isto rique, histoire, narration»  (M ostaert, 483a ), mong. namtar «biography, 
legend, history» (Lessing, 5636) .  Le m ot est u n  em p ru n t de la  langue litté ra ire  
m ongole au  tibétain .

toptst «Verkürzung (einer Erzählung), das H auptsächlichste, H a u p t
sache (des Gesagten)» (K alm . Wb., 40 l a ; ,  oïr. tobet «der K nopf, die A bkürzung» 
(Zwick, 2966,), bour. tobso «краткий» (Ceremisov, 436a ), khal. tore «резюме» 
(L uvsandêndêv , 4006,), ordos DOB'ts'i «bouton, résum é, sommaire» (M ostaert, 
1466), m ong. tobci «abbréviation , sum m ary, brief» (Lessing, 8106) .

tu li «Märchen, Sage» (K alm . Wb., 4136,), khal. tuulj «былина, эпопея, 
эпос» (Luvsandêndêv, 427a ) ,  mong. tuuli «old tale , story» (Lessing, 847a)., 
Le n a r ra te u r  s ’appelle tüïtsn, tültsi «M ärchenkenner, M ärchenmeister» ( K alm . 
Wb., 4136;.

sastr =  säMr «K om m entar, Erzählung» (K alm . Wb., 3516;, oïr. ëastir 
«Lied, Gesang, B eschreibung, Gedicht, C om m entar» (Zwick, 392a;, khal. 
ëastar «сочинение, трактат, летопись, хроника» (Luvsandêndêv, 6476;, 
o rdos ëast'ir «livre (sâstra)» (M ostaert, 6106;, mong. ëastir «story, n a rra tiv e  
relig ious or philosophical tex tbook , exposition» (Lessing, 753b).

L e term e damdzür üg3 «Gerücht, T radition» (Kalm . Wb., 75b), e t son 
sy n o n y m e dam üg3, c.-à-d. dam ln üg3 (K a lm . Wb., 76a) ne se ra p p o rte n t pas 
à u n  ty p e  de genre définitif, m ais signifient to u te s  sortes de trad itio n  en général. 
O ïr. dam/ji- «von einem  zum  andere übergehen» (Zwick, 3156;, bour. damza- 
«переходить» (Ceremisov, 2 0 3 a ;, khal. dam zi- «переходить, передвигаться» 
(L uvsandêndêv , 144a;, ordos DamDzât iresen ùge «nouvelle venue p a r p lusieurs 
in term édiaires»  (M ostaert, 1176;, mong. dam )i)u iregsen üge «words w hich were 
tra n s m itte d  from  m outh  to  m outh» (Lessing, 229a).

L a  narra tion  d ’un conte s ’exprim e p a r  le verbe kor ; kor- «erzählen, 
berich ten»  (K alm . Wb., 243b), bour. chôôrè «рассказывать, говорить» 
(Cerem isov, 587b), khal. chôôrô- «рассказывать, разговоривать» (L uvsan
d êndêv , 5546;, mong. köger «converser, s’en tre ten ir»  (Kowalewski, I I I ,  2630a;. 
P o u r  «raconter un conte» nous avons le te rm e  ülgr kor- «Märchen erzählen» 
(K a lm . Wb., 2436;.

L es tex tes de bénédiction e t de m alédiction constituen t une p a r tie  con
sid érab le  du folklore kalm ouck. Voilà ce que d i t  M. M acakov à  propos de ce 
gen re  particu lier de la  li tté ra tu re  populaire m ongole: «Благопожелание — это
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особый вид калмыцкого устного народного поэтического творчества, худо
жественным, ярким, глубоко проникновенным языком выраженная мысль.22 
P o u r la bénédiction: jö rtl, jörtdn  «Glückwunsch, Segen, Glück, (K alm . Wb., 
22Ùb),bour. ju rô ô l«благопожелание» (Ceremisov, 7446), khal. erôôl«пожелание, 
желание блага, ерол»» (Luvsandêndêv, 112b), ordos örol «prière, form ule de 
bénédiction» (M ostaert, 539a ),  mong. irügel «the a c t  of blessing, benediction, 
p rayer, invocation» (Lessing, 415b). U ne form ule de bénédiction très fréquente 
es t le term e gerhxin jö r tl  «die Segensworte beim  A ufstellen des H auses fü r 
junge Eheleute» (K ahn. Wb., 220b). P our la  m alédiction: yaräl «Verbannung, 
Schwur, Fluch, Verfluchung» (K alm ., 168b), oür. yaräl «der Fluch, Schimpf» 
(Zwick, 1846,), bour. charaal «проклятие, ругательство, ругань» (Cere
m isov, 551 a ), khal. charaal «проклятие, ругательство, ругань» (L uvsan
dêndêv, 5136,), ordos yaräl «malédiction, m aléfice, sortilège, m alfaisant» 
(M ostaert, .338«,), mong. qariyal «curse, execration , evil spell, bew itchm ent» 
(Lessing, 9386j .

Les proverbes e t les devinettes occupent une place im portan te  dans le 
folklore du peuple kalm ouck. Le proverbe se tra d u it  p a r ülgr. P our l ’exam en 
de son origine e t de sa diffusion, voir plus h au t, où. sa signification «histoire, 
conte» est traitée . Les m ots se référan t aux  d ev ine ttes son t les su ivants:

tdlwrtî tüli23 «Geschichte m it Lösung, D . R ätze l, Ö. Fabeln  m it der 
Nutzanwendung» (K alm . Wb., 3886) ,  oïr. tayilbuur «die E rk lärung , die 
Auflösung» (Zwick, 215a), bour. taabari «загадка» (Ceremisov, 4196) ,  tajlbari 
«отгадка, оговорка» (Ceremisov 424a ),  khal. tajlbar «оговорка, отгадка» 
(Luvsandêndêv, 386a ),  ordos fälbur (fâ lb u ri)  «explication, solution» (M osta
e r t, 653a ), mong. tayilburi «commentary» (Lessing, 168a).

ontsya «Rätsel, listig  zusam m engesteckte W orte» (Kalm . Wb., 286b), 
bour. ontocho(n) «сказка, былина»24 (Ceremisov, 311a), khal. onjsgo «загадка» 
(Luvsandêndêv, 362b), ordos onisyo «énigme» (M ostaert, 5126,), mong. onisqa 
«riddle, enigma, puzzle» (Lessing, 615a) .

221. M. M acakov , op. cit., p . 103.
23 L es p roverbes e t  les d ev in e tte s  k a lm o u ck s o n t  é té  récem m en t tr a i té s  p a r  P . 

A a lto  e t  aussi d an s  u n  liv re  d ’éd ition  kalm oucke: K alm ück ische  Sprichwörter u n d  Rätsel, 
au sgezeichnet von  G. J .  R a m s te d t, b e a rb e ite t u n d  herau sg eg eb en  von  P e n t t i  A alto : 
J S F O u  1955 —1956: 2, e t  G haljm g ü lgürm üd boln täälvrtä  tu u ljs , Ê ls t 1960.

24 L e m o t se r a t ta c h e , san s dou te , a u  m ong . l i t .  o n isu n  «spring; lock; m echan ism , 
m echan ica l device; (fig.) g is t, essence, kn ack , key» (L essing , 615a) pu isque la  re la tio n  
e n tre  l ’énigm e e t  le cad en as  e s t év iden te . I l  e s t in té re s s a n t de  rem arq u er q u e  le m o t 
m ongol litté ra ire  on isun , onisq-a  «devinette, verrou» a  p ro d u i t  en  b o u ria te  le m o t ontochon 
«conte, histoire» (C erem isov, 371a). D ans le cas de  ce te rm e  la  d irec tio n  du  dév e lo p p em en t 
e s t: d ev in e tte  con te . P a r  co n tre , le m ongol l i tté ra ire  üliger  « p a tte rn , sam p le ; exam ple , 
in s tan ce ; s to ry , ta le , p a rab le»  (Lessing, 10056) e s t d ev en u  ülgr ~  ülgür (  =  ü lg ü r)  d an s 
le ka lm o u ck  dans le sens «proverbe». O n s ’a p e rç o it q u e  les dénom ina tions des genres 
fo lk loriques a d o p te n t so u v e n t u n  a u tre  co n ten u  d a n s  les d iffé ren tes  langues m ongo liques 
en  su b issan t un  c h an g em en t de sens to ta l.
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tämciG «D. erfinderisch, le icht erra ten t, Ö. id. od. R ätsel zu erratendes, 
A nnahm e, M utmassung» (K alm . W b., 88(Æj, oïr. tämaq «die Meinung» (Zwick, 
280b ), hour, taamag «загадочный, таинственный, предположительный» 
(Öeremisov, 420œJ, khal. taamag «предположительный, предполагаемый» 
(L uvsandêndêv, 380a ),  ordos fâm agla- «soupçonner, conjecturer, deviner; 
av o ir  des vues sur quelqu’un» (M ostaert, 043«), mong. tayamay «presum ptive, 
h y p o th e tica l, suppositional» (Lessing, 764aJ.

L a  terminologie folklorique kalm ouck, p a r l ’origine des term es, se divise 
de la  façon suivante:

I . Mots venan t du  m ongol commun:

a )  le m ot kalm ouck a  conservé la  signification originale du mongol 
commun; p a r exem ple domvG, tub, j'ôrïl, biskür, etc.

b)  Auprès de l’accep tion  du  mongol com m un le le m ot a  acquis une 
signification ca rac té ristiq u e  du kalm ouck, par exem ple, ajs, äjis, 
ülgr.

c )  le m ot du m ongol com m un a subi un changem ent sém antique to ta l, 
p ar exemple, tawsi-, xütsi.

IL  Mots de form ation  in te rn e  (la p lu p a rt de ces mots son t inconnus dans 
les langues littéraires m odernes e t dans les au tres dialectes m odernes), p ar 
exem ple dzarjgrtsi, àidm dün, etc.

I I I .  Mots d ’em prun t (la p lu p a rt d ’origine tu rque), par exem ple: bi, dombr, 
ïk?t, garmv, etc.

I l  ressort de n o tre  énum ération  que la term inologie folklorique p ro p re 
m e n t d ite , c.-à-d. les dénom inations des genres, sont presque exclusivem ent 
d ’orig ine mongole com m une ou bien elles son t des form ations in ternes, tand is 
que les dénom inations se ra p p o r ta n t aux objets concrets, les nom s des in s tru 
m en ts  de musique, son t, la  p lu p art, d ’origine étrangère. Ces m ots fu ren t 
em p ru n té s  lors de l ’ap p a ritio n  des instrum ents chez les K alm oucks.

L a  term inologie fo lklorique kalm oucke est loin d ’être épuisée p a r no tre 
énum éra tion . Nous la considérons comme une hum ble co n trib u tio n  aux 
recherches folkloriques m ongoles.
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LES TERMES DE L'ENTERREMENT 
CHEZ LES PEUPLES MONGOLS

РА К

P . Т О М К А

Il est généralem ent connu que la m ajo rité  des Mongols s ’est serv ie ju sq u ’à 
ces derniers tem ps du p ro d u it particu lier de l ’idéologie bouddhique, de l’en terre
m ent qui consiste à abandonner le cadavre dans la steppe. C ependan t les 
recherches scientifiques se sont à peine occupée des formes d ’en te rrem en t des 
Mongols av an t l’adop tion  du bouddhism e, de leu r changem ent sous l ’influence 
de celui-ci, e t de ce qui en est resté sous la dom ination  bouddhique. Les groupes 
ethn iques mongols é ta n t plus ou m oins é tro item en t liés les uns au x  autres, 
ils ne se sont pas développés d ’une m anière homogène, la nouvelle idéologie 
ne les a  pas im pressionés de la même façon. Nous devons donc com pter avec 
des influences différentes au  cours de l ’h istoire mongole qui rem onte à  des tem ps 
p rim itifs.1 La form ation des trad itions funéraires ne p eu t pas être  indifférente 
à celui qui s ’intéresse à  l’histoire mongole: d ’une p a r t  l’arrière-plan des change
m ents e t des relations de ces coutum es présen te certains changem ents e t  certains 
rapports  historiques, d ’au tre  p a r t la clé d ’une des principales sources p réh isto ri
ques consiste à faire en tendre la docum entation  archéologique m ongole qui 
prend  de plus en plus d ’im portance e t de la  ra tta c h e r  av an t to u t  à  l ’ethnie. 
L ’un des moyens d ’approcher de no tre b u t es t la recherche de la term inologie. 
N aturellem ent une enquête de ce genre n ’est jam ais com plète, a insi il fau t 
être p ru d en t dans les conclusions. Le carac tère  hétérogène des données con
stitu e  une au tre  difficulté. L ’ancienne litté ra tu re  mongole év ita it la  violation 
du tab o u  funéraire, p a r conséquent elle ne p résen te que peu de données. Le 
d ictionnaire en cinq langues (W ou-Vi) est une source excellente en ce qui 
concerne la term inologie classique mongole, m ais on doit l ’u tiliser en  fa isan t 
preuve d ’esprit critique, parce que dans de nom breaux cas, il co n tien t des

1 II  su ffit p e u t-ê tre  de  p ré sen te r d eu x  exem ples ca rac té ris tiq u es . D es v o y ag eu rs  
du  X I I I e siècle venus de l ’O u est d éc riv en t u n e  in h u m a tio n  d an s un  e n d ro it cach é  chez 
les M ongols de G engis k h a n  (V an den  W y n g a e rt, S in ic a  franciscana  I ,  Q u aracch i — 
F irenze  1929, p . 41: P ian o  C arp in i, p . 186: R u b ru q u is ) , a lo rs que les sou rces chinoises 
d isen t q u ’un  a u tre  g roupe  des M ongols, les K h ita n s , a t ta c h e n t  le m o r t  à  u n  a rb re  e t  
q u ’ils inc in è ren t, ap rè s  tro is  an s, les o ssem en ts q u i r e s te n t (K . W ittfo g e l—F e n g  Chia- 
sheng , H isto ry  of Chinese Society  L iao  (907— 1125), N ew  Y ork  1949, p . 204).
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m o ts  qu i n ’étaien t pas en u sag e  chez les M ongols.2 R elativem ent aux  langues 
m ongoles d ’aujourd’hui l ’en q u ê te  précise de M. M ostaert réalisée du  p o in t de 
v u e  de  l’ethnographie co n tie n t la p lu p art des données qui s’y  ra tta c h e n t,3 
les a u tre s  dictionnaires a p p o r te n t une aide m oins appréciable à cause de leurs 
a sp e c ts  e t  de leurs d im ensions.4 On trouve encore des publications im portan tes 
d a n s  les oeuvres des voyageurs e t  des ethnographes.5 I l est dom m age que nous 
ne  connaissions pas la term inologie funéraire des langues périphériques les 
p lu s  in téressantes.

N ous publions la d ocum en ta tion  dans l ’o rd re thém atique. I l va de soi 
q u ’en  ce qui concerne cet o rd re , il s’est trouvé des problèm es difficiles à  résoudre, 
m ais  ils n ’influencent en rien  nos conclusions. A  l ’in té rieu r de l’ordre th é m a ti
q u e  nous avons taché d ’observ er les divergences dans les langues mongoles 
e t  les différences chronologiques, — la prudence nous oblige à tra i te r  n o tre  
s u je t  de cette façon; si u n e  donnée ne figure p as  dans un des dictionnaires, 
il n ’e s t  pas sûr qu’elle n ’ex is te  pas dans la langue en question.

L e verbe «mourir» est désigné dans les langues mongoles par le m ot généra
lem en t employé mong. ükü-. C’est un m ot-tabou , cegertei üge (ord. ts'êrt'i ùae, 
M o stae rt, 6996, on s’est se rv i de nombreuses périphrases pour éluder la p ro h i
b itio n ) .6 C’est de ce m ot que  dérive le m ot «cadavre»: mong. ükügsen kümün

2 V oici le ti tre  m ongol: Q a ya n -u  biôigsen tabun fü i l-ü n  üsüg-iyer qabsuruysan m a n ju  
ü g en -ü  to li bi6ig, pho tocopié  d u  m a n u s c r it  écrit au  X V I I I e siècle, sous K ’ien-long , P é k in  
1957. L a  langue p rincipale  e s t  le  m andchou , les c o u tu m e s  m andchoues d o m in e n t (du  
p o in t  d e  v u e  chinois). M ais e n  p lu s  on  a  égalem en t essay é  de  dépouiller les cou tum es 
d ’a u t r e s  (peuples tib é ta in , m o n g o l, to u rk i, chinois).

3 A . M ostaert, D ic tionna ire  ordos, P ék in  1941 — 1944.
4 J ’a i encore em ployé le s  d ic tionna ires  su iv a n ts : G . J .  R a m ste d t, K alm ückisches  

W örterbuch, H elsinki 1935, A . L u v san d ên d èv , M ongol-oros toll, M oskva 1957, K . M. 
C e re m iso v —C. B . C y d en d am b aev , B urja t-m ongo ljsk ij—ru s sk ij slovarj, M oskva 1961, 
C. B . C ydendam baev , R ussko  — burjat-m ongoljskij slovarj, M oskva 1954, p o u r  le m ongol 
c la s s iq u e : J .  E . K ow alew ski, D ictionna ire  mongol— ru sse—français, K a sa n  1849, F . D . 
L e ss in g , M ongolian—E n g lish  D ic tionary , B e rk e ley —L o s A ngeles 1960, S u m a tira tn a : 
B o d -h o r-ky i brda-yig, U la a n b a a ta r  1959, pour les co m p ara iso n s: S. D as, T ib e ta n —E ng lish  
D ic tio n a ry , C a lcu tta  1902, H . A . Jä sch k e , T ibetan—E n g lish  D ictionary, L o n d o n  1949, 
W . R a d lo f f , Wörterbuch der T ürk-D ia lek te , ’s -G rav en h ag e  1960, A . v . G ab a in , A l t 
tü rk isch e  G ramm atik, L eipzig  1941, N . A . B askakov , O jrotsko—ru ssk ij slovarj, M oskva 
1947, N . A . B askakov , C hakassko —ru ssk ij slovarj, M o skva  1953, E . H a u e r, H andw örter
buch  der M andschusprache, W ie sb a d e n  1952.

5 К .  V. V ja tk in a , M o n g o ly  M ongoljskoj N a ro d n o j B espub lik i, d an s T ru d y  In - ta  
Ê tn .,  n o v a ja  serija , t .  L X  (M o sk v a—L eningrad  1960), H . H . V reeland , M ongol C om m unity  
a n d  K in s h ip  Structure, N ew  H a v e n  1957, W . R ad lo ff , A u s  S ib ir ien , L eipzig  1884, P . P . 
K o z lo v , M ongolija  i  K a m ,  M o sk v a  19472.

6 J ’a i  com pté p lu s que  50 p é rip h rases  seu lem en t d a n s  le d ic tio n n a ire  de  M o stae rt, 
je  n e  p e u x  pas m ’en o ccuper m a in te n a n t ,  m ais je  m e n tio n n e  que  S astina  a  en  p a r tie  
ra is o n  d e  supposer un  sy s tèm e  d a n s  leu r em ploi (S a ra  T u d z i,  M oskva—L en in g rad  1957, 
p . 160). I l  ex iste  des ex p ressions ho n o ra ires  em ployées seu lem en t à  l ’occasion de  la  m o r t
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(ord. ù'k%iise~ lcùn, bour. ùchêhên chùn) e t «défunt», mong. ûküger, ükeger 
(ord. ù'k%uèr, kalm . ükêr, khal. ûchêêr, bour. ûchêêr), mong. üküdel (ord. 
ù'^yùml, kalm . ИкшЦ, khal. ùchêdêl, bour. ùchêdêl). Le sens p rim itif du 
mong, yasu(n ) (ord. jasri, kalm . jasn, khal. ja s (a n ) ,  bour. ja h a (n ))  dire 
«ossements, squelette», mais au jo u rd ’hui, par une acception modifiée, il 
signifie aussi «cadavre», com m e dans Г Histoire secréte des Mongols, § 201 
ölük yasun minv?. Le m ot kegür (ord. k'ûr, kalm . кйг, khal. chûûr, bour. 
chùùr) «cadavre, tombe» est d ’origine étrangère.8 Le küs =  кйг (R am sted t, 
25Oft)  est un ré su lta t spécial en kalm ouk, (en dörbö t küS). I l se tro u v e  dans 
l ’ordos dans des m ots composés (k'ûr mäni, mâni k'ûr), e t seul égalem ent mâni 
«tombe, cadavre, ossem ents, cendres (d’un défunt)», M ostaert, 453ft.9 I l est 
généralem ent em ployé dans le sens de «cendres», m ais dans le mongol classique 
il a aussi le sens de «cadavre»: le mong. cindar (L. 188, expression honoraire), 
dans le dörböt: tSindr (R am sted t, 441a).10 Le m ot Saril est égalem ent honoraire 
(ord. Saril, khal. Saril, kalm . Salir): reliques saintes, cadavre d ’un personnage 
ém inen t.11 Dans l ’ordos on désigne p a r DzilïatS'i le défunt. (M ostaert, 198b) 12 

Diverses cérémonies é ta ien t pratiquées en tre  le m om ent où la m o rt su r
v en a it e t l’enterrem ent. L a présence d ’un lam a auprès de l ’agon isan t passa it 
pou r une circonstance heureuse, il délivrait l’âm e du  corps: ord. jfu w â  Dal'a-,

des k hans, des noyons (tn g r i bol- «devenir dieu», nögii- « p a rtir  p o u r  l ’a u tre  m onde»), 
m a is  la  m a jo rité  n ’e s t q u ’u n e  sim ple  p é rip h rase  (a m in  yar- «son âm e  p a rt» , ügei bol- «il 
s ’a n éan tit» , e tc .

7 ölük  «défunt», ölük ya su n  «cadavre», E . H aen isch , Wörterbuch zu  M anghol u n  n iuca  
tobca’an , Leipzig 1939, p . 124. Ce m o t e s t en ra p p o r t av ec  le v e rb e  tu r c  öl- «tuer».

8 L ’a ra b e  qabr «tom be», d ’où  le kazak-k irgh iz  qabr, qabir, de l ’a ra b e  le p e rsan  
gör >  tu r c  kör, gür >  m ong . kür, d o n t l ’o rthog raphe  c lassique e s t kegür. S ayang  Seèen 
fa i t  u n e  d is tin c tio n  artific ie lle  e n tre  kegür «cadavre» e t  kü r  «tom be». P .  P e llio t, L e terme 
kereksur : T ’oung P ao  X X X V II (1944), 114 —124.

9 O n ren co n tre  encore  les sens d iffé ren ts  des m o ts  m â n i e t  éindar. L e sens des deux  
m o ts  é tran g e rs  s ’e s t m od ifié .

10 V oir n o te  9.
11 M ot d ’o rig ine san sc rite  p a r  l ’in te rm éd ia ire  de l ’o u igou r (san sc rit éarlra  >  ouig. 

Sarir «Reliquie», v . G ab a in  336a). I l  sign ifie  «reliques m om ifiées» au q u e l s ’e s t r a t ta c h é  le 
sens ho n o ra ire  «cadavre» (k h a lk h a : шарил  «1. мумия, 2. (почтит.) труп уважаемого 
человека», L u v san d ên d êv , 647) e t  p u is  le  sens «cendres, ram assées ap rè s  l ’in c in é ra tio n  e t  
g a rd ées  com m e reliques», cf. p a r  ex. o rd . «reliques, cendres ou  cad a v re  d ’u n  g ra n d  p e r 
sonnage, se d i t  au ssi p a r  re sp e c t des cendres ou d u  co rps in h u m é des gens o rd inaires» , 
nojoD l~ (aegeD ï~) Saril «les cend res des princes (des g ran d s  lam as)» , êDÏi âw uï~  Saril 
«les cendres des pa ren ts» , M o stae rt, 610a.

12 O rd. m a n i DÜliatS’i  aw â  «feu n o tre  père», D zilïatS'i seygïn  axa  «le frè re  a in é  de 
feu  Senge». Le rad ica l: Dzili- (m ong. ] ili-)  «d isparaître , d ev en ir in tro u v a b le , se perd re , 
d ev en ir invisible», M o stae rt, 198b, k a lm . D iillxe  «sieh en tfe rn en , sich  tro llen , s te rb en  
(von  kleinen  K indern )» . L ’étym olog ie  de  R a m ste d t: j i lu - y i  < jilu -  ~  k ir . )y ly , tü .  jy l-  
«gleiten, sich versch ieben , sich  en tfernen» , R a m ste d t, 110a.
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ou il lu i venait en aide au tre m e n t sûnes mit'a-, landun nid- (M ostaert, 541 ab 
598b) . 13 Expressions d ’in te n tio n  sem blable: le classique sünesün tonil- «to deli
v e r  a  soul» (L. 744), le k a lm o u k  sümsü zal- «die Seele ins T otenreich  besorgen» 
(R a m ste d t, 340b), l’ord. k'ûni sùnesi hambalanim M ori- «envoyer, Tame d ’un 
m o rt au  Sambala» (M ostaert, 210a), ou bien lama n ia lan ii le uni sùnesig Dzoriül- 
« inv ite r un  lam a pour q u ’il envoie l’âme d ’un défun t au  Sambala».

Si quelqu’un m o u ra it dans la famille, on en levait le k'i mort qui porte  
b o n h e u r14: t'ere fila k'ûn garsan-ts'arä wän, k'i moriân aBts'i^sa^ wan  «il parait 
que  q u e lq u ’un est m ort d an s ce tte  famille, ils o n t enlevé leur k'i mori» (M ostaert, 
4195 ;.

Le défunt é ta it lavé (mong. ariyu- Sum. 1015), ses vêtem ents é ta ien t 
ra ju s té s  (mong. qubeila-, W o u -t’i 671).15 T outes ces affaires é ta ien t désignées 
p a r  le m ot sidke- «rajuster» (W ou-t’i, 666).16 Le m ort ensuite mis en bière 
(m ong. siregele-, W ou-t’i, 671, sirege «table», talbiyur «catafalque», L. 773,

13 p ’yw a  <  tib . p h u  «. . . 3. vulgo, th e  sp ir i t  o r  gaseous e lem en t o f  liquors, of.
d b u g s» (Jäschke , 388b), dbugs « b rea th , resp iration»  (Jäsch k e , 388b), Dat’a-, m ong. tata- 
« tire r» . L a  descrip tion  de M o s ta e r t  « . . .  le lam a p rie  e t  sonne u n e  so n n e tte  au-dessus d u  
s o m m e t de  la  tê te  d u  m o u ra n t . . .  e t  en  élo ignan t le n te m e n t la  so n n e tte  d an s  la  d irection  
d u  cie l, e tc . (à cause de ce r i te  les personnes âgées d ise n t la  p riè re  ja c u la to ire  su ivan te : 
û ky û lcyùD ê~ yaç/aryâ yogyon d u  sonosoj, yaDagar в а п в г ~  nom  sonosoj «au m o m en t de m a 
m o r t  je  v o ud ra is  en ten d re  le so n  d ’u n e  so n n e tte  (fû t-elle) fêlée ! J e  v o u d ra is  e n ten d re  des 
p r iè re s , (fussent-elles) d ’u n  B a n n i  bo iteau x  !», M o stae rt, 547ab. sûnes Dat’a- ~  m ong. 
sü n e s ü n  tata- «tirer l ’âm e», 1ап(1цп <  tib . lan bdun, «seven tim es  frq . in  ru les  a b o u t cere
m onies»  (Jäschke, 543b), Dzâ- ~  m ong . jiya- «présenter» , p a r  ex. u n e  cérém onie: «rite 
m o r tu a i r e  fa it p a r  le lam a, u n  f i l  e s t a tta c h é  p a r  l ’u n  de  ses b o u ts  à  la  m a in  d u  d é fu n t e t 
p a r  l ’a u tr e  à  la  longe d u  c h e v a l de  selle d u  d é fu n t, ap rè s  av o ir  d i t  des p riè res , le lam a 
d é ta c h e  le b o u t du  fil qu i é ta i t  a t ta c h é  à  la  longe, re ç o it le  cheval en  cad eau , s a u te  en selle 
e t  p a r t» ,  M ostaert, 598b, lcùni morïg gäDu garga- «donner a u  lam a  le cheval du
d é fu n t» , m . à. ru. «perdre le  c h e v a l d u  défunt», M o stae rt, 301a.

14 k ’i m ori ~  le m ong . k e i m ori, m . à. m . «cheval de  ven t» , «petit d ra p e a u  co u v ert 
d e  p r iè re s  e t  p o r ta n t une  o u  p lu s ie u rs  figures de  cheva l a y a n t  u n e  p ie rre  p récieuse su r le 
d o s  . . ., le  d rap eau  es t . . . p la n té  à  p ro x im ité  de  la  te n te ,  c’e s t d e v a n t le k ’i m ori que se 
f a i t  l ’o ffran d e  jou rna liè re  d u  sag , b onheu r, p ro spérité»  (L . 444, M o stae rt, 419b, L uv- 
s a n d ê n d ê v , 524).

15 D ans le d ic tio n n a ire  e n  c in q  langues (W o u -t’i )  il se tro u v e  p a rm i les m o ts  con 
c e r n a n t  le  cadavre, il s ign ifie  d o n c  «l’h ab illem en t d u  défun t»  (com m e le m andchou  
ic iy iy a m b i, iöiyiyara etuku  «T otenkleid» , H au er, 485). D ’ap rès  V ja tk in a  (op. cit., 254) e t  
V re e la n d  ( op. cit., 81) le m o r t  e s t  ab an d o n n é  d an s  la  s te p p e  san s h a b its ; K ozlov  ( op. cit., 
155) d é c r i t  égalem ent, chez le M ongols de T sa ïd am , la  co u tu m e  de  m e ttr e  le  m o rt en 
b iè re  e t  de  l ’aban d o n n er san s  v ê te m e n t, m ais il y  a jo u te  q u ’on  p o r te  le cad av re  à  l ’end ro it 
d e  l ’e n te r re m e n t, enveloppé d a n s  u n e  couvertu re  ou  d a n s  ses h a b its .

16 L ’explication  de  S u m a t ir a tn a :  sidkem üi =  jobalang-un aliba kereg-i dayayaju  
ya b u q u  (vo ir parm i les m o ts  d u  deu il), basa ükügsen  kü m ü n -ü  to luya i n iy u r - i a riyun  
bo lyaqu  ba qubeisu qunar e m ü skekü -y i m on sidkem üi kem em üi (on nom m e ainsi le n e tto y ag e  
d e  la  tê t e  e t  du  visage d u  d é fu n t ,  son hab illem en t). Son éq u iv a le n t m an d ch o u  dans le 
W o u - t’i ,  c ’e s t le verbe i i iy iy a m b i  d é jà  m en tionné.
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khal. taviur, L uvsandêndêv , 382). Il é ta it couvert d ’un linceul: mong. oriya- 
dasun, keqür-ün oriyadasuviP , enveloppé dans une couverture: mong. nomtu 
könfilen, dörböt nornyn chônjil «couverture m unie de tex tes cultuels».

On connaissait le cercueil, la coutum e de m e ttre  le corps d ’un m o rt dans 
un cercueil: mong. absa, absala-, khal. avs(an ), bour. absa, dah o u r awsa 
(N. N. Poppe, Dagurslcoe narecie, Leningrad 1930), m ais ord. deest, k a lm ö . 
mvs, m ot rare, signifient «coffre». Chez S u m a tira tn a : absa anu ükügsen kümûn  
ayulaqu qayurcay buyu saba «coffre ou vase qui renferm e le corps du mort». 
Qayurcay signifie «cercueil» dans le kalm oukö . (/ü rtsa g )  e t dans le bouria te  
(chuursag, C ydendam baev, 111/0-17 18 Le m ot en diffère to talem ent dans l’ordos: 
orjgotë'o, oygoté'i «auge pour abreuver ou nourrir le bétail; bateau , cercueil» 
(M ostaert, 515a, mong. ongyuca «bateau»). Le mong. oru, dabqur oru, ne se 
trouve que dans le d ictionnaire  en cinq langues (W ou -t’i)  dans le sens de «cer
cueil», il a été p eu t-ê tre  créé artificiellem ent, son sens généralem ent connu est 
«endroit, lit».19 Nous ne savons pas pourquoi on a v a it la coutum e d ’étendre  
du beurre sur le cercueil (absa-yi tosula-, Kow. I , 49b).

On a  tran sp o rta it le cadavre ou le cercueil à  l ’endro it où. il se ra it je té  ou 
en terré: mong. yarya-, ord. garga- « transporter un  m ort à l ’endroit où il do it 
ê tre  enterré» (M ostaert, 249aô) .  Selon le mode de transport, on a  en ord. 
u lcyùse~ le uni m m ncwzi ваг g a- «porter un m o r t . . .  au  moyen de bâ to n s posés 
sur l’épaule des porteurs»20, u^yù-se^ k'ûnï arulanîi ür- « transporter un m ort 
sur le dos de façon que le dos du défunt repose su r le dos de son porteur» 
(aru  «dos», M ostaert, 3 la ) , и ^%üse~ ku nlg arugla- «m ettre un cadavre dans

17 L e visage d u  m o r t  é ta i t  chez les D ö rb ö ts , c o u v e r t d ’u n  kad ak , p o u r  q u ’il so it 
caché  d e v a n t le m a u v a is  gén ie  nom m é araga, d an s le cas con tra ire , le co rp s d ev ien t 
im m angeab le  e t les loups ne  le d év o ren t pas, a insi le m o r t  souffre  longtem ps (V ja tk in a , 
op. cit., 255).

18 D ’ap rès  R a m s te d t le m o t e s t e m p ru n té  a u  m ongo l d an s le tc h a g a ta ï  ( qobur 
«Gefäss») e t  d an s le k ü â r ik  ( qoyur «Sarg», R a m ste d t, 202a). M ais la  re la tio n  e s t  b eaucoup  
p lu s vieille, e t  sa  d irec tio n  es t co n tes tab le , p u isque  m êm e le m o t hongrois koporsô, m o t 
e m p ru n té  a u  tu rc  a v a n t  la  co n q u ê te  a rp ad ien n e  (L ige ti, M ongoles jôvevényszava ink  
kérdése : N yelv tud . K özl. X L IX  [1935], p . 198), p e u t s ’y  ra t ta c h e r .

19 II e s t v ra i q u e  d a n s  son  d ic tio n n a ire  K ow alew sk i d onne  aussi le sens fie dabqur 
oru «double bière», m a is  ce n ’es t p as la  p rem ière  fois q u ’il a i t  eu en tière  confiance  en  des 
d ic tio n n a ire s  de K ’ien-long  (p a r ex. ôsü- «pendan t la  n u it ,  ap rès  avo ir é te in t la  lum ière , 
ils p r ie n t encore l ’esprit»  (K ow . I ,  512), il s ’ap p u ie  su r  le fa it , que dans le W ou-t’i  les m o ts  
m ong . körüg ösürnüi e t  m a . ôren tu ibum bi, tu ibum bi «nach näch tlichen  G eiste rbeschw ö
ru n g en  in  M an dschuhäusern  bei ausgelösch ten  L am p en  beten» , H auer, 923, a lo rs  que  le 
m o t ösü- «anéantir» , e s t in co n n u  d an s  les langues m ongoles d ’au jo u rd ’h u i, m a is  a it . ,  te l., 
leb ., schor, sag., k o ïb ., k tc h ., k ü â r ., ouig. iis- s ig n ifien t «zerreissen, au se in an d erre isen , 
ve rtilg en , vern ich ten»  (R ad lo ff, I ,  1878).

20 M ong. dam na-, k a lm . dam na-, ö lö t. dam dï\-, k h a l. dam na- « tran sp o rte r qu e lq u e  
chose su r  une b a rre  (à  d eu x  ou  tro is  personnes)» <  ch in , tan , ancien  tan t, M o s tae rt, 118a.
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u n e  n o tte  pour le tra n sp o r te r  à l’endroit où il sera jeté» (M ostaert, 306,).21 
L a  p h ase  du tran sp o rt e s t exprim ée par les expressions mongoles, qui d ’ailleurs, 
o n t égalem ent le sens d ’«enterrem ent»: yasu egür-, yasu bari-, (ord. jasu  
ûr- «enterrer, d it d ’un  fils p a r rap p o rt à  son père» (M ostaert, 759b),22 ord. 
ja su  Bari-, khal■ ja sy  n i barich, hour, ja syn i baricha, W ou-t’i: barimui, 672.

A  l’occasion du tra n s p o r t  du corps le cortège é ta it  ouvert p a r u n  d rapeau  : 
m ong . udmidqal-un dalba ,23 24 su r lequel il y  av a it peu t-ê tre  l’im age de B ouddha 
(ord . ü'kü%se~ k'ùni urt'â вигуа~ jaw unzi вавак «un B u r/an  m arche d ev an t 
u n  m ort»).

L e lam a bénit l ’en d ro it choisi pour en te rre r (ou pour abandonner le 
m o rt): ord. sats'ugla-, gavzar sats'ugla-« . . .  le lam a plan te une corne d ’a n ti
lope e t  y  attache un fil au  b o u t duquel est lié un  p iq u an t de porc-épic. A yant 
te n d u  le fil, il trace to u t  a u to u r  de la corne d ’an tilope un cercle su r le sol au 
m oyen  du p iquan t de porc-épic. . . p ren an t de la terre . . . il la rép an d  à  l ’in té 
r ie u r  d u  cercle» (M ostaert, 6566). D ’après une trad ition  bSod-nam s rgya- 
m cho, dalaï-lam a, av a it en  y  séjournant, béni un certain  territo ire  (Dzats'ugi~  
татдуа) ,  si le défunt est déposé à cet endro it, la prière spéciale es t inutile 
(M ostaert, 190 a ).2i

L e mong. bula- (ord. Bula-, kalm . bwl-, dans le sens de «cacher» aussi: 
R a m s te d t, 00a, khal. bulach, hour, bulacha) e s t le verbe «enfouir, enterrer». 
Chez Sayan g Secen : qoyilya kemen qamtu bulaqu bülüge «ils ont en terré  ensemble 
en  qoyilya» (I. J . Schm idt, Geschichte der Ost-Mongolen, St. P e tersb u rg  1829,

21 V ja tk in a  éc rit s u r  les D ö rb ö ts  : on m e t le m o r t  d a n s  u n  pan ie r ( arag) ,  en  position  
co u ch ée  com m e il é ta i t  d a n s  la  y o u rte , e t  on le p o r te  à  l ’en d ro it de l ’e n te r re m e n t à  dos de 
c h a m e a u , à  cheval ou  à  la  m a in  ( op. cit., 267) cf. a ru y  «pan ier à  cueillir argal» , a ru y  yasun  
« sque le tte»  (L. 54), le h o u r, arag ja h a n  (C erem isov, 750b).

22 H istoire secrète des M ongo ls, § 201 : yasu m in u  ü n d ü r  etügen-tür e’üre  «pour que  vous 
m ’in s ta llie z  à  une h a u te  place» ( te x te :  P . P ellio t, H isto ire  secrète des M ongols, P a r is  1949), 
ib id . : y a su  inu  bu getkün, sa y itu r  baritqun ke’en . . . «ne je tez  p as  son ca d a v re , m ais 
e n te r re z - le  so igneusem ent !» P e u t- ê tre  ces deux  p re sc rip tio n s  se ra tta c h e n t-e lle s  p lu tô t  à  
l ’e n te r re m e n t q u ’a u  tr a n s p o r t .

23 Id en tiq u e  au  m a n d c h o u : yaruyan -i fangse  «das b e i L eichenbegängn issen  dem  
S a rg e  v o rausge tragene  S eelenbanner» , H au er, 1015.

24 M ong. sa&uyla- «sem er», cf. ouig., osm ., tc h a g ., k rm . sa6- ~  cac- «ausstreuen» 
(R a d lo f f , IV , 390), ouig. sac- «ausstreuen», sa&iy «Streuopfer» , sa6uq «zerstreu t»  (G abain , 
332a). C e tte  cérém onie e s t  d é c r ite  p a r  V ja tk in a  com m e une  perm ission dem an d ée  au  
p a t r o n  d e  l ’endro it. L e la m a  d ö rb ö t é tend  p a r  te r re  à  l ’en d ro it choisi d an s  la  d irec tio n  
E s t- O u e s t  u n  feu tre , d o n t il a t ta c h e  le bord  sud  à  la  te r re  avec  une flèche à  p o in te  de fer, 
i l  d i t  u n e  p rière , puis à  l ’a id e  d ’u n e  corne de chèv re  o u  d ’u n  p iq u a n t d e p o r-c é p ic  il tra ce  
u n e  lig n e  s u r  le te rre  a u to u r  des b o rd s  du  feu tre , il d é lim ite  a in s i la  parcelle  d em an d ée  ( op. 
c it., 256). V reeland m en tio n n e  l ’a c h a t  de l ’en d ro it chez les K h a lk h a  (op . c it., 81). D ans 
VA lta n  tobci: sira esi-tü qu tayan-bar qayan-u kegür-ün yadayur ya/jar-i k em p n  j ir u ju  ongyo- 
laba : e n  a rp e n ta n t la  te r re  il a  t r a c é  une  ligne av ec  so n  co u tea u  à  m anche  ja u n e  a u to u r  
d u  c a d a v re  d u  kagan, e t  il l ’a  e n te r ré  (B aw den, A lta n  tobci, W iesbaden 1955, § 92).
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234, A. M ostaert, Erdeni-yin tobci, Cam bridge 1956, p. 216). Manière p a r tic u liè 
re d ’en terrer: ord. mar\ya nuranii nula- «enterrer (un cadavre) en le p laça n t 
au pied d ’une dune e t en fa isan t ébouler le sable pour le recouvrir» (M ostaert, 
501è).

Les chroniques mongoles em ploient so u v en t le m ot ongyola- «enterrer», 
rendre ongyon, (m ânes des ancêtres),25 alors que le mong. orusiyul- e s t p lu tô t 
répandu  dans les dialectes d ’au jo u rd ’hui (ord. oroSûl-, kalm . orSâ-, khal. 
orSuulach). I l es t em ployé dans le sens d ’inhum ation : yajar erin ayurqai kifü  
yasu-yi sigedken talbiqu-yi kegür orusiyulqu bolqu : en choisissant l ’en d ro it 
ils creusen t une fosse où ils déposent le cadavre, c’est la trad itio n  d ’orusi
yulqu (Sum. 1004). L a trad ition  est en ra p p o rt é tro it avec celle de l ’en te rrem en t 
secret: le mong. dalda orusiyulqu niyuqu (c’est-à-dire la trad ition  d ’en te rre r 
en secret, Sum. 1004).26 Les synonym es: dalda oruyul- (  Wou-t’i , 673)27, )erligle- 
müi (m êm e lieu e t L. 1047)28 niyu-, (Sum. loc. cit. e t Wou-t’i, 673), S u m a tira tn a  
le résum e encore une fois: dalda orusiyulqu )erliglekü bulaqu (Sum. 1004).

Le term e technique de l’en terrem ent en abandonnan t le corps e s t en

25 D an s  X A llan  toh fi : emüsügsen Samëa örgüge ger öriyesün o im asun . . . ongyolaba : 
O n a  e n te r ré  la  chem ise q u ’il a v a it  p o rtée , la  te n te ,  l ’u n e  des ch ausse tte  p o rtée s  d a n s  sa  
b o tte  (de G engis k h an ), M ostaert, A lta n  tobëi, C am bridge  M ass. 1952, 147 — 148. G örbeljin  
goa, la  fille  d u  ro i ta n g o u t se je t te  à  l ’eau , on  tro u v e  son corps qu i rem on te  le c o u ra n t  e t 
on l ’e n te r re : youl ôgede eriged abëu ongyolabai. I l  s ’a g it ici d ’un  e n te r re m e n t spécia l 
(spéc ia lem en t ta n g o u t? ) : ongyolaquidur to lu ya i-y in  n ijeged tidum -iyar s iru i asqa ju  ongyo
labai, ch acu n  a  ré p a n d u  u n  sac de te r re  su r  le co rps, on  l ’a  en te rré  de c e tte  façon  (B aw den , 
A T ,  §§ 42 — 43). Ce passage  offre une  ex p lica tion  c a ra c té ris tiq u e  d ’u n  o b je t tro u v é  s u r  le 
te r ra in  : (oy&a in u  tem ür olqu gekü, ce te r tr e  e s t n o m m é «où on tro u v e  d u  fer» . O n a  tro u v é  
d u  fe r qu e lq u e  p a r t  d an s  u n  te r tr e  fu n é ra ire , — la  légende e s t fondée su r  ce  so u v en ir. 
Voici d ’a u tre s  exem ples co n ce rn an t l ’en te rre m e n t: B a y a n  ôrm eger a  en te rré  (ongyolaba) 
M u qu liqa i ong, v o ir n o te  24. M an d u q u li qayan-u  kegür-i m ayu  ündür-tür ongyolaba gekü : 
on  d i t  q u e  le cad av re  d u  kagan  M anduqu li a  é té  e n te r ré  a  M a y u  ündür  (B aw den , A T  § 93). 
M en d ü  ürlüg . . . qayan-i terigün-dür n igen degüüben derlegülbe köl-dür n igen  degüü-ben  
dere k in  ongyolaba : il a  m is, p o u r  coussins, l ’un  des frè res  d u  kagan  à  sa  tê te  e t  l ’a u tr e  à  
ses p ied s , il l ’a  e n te rré  de c e tte  façon  (B aw den, A T ,  §77). A  Sayang S eèen : A lla n  qayan-u  
kegür-i ongyolaysan-i an u  b u ru yu s iya m  . . .«(le d a la ï-lam a) n ’a  pas consen ti à  e n te r re r  le 
c ad av re  d ’A ltan  kagan» . C’est p o u rq u o i il a  é té  in c in é ré  (Schm idt, p . 248). L es co n n ex io n s 
de te x te  fo n t u n an im en en t allusion  à  l ’in h u m a tio n . D onnées d ialectales: o rd . oygolo- 
«consacrer a u  dieu», QaDÎar oygolo- «défendre de  ch asse r ou  de cu ltiver la  te r r e  à  u n  
c e rta in  endro it» , (M ostaert, 514b), b o u r. ongolcho «посвящать онгонам, освящать» 
(öerem isov , 369b). R a m s te d t donne l ’é tym ologie  la  p lu s  v ra isem blab le: tu r c  oyan  «Gott», 
K alm . W b., 287a.

26 orusiyu l- <  oru  «endroit, lit», cf. n o te  19, dalda  «hidden, secret(ly )» , L . 225, 
n iyu -  «to h ide , conceal», L . 579.

27 K ow alew ski e t  à  sa  su ite  L essing ne p u b lie n t p a s  le sens «enterrer» (K ow . I I I ,  
1639, L . 225).

28 D an s  le d ic tio n n a ire  en c inq  langues: dalda o ru yu lu m u i \ basa jerlig lem üi kem em üi. 
Le ra d ic a l jerlig  «wild, liv ing  or g row ing in  a  s t a te  o f  n a tu re» , L . 1046, k h a l.:  zêrlêglêch 
«предать земле, похоронить», L u v san d ên d êv , 213.
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m ong. ködegele- (bour. chùdôôlchê, chudôôlùùlchê) . L ’action même: chudôôlêlgê, 
chùdôôlùùlgê, chùdôô tabilga, Cydendam baev, 466,29 30 (ou bien kegür talbi-).30 
A u tres synonym es: ord. Ic'ùr k 'ïm  t'awi «m ettre le cadavre à  l ’a ir  libre 
(M ostaert, 449b) : abandonner un cadavre dans la steppe etc., ord. давгап~  
DÖBsinm t'awi- «m ettre à la  surface de la terre» (M ostaert, 155a) : «enterrer 
(un m ort)», ord. Ic'ür gargaozi k'ÔDÔnù yaja- «em porter un cadavre e t l’a b a n 
donner dans la steppe» (M ostaert, 3246J. On p eu t m ain tenan t de nouveau 
m en tionner le yasu egür- e t  le yasu bari-. P o u r désigner non pas la trad itio n  
rituelle  d ’abandonner le m ort, mais le fa it  d ’abandonner un cadavre en  le 
m éprisan t, de le laisser sans sépulture: m ong. ye-(jiar ex. Hs, § 136: тип tende 
gebe, de même §184, §199, §201), mong. orki-(p a r ex. Hs, §140: niru’u inu  
ququlu tata’at circü o’orkiju yorciba, de m êm e § 229, § 245, § 278, Baw den, 
A ltan  T  obéi, § 69). Les expressions désignent dans tous ces cas une pun ition  
ou la m anière d o n t on t ra i ta i t  des ennemis.

Il ne reste  que le squelette, mong. yasun, aruy yasun, bey-e-yin yasun, 
du  cadavre  abandonné dans la  steppe. L ’expression bouriate est caractéristique: 
ùlchôôtêj jahan  «les restes d ’ossements» (Ôeremisov, 759b). Mong. qolcimai, ord. 
oo'kyimb, kalm . yolémân, bour. chochimoj s ign ifien t dans le dialecte de T ounka: 
«squelette», ailleurs «crâne, tê te  de m ort».31 32 33

L a  troisièm e sorte  d ’en terrem ent est l ’incinération : mong. qayil- (le sens 
p r im itif  «fondre»), ord. yalga-, k'ür yalga-, khal. chûûr chajlach.32 Loco cita to  
de Sayang Secen: Altan qayan-i kegür-i. . . yarya)u qayilbasu (Schm idt, 248). 
D ésigné p a r un  m ot étranger: ord. mandalla- (ù''cyûse~ k'ûnig mandalla- 
«incinérer un  cadavre», M ostaert, 452),33 le kalm . tsindrl- «einen Leichnam  
verbrennen  (und die Asche beerdigen)», R am sted t, 441«.34 A l’incinération  il

29 Mong. ködegele- «to go into the steppe . . ., to live, move, or travel in the open 
country», L. 477, ködege «open steppe» (ibid.).

30 kegür talbi- «déposer un cadavre», L. 443: «to remove a corpse into the steppe, 
to bury the dead», Hs, §175: ya su n  in u  ta lb i’ulba  «il Га fait enterrer». Haenisch, W örter
buch, 169: ya su n  ta lb i’u l- «der Leiche beisetzen».

31 Le corps desséché qui n ’a pas été dévoré par les bêtes sauvages? C’est p lutôt le 
corps momifié, crâne: mong. qokim ai «dry» (L. 956).

32 Lessing n ’accepte le sens «incinération» qu’en se réclamant de Sa-fang Secen : 
qayil-  «to thaw, to fuse . . . (S. S.) to cremate», (p. 912). Pourtant ce sens se trouve même 
dans les langues mongoles d ’aujourd’hui: ord. «rendre fluide, liquéfier, fondre, incinérer 
(cadavre)», Mostaert, 346a, khal. «кремация» (Luvsandèndêv, 579). Dans le kalm. et le 
bouriate on ne trouve que le sens primitif, le hakas l ’a emprunté: chajyl- «таять, плавиться», 
Baskalov, 267b ) .

33 Cf. le sanscrit m andata  >  mong. m anda i (L. 526 «dise, circle . . .  a represen
tation o f  the universe as conceived in Buddhist cosmography»), kalm. m and\ (Ramstedt 
juge que le tibétain a été la langue intermédiaire). Dans le mandchou: m andai «cercle 
magique bouddhique», Hauer, 639. Le sens bouriate m anda i «autel» (Ceremisov, 309a) 
est plus proche.

34 ts indrl- <  ts in d r  «cendres», mong. cindar-a  <  sanscr.
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fau t ram asser du  bois: mong. kegür-ün modu (L. 443): «wood used for crem ating  
a corpse, funeral pyre», ord. m m bar во (M ostaert, 49a): «faire un p e t i t  fagot 
qu ’allum é on em ploiera lors de l’incinération  d ’un cadavre», ватЬаг (au  même 
lieu): «petit fagot de saule des dunes q u ’on a  allum é préalablem ent e t  avec 
lequel on m et le feu au com bustible em ployé pour incinérer un cadavre» .35

L ’un des plus im portan ts accessoires de  l ’incinération de ty p e  tib é ta in  
c’est le bûcher-bâ tim ent: mong. bumba, ord. витЪа. Au sens m odifié: kalm . 
bumbo, khal., bour. bumba.36 Les cendres (m ong. ünesü «cendres», üküdel-ün 
ünesü, L. 10036, mong. cindar-a, ünesûn cindar-a, L. 188, «white ashes», 
ëindar (au même endroit) «remains, corpse», kalm . tëindr «Funken, F eu er
flam m e, . . . Leichenasche, Leichnam», R am sted t, 441a,khal. candar «останки», 
ûnsên candruu : «белый пепел», L uvsandendêv , 628,31, ëaril,38 son t ram assées 
(mong. tegü-, tôkügerü-: W ou-t’i 672)39 e t mises dans l’urne (Sum. saba, bumba, 
kalm . tülüë, R am sted t, 415a).40

35 Mong. bam bar, c f. tib. 'bam-po  «bundle o f wood or grass», Jäschke, 366a, cf. le 
khal. bam bar «факель» (Luvsandendêv, 61).

36 Mong. bum ba  <  tib. 'bum -pa  «tombe, sepulchre», Jäschke, 394a. Jäschke ne 
publie que le sens figuré du mot. Hermanns le décrit précisément: «l’incinération ne se 
passe pas chez eux comme aux Indes, sur un bûcher à ciel ouvert, mais on construit un 
four crématoire en dehors de l’habititation. On le construit en briques cuites et séchées en 
lui donnant une forme cylindrique. Le mort est m is dans l’ouverture supérieure, le feu 
est nourri par le bas» (M. Hermanns, D ie F a m ilie  der Arndo-Tibeter, München 1959, 
278 — 279). Mostaert, 696: «tombeau, petite m aisonnette en briques séchées au soleil 
construite audessus d ’un four crématoire et dans laquelle on place le cadavre qui doit 
être brûlé». Un autre mot tibétain a été également emprunté par les langues mongoles: 
bum -pa  «bottle, flash» (Jäschke, 370). Les prononciations des deux mots ayant coïncidé, 
leurs sens se sont enchainés et se sont élargis. Sumatiratna l’explique déjà de deuxma- 
nières: kegür-ün bayising, ükeger-ün bumba  «bâtiment funéraire» (Sum. 1056), ou bien 
bum ba, bu lasi a n u  ya su -y i bütegen tegeSigülügsen s iru i : kourgan de terre pour couvrir le 
cadavre (Sum. 1004), khal. «кувшин, ваза, урна, могильная насыпь, могила, курган» 
(Luvsandêndêv, 86), bour. «ваза, сосуд.. . ,  урна; надгробный камень. . . ,  курган» (Се- 
remisov, 124), kalm. «Grabmal, Monument, Statue», cf. tsatsa  (Ram stedt, 61a). La 
forme et la fonction du 'bum ba  tibétain expliquent le changement.

37 D ’après Lessing il s ’agit de deux mots différents: Hndar-a  «white ashes», cindar 
«remains, corpse». L ’ouigour 6adar «Asche» renforce le contraire (v. Gabain, 306).

38 Mong. Saril <  ouig. sarir  <  sanscr. ëarira , voir note 11. Sayang Secen le m en
tionne en relation avec l’incinération: A lta n  q a ya n -i qayilbasu  . . . sedkisi ügei olan èaril 
lerigüten ya y iq a m siy tu  belges todorqay-a boluysan-dur «lorsque Altan qayan a été incinéré, 
une quantité innombrable de ëaril : cendres et d ’autres phénomènes merveilleux se sont 
produits . . . »

39 L ’équivalent mandchou: tom som bi «am 3. oder 5. Tage nach Leichenverbrennung 
die Gebeine des Toten auflesen», Hauer, 914, mong. tegü- (Kow. III, 1757) «ramasser les 
cendres ou les os d ’un mort pour les rapporter dans le lieu de sa sépulture.»

40 Dans ce sens seulement chez Ramstedt, d ’ailleurs: mong. tü lesi, ord. t ’ùliëi, 
khal. tùlë, bour. tù lië  «combustible», dans l’ord. aussi «mets offerts aux m ânes des an
cêtres (on les brûle)» ( oygots' цЫ ц t'ù lië i t’v li- , Mostaert, 686a).
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On rencontre quelque fois le type d ’en te rrem en t où le m ort e s t p lacé 
en position  accroupie (ord. ù'^yùse^ k’ùnl süixillül- «placer un m ort dans une 
position  accroupie, les genoux relevés e t les m ains jointes devan t le visage», 
M ostaert, 589a41), dans certains cas le m ort e s t in sta llé  dans un coffre: вщ дйг- 
wä «espèce de tabernacle  p o u r m ettre  l ’im age d ’une divinité (qu’on conserve 
d an s la  ten te), coffre p o u r p lacer un m o rt en  position  accroupie,» ùd^yùse~ 
k'ûnï Qùrjgûrwâla- «placer u n  m ort en position  accroupie dans un coffre qui 
se rt de  cercueil».42

Les m ots désignan t la  sépulture corresponden t aux  formes e t à la  te rm i
nologie de l’en terrem ent: tom be creusée m ong. bulasi, buluca, (ord. Bulasi, 
kalm . bulus, bulutsn, khal. buis, bour. bulasa).43 Seulem ent dans le kalm ouk: 
duras (R am sted t, 606, le synonym e de bulus), kün darsn gazr «ein G rab, Stelle, 
wo ein Mensch u n te r der E rd e  liegt» (R am sted t, 776)44. Le mong. ongyon 
es t égalem ent em ployé dans le sens de «sépulture», ord. orjgon), m ais dans les 
a u tre s  dialectes il signifie «mânes des ancêtres, sa in t, béni».45 On tro u v e  dans 
le m ongol classique: ayurqai, yasun-u ayurqai (L. 18, cf. ya]ar erin ayurqai kifü, 
Sum . 1004). Le mongol orusil, kalm . orsil, se d i t  d ’une personne d istinguée, 
khal. chùûrijn orsil, dérive de orosi-yul-. Le m o t obuya se rencontre quelquefois 
d an s le sens de «tum ulus, kourgan», cf. bour. oboo, mong. kegür-ün obuya 
«tom b, sepulcher» (L. 443),46 47 mong. bumba (cf. no te  36), bour. doso (ù%êêrêj 
doso, Ceremisov, 275), kalm . barin to lydP  L ’en d ro it où sont enterrés les ancêtres

41 Oi'd. s ÿ D a l  (mong. s a y u d a l )  «manière de s ’asseoir».
42 Mot d’origine tibétaine. Dans le bouriate: g u n g a r b a a  «божница, киот (свое

образный иконостаз ламаистов)» (Ceremisov, 175b).
43 cf. b u la -  «creuser, enterrer». D ’après Sumatiratna: kourgan (note 36), ou bien 

ü k e g e r - ü n  o r u n  (Sum. 670). Il a le sens de «tertre funéraire» dans le khalkha, bouriate, 
kalmouk, dans ce dernier il signifie également «cachette» (b u V H s a ) .

44 cf. d a r /о  «peser, suivre, presser» (mong. d a r u - ) .
45 Mong. ongyon  «. . . tom b of a saint or an em inent person, family tomb» (L. 614), 

ord. о д  yo n  ( ug g u n )  «saint, endroit de sépulture d ’un personnage éminent où se pratique un 
culte publique sacré, consacré (à une divinité, à Vobo)» (Mostaert 5146), i 'k/e  or) g on  «nom 
d’un endroit d ’Üchin (sépulture de Qutuytu Seëen qungtaiji)» (ibid.), d’une manière plus 
détaillée: A. Mostaert, Ordosica, Reprint from Bulletin no. 9 (1934) of the Catholic U niver
sity  o f  Peking, p. 56: Qutuytu Seëen qungtaiji est m ort en 1586, d’après les traditions il 
n ’a pas été incinéré, mais enterré dans la terre, l ’endroit de sa sépulture, un tertre est 
nomm é i ’ky e  ogyon. A  cet endroit il est défendu de cultiver la terre et de chasser. L ’ord. 
B aya  оду on  «nom d’un endroit d ’Üchin (on prétend que c ’est la sépulture de Batu Möngke 
D ayan khan, d’autres disent que c’est la sépulture d ’un prince d’Üchin» (Mostaert, 5146).

46 Dans les langues turques il a pris le sens de «tertre funéraire, kourgan», M. W. 
Zaj^ezkowski énumère les lieux: karaïm обе «Steinhaufen, Grabhügel», Codex Cumanicus 
oba «Hügel», hakas obaa «Stein auf dem Grabhügel»; kazak oba «Grabhügel», kirg. 
обода «Hügel, Grabhügel» (W. Zajaczkowski: D ie m ongolische Elem ente in  der kara im ische  
Sprache: Folia Orientalia 1959 ,1. fase. 2, p. 300).

47 Ramstedt, 399a «ein Kampfhügel, Grabhügel auf früheres Schlachtfeld» (mong. 
b a y ir -u n  to lu ya i) . Même explication de l ’objet de terrain que celle donnée par Piano
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est sacré e t défendu (Hs, § 70: yekes-ün yajar, dans tere qabur Ambaqai qahan-u 
qatut Orbai, Soqatai jir in  yekes-e y  ajar-u inerü qaruqsan-tur. . . «Au prin tem ps 
lorsque les femmes du khan  Am baqai, O rbai e t  Soqatai, tou tes deux  so n t allées 
p o rte r des offrandes su r la terre  des ancêtres»), cf. ord. or)Çjo~ qantar, oyqcT orô 
gaDïar «endroit sacré», p a r ex. les i lc/e  e t  isatja oygon d ’Üchin, les owo~ yoriûl, 
sùm ni~ yoriûl où il es t défendu de chasser le gibier, etc.; qoriy, qoriyul, ord . 
yorlül.is

Le kegür, kür a  p rim itivem ent le sens de «sépulture»,49 m ais p lus ta rd  
celui d ’«endroit où  le m ort a été abandonné»: ord. k'ür màni taw iyu  oaozar 
(M ostaert, 4386,1, khal. chùmijn gazar (L uvsandêndêv, 579œ6). P a r  périphrase 
mong. ükeger-ün yajar, ükeger-ün orun, kalm . üklrin  gazr, bour. ùchêrêj gazar. 
Le bouriate  chêêri est unique (C ydendam baev, 2156).50

P our l’incinération  on a les term es ord . витЪа, mdni витЪа, êv z i dwui~  
m àni saril (voir ci-dessus).

Carpini: «les Mongols ont deux cimetières, dans l ’un sont enterrés les chefs, dans l ’autre 
ceux qui étaient tombés en Hongrie» (Van den W yngaert, o p .  c i t . ,  loc. cit.). Dans les deux 
cas, ils ont donné l’explication, correspondant aux idées de leur époque, d ’un objet bien 
visible (par ex. d’un kourgan grand et vieux).

48 On trouve déjà l’expression q o r iy  «endroit défendu et entouré» dans le sens de 
«cimetière» à Rasïdu-’d-Dïn: Рашид-ад-дин, Сборник летописей, t. I, livre I I  (traduit 
par О. I. Smirnov), M oskva—Leningrad 1952, p. 236, ou sur les Ilkans: t. III . (1946), 
traduit par A. K. Arends, p. 63. H. Pêrlêê s ’est occupé de la terre des ancêtres (khal. 
i c h s i j n  g a z a r )  et de q o r i y  (Ch. Pêrlêê, Эртний монголчуудын ухэгсдээ оршуулж байсан зан 
үйлийн асуудалд, Ulaanbaatar 1956, рр. 6—9). Il était défendu d’entrer dans l ’enceinte 
de la sépultre, même Piano Carpini s ’est trouvé en danger de mort en violant le tabou 
(Van den Wyngaert, o p .  c i t . ,  p. 44). D ’après la description d’un voyageur chinois, la 
sépulture de Gengis khan était délimitée par des flèches dans une enceinte de 30 li, et 
elle était toujours surveillée (P. Pelliot, N o t e s  o n  M a r c o  P o lo , I, Paris 1959, p. 333). 
L’obo, temple possédait également une enceinte défendue: ord. o w ô ~ ,  s ù m i ~ ,  k ' ü r  

B u m b a ~ ,  y o r i ÿ l  «les terrains autour d ’un obo (d’un lamaserie, d’une tombe) où il est 
défendu du chasser, etc.» La sépulture était gardée: le mong. b u la S a  «dépôt, lieu où on 
conserve quelque chose» Kow. II, 1186, a y u r q a i  «mine, shaft . . . secret or hidden place», 
L. 18. L ’autre côté du tabou est indiqué par une relation de l’expression kalmouk: y ö r iG  

«Verbot», / p r i l l  «Verbot, verbotenes Land, zb. Gegend, die der Fürst oder das Kloster für 
sich reserviert hat»; ü k ü s n  k ü m n d ü  - /o r ig in  u m ë i n â  «man liest ein sogenannte «Verbot 
für den Gestorbenen (man verbietet ihm zurückzukehren)» Ramstedt, 193a. Les relations 
turques du mot sont tel. k o r y  «оградить, охранить. . .», k o r y y y  «кольцо», R ad lo ff,II . 551 — 
552, ouig. q o r ï ,  q o r u  «behüten», v. Gabain, 330a, kir., osm., kar., t. k o r u  «защищать», osm. 
к о т  «парк, охраняемый, подлежащий охране лес. . .  », tchag. к о г и у  «защита, укрепле
ние. . .  место запрещенное для посторонних, назначенное собственно для царских особ с 
семейством, местность для летней кочевки ханов», tchag., ouig. кот ик «место, защищен
ное забором, или стеною, защита», Radloff, II. 558.

49 Voir note 8. Le sens primitif est sépulture, puisque l’arabe q a b r  le signifie. Il est 
possible que le changement sémantique se soit déjà produit dans l’une des langues inter
médiaires.

50 Mong. k e g e r -e  «an inhabited place, desert; steppe, wasteland», L. 449.
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O n a  employé le caca de diverses m anières dans les cérémonies b o u d d h i
ques, il a  joué un certain  rôle m êm e à l’occasion de l ’enterrem ent. L. 654: «small, 
o ften  cone-shaped objects represen ting  m in ia tu re  pagodas (s. stupas) or deities 
u sed  variously  in B uddh ist cu lt. They are u sually  kneaded of clay, som etim es 
w ith  th e  adm ixture of th e  ashes of a lama». Son sens est modifié dans le kalm ouk: 
tsa tsv  «Grabmal, G rabtem pel, G edächtniskapelle a u f  dem Grab» (R am sted t, 
4 23«).51 52

L e  m onum ent funéraire , l’inscription com m ém orative sont nom m és en 
m ongol: kösiye, kôsiye cilayun, dans le d ictionnaire  en cinq langues: temdegtu 
kôsiye cilayun  «pierre com m ém orative m unie de signes», gereltü kôsiye 
cilayun: «pierre com m ém orative somptueuse» (kalm . käst tsolûn, khal. chôôsô, 
bour. chùsôô, chûsôô su lu u n). Synonymes: m ong. ükeger-ün cilayun, ükeger-ün 
degereki bicig, kalm. kösr, kösörin tsolûn (R am sted t, 2416).

On élevait un  «m âni» à  l ’endroit où le m o rt av a it été jeté: en ta n d a n t  
une ficelle en tre un arb re e t u n  rocher, à laquelle on faisait pendre des m orceaux 
de p a p ie r  ou de tissu m unis d ’inscriptions m agiques югу mani padrne hUm>>:'-

L e défunt est im pur, il exerce une influence nuisible: fende nége k'ûni 
k'ür f  aw its'kyilü, fereni onô gauzarfu вид isolnzi, Belts'ert'û mû iiolDzi wan : 
«on a  en te rré  là un cadavre, m ain tenan t l ’en d ro it es t souillé et c’est m auvais 
p o u r to u te  la contrée» (M ostaert, 91a),53c’est pourquoi il fau tpu rifier en re n tra n t 
to u s ceux  qui on t p o rté  le m ort (ù'kyûse~ k'ûnig m m nasa~ k'ûni sirigla- 
«purifier des gens qui on t co n trac té  une souillure en  p o rtan t un  m ort — on leur 
fa it  en jam b er un feu dans lequel on a jeté de l ’a r ts a  e t du sel», M ostaert, 622b, 
ü jü m c in  ariulcha, V jatk ina , 254). La ten te  d u  m o rt est égalem ent im pure: 
aer BUDzarualä «la m aison e s t devenue im pure p a r  ex. quelqu’un  y  est d é 
cédé)», M ostaert, 90b:54

51 Mong. caca <  tib. cha-cha  <  sanscr. tsaccha, sacchaya, Das, 1019a. Sa fabri
cation est décrite par Hermanns, op. cit., p. 280.

52 Mong. m ani <  sanscr. A u Tibet le mot était lié aux coutumes funéraires. K ozlov  
le décrit chez les Tibétains comme «des dalles remplis de formules mystiques, entassées 
les unes sur les autres en quantité plus ou moins grande» à l’endroit même de l ’enterre
m ent, et ornées souvent de caca. (M ongolija  i  K a m ,  p. 348). Les Mongols de Cajdam  
tendaient une ficelle entre la yourte et un arbre ou un rocher, à laquelle pendaient des 
m orceaux de papier ou de tissu avec l’inscription nom m a n i padm e hümb. On tirait ces 
m a n i  jusqu’à l’endroit où le m ort était installé (Kozlov, op. cit. p. 156. Dans l ’ord. le mot 
signifie déjà «tombe, cadavre, ossements, cendres (d’un défunt)»: m âni BUmba, m â n i k ’ùr, 
ë D z i  a w uï~  m â n i sarïl, Mostaert, 453b.

53 Mong. buy «an evil spirit, demon, vampire» (L. 131), ord. Hilf; «pus, impureté, 
souillure, accumulation de griefs», Mostaert, 91a, kalm. bue  «irgendein Steppendemon, 
Nebeldemon», Ramstedt, Cf. 58a. trkm., khiv. b u y  «пар», osm. buyu  «пар, дым, 
испарение, колдовство», R adloff, IV. 1804, 1806.

34 C’est pourquoi on abandonne la tente du mort (Plano Carpini: Van den W yngaert, 
op. c it., p . 43). Le feu purificateur: ord. sir ik  «les deux feux lesquels on jette du sel et de 
V artsa  e t  entre lesquels la nouvelle mariée doit passer avant d’entrer chez ses beaux-
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Les term es du deuil son t m ong. fobalang (ord. niowolorj, kalm . zowly, 
khal. zovlon, bour. zobolon)5'', belbeeürel, belbesüre- (ord. nelbesere- «devenir veuve, 
devenir veuf», Belbesen «veuve», kalm . belwsryd, belwsn, khal. bêlêvsrêch «быть 
в трауре, овдовать», bêlêvarêl «траур», bêlêvsên «вдова, вдовец», bour. 
bélbéhên «вдова»),5® emgenel (khal. émgênêl, êmgênêl gaSuu/lal) ,57 yasiyudal 
(khal. gaSuudal, bour. gaèuudal) , sinalal ('bour. Sanalal) ,M yom udal (ord. 
gum um l, bour. gomdol) ,59 reger yomudal (ord. té" ër gumuml, ou sim plem ent 
tS'ër). L a  période du deuil (ord. yonok t'ô), était de 21 — вида gumuixil -  ou de 
49 — i lc/e  gumum l — jours,60 la durée dépendait du degré de p a ren té , de 
l ’âge, de la  situation sociale: l ’ord. iiejëse~~ ayaim gumuDoyds Bejëse~ îràim 
gumunolcuë «on n ’observe les prescrip tions de deuil, qu ’à  la m ort de  q u elq u ’un 
qui est p lus âgé que soi e t non pour quelqu’un qui est plus jeune (le tem ps du 
deuil du re : à  la m ort du prince chef de la bannière 100 jours, pour père  ou mère 
49 jours, p o u r un oncle ou une ta n te  paternels 21 jours, pour un  frère aîné 
ou la fem m e de dernier, ainsi que p o u r soeur ainée non encore m ariée 21 jours, 
pour m ari 49 jours, pour propre t'anzi 49 jours», M ostaert, 314a).

Le m ot âeger, désignant le deuil, se rap p o rte  au x  tabous, p rescrip tions de la 
période du  deuil.61 Voici des prescrip tions de ce genre dans l ’ordos: amur

parents, le jour du mariage» (Mostaert, 022b). C’est un phénomène ethnographique général 
que les coutumes funéraires sont en connexion avec les coutumes conjugales. Les voya
geurs décrivent une coutume semblable (Plano Carpini: Van den Wyngaert, op. cil., p. 44).

55 Cf. ma. jobolon (Hauer, 54), tar. jobal «труд, мучение, горе, страдание, болезнь», 
tar., koib., ktch. joba «быть осталым, больным, страдать, иметь горе», kiz. jobal, alt., 
tel., leb. jobol «мучиться» (Radloff, Q l. 444).

56 La donnée doluyan (tib. bdun) de W ou-t’i repose sur un malentendu basé sur le 
tibétain et elle ne fait pas partie de la terminologie mongole. Sum. 1072: bdun : doluyan 
(sept); bdun : belbesürel (deuil). Le nadan  désigne une coutume mandchoue d ’un term e arti
ficiel: 1. sept . . .  3. monnaies offertes pendues sur une longue perche, brûlées auprès de la 
sépulture le 7e ou le 49e jour après la mort (Hauer, 684).

57 Cf. ouig. ä m g ä n -  «sich quälen, leiden», ä m g ä h , ä m k ä k  «Leid, Qual, Schmerz» 
(v. Gabain, 298), kom. tchag., ouig., kar. L, T ä r n g ä k  : le même (Radloff, I, 960).

58 Mong. s in a la -  «to lament, wail . . .». C’est seulement le bouriate qui a gardé le 
sens de «deuil», cf. ma. s i n a y a n ,  jo b o lo n  .s in o y a u  «Trauer bei Todes fallen» (Hauer, 541), 
dans W o u - t ’i  : s i n a y a n  b e lb e s ü r e l .

59 Dans le kalmouk seulement gumdaya, gundaya, dörböt «tadeln, missbilligen . . .», 
ölöt «bereuen» (Ramstedt, 1546), nous trouvons au môme endroit des rapports turcs: 
tel., alt. qomyda-, sag. qorndan-, kir. qomsyn- le même.

60 II faut supposer également une période de 7 jours, cf. oïrote к о п о к  : «поминки 
по покойнику на седьмой день« (Baskakov, 87).

61 Mong. бедег, ord. êr, kalm. t s ê r ,  khal. c êê r  signifient «interdiction, tabou». Des 
mots-tabous semblables: ü k ü -  (mourir) ou l’ord. të 'o n o  (loup). Cf. osm. ( ä p ä r  «плетень», 
kkir. £ ä p  «парапет», Radloff, III, 1994, ait., tel., leb. ö ä b ä r  «чистый, опрятный, осторожный, 
бережливый», i ä b ä r l ä  «содержать в опрятности, беречь, хранить», Radloff, III. 1997, 
tel., kmd. f ä b ä r l ä n  «беречься, остерегаться...», chor. t ä b ä r l ä  «содержать в опрятности...», 
Radloff, III . 1017.
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mônD-ùguë «on ne d em an d e  pas aux personnes q u ’on rencontre com m ent 
allez-vous», ùsù авк'иё «(les hommes) ne se ra se n t pas la tête», vzügë DÉirjse 
Dzûk'uë «on ne p o rte  n i la  paru re de tê te  (fem m es), ni le globule d ’honneur 
(hommes)», %orim nar k'ïk 'uë «on ne célèbre p as  de noce», mori uruhmk'uë , 
em ëlt'ï mori unuk'uë «on n e  galope pas e t on ne m onte pas de cheval sellé», 
eumuDalfä al ôro^yfi aüts'it m t'ak'uë «une fam ille en deuil (pour père, mère 
ou prince) n ’ouvre p as to u t  à fa it l’ouvertu re  d u  to it  de la tente», öygöt’i  
euBts'asu ômôsk'uë «on n e  m et pas de beaux  habits» (M ostaert, 31 4«6).

On p o rta it gén é ra lem en t le deuil en b lanc (cayan : blanc, c’est le nom  
des h ab its  de deuil, k h a l. cagaan, cayan emüsü-, khal. mgaan ômsôch, cagaalach, 
bou r. gasuudaltaj chubsahataj jabacha).62 On p re n a it la ceinture de deuil due 
a u x  p aren ts  plus lo in ta ins ( cayan siyudai büse),63 on  d é tach ait le rebord  re tro u s
sé de  la manche du v ê te m e n t de deuil (semerkei : W ou-t’i, 667, Sum. 1072: 
semerkei inu cayan qubcisun-u qormoi-yi gübürtügsen ügei). F aire  to u t cela: 
sidke- (le même verbe que nous avons tro u v é  d an s le cas de la mise en bière), 
le sens adéquat ici: Sum . 1015, jobalang-un aliba kereg-i dayayajfu yabuqu-yi 
sidkem üi kememüi : su iv re  les différentes p rescrip tions du deuil.

Les offrandes d iverses, offertes aux m ânes des ancêtres (mong. qayucid, 
o rd . yûts'it; ongyod, ongyocud, ord. oygot, orjgots'ût)  on t lieu en p artie  dans 
la  période du deuil. L eu r nom  collectif est en m ong. takilya- (L. 770, «to sacrifice, 
o ffer as a  sacrifice»), kündüsiye- (L. 502, «to respect, esteem», pour tous les deux 
cf. W ou-t’i, 676), elberildü- (L. 507, elberi- «to re sp ec t or honor paren ts or elders», 
W ou-t’i, 667).

D ans certaines occasions on brûle des offrandes de m ets aux  m ânes 
des ancêtres: ord. yüts' iot' и öglögö öe-: «offrir des m ets aux mânes des ancêtres 
(se fa it  vers la fin de l ’année, su rtou t les deux  dern iers jours de la 12e lune, pas 
loin de l’habitation, d an s  la  direction où so n t les tom bes des ancêtres, on 
b rû le  de beurre, de la  v ian d e , du millet grillé, du  sucre etc.», M ostaert, 5286 ; 
o-gcjots'üDt'и öglögö öe- «brû ler des mets su r les tom bes des ancêtres (le jour 
d u  yarjsi)», M ostaert, 5256 ; yar\si : te rm e de l ’année solaire: le 5 avril, <  
chin, ban ehe, M ostaert, 330a ), yûts'iDt'u öglögö öotü'i k'erjSÜ t'uli- «brûler 
des m ets pour les m ânes des ancêtres», M ostaert, 3746.

M ets brûlés: m ong. kengsigün ôglige, ükeger-ün idegen (mets des m orts), 
Sum . 1003, mong. kengsigün, L. 454, «smell o f burning», ord. k'erjSÜ «relant 
de fr itu re , odeur de g raisse d ’os, ou de v iande brûlée, graillon, odeur de cuir 
b rû lé , goû t de brûlé», M o staert, 4146, üjüm cin: chingsu chingsichù «приготов-

62 Excepté l’ancien ord. : m oygol lcû~ yarâr д и п щ в а у а  saB tä  «les Mongols devraient 
proprement se servir de la  couleur noire pour le deuil (ainsi le prescrivait autrefois la 
coutume)».

63 Sum. 1072: ëayan  s iy u d a i büse : belbesürel-ün büse  mong. siyuda i, kalm. sûDâ, 
khal. su u d a j, bour. su u d a j  («Sack» <  chinois, Ram stedt, 369b).
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лить траурную пищу», V jatk ina, op. cit., 254, ord. к'еуёй Dojorj «mets 
offerts aux m orts e t brûlés sur leurs tom beaux», M ostaert, 415a.64

On brû la it égalem ent des m orceaux de papier dorés ou argen tés a y a n t 
la  forme de pièces de m onnaie (kim su, Kow. Ш , 2539,85 êayasun foyus) .  
les objets du défunt, ou bien leurs im ages en papier (körüg ösümüi, W o u -t’i 
674).ee

Le mong. деде- a  d ’ailleurs le sens d ’«offrir des mets» (exactem ent «jeter, 
sem er, perdre»), son sens s ’est élargi avec la coutum e de brûler les m ets offerts, 
cf. Sum. 1004: gegekü inu ükügsen kümün-dür sirege tabiylaqu ba êayasun 
]oyus tülkikü : «brûler c’est serv ir des m ets au  m ort (donner à  m anger) e t 
b rû ler des pièces de m onnaies en papier».

La troisièm e m anière d ’offrir est l ’offrande de boissons: m ong. dusaya- 
(L. 276), la quatrièm e est la prière: ord. or51 omëi- ou bien ôrol DuraD- «dire 
des prières pour les défunts», M ostaert, 539a (mong. irügel), ü jüm éin  jôrôl 
m butay» (?), ce tte  dernière es t dite, si le corps abandonné n ’est p as dévoré 
p a r  les anim aux sauvages (V jatkina, 254), bour. пока baragsie durdan ëholcho 
«prier pour la m ém oire du  défunt» (C ydendam baev, 445), ord. got'о omsûl- 
«faire dire certaines prières pour les défunts» M ostaert, 309a, ord. èniti awuï~  
yôônâs nom bujan ùilejf^ye «faire des des prières pour les pren ts décédés», 
M ostaert, 356a. Après les avo ir dites, on brûle dans certains cas le te x te  rituel: 
tayilya-yin  bicig « . . .  a  funeral o ration or address which is read an d  b u rn ed  in 
honor of the deceased», L. 769.

P arm i les vieilles coutum es funéraires il y  a  une qui consiste à  im m oler 
des chevaux, mong. qoyilyala- «immoler des chevaux», Kow. II , 857, qoyilya  «im
m oler des chevaux e t d ’au tre s  an im aux p en d an t les funérailles», K ow . II , 
857, bour. chojlgo «лошадь (предназначавшаяся для отвоза умершего)», 
Oeremisov, 574а, d ahour hwaylaka, V reeland, 261). C’est celle qui touche les 
questions les plus in téressan tes.67 D ’après la description des voyageurs des

64 Doyoi1 signifie en soi-même également «mets brûlés», Mostaert, 149b, <  tib. 
du-ba  (dud -pa ) «smoke», yon  «offering» (Jäschke, 315).

65 W ou-t’i: Jcimsô (orthographe incorrecte) <  ouig. kü m ü s  «Silber» (v. Gabain, 
317b), tchag., tel., leb., tar., kom., kar. küm üë  «серебро» (Radloff, II, 1528), sag., 
koïb., kir. küm üs  «серебро» (Radloff, II. 1527).

66 Le mong. körüg  «image (en général), portrait, statue», (L. 491), ouig. körk, körg 
«Aussehen, Gestalt, Schönheit, Schön, Bildnis» (v. Gabain, 316). Toute l ’expression 
semble être d ’origine ouigoure.

67 On l’a fait vraisemblablement après l’enterrement (même si pas toutes les fois et 
pas à toutes les occasions). La radical est identique aux mots qoyina, qoyis i, qoyim ar  
«derrière, l’arrière», le sens semble être reconstruit comme «envoyer à la suite de quelqu’un». 
Le mandchou l’a emprunté: qoyoryolombi «nach dem Tode eines Mannes dessen Reitpferd 
töten, das Fell abziehen und helmartig aufstellen; während des Leichenzuges den Sattel 
darauftun und das Ganze vor dem Grabe aufrichten, nach Beendigung das Totenopfer 
zusammen mit Opfergeld verbrennen» (Hauer, 697). Dans les langues turques altaïques
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X I I I e e t XIVe siècles, quelques allusions vagues de l'Histoire secrete des 
M ongols peuvent ê tre  égalem ent liées à la coutum e d ’immoler des chevaux. 
A celle-ci se ra ttache la  cou tum e de fügeli (Hs §§ 4 3 —44) à laquelle Je  wü red ci 
n ’e u t  pas le droit de p a rtic ip e r: une partie  de la cha ir de l’anim al im molé é ta it 
p en d u e  à une perche ob lique: L. Ligeti, A mongolok titlcos tôrténete, Bp. 1964, 
p . 142, note 43. La cérém onie de Yinerü (Hs §70, l’offrande aux  m ânes des 
an cê tres , L. Ligeti, M T T , p . 145, note 70, d ’après M ostaert, Sur quelques passa
ges: H J  A S  X III, 300 — 306), les sources chinoises la m entionnent com m e la 
cou tu m e de «brûler des m ets». L ’offrande est fa ite  p a r le cham an: il creuse 
u n e  fosse, dans laquelle on brûle les m ets offerts, puis on m ange ce qui reste. 
E lle e s t en rapport avec le qoyilya par le fa it que dans les deux cas les femm es 
d u  m o rt peuvent y  p a rtic ip e r. D ’après M. L igeti il s ’ag it d ’une offrande funéraire 
d an s  le cas de VIls, §161: bidan-i tülesilen a )u u  he'et «. . .eh bien, nous som m es 
d estinés à l’offrande funéraire . . .» (L. Ligeti, M T T , p. 159, note 161). Il est 
encore plus vraisem blable de  les ra ttacher non à la  coutum e de qoyilya, m ais à 
celle de künesün (dahour kunsun, Vreeland, loc. cit.), décrites égalem ent p a r 
P ian o  Carpini.68

D u même que d an s le cas de qoyilya, c ’est la  tê te  et les pieds de l’an im al 
im m olé qui jouent un  rôle d an s la coutum e de l’ordos uzulma sûsû ou nùts'ûgùn 
uzulma: «la chèvre tu ée , écorchée et vidée, conservan t toutefois tê te  e t pieds,

(emprunté au mongol): sagaï chojlayy  «лошадь, которую закапывали живой вместе с 
покойником (для оказания ему почестей)» (Baskakov, 284а), oïrot kojlo at «конь, кото
рого хоронят вместе с хозяином», kojylga «подарок» (Baskakov, 85). Sayang Seéen: 
E rd e n i-y in  tobci (le tex te  est à peu près le même dans les variantes): tedü i boyda 
Q a m u y-i medeg&i A lta n  q a ya n  qoyar ekilen toyid , ekel qad qarliyud qotalayar jôbsiyen  
u r id a  m ongyol ulus küm ün  ü kü b esü  cinege cinege-ber-iyen temegen m orin-i a la ju  qoyilya  keinen 
q a m tu  bulaqu bülüge edüge teg ü n i tebSibesü cinege cinege-ber-iyen nom -un füg -tür jo riydaqu i : 
(Le petit-fils de Dayan khan, A ltan khan s’est converti au bouddhisme en 1577. En 1585 
le dalai-lama nommé bSod-nams rgyam-oho a rendu une visite en Ordos, où) «à la propo
sition de Boyda tout-puissant et d ’Altan khan, les prêtres, les chefs et le peuple se sont 
accordés concernant la vieille coutume, d’après laquelle si un Mongol mourait, on tuait 
un certain nombre de cham eaux et de chevaux proportionnel à sa fortune, et on les 
enterrait avec lui, en disant qoyilya , qu’on abandonne désormais cette coutume et qu’on 
agisse, en proportion de la fortune, selon la doctrine». Même Piano Carpini décrit la 
coutum e: les personnes de condition inférieure étaient enterrées en secret, avec une 
jum ent et son poulain, un étalon muni d ’une selle et d ’un mors. On mangeait un autre 
cheval, dont la peau était em paillée et mise sur deux barres et ainsi sur 4 perches . . . Les 
os du cheval que l’on a m angé sont brûlés; même les femmes se réunissent souvent à 
l ’occasion de l’incinération d ’ossements pour l’âme du mari. Rubruquis et Marco Polo 
(Van den Wyngaert, op. cit., pp. 42—43, p. 186 et Ham bis, M arco Polo, L a  description du  
m onde, texte intégral en français moderne, Paris 1955), et Y u a n  che (P. Pelliot, N otes on 
M a rco  Polo, p. 334) en font m ention, d’une manière m oins détaillée. Ce qui reste aujourd’ 
hui de la vieille coutume, c ’est que l’on donne le cheval du mort au lama.

68 K ünesün  «provisions de voyage», le m andchou kunesun  est un m ot emprunté 
au m ongol (Hauer, 602: «auf kürzeren Expeditionen mitgeführter Reiseproviant»).
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laquelle, le jour du m ariage, est em portée p a r le fu tu r  su r son cheval, quand 
il va prendre sa fu tu re  épouse pour la conduire chez lui; ce Süsu est donné aux 
cuisiniers qui p rép aren t le b an q u e t chez la fu ture , ceux-ci le fon t bouillir, 
en b rû len t une p a rtie  en guise d ’offrande aux  m ânes des ancêtres de la fu tu re  
e t m angent eux-m êm es ce qui reste».69 Un cheval Süsü es t égalem ent offert 
à Gengis khan: ôifkуо-Шяы, morin öo'kyö, süm  «le cheval offert à  Tchingis 
à E d jin  Khorô», M ostaert, 527«.

On rencontre non  seulem ent l’im m olation des an im aux, mais aussi celle 
des hommes: mong. dere, le com pagnon em porté dans l’au tre  m onde est nom m é 
«coussin».70

On ne connaît pas la cause ni la m arche de l’ordos §orô~ yorim  «ban
quet à l’occasion de funérailles», il se ra ttache  p eu t-ê tre  à l ’ach a t du terrain  
de la sépulture (ord. sorô, mong. sirui «terre, poussière, minerai», M ostaert, 
629«,). Le dictionnaire en cinq langues est la seule source en ce qui concerne 
le sens de l’expression mongole öbercile- «faire les petites  funérailles au lieu 
de la sépulture de ses p aren ts  le huitièm e jour de leur décès» (Kow. I, 505), 
il s ’ag it peu t-ê tre  du ré su lta t d ’un m alentendu comme dans le cas de doluyan.

L a visite de condoléances est en usage dans la période de deuil: ord. 
malaga~ Ic'ùrë Bülga- «abaisser le bord an térieur du chapeau pour en faire une 
visière (pendant le tem ps du deuil — p ra tique tom bée en désuétude)», M ostaert, 
450b) : t'ami'kyi nese- «présenter à la famille d ’un  défun t un certain  nom bre 
de khadak  placés les uns su r les au tres et sur lesquels on a  mis une poignée 
de tab ac  (cela se fa it p en d an t la période de deuil, quelques jours après le 
décès)», M ostaert, 4916 ; à'^'yûstf' yööno ts'amairu nége Dîirû samba mil'ayu 
k'ù~ bâk'uë : «après ta  m ort personne ne fera une visite de condoléances à  ta  
famille (m ot à m ot personne n ’offrira un khadak  à l ’occasion de ta  m ort 
injure)», M ostaert, 557a. A l ’occasion de la visite de condoléances, l’hôte 
reçoit a u ta n t de kh ad ak  q u ’il y  a de membres dans la famille, e t sur chaque 
khadak  il m et une poignée de tabac.

A la fin de la période de deuil gum um lï~ yonok t'5 aùtë'iDzi : «le tem ps 
de deuil est fini», M ostaert, 6636, mong. yomudal tayil- L. 360, ord. gumuDal 
t'àl- «cesser de p o rte r le deuil», M ostaert, 314«, d ’au tre s  synonym es: të'ër

69 Mong. ju lm -a  «cleaned o f hair, scalded», L. 1077, kalm. zu lya  «ausziehen, aus- 
reissen (die Haare aus einem Felle, einem Vogel die Federn)», cf. tü. ju l- , ju lu - ,  kir. )u l-, 
Ramstedt, 115b.

70 M endü  örlüg qayan -i terigün-tür nigen degüü-ben derlegülbe, köl-dür n igen  degüü- 
ben dere h in  ongyolaba (Le khan était enterré par Mendü örlüg en m ettant pour coussin 
l’un de ses frères à sa tête, l ’autre à ses pieds), A ltan  tobii, §77. Hs, § 149: m ü n  ele ü kü k ü i-  
tü r-iyen  dere abun ü k ü sü  (même si je dois mourir maintenant, il faut que je meure au 
moins en prenant un coussin avec moi). Dans un proverbe ordos: a m iim  UùnDÛ aère 
Bolyâr û 'kyûee~ UùnDÛ Dère Bolson Dêre «au lieu d’intervenir comme témoin pour un 
vivant, il vaut mieux de devenir oreiller pour un mort». Mostaert, 754b.
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t'ä l-, ts'ër t'awi-, amur mondù fâ l- , sen k y il sergé-), on a  ten u  le sergelfë yorim, 
on  a  fê té  parce que les p rescrip tions é ta ien t levées.

E n  résum ant la term inologie funéraire des Mongols, on p eu t constater 
que  le nom bre des m ots d ’em p ru n t est re la tivem en t grand. On consta te  que 
p re sq u e  to u te  la term inologie de l ’incinération est d ’origine ou d ’entrem ise 
so it tib é ta in s, soit ouigoure, correspondant à deux vagues de l’influence 
bouddh ique. Avec la prem ière les expressions suivantes son t passées dans la 
lan g u e  mongole par l’in term éd iaire  ouigoure: kimsu  (m onnaie en papier dorée 
ou argen tée  brûlée pour le défun t), k'ôrüg ösümüi (brûler, an éan tir  les images 
en  p a p ie r  des objets du  d éfu n t), Saril (cendres ou momie d ’un  personnage 
honorab le). D ’après son sens le cindar-a «cendres» (kalm . tsindrl- «incinérer» 
e t  «en terrer les cendres») sem ble s’y  ra ttacher, m ais on ne p eu t pas l ’expli
q u er p a r  le m ot ouigour cadar, il fau t supposer une au tre  source.

L ’influence de l ’incinération  tibétaine est plus forte e t plus évidente. 
D ’u n e  p a r t  rem onte à  de vieilles trad itions au  T ibet, bien que son im portance 
a i t  dim inué, mais elle a é té  gardée sous la dom ination du  bouddhism e,71 
d ’a u tre  p a r t  le peuple m ongol a  été plus profondém ent influencé p a r  le boud
d h ism e tibé ta in  que p a r l ’ouigour. Les expressions tibétaines: bambar (bûcher, 
fag o t ram assé pour incinérer u n  m ort), burnba (four crém atoire, le m ot n ’a 
g a rd é  son sens p rim itif que dans Tord.; dans le khalkha e t le bouriate  il est 
enco re  en  contact avec l ’incinération : «urne, te r tre  funéraire», m ais dans le 
ka lm . «m onum ent funéraire»), caca (le m ot a  souffert un  changem ent sém anti
que analogue, au  T ibet: «objet com m ém oratif en argile, con tenan t les cendres 
d u  m ort» , dans le kalm ouk «tem ple funéraire, chapelle com m ém orative»), ord. 
m annalla- («incinérer», bour. m andai «autel»). On p eu t en conclure que to u t le 
com plexe de coutumes, accom pagnan t l’incinération, a é té  em prun té ; cepen
d a n t  il n ’a  pas été répandu d an s un vaste public, m ais adop té  seulem ent pour 
e n te r re r  les lamas, les m em bres illustres de la société. Les m ots mongols: 
üküdel-ün ünesün, tülesi e t qayil- son t parvenus p a r m étalepse parm i les mots 
de l ’incinération, il fa u t a jo u te r  que le qayil- n ’est connu, avec le sens d ’«inci- 
nérer» que dans le Sud: dans l ’ordos e t  le khalkha. On p eu t observer une in fluen
ce de  direction Sud-Nord (burnba, caca, mandalla-, qayil-), le kalm ouk est un  cas 
spéc ia l tsindr, tsindrlyv, e t le m o t tülüs «urne» ne se trouve égalem ent que dans 
c e tte  langue.

L ’influence et l’en trem ise  du  bouddhism e tib é ta in  se m anifesten t aussi 
d a n s  d ’au tres coutum es: ord. p'uwa m t'a-, landun Dza- (fait de délivrer l ’âme 
d u  corps), dojot] (mets brû lés aux  m orts),72 m dni (l’ab rév ia tion  de la prière 
connue, formule de prière p lacée à  côté de la sépulture, développem ent du 
sens: «sépulture, défunt, cendres»).

71 M. Hermanns, o p .  c i t . ,  pp. 278 — 279.
72 L ’idée de faire parvenir quelqu’un dans l’autre monde en le brûlant doit, à son 

tour, tirer son origine d’un m ilieu  où on emploie l’incinération.
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L ’em p ru n t du term e tib é ta in  pour l ’en terrem en t en position accroup ie 
dans un coffre tom bal, est spécial à l’ordos: aûngùrwâ, oùngûrwâla-.

Le keyür, kür est un vieux m ot em prun té  p a r l’interm édiaire du  tu rc  
(«sépulture, cadavre, cimetière»). Les nom breux équivalents du m ot d an s les 
langues arabe, perse, tu rq u e  e t mongole, so n t en rapport, d ’après Pelliot, 
avec les im p o rtan ts  changem ents qui on t lieu chez les Iraniens sous les dern iers 
Sassanides e t chez les peuples alta ïques aux  X Ie — X IIIe siècles.73 On p eu t 
supposer que les Mongols on t identifié le sens «sépulture» au sens «cadavre». 
Ce fa it ne s ’explique que pour l’en terrem ent en je tan t, lorsque la sép u ltu re  
s ’identifie effectivem ent au cadavre. Il n ’est pas encore en n o tre  pouvo ir 
d ’ém ettre  l’avis définitif, mais il fau t considérer que les anciens Mongols se 
sont servis, d ’après le kh itan , de la vieille coutum e d ’abandonner le m ort 
provisoirem ent, puis après un certain  tem ps on b rû la it e t en terra it les osse
m ents.74 L ’em p ru n t de kür est expliqué p a r l ’expansion de l’en te rrem en t du 
cadavre. On rencontre même d ’au tres vestiges de la vieille coutum e d ’en te rre r  
le m ort en l ’abandonnan t. Le sens «cadavre» du m ot yasun «ossements» ne se 
com prend que dans le cas de ce ty p e  d ’en terrem ent, même les vieilles expressions 
de l ’en terrem en t tro u v en t ainsi leur explication (yasu bari-, yasu egür-, aruy 
yasun, cf. Hs): fait de ram asser et d ’en te rre r les restes d ’ossem ents. Les 
explications de M. Roux, concernant la coutum e de ram asser les restes d ’osse
m ents, en se ra p p o rtan t aux  résu ltats de l ’e thnographie générale, concorden t 
d ’une m anière frap p an te ,75 76 parce que l ’os propre est ap te  à être honoré com m e 
le son t les ob je ts sacrés, les ancêtres. (Comparez les symboles de sq u e le tte  
sur les vêtem ents des cham ans mongols e t a lta ïq u es, la croyance que pour 
devenir cham an il fallait détacher la chair des ossem ents par la cuisson, e t  enfin  
le sens «clan» du  m ot yasun).1*Si to u t cela est ju ste , le squelette dev ien t ongyon , 
e t le m ot ongyola- pouvait signifier la vieille coutum e d ’abandonner le m ort.

73 P . P e llio t, Le terme kereksur, p . 119.
71 R o u x  a  recueilli les lieux  o ù  se re n c o n tra ie n t les vieilles v a rian tes  de  la  c o u tu m e  

d ’a b a n d o n n e r  le m o r t: des ch ron iques chinoises m e n tio n n e n t la  cou tum e chez le p e u p le  H i 
d u  N ord , p u is  chez les T ou-po  e t  les Che-w ei. P lu s  ta r d ,  o n  la  re tro u v e  chez les T o n g o u s, les 
K irgh iz  e t  les K h ita n . (J . R o u x , L a  mort chez les peup les  altaïques anciens et m éd iévaux, 
P a ris  1963, 136 — 139.)

™0p.  cit., 139.
76 V. D iôszeg i, A  sâm dnhit em lékei a m agyar n é p i müveltséyben (Les so u v e n irs  d e  la 

croyance  c h a m a n  d an s  la  cu ltu re  p o pu la ire  hongro ise), B u d ap es t 1958, p . 105, p p . 137 — 
140. Le ren se ig n em en t de  N . I .  V eselovskij s ’y  r a t ta c h e : U n  m arch an d  ru sse  en 
v o y ag ean t d ’A s tra k h a n  à  K h iv a , a  v u  que des K irg h iz  o n t ro u v e r t une  to m b e , ils o n t 
g ra t té  la  c h a ir  des os e t  ils les o n t ram assés d an s u n  sac . I ls  o n t expliqué le u r  f a i t  d e  la  
m an ière  su iv a n te : le m o rt a  é té  e n te rré  dans u n  c im e tiè re  é tran g er, e t  eux , d e s  p a re n ts  
lo in ta in s, ils d o iv e n t fa ire  p a rv e n ir  les ossem ents a u x  p a re n t p o u r q u ’ils p u is se n t p le u re r  
le m o rt. (Z V O IR A O  X Y H , 1906). L e m o rt ab an d o n n é  e s t, ap rès  tro is  an s , e n te r ré  une  
seconde fois a u x  env irons de K osogol (R inöen , Дома духов y шаманов П рикосоголья: 
Acta Orient. H u n g . XV, 1962, 254).
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E n  p arlan t de kür une  question se pose: existe-t-il encore des vestiges 
de la  coutum e en usage chez certaines trib u s m ongoles qui consistait à  en terrer 
le cad av re  (et qui é ta i t  peu t-ê tre  généralem ent répandue au X II Ie siècle) 
e t  si oui, où? La richesse de la terminologie kalm ouke, concernant l ’en terrem en t 
de cad av re  est digne d ’a tten tio n . A côté du  m o t kür se rencontre le küs («cadav
re»), comme le ré su lta t d ’u n  développem ent spécial, à côté de bulus se trouve, 
seu lem en t dans ce tte  langue, le bulutsv («sépulture«), de m êm e que les 
expressions dams, kün darsn gazr exphquées un iquem ent par l ’inhum ation . 
L e m o t kösr (mong. kôsiye) «pierre tom bale, p ierre  com m ém orative» est un 
tra ite m e n t spécifique du  kalm ouk. C om m ent expliquer cette richesse? Elle 
e s t p eu t-ê tre  due à  des souvenirs v ivant encore à  l ’époque de la  m igration о irate? 
Ou bien à  l’influence du  m ilieu tu rc  des K alm ouks?

Les voyageurs tém oignen t de ce que l ’en terrem en t de cadavre ex ista it 
à l ’époque mongole. L ’expansion de sa form e spéciale qui consistait à  en terrer 
en  sec ret, dans une to m b e  anonym e (et son ad ap ta tio n  non seulem ent aux 
personnages de h au te  position  sociale) se tro u v e  confirmée p a r la  term inologie. 
A cô té des expressions bulus e t ayurqai (qui p eu v e n t être un tra item en t récent), 
orusil «sépulture», orusiyul- «enterrer» dériv en t peu t-ê tre  du m ot oru «ht» sont 
le p lus répandu. C’est seu lem ent dans le b o u ria te  — chez ce peuple la trad itio n  
d ’ab an d o n n er le m o rt e s t très  forte — que nous n ’avons pas d ’exem ple pour 
ce te rm e . Que ce te rm e signifie effectivem ent l ’enterrem ent de cadavre est 
ce rtifié  p a r S u m atira tn a  («après avoir choisi la te rre  convenable ils creusent 
u n e  fosse. . .»). L ’expression dalda oruyul- «en terrer en secret» e t son synonym e, 
n iyu- «cacher» le ra tta c h e n t  à l’en terrem en t secret. Le sens du v ieux  m ot 
ongyola- des chroniques a  déjà changé, il signifie «inhumation» à l ’époque 
m ongole, dans le cas de G ôrbeljin Qo’a, M uquliqai ong, c’est le con tex te  (note 
25), e t  dans le cas de Q u tuy tu  Secen q u n g tay iji, c’est la tra d itio n 77 qui le 
d ém o n tren t. L ’emploi arch a ïq u e  de bulus e s t confirm é par le kalm ouk  où le 
m o t signifie «cachette» aussi (Ram stedt, 61 a ).

L ’enterrem ent à tu m u lu s devait ê tre  b ien  connu. Cette hypo thèse est 
renforcée p ar le m ong. kegür-ün obuya, p a r  les connexions tu rques de l ’obo 
(voir no te  46) e t p a r le fa it  au jo u rd ’hui connu que l’on élevait un  obo non  seule
m en t au x  génies locaux (sur un col, près d ’u n  chemin dangereux ou pour 
rép o n d re  à un évènem ent heureux), m ais égalem ent au-dessus de la  tom be 
des «personnages de p ouvo ir magique». T o u te  la  croyance au to u r de l ’obo 
s ’in sère  dans le systèm e des conceptions m ongoles créées sur la m ort. L ’obo 
a  égalem ent son qoriy, encein te  sacrée e t défendue. La peur du m ort qui peu t 
re v en ir  de l’au tre  m onde, peu t éven tuellem ent justifier la form e d u  te rtre  
de p ierre  (cf. kalm . daras «sépulture», mong. daru- «peser»). I l fau t t r a i te r  p ru 
d em m en t les personnages a y a n t un pouvoir m agique qui sont plus dangereux

77 A . M ostaert, O rdosica, loc. cit.
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après la  m ort. Le qoriy, l’in terdiction se rap p o rte  non seulem ent aux  v ivan ts , 
uküsn kûmndM ypr'gïn umSinâ «man liest ein sogenanntes ’V erbot’ fü r den 
G estorbenen (m an verb ie te t ihm  zurückzukehren)», R am stedt, 193«.

L ’en terrem en t secret est accom pagné p a r des tabous, systèm e d ’in te r
dictions très sévère. Il est défendu non seulem ent de chasser e t de cu ltiv e r la 
terre  aux  environs des qoriy, lieux de sépu ltu re  sacrés des ancêtres, (puisque 
l’endro it même est souillé p a r la m ort: bug boId ü ) ,  mais il est in te rd it  e t 
même périlleux d ’y  en tre r.78 L ’influence nuisible du cadavre se m an ifesta it 
sous forme d ’ém anation , sens illustré p a r le m ot buy dans les langues tu rq u es.

Le tabou  é ta it  tellem ent fort que son nom  s ’est identifié au nom  du deuil 
(ceger). L a couleur blanche du vêtem en t de deuil est égalem ent expliquée, 
parce que ce tte  couleur protège contre le m aléfice.79 Il est in téressan t que les 
noms de l ’in terd ic tion  dans le mongol gard en t le souvenir d ’un vieux ra p p o rt 
avec les langues tu rques, ainsi: ceger, qoriy, buy. Les m ots sacu- «semer, offrir» 
e t  emgenel «deuil» son t égalem ent vieux. M om entaném ent je ne peux  pas 
donner d ’avis su r la direction de l’em prunt.

L ’expansion de l’emploi du cercueil m érite que nous nous y  arrê tions. 
Il est d ’origine très ancienne comme les liaisons du m ot tu rc  qayurcay le 
ju stifien t.80 I l n ’est connu que dans le kalm ouk, dans le bouriate  e t  dans 
le khalkha il a sim plem ent le sens de «coffre», là c’est le m ot absa qui 
désigne le cercueil, (dans le dahour aussi), — ce m ot signifie «coffre» dans le 
kalm ouk. Il est possible que l’usage du cercueil se soit répandu en deux  d irec
tions, l’une O uest-E st (sens turc), l ’au tre  E st-O uest, (sens m andchou —ton- 
gous). L a ligne Sud en diffère to ta lem en t: en ordos il n ’y  a aucune trace  des 
m ots absa, qayurcay, dans la docum entation  précise de M ostaert, le cercueil 
est désigné p a r le m ot ongyuca. Il est encore im possible de décider s’il s ’ag it 
de la trad itio n  d ’en terrer dans un bateau , dans l ’eau ou bien si c’est le term e 
em ployé pour désigner un cercueil fa it d ’un tronc d ’arbre creusé, co n tra ire 
m ent au  cercueil ay a n t la forme d ’un  coffre. En ce qui concerne l’em ploi 
du cercueil, il fa u t encore a jo u ter que les chroniques ne m entionnent jam ais 
le cercueil dans le cas de l’en terrem ent de ty p e  ongyola-.

L a coutum e mongole de qoyilya, l ’en terrem en t de cheval «partiel», 
m ériterait non seulem ent un paragraphe, mais une é tude à part. Nous ne vou-

78 P la n o  C arp in i: V an  den  W y n g aert, op. cü ., p . 44. Ces tra d itio n s  e x is te n t m êm e 
a u jo u rd ’h u i: I l  e s t défen d u  de passer à  cheva l a u x  env irons de l ’end ro it ou  le co rp s d ’un  
p a re n t a  é té  a b an d o n n é  (V reeland, op. cü ., p . 81).

79 Zs. E rd é ly i: E th n . L X X II  (1961), p . 186. L e deu il en b lanc  e s t une  c o u tu m e  bien  
rép an d u e , elle e s t p a rv en u e , sous l ’in fluence slave  ou  b u lg a ro -tu rq u e , m êm e a u x  H ongro is . 
On p e u t sup p o ser l ’in fluence chinoise chez les M ongols, cf. le ren seignem en t d e  l ’o rd . de
M. M o stae rt, q u ’au tre fo is  les M ongols p o r ta ie n t le deu il en  no ir.

80 Cf. n o te  18. C’e s t u n  e ffe t d u  h a sa rd  que  le sens du  m o t hongrois koporsô  (coffre 
d an s  lequel on e n te rre  le m o rt) a  changé d an s  le m êm e sens que  le m ong. qayurüay.
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Ions m ain ten an t nous a r rê te r  qu ’à quelques questions. La coutum e est sûre- 
m en t trè s  ancienne chez les Mongols: les T urcs a lta ïques e t les M andchous la 
leu r o n t em pruntée. (Les deux  peuples g ard en t beaucoup de vieux m ots em 
p ru n tés  au  mongol; le m ot qoyilya  n ’est connu à côté du mongol, que dans ces 
langues, prim itivem ent il désignait une coutum e homogène; ainsi non seule
m en t le m ot, mais la  coutum e est d ’origine mongole.) M alheureusem ent la 
chronologie de m andchou qoyoryolombi est incerta ine , le «/-initial est en général 
ta rd if, il m ontre que l’em p ru n t a eu lieu au x  XVe—XVIe siècles.81 On peu t 
observer com m ent il s ’est séparé des trad itio n s funéraires.82 L ’en terrem en t 
secret l ’explique p eu t-ê tre : le cheval na tu ra lisé  n ’est plus dressé au-dessus 
de la  tom be. Le sens change: il signifie «cheval en terré  ensemble avec le mort» 
dans certaines langues des Turcs altaïques, (sans le natu rahser n i le dresser 
au-dessus de la tom be,) les M andchous le b rû len t avec les au tres ob jets du 
d éfu n t. L a  connaissance plus détaillée de la coutum e découvrerait des rapports  
plus lo in ta ins, pu isqu’elle é ta i t  pratiquée p a r  l’un des groupes des Avars 
pannoniens, p a r des ancêtres des Tchouvaches, m êm e par les H ongrois de la 
conquête  arpadienne, sans parle r des Scythes d ’H érodote.

I l  fa u t faire la d istinc tion  en tre la coutum e de qoyilya e t celle d ’en terrer 
un cheval avec le m ort (cf. la  description de P iano  Carpini). U ne description 
pareille  est présentée p a r l ’expression dahoure kunsun: boeuf en terré  avec 
le m o rt p o u r le nourrir. Ces différences in te rd isen t aux  archéologues de tra ite r  
tous les enterrem ents de cheval comme une coutum e homogène. L a  révision 
de la  docum entation  archéologique, peu t d ’après ces aspects, ab o u tir à  de 
n o uveaux  classements.

L a  coutum e du «coussin», em porté dans la tom be, est bien ca rac té ris ti
que: on  tro u v e  sa trace  m êm e chez les voyageurs (Piano Carpini: le serv iteu r 
es t en te rré  v ivan t sous son m aître. . .). On p e u t donc s ’a ttend re  à des tom bes 
à deu x  ou tro is personnes d u  X II Ie siècle, com m e celles trouvées p a r R ad ioff 
dans l ’A lta ï.83

I l  fa u t encore p arle r d ’un tra it  ca rac téristique des term es bouriates. 
A lors que l’incinération y  e s t com plètem ent absen te , l ’enterrem ent de cadavre 
(con tra irem en t au  kalm ouk) semble assez récen t, mais la term inologie de 
l ’en te rrem en t en ab an d o n n an t le m ort n ’en e s t que plus riche (chûdôôlêch, 
chüdôô tabilga, jahyn baricha «enterrem ent en  abandonnan t le mort», arag 
jahan, jahan  bée «squelette, reste», ûchêêrêj gazar «cimetière»; ce n ’est que dans 
ce tte  langue que l’on tro u v e : chùdôôlùùlêch: la  coutum e d ’abandonner le m ort, 
ûlôôtêj jahan  «squelette», ûchéhêd, chêêri «cimetière». E ta n t donné que le bou-

81 L . L igeti, Lee anciens éléments mongols d ans le m andchou: Acta O rient. Hung.  
X  (1960), p . 246. D ans c e rta in s  cas  cep en d an t il f a u t  co m p te r avec la  p o ss ib ilité  d ’un  
e m p r u n t  t r è s  ancien.

82 A u x  T urcs a lta ïq u e s : R ad lo ff , A u s  S ib ir ien , I .  332, I I .  25 — 28.
83 R a d lo ff , A u s  S ib ir ien , I I .  p . 116, p lanche  8, il lu s tra tio n  6.
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ria te  conserve beaucoup de vieux élém ents (par ex. chojlgo), le bouddhism e e t 
d ’au tre s  influences y o n t laissé peu d ’em preintes, on p eu t supposer q u ’il 
a  gardé l’ancienne term inologie re la tive à la coutum e d ’abandonner le cadavre, 
(ou bien était-ce une coutum e spécialem ent bouriate  à l’in térieu r d u  mongol?) 
e t  l’a  adaptée d irectem ent au nouveau ty p e  d ’enterrem ent en ab an d o n n an t 
le m ort.

P our résum er les conclusions au  po in t de vue archéologique: il fau t 
a tte n d re  e t chercher les tom bes mongoles de l’époque mongole e t  la m atière 
y enterrée. Nous devons aussi com pter avec la possibilité de l’en te rrem en t de 
cheval partie l, mais m êm e les qoyilya séparém ent enterrés, les trouvailles  de 
harnachem ent isolées ne peuven t nous surprendre. On a déjà fa it  les prem iers 
pas pour trouver les vieux cim etières mongols,84 ce chemin sem ble ê tre  p ra ti
cable e t il prom et beaucoup de découvertes intéressantes.

84 L’ôrlôfl, op. eil., pp. 7 — 8.
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BEITRÄGE
ZU EINIGEN PROBLEMEN DER LEHNWÖRTERFORSCHUNG 

IN DEN OS MANISCH-TÜRKISCH EN MUNDARTEN 
DES BALKANS

VOX

G. H A Z A I

1. Neben den D enkm älern in phonetischer U m schrift bilden die in den 
N achbarsprachen erhalten  gebliebenen L ehnw örter eine wichtige Quelle der 
osm anisch-türkischen Lautgeschichte. Obwohl die verschiedenen M öglich
keiten  noch bei weitem  nicht erschöpft sind, zeichnen sich ihre K o n tu ren  
bereits m ehr oder weniger deutlich vor uns ab . Es läß t sich n icht bezweifeln, 
daß die E rforschung der durch D enkm äler g u t belegten B alkansprachen  die 
m eisten Erfolge verspricht. D er auch m it unseren gegenwärtigen U n te r 
suchungsm ethoden g u t analysierbare geschichtliche H in tergrund b ie te t eine 
re la tiv  sichere G rundlage zur E rö rte rung  d ieser Frage. Es d a rf  ab er auch 
n ich t außer ach t gelassen werden, daß au f G ru n d  der heutigen D ialek te gewisse 
Teile dieses Gebietes im Laufe der früheren Jah rh u n d erte  in die R eichw eite 
der m it dem  Z entrum  Is tan b u l sich herausbildenden L itera tu rsprache fielen, 
und au f diese A rt die D enkm äler des sprachlichen Verkehrs, die zw ischen den 
a u f diesem G ebiet oder an  seinen Peripherien  lebenden Völkern s ta ttfa n d , 
den Forschern der heutigen türkischen L ite ra tu rsp rach e  eine w ertvolle H ilfe 
b ie ten .1 So is t es leicht zu verstehen, daß sich an  das ständige In teresse, welches 
dieser F rage früher nur die Forscher der en tlehnenden  Sprachen b ekunde ten , 
sp ä te r  die entsprechende A ufm erksam keit d er Turkologen anschloß.2

1 D en  m u n d a r tlic h e n  H in te rg ru n d  d e r tü rk isc h e n  L ite ra tu rsp rach e  zu  k lä re n  is t 
e in e  d e r A ufgaben  d e r  w eite ren  Forschung . W ir  s in d  noch  w eit davon  e n tf e rn t ,  d iesen  
P ro zeß  genau  zu  k en n en , die ex ak te  h is to rische E rsch ließ u n g  der m u n d a r tlic h e n  K o m 
p o n e n te n  is t noch  n ic h t b een d e t. H e u te  m üssen  w ir u n s  m it den aus d em  zeitg le ichen  
m u n d a r tlic h e n  B ild  sich ergebenden  F o lgerungen  zu friedengeben . E s is t le ic h t m öglich , 
d a ß  im  E rg eb n is  d e r  gesch ich tlichen  A nalyse d ie  ob igen  T a tsachen  a n d e rs  d a rg e leg t 
w erd en , u n d  d aß  m a n  zu  d e r  E rk e n n tn is  g e lan g t, d a ß  d ie L ite ra tu rsp ra c h e  sich  aus 
d iesen  M u n d a rten  e n tw ick e lt h a tte .

2 D ie einsch läg ige L ite ra tu r  s. bei G. H a z a i, R em arq u e s  su r les e m p ru n ts  tu rc s  
des langues sud-slaves. I n :  S tu d ia  S lav ica A cadem iae  S c ien tia ru m  H ungaricae  V I I  (1961), 
S. 97 — 138. A ls E rg än zu n g  dazu : F . B a jr a k ta b ev kS, T h e  In fluence  o f  O rien ta l L anguages 
on  S erbo-C roate . I n :  P roceed ings o f  th e  E ig h t In te rn a t io n a l Congress o f  L in g u is tic s , 
O slo 1958, S. 128— 130; A . Schm aus, Z ur L a u tg e g s ta lt  d e r tü rk ischen  L o h n w ö rte r in  den 
südslaw ischen  S p rachen . In : M ünchner S tud ien  zu r  S prachw issenschaft 6 (1955), S . 104 —
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U n te r den jü ngst veröffentlichten S tud ien  h eb t sich die A rbeit von  St. 
Stachowski hervor, der d u rch  die E rfo rschung  des geschichtlichen Q uellen- 
m a te ria ls  die fü r die O sm anistik  w ichtigste R ich tung  einschlug. Im  n ach 
steh en d en  seien einige, in diesem  Z usam m enhang auftauchende prinzipielle 
F rag en  berüh rt. Als A usgangspunkt w ählten  w ir die Problem atik d er e rw äh n 
ten , w ertvollen U ntersuchung.

2. a) Einige geschichtliche bzw. m undartliche  Beziehungen der lab ia len  
bzw . illabialen L au tharm on ie  der Stam m - bzw . der gebundenen M orphem e 
h ab en  w ir bereits an  an d erer Stelle m ehrm als besprochen. In  unseren A rbeiten  
w iesen w ir auch au f jene E in teilung  der M un d arten  hin, welche die tü rk isch en  
D ia lek te  des B alkans im  H inblick au f ih re E igenarten  kennzeichnet.3 D er 
d u rch  S t. Stachowski veröffentlichte geschichtliche W ortschatz liefert einen 
w ertvo llen  B eitrag zur w eiteren U ntersuchung dieser Frage.

b) Im  Falle der S tam m -M orphem e des T ypus a —u beweist das L eh n w o rt
m a te r ia l eindeutig, daß  fü r  die zur G rundlage der E ntlehnung dienenden  
w estbalkanischen M undarten  in dieser B eziehung der frühere L a u tz u s ta n d  
ch arak teris tisch  war. D ie bosnischen Turzism en zeugen zugleich von d e r a ll
gem eineren  V erbreitung dieses w ortphonologischen Typus und  zeigen auch  
seine A nw endung au f die frem den E lem ente.4 D ies ist es, was wir von  den 
L eh n w ö rtern  ausgehend feststellen können. An diese Frage muß m an  aber 
auch  v on  der Seite der M undarten  herangehen , und dies b ed eu te t vor 
allem  d ie eingehendere U ntersuchung der tü rk ischen  M undarten M azedo-

123; G . H azai, R um eli a g iz la r in m  ta r ih i üzerine . I n :  T ü rk  D ili A ra s tirm a la r i Y illig i 
B e lle te n  1960, S. 205 — 211; id ., A  propos d ’u n  c h a n g e m e n t dans le m oyen -osm an li. In : 
A c ta  O rie n t. H u n g . X V , (1962), S. 148—154; id ., K ä m  n jak o i väprosi n a  o sm ansko - 
tu r s k i te  zaem k i v  ju z n o s la v ja n sk ite  ezici. In : S tu d ia  S lav ica  H u n g . I X  (1963), S. 387 — 391 ; 
S t. S t a c h o w s k i : D ie o sm an isch -tü rk isch en  L e h n w ö r te r  im  Serbokroatischen  u n d  ih re  
B e d e u tu n g  fü r  die h is to rische  P h o n e tik  des O sm an isch -tü rk isch en . In :  F o lia  O rie n ta lia  4 
(1962), S. 143 —170; V. E. H Äm e e n - A n t i l l a : L es e m p ru n ts  tu rc s  dans les lan g u es  slaves 
d u  S u d . I n :  S cando-S lav ica 9 (1963), S. 227 — 233; A . K istezevi6, D ie T u rz ism en  in  d e r  
S p rach e  d e r  K ro a te n  u n d  Serben : S lav isch -B altisches S e m in a r  der W estfälischen  W ilhelm s- 
U n iv e r s i tä t  M ünste r (W estf.), V ol. I I I ;  M eisenheim  a m  G lan  1962. (H ierzu  8. A . T i e t z e , 

S lav ic  R ev iew  22 (1963), S. 607 — 608; G. H a z a i : S tu d ia  S lavica H ung . X  (1964), S. 
472— 473; Id ., C on trib u tio n  à l ’h is to ire  des d ia le c te s  tu rcs-osm anlis (S tu d ia  O rien 
ta l ia  F e n n ic a  X X V III  : 4), H e ls in k i 1964; R e m a rq u e s  supp lém en ta ires su r  u n  c h an 
g e m e n t d a n s  le m oyen-osm an li. I n :  A cta  O rien t. H u n g . X V II  (1964), S. 139—144.

3 Cf. H a z a i , S tu d ia  S lav ica  H u n g . V II  (1961), S. 126; id ., T ü rk  D ili A ra s t irm a la r i 
Y illig i B e lle te n  1960; S. 209; id ., S tu d ia  S lavica H u n g . I X  (1963), S. 389; id ., A c ta  O rien t. 
H u n g . X V II  (1964), S. 139 — 144.

4 S . d a s  M ateria l v o n  B l a u  u n d  Sk a l jiü  (O. B l a u , B osn isch -tü rk ische  S p ra c h 
d e n k m ä le r , Leipzig  1868; A . Sk a l j i Ü, T urcism i u  n a ro d n o m  govoru i naro d n o j k n jizev - 
n o s t i  B o sn e  i H ercegovine, S a ra jev o  1957).
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niens.5 E s ist näm lich n ich t ganz klar, wie diese Erscheinung m it d e r allge
m einen türkischen L autgeschichte bzw. m it der speziellen E ntw icklung  der 
tü rk ischen  D ialekte in einen eindeutigen Zusam m enhang geb rach t werden 
kann . Mit Hilfe dieser U ntersuchungen könnten wir vielleicht auch d e r heik 
len F rage der Chronologie näherkom m en, was in dieser Beziehung eine große 
B edeutung  hätte .

c) Die Analyse der in die südslawischen Sprachen übernom m enen S tam m - 
M orpheme des T ypus a —ï, г—ï, о—ï, и—ï  w irft viele Problem e auf. Die 
Schwierigkeiten en tstehen  teils durch den eigenartigen m undartlichen  H in te r
g rund , teils durch die eigene A rt, wie diese Form en in den südslawischen 
Sprachen gebildet werden. Im  Falle der W örter des Typus konSija, kutija, 
bujuruntija, topcija usw. w äre es — un ter B erücksichtigung des L au te rsa tzes — 
naheliegend zu folgern, daß  hier die Urform  erhalten  blieb.6 Es e n ts te h t aber 
sofort der berechtig te Zweifel, ob wir es n ich t m it einer im E rgebnis einer 
K oppelung m it der frem den Bildungssilbe au ftre ten d en  U nifikation  zu tun  
haben, die letztlich m it der in Frage stehenden Erscheinung der tü rk ischen  
Lautgeschichte n ichts gem einsam  hat. D afür sp rich t auch die Form  icituglija  
(ik ituglu ) »über zwei Pferdeschw anzfahnen verfügend«, wo die a lte  Form  
m it der heutigen ikituglu-Form  übereinstim m t, und  wo dem nach n u r von 
einer U nifikation zu i die R ede sein kann. E ine andere Frage ist es, ob diese 
E ntw icklung  m it der der V ereinheitlichung der w estbalkanischen M undarten , 
die gleichfalls in der R ich tung  i vor sich ging, zusam m enhängt oder nicht. 
A uf dem  Schauplatz des bulgarisch-osm anische-türkischen sprachlichen V er
kehrs haben wir es m it einem  m undartlichen H in terg rund  zu tu n , d e r dem 
w estbalkanischen entgegengesetzt ist; dennoch zeigen die Turzism en in  dieser 
Beziehung die gleiche E n tw icklung  wie die tü rk ischen  E lem ente des Serbo
kroatischen. U nd dies is t ein K riterium , das u nbed ing t erwogen w erden sollte.

d) Die m it den Turzism en ins Serbokroatische übernom m enen M orpheme 
m achten  in der en tlehnenden  Sprache eine eigenartige E ntw icklung d u rch  und 
w urden im allgemeinen s ta rk  vereinheitlicht. D eshalb sind solche F orm en  in 
bezug au f die V okalharm onie häufig den heutigen türkischen Form en  e n t
gegengesetzt. Will m an die Entw icklung der gebundenen M orphem e u n te r
suchen, muß m an n a tü rlich  von der Urform  ausgehen u nd  die fü r dieses Gebiet 
charakteristischen eigenen m undartlichen U nifikationstendenzen in B etrach t 
ziehen. N ur m it Hilfe dieser Methode können wir, wenn überhaup t, die durch

s V orläufig  s te h t u n s  le id e r n u r  e in  seh r bescheidenes M ateria l zu r V erfügung . D ie 
B ib liog raph ie  h ierzu  s. H a z a i , S tu d ia  S lavica H u n g . V II  (1961), S. 119. E in e  neuere 
U n te rsu ch u n g : J .  E c k m a n n , K u m an o v a  (M akedonya) T ü rk  A gzi. In :  N ém e th  A rm agan i, 
A n k a ra  1962, S. 111 — 144.

6 B ei den a n g e fü h r ten  se rbok roa tischen  F o rm en  h ab en  w ir die B etonungsze ichen  
w eggelassen.
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d ie  übergebende bzw. die entlehnende Sprache vorgenom m enen V eränderungen 
voneinander trennen.

W ie läß t sich diese M ethode bei der A nalyse der durch die serbokroatische 
S prache  entlehnten M orphem e -LU K  bzw. -S U Z  anwenden? Im  Falle des 
e rs te n  Morphems m üssen w ir geschichtlich von einem  illabialen, im Falle des 
le tz te re n  aber von einem  labialen  F orm enpaar ausgehen. D ie E ntw icklung  
lä ß t  sich dem nach wie fo lg t um reißen:

Im  F a lle  des M orphems -S U Z  dürfte die U nifikation  von der U rform  ausge
gan g en  sein, w ährend bei dem  Morphem -L U K  — wie d a rau f auch sonst 
hingewiesen wurde — auch  andere F aktoren  eine Rolle gespielt haben  d ü rf te n .7

3. Die Analyse d e r A ssim ilationserscheinungen, die in  den frem den 
E lem enten  des Osm anisch-Türkischen zu beobach ten  sind, w irft zahlreiche 
P ro b lem e auf. Das uns zu r V erfügung stehende spärliche M aterial läß t d a rau f 
sch ließen, daß m an im  15. u n d  16. Jh . m it d e r velarisierten A ussprache der 
L eh n w ö rter (arqat, barat, dazdar, amanat) zu rechnen h a t u nd  die V arian ten  
m it gem ischtem  V okalism us (amenet, disdar, aber, berat, doch aspap, barabar, 
karvansaraj) erst in einer späteren  Epoche au ftra ten .

D ies ist eines d e r schwierigsten P roblem e der osm anisch-türkischen 
Sprachgeschichte. E s s teh en  einander zwei zw ar n ich t genau form ulierte, 
doch  in  der P raxis — bei der In te rp re ta tio n  bestim m ter D enkm äler und 
F ra g e n  — bereits angew endete Auffassungen gegenüber. Die eine se tz t sich 
fü r  d ie  frühere velarisierte, m it der klassischen L autform  im wesentlichen 
übereinstim m ende A ussprache der arabischen E lem ente ein,8 w ährend  nach

7 Z u r neuen K o p p e lungsm ög lichke it, die im  F a lle  des M orphem s L U K  im  E rg eb n is  
d e r  e ig en a rtig en  E n tw ic k lu n g s re a k tio n  a u f tra t  ([A ] L U K ; [E ] -f- L U K ) cf. H a z a i : 

S tu d ia  S lav ica  H ung. X  (1964), S. 472; id.: S tu d ia  O rie n ta lia  F en n ica  X X V III  : 4, S. 
3 — 4. W ahrschein lich  v e rd a n k t  d as e igenartige, g eb u n d en e  M orphem system  d e r  ost- 
a n a to l is e h e n  «labialisierenden» M u n d a r te n  gleichfalls so lchen , a u f  a lt-  bzw . m itte lo sm a 
n is c h e r  G rundlage b e ru h en d en  U n ifik a tio n s ten d en zen  seine E n ts te h u n g .

8 D iese A uffassung sp ieg e ln  d ie  a lto sm an ischen  T e x tp u b lik a tio n e n  v o n  M. M ansur- 
og lu . I h r e  B ibliographie s. M. M a n s u b o g l ü , D as A lto sm an isch e . In :  P h ilo log iae  T urcicae 
F u n d a m e n ta , Tom us P rim u s , W iesb ad en  1959, S. 161 — 162. D ie zw eite A uffassung  w ird
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der anderen die heutige literarische A ussprache auch historisch als allgem ein 
gültig  zu betrach ten  ist. E s ist n ich t ausgeschlossen, daß die spätere F o rschung  
zu einem  w ohlbegründeten »Kompromiß« zwischen diesen beiden A uffassungen 
füh ren  wird.

W elche Weg soll eine derartige F orschung einschlagen? Z ur g esch ich tli
chen U ntersuchung  dieses P roblem s kom m en in e rs te r Linie die in p honetischer 
U m schrift erhalten  gebliebenen T exte, die W örterbücher und die G ram m atiken  
in F rage . Dies b ed eu te t das H eraussondern  einer bestim m ten W o rtsch ich t aus 
dem  w ohlbekannten Q uellenm aterial un d  die S ch ritt fü r S ch ritt d u rch zu 
führende A nalyse ihrer E ntw icklung .9 Bei der genauen A usführung  dieser 
U ntersuchung  d a rf  m an aber auch das historische Bild der übergebenden bzw. 
verm itte lnden  Sprachen n ich t übergehen; im Falle  der arabischen E lem en te  
bezieh t sich das besonders au f das Persische, das in der V erm ittlu n g  eine 
außerordentlich  wichtige Rolle gespielt h a tte . Die bew ährte A rbeitsm ethode 
der O sm anistik anw endend, m uß m an auch hierbei die historische V orge
schichte der G egenw artssprache ab tasten , um  die au f G rund der sprachlichen  
Sym biose oder d er literarischen Lehnbeziehungen in K o n tak t g e tre tenen  
Sprachen im Laufe der A nalyse der einzelnen Erscheinungen h isto risch  sy n 
chronisieren zu können .10

Bei der U n tersuchung  dieser F rage d a r f  m an  auch das heutige D ia lek t
m ateria l n ich t unberücksich tig t lassen, obwohl es in gewissem Sinne n u r  eine 
un tergeordnete R olle spielt. Im  allgem einen lassen sich hier im  G egensatz 
zur L ite ra tu rsp rach e  — das »Turzisieren«, die A usbreitung der V okalharm onie 
au f die frem den E lem ente usw. beobachten.

v o n  J .  N e m e t h  v e r tre te n  (O LZ LVTI f 1962], S. 166). — D as F re m d w o rtm a te ria l d e r  in 
p h o n e tisch e r T ran sk rip tio n  e rh a lte n  geb liebenen  D en k m äle r in dem  au ch  F o rm e n  m it  
v e la r is ie r te r  A ussp rache  v o rh an d en  sind , s te h t ohne Zweifel dem  heu tigen  S p ra c h z u s ta n d  
n ä h e r . D er F rem d w o rtsch a tz  d e r  tü rk isch en  T e x te  in  phonetischer T ra n sk r ip tio n  von 
J a k a b  H a r s a n y i - N a g y , d er von  u n s  g egenw ärtig  b e a rb e ite t w ird, zeig t beisp ielsw eise  
k a u m  eine A bw eichung  vom  h eu tig en  B ild . A uch  in  a n d e ren  ä lte ren  u n d  n e u e re n , in  
L a u tsc h r if t  e rh a lte n  geb liebenen  T ex ten  l ä ß t  sich  d a s  gleiche b eo b ach ten . N a tü rlic h  
d ü rfe n  w ir au ch  den  U m sta n d  n ic h t vergessen , d a ß  d e r  m un d artlich e  H in te rg ru n d  d e r  in 
p h o n e tisch e r T ra n sk r ip tio n  e rh a lten en  T e x te  bei w e item  n ich t e inhe itlich  is t ,  u n d  w ir 
m ü ssen  d a h e r  aid ' v iele m u n d artg esc h ich tlich e  P ro b lem e  g efaß t sein.

9 N eue W ege d e r  tü rk isch en  L eh n w o rtfo rsch u n g  zeigen die A ufsätze v o n  A . T ie tze , 
d ie eb en  a u f  die S ch ich tu n g  d e r  E n tle h n u n g e n , a u f  d ie  N o tw end igkeit d e r  k o m plexen  
h is to risch en  U n te rsu ch u n g  d e r  S ch ich t d e r  L e h n w ö rte r  hinw eisen (A. T i e t z e , D irek te  
a rab isch e  E n tle h n u n g e n  im  an a to lisch en  T ü rk isch . I n :  J e a n  D eny A rm a g a m , A n k a ra  
1958, S. 255 — 333; id ., A n ado lu  T ü rk çesin in  ta b a k a la m ç i. In :  V III . T ü rk  D il K u ru lta y in d a  
o k u n a n  B ilim sel B ild irile r 1957, A n k ara  1960, S. 71 — 76.

10 M it a n d e ren  W o rten : w ir fassen den  h eu tig en  L au tzu stan d  d e r L e h n w ö r te r  als 
e in  d e te rm in ie rte s  h is to risches P ro d u k t au f, u n d  versu ch en  seine H e ra u sb ild u n g  in  e iner 
d u rc h  lau tsch riftlich e  D en k m äle r be leg ten  E poche  zu  verfolgen, um  d a ra u s  F o lg e ru n g en  
in  bezug  a u f  die vo rangegangene E poche zu  ziehen .
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Diese letzteren Erscheinungen erw ecken ab e r gewisse B edenken h in 
sich tlich  der Chronologie d e r  in den erw ähnten T urzism en des Serbokroatischen 
nachw eisbaren E rscheinungen . Es erhebt sich die berechtigte F rage, ob es 
sich  n ich t um die Ü b erh an d n ah m e der zwei k o n s ta n t auftretenden K om ponen
te n , — der gem einsprachlichen und der m u n d artlich en  W irkung hande lt 
u n d  daß  auf diese A r t d ie Schichtung der unterschielichen D enkm äler n ich t 
d u rch  die zeitlich e rfaß b a re  geschichtliche E ntw icklung , sondern du rch  die 
R olle  erk lärt werden k a n n , welche die im  G runde verschiedenen S prach- 
ebenen , die territo ria len  V arian ten  in der W orten tleh n u n g  spielten. In  A nbe
t r a c h t  des uns heute zu r V erfügung stehenden bescheidenen M aterials m üssen 
w ir uns m it einem H inw eis a u f  dieses Problem  begnügen.

4. Das geschichtliche M aterial, das eine W and lung  von ö >  ü dokum en
t ie r t ,  is t fü r die F orscher d e r osm anisch-türkischen M undartgeschichte au ß e r
o rden tlich  wertvoll.11 Im  L aufe  der D a tenausw ertung , der G egenüberstellung 
m it den  ähnlichen, obwohl n u r sporadisch v o rh an d en en  Form en der in  phone
tisch e r T ranskrip tion e rh a lte n  gebliebenen D enkm äler kann die berech tig te  
F rag e  auftauchen, ob m an  diesen Erscheinungen in  der alt- und m itte lo sm an i
schen Epoche keine g rößere  territoriale A u sb re itu n g  zuerkennen m uß. W äre 
es n ich t denkbar, daß w ir es hier m it einem  L au tw andel zu tu n  haben, der in 
d e r V ergangenheit eine g rößere  Rolle gespielt h a t  u n d , durch den in  den ze n tra 
len  G ebieten erfolgten A usgleich der M undarten a u f  die peripherischen Gebiete 
v e rd rän g t, dort in den  einzelnen D ialekten zu r dom inierenden E rscheinung 
w u rd e ?12 Die A ntw ort a u f  d iese Frage ist noch n ich t reif, und es ist die A ufgabe 
d e r w eiteren Forschung, sie zu geben.

5. Die P roblem e d e r g >  ф, y -E n tsprechungen  in den balkanischen  
L ehnw örtern , die bei d e r E in teilung  der tü rk isch en  M undarten des B alkans 
a ls ein  wichtiges K rite r iu m  b etrach te t w erden können, haben w ir bereits 
m ehrfach  erö rte rt.13 W ir haben  hingewiesen a u f  die eigenartige D u a litä t 
d iese r E ntsprechungen in den Turzismen des Serbokroatischen bzw. des 
B ulgarischen, die sich in  e rs te r Linie durch  den  jeweiligen m undartlichen

11 E in e  ausfüh rliche  E rö r te ru n g  dieser F ra g e  s. b e i J .  N é m e t h , Le passage  6 >  ü  
d a n s  les parle rs  tu rc s  de  la  R o u m élie  no rd -ouest. I n :  R o czn ik  O rien ta lis ty czn y  X V II 
(1963), S. 114—121; id ., Z u r  E in te ilu n g  der tü rk is c h e n  M u n d arten  B u lg arien s, Sofia 
1956, S. 17 bzw. S. 37.

12 Cf. G. H a z a i , S tu d ia  S lav ica  H ung. V II  (1961), S . 129 —131.
13 G. H a z a i , S tu d ia  S la v ic a  H ung . V II (1961), S. 122 — 125; id., T ü rk i D ili A raç tir- 

m a la r i  Y illig i B elle ten  1960, S. 205 — 210; id., S tu d ia  S lav ica  H u n g . IX  (1963), S. 387 — 391. 
D ie  d e n  Schw und des K o n s o n a n te n  g zeigenden jö rü k isc h e n  M undarten  (cf. G . H a z a i , 
B e iträ g e  zu r  K en n tn is  d e r  tü rk isc h e n  M u n d arten  M azedon iens. In : R ocznik  O rien ta lis 
ty c z n y  X X I I I  : 2 (1960), S. 93) d ü rf te n  im  E n tle h n u n g sv o rg a n g  kau m  eine R olle  g esp ie lt 
h a b e n .
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H interg rund  erklären läß t. N atü rlich  können wir in beiden Sprachen auch 
eine gewisse Abwechslung beobachten. Für die w estbalkanischen M undarten  
ist — m it geringer E inschränkung  — die (/-Lautung kennzeichnend, u n d  som it 
dürfen  wir die E rk lärung  fü r das Vorhandensein d e r //-Form en in den se rb o 
kroatischen Turzism en wohl kaum  in den entsprechenden M undarten su ch en .11 
Die Erscheinung is t w eit eher die Folge des auch in  diesem  Gebiet nachw eis
baren  Einflusses der sich herausbildenden L ite ra tu rsp rach e . Offensichtlich ist 
die balkanische Sprachw irkung das eigenartige E rgebnis des gem einsam en 
Einflusses der örtlichen türk ischen  M undarten u n d  d er L itera tu rsprache, 
w ahrscheinlich der durch  die türkische K oine des B alkans eingesickerten 
bilingualen E lem ente. Bei der K lärung  säm tlicher Erscheinungen m uß diese 
T atsache als ein m ethodologisches P ostu la t in R echnung  gestellt w erden.

6. Das den W echsel der stim m haften u nd  stim m losen K onsonanten 
aufweisende M aterial b ed eu te t einen wertvollen B e itrag  fü r die Forschung. 
Es is t aber auch offensichtlich, daß die m eisten d ieser Angaben n ich t den 
allgem einen E ntw icklungsgang der L itera tu rsprache widerspiegeln, sondern 
eher m it den ähnlichen Erscheinungen der örtlichen  M undarten in Paralle le  
gestellt werden können. Infolgedessen haben auch die in bezug auf die C hrono
logie gezogenen Schlüsse einen m undartgeschichtlichen W ert und, hieraus 
folgend, auch einen bestim m ten  G ültigkeitsbereich.

7. Bei der A nalyse der Angaben über den Schw und der Laute -h- bzw . -h 
ist es eine schwer zu lösende Aufgabe, die tü rk ische Erscheinung von der 
slawischen abzugrenzen. Bei A lternationen und bei Form en, die dem  m u n d 
artlichen  Bild w idersprechen, dürfen wir auch die W irkung der G em ein
sprache nicht vergessen.

1J A u f bu lgarischem  G eb ie t, wo w ir in  den L eh n w ö rte rn  die W and lung  g >  у  в  
sehen  u n d  wo die a lte n  bzw . neu en  F o rm en  a lte rn ie ren , g ib t  es fü r  das V orhandense in  der 
e rs te re n  zw ei E rk lä ru n g en . Sie k ö n n en  — und  d ies is t w ah rsche in licher — a ls  e rh a lte n  
geb liebene A rchaism en , doch  g le ichzeitig  auch  als die E in w irk u n g  der a rchaischen  w est- 
bu lgarischen  tü rk isch en  M u n d a r te n  au fg efaß t w erden. U n se re  H ypo thesen  in  bezu g  a u f  
die chronolog ischen  P ro b lem e  d iese r E rscheinung  h ab en  w ir a n  an d ere r S telle d a rg e leg t. 
(T ü rk  D ili A raç tirm a la ri Y illig i B elle ten  1960, S. 210; S tu d ia  S lav ica  H ung. IX , 1963, S. 
390). D iese A nnahm en  w erden  a u c h  d u rch  die von VI. D rim b a  in  phonetischer T ra n s k r ip 
tio n  p u b liz ie r ten  T ex te  b e k rä f tig t, d ie die G eschichte d e r  in  S liw en gesprochenen tü r k i
schen  M u n d a rt erhellen . I n  se in e r seh r w ertvollen  m u n d artg esc h ich tlich en  U n te rsu ch u n g  
g e lan g t d e r  V erfasser zu äh n lich en  Folgerungen  (cf. Sources ro u m ain es de la  d ia lec to log ie  
h is to riq u e  tu rq u e  (I); L es é c rits  en  langue  tu rq u e  d ’A n to n  P a n n . I n :  R evue de L in g u is tiq u e  
V II I  : 1 (1963), S. 1 3 3 -1 6 1 .

16 D as W o rt iator is t e in  ungarisches L ehnw ort im  S erbok roa tischen  u n d  m u ß  als 
so lches au s  der R eihe  d e r  A n g ab en  gestrichen  w erden (cf. J .  N é m e t h , C h aris te ria  O rien- 
ta l ia ,  P ra h a  1956, S. 206).
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8. Die Turzism en des Serbokroatischen stellen eine d e r w ertvollsten 
Q uellen  der osm anisch-türkischen Sprachgeschichte dar. D er spezielle m und
artlich e  H in tergrund  m a h n t aber zur V orsicht, wollte m an in  bezug  au f den 
G an g  der allgemeinen Sprachentw icklung, a u f  die H erausbildung d e r L ite ra tu r
sp rach e  Schlußfolgerungen ziehen. Dieses sprachliche M ateria l verm ag in 
e rs te r  Linie die Geschichte d e r w estbalkanischen türkischen D ia lek te  zu erhellen 
u n d  is t infolgedessen vor allem  im H inblick a u f  die Erforschung d e r osm anisch- 
tü rk isch en  M undarten von großer B edeutung.

190 G. HAZAI: LEHNWÖRTERFORSCHUNG IN DEN OSMANISCH-TÜRKISCHEN MUNDARTEN
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THE TERMINOLOGY
OF THE OTTOMAN-TURKISH JUDICIAL DOCUMENTS 
ON THE BASIS OF THE SOURCES FROM HUNGARY

BY

K L A R A  H E G Y I

T he use of w ritten  records a t  various levels of M oham m edan—T urkish  
Im peria l public adm inistration , th e  language and  form ulae of docum ents, as 
well as those of the  assessm ents and  custom s records, have been d ea lt witli 
ex tensively  in the  lite ra tu re  o f th e  subject.

In  the  general raising o f th e  question we m ust underline tw o factors. 
T he first, which facilitates th e  investigation, is th e  considerably uniform  
ch a rac te r o f w ritten records, which was based on th e  uniform  tra in in g  o f 
scribes and  copysts. This can be po inted ou t no t only in the  types o f w riting  
or th e  s tan d a rd  com pilation o f th e  docum ents, b u t also in the un ifo rm ity  o f the  
term inology, the  com position, and  th e  stereo type formulae. The o th e r factor, 
however, warns us to  be m oderate, seeing th a t  th is uniform ity  does n o t ap p ear 
in  all areas of public adm in istra tion  to  th e  sam e ex ten t. I t  is qu ite  n a tu ra l, 
for exam ple, th a t  the  item -w ise enum erations of the saw^üÿ-assessments, 
or custom s recods and cash books produced a lm ost entirely  sim ilar docum ents 
in  border areas of the  E m pire s itu a ted  a t  g rea t distances from  each o th e r .1 
T h a t group of sources, on th e  o ther hand, which exceeds th is laconism , and  
con tains docum ents of n a rra tiv e  character, an d  individual cases, is in  its 
term inology less consistent, its  form ulae a re  more diversified. To th is  g roup  
belong th e  docum ents of th e  local divans, w ith special respect to  th e  d ifferen t 
decrees, and we m ust include here also the  docum ents executed a t  th e  courts, 
th e  h н/jgeiu.

The Turkish judicial sources from  H ungary  can bedivided in to  tw ogroups. 
R egard ing  their num ber th ey  are n o t very  significant, b u t in respect o f  th e ir  
co n ten ts  very in teresting are those 100 to  120 hüÿÿeiH, which span  th e  whole 
h isto ry  of the  Turkish ru le in H ungary  (the earliest of them  orig inates from  
1555, an d  th e  la test from  1686), and  th ey  com prise alm ost every tow n  o f the  
occupied area. The lessons to  be derived from  them  are com pleted  by  tw o 
preserved records of evidence, siÿills. One o f them  originates from  T em esvar

1 F o r  a  basis o f com parison  ses th e  assessm en ts pub lished  in  H u n g a ry , a n d  S. S. 
D Èikija, Пространный реестр гюрдюстанского вилайета. Книга 1, текст. T b ilis i 1947.
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from  th e  years 1651—53, th e  o ther contains th e  judicial cases o f K arânsebes 
a n d  Lugos from th e  years 1673- 75. The investigation  of the  language o f the 
ju d ic ia l docum ents th e  sigills can of course on ly  supplem ent an d  corroborate 
th e  hüÿgets, they  have in  them selves little v a lid ity  o f evidence. In  fact th e  entries 
o f th e  records of evidence originate in general from  th e  hand of one an d  the 
sam e clerk, and th u s  i t  is no t w arran tab le to  establish  general regularities 
from  these records.

I t  would be adv isab le  to  try  to supp lem en t the  H ungarian  sources of 
jud ic ia l practice w ith  docum ents preserved in  o th er countries. On account 
o f  th e  small num ber o f sources, and  th e ir pub lication  m ostly in tran sla tio n ,2 
how ever, we can only  ca rry  ou t our investigation  on the  basis o f th e  Turkish 
sources originating from  H ungary .

The language o f th e  sources is Osmanli o f m edium  difficulty, w ith  a  fairly 
lim ited  vocabulary. A lthough  in general th ey  consist o f a few m ultip le sen ten 
ces, th e ir structu re  is clear, it does no t p resen t an y  difficulty  to  th e  u n d er
stand ing . Their v ocabu la ry  is far from th e  T urk ish , their m ajority , besides 
au x ilia ry  verbs, p ronouns an d  num erals, con ta in  hard ly  any  words o f T urkish 
origin. Their technical te rm s and  formulae a re  izdfet s tructu res com posed of 
w ords of Arabic origin according to  the P ersian  p a tte rn .

*

W ith  regard to  th e ir  structu re  th e  docum ents are divided in to  th ree 
p a r ts . As regards th e ir  conten ts, the m ost valuable p a r t of th e  hilggets are 
th e  proceedings of th e  case them selves. This p a r t  contains the sta tem en ts o f the 
p artie s , and the evidence (or in the  case o f conclusion of contracts, th e  contents 
a n d  term s of the  agreem ent), the  sentence, an d  th e  date. This n a rra tiv e  p a rt 
is com pleted by th e  enum eration  of the w itnesses, the  signature an d  certifying 
clause, respectively, o f  th e  judge.3 The en tries o f th e  sigills give in sh o rt the 
proceedings of the case, b u t  generally th ey  leave o u t the  dating, the  enum era
tio n  o f the  witnesses, an d  th e  certifying clause o f th e  judge.

F irs t of all le t us exam ine those technical term s, which denoted  th e  law 
s u it an d  the court o f  ju stice . The lawsuit was deno ted  in general by  th e  word 

(or tj>co ), and  less freq u en tly  by . M uch m ore diverse are the  technical

2 H . W . D u d a —G . D . G alabov , Die Protokolbücher des K adim ates S o fia , M ünchen
I960 .

3 O n th e  ana ly s is o f  th e  docum en ts o f th e  qädis see  L . F ek e te , Bevezetés a hôdoüsdg 
török diplom atikàjàba  [ =  A n  In tro d u c tio n  to  th e  T u rk ish  D ip lom acy  o f  th e  T u rk ish  
O ccu p a tio n  in  H u n g a ry ] , B u d a p e s t 1926.
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term s for tlie court o f Justice, tlie Ser'-court. T heir basic words a re ع  ر ق  or 
س ٠ ع بل ر ت  an d ا محفل  ف ق  , respectively. Tlie m ost frequen tly  occuring a ttr ib u te s  

o f th e  w ord ع ر ن  are:

ع ر ق ن ي ر ن  «tlie noble Ser'»

ع ر ويم ث ق  «the firm  Ser'»

ر ا ع ث >  «tlie bright Ser'»

ع ر مطهر ث  «tlie pure Ser'»

ع ر د ث  «tlie im portan t .Ser'»

ع ر ر١معت ث  «the respectable Ser'»

T he following form ula is generally used:

ع مجلس ر ر ث فث م ي ز لا  «the obedience-dem anding noble Ser'» 

ر4 ي و ك ا

an d  a  few otliers are as follows:

ر مجلس ف عث ر.ب محفل و ث  «tlie assem bly o f th e  noble Ser' and the c o u rt o f  the
exalted  Religion»ن 'ء ف بب مني  g

ع مجلس ى شر د محفل و لإ  «the assembly o f M oham m ed's Ser' and th e  tr ib u n a l
ء ى ٠ ئ د  of the  glorious ?„؟«-»

T he docum ents liegin w ith  the descrip tion  o f a short in tro d u c to ry  for- 
m ula. This group of form ulae is no t only a p ecu lia rity  o f the judicial docum ents, 
b u t i t  is characteristic of all docum ents o f  th e  ٩،L'-type.5 Therefore th e  g rea t 
num ber of th e  form ulae th a t  were used we q u o te  here only a few, w liich ap p ear 
m ost frequen tly  in th e  hüÿÿets, viz.:

ب ب سب كأ ر رل ح ب و قام م ج و م  or ب ب بر نو-ر سب أ ب و ك ج ب مطئر٠ق مو طا كد اولل خ ن

ر طئ ب ذ- طا م خ د رق ك دن ول ا

٠ This form ula was so widespread and w ell know n th at the entries o f  th e  sigills 
w rite dow n m ost frequently on ly  its initial and closing parts, and indicate th e  m issing  
part w ith  a blanlt space, viz.:

رده شرع بلس وق الت
٥ L . F ekete, op. cit., L - L I ,  1. E num eration  o f  the م ٩ا -type docu m en ts and 

their introductory form ulae.
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«The reason of the  execu tion  of the  docum ent an d  th e  basis of the  w riting  o f tl ie  
addressing is, th a t . . .»

ب ب ر نحر س ا ت ت ك مح  «the reason of th e  w ritin g  of tlie tru th fu l docum en t 
ر  L i  is as follows: . . .»ب صا :وبركه ن

ب ب ر محر سب ا ت ى ك ر ث  «the reason of th e  w ritin g  of the docum ent accord ing
و ٠  to  the  ser is as follows: . . .)>

ب حرر سب ميغة ن حه ت حي م  «the reason of th e  w ritin g  of the ti'ue sahife is as
٠كإ و  follows: . . .ا>

These fornrulae ju s t q u o ted  are more or less ty p ic a l cases, and theii. num erous 
varia tions were em ployed. All occurences can  be traced  back to  th e  sim plest 
basic form ب  ب 'ير_ر س اولدركد كتا  , the varian ts ai’ise w ith  the em bedding o f tlie  
w ord  «document» in to  a  m ultiple a ttr ib u tiv e  structu re , and from  tim e  to  
tim e  w ith  tlie synonym ous repetition of th e  w hole structure.

A fter the  in tro d u c to ry  formula the pa.rties to  the  suit or the  co n trac tin g  
p a rtie s  appearing before th e  court are nam ed. T his can be a simple enu m era tio n  
w ith  th e  indication o f th e  names, domicile, a n d  occupatifin (social s tand ing ) 
o f th e  parties, viz.:

ن محرومة ا و ن ط د ر ن ك ا سا د ح ت ك د م ه نام الله عبد ن خ سن ة i ك ل ه ق ر و سنه رب ضا ق

ش ح ا - - . برورى ر.بم وارو

«of tlie  inhab itan ts  o f th e  well Jjrotected H a tv ä n  Mohammed K e th i id l  Ilin 
'A bdu llah , as well as th e  judges of the tow n o f  B erim  [JâszberényJ belonging 
to  th e  qazä of the above m entioned fort. . .»«

In  m any cases tlie  docum ents m ention th e  prevailing  p a rty  a lread y  in  tlie  
enum eration  of th e  p artie s , besides his nam e s tan d s  th e  phrase «possessor o f th e  
p re sen t document». V a rian ts  of this are:

( ث ع ب با ا ن ك ق ا ر رق )٠  «the in itia tor of th e  docum ent»

( ب ح ب صا ا ك ر (ا ا سف ل  «the owner of th e  docum ent» 

ل م ه حا وميق ال  «the bearer of the  veslqa»

( ظ ف ر الو';يقه حا ض د (ا  «the guardian of th e  c s fy a»

ي ر را ف ل ا  «the presenter o f th e  docum ent»

٠ T u rk ish  d o cu m en ts  o f  Jâ szb e rén y , N o. 59.
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hotli parties ap '؛! p eared  tiefore tJie Judge personally ى )  جل ل ا , f i  «present 
a t  the  cour of justice»), th e  hearing of tlie case was im m ediately s ta rted . In  case 
o f representation (if one o f th e  parties did n o t a jjpear in Jierson - الجاس ءن ئ.ب   
«absent from co u rt؛>), th en  first of all the  legality  o f the  p raxy 's  m andate 
was verified (witli tw o witnesses), and this was lait.1 down in the  docum ent. 
T he accepted form 1'or th is  is as follows:

ه نام طفى٠مم . ٠ . ن د و ك د ت ن ك د ن رف ن و اصالة ط ى لابول ب ث ا د ر ص احمدك ق صو  ايى ح

ب لى٠وك دلبياا و ول ع ذجج وكالنى ا ر ر ش ت ع ره م ز و ه ا ئ ثايت و د ن ول ف ا . . .وكالة جهتد

«Mustafa in liis own represen ta tion  personally, as well as, in the case to  be re la t- 
ed hereafter, as delegate in th e  representation o f his blood b ro th er All tried, 
verified according to  th e  prescription of th e  em inen t k r  . . .»7

As an in troduction o f tlie accusation or th e  s ta tem en t of th e  con trac t 
there  were again several form ulae used. In  tlie case of accusation, viz.:

( ه د ر حن سنده م جهه (موا  «in presence of . . . in s titu ted  proceetlings»

ى و ع ب د و د ا

وزر ا ا ب عوى د ب و د ا  «brought an  action against»

11' the  accuser is a corporation:

حمعهم٠ ى ا عو ب د و د ا  « institu ted  proceedings corporately» 

and  if there are several accusers:

ب دعوى .رى ٠هم و د ب ا  «separately in stitu ted  proceedings»

In  th e  in troduction o f con tracts  the  everb اخك وى٠د  never occurs, in its  place th e  
verbs, «to sta te , to  tell, to  bring forward» appear:

ع محضرنده طو و (بال  «in presence o f (on his own accord an d  free will) 
١ ( I V confessed and declare(!»

ر إ حت لا ر و اقرار )ا ر ق

م لا ب ا ك و بد

ء دآ م ا ا ب / و د ا  «he brought forw ard th e  following desire: . . .»

أ  Teinesvàr ■sigill 128, 169; Turkish documents of llebrecen. No. 42, etc.
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و ط بله ث م ب لا ك ك .بكها  «he b r o u g h t  fo rw a rd  tJ ie  fo llow ing : . . .»

ط م ب لا رو ك ب ع ن ن ' ع  «lie to ld  a n d  e x p re s se d  h is  d es ire : . . .»

ب المرام و د ا

T h e s e  p lira s e s  do  n o t  o c c u r  in  t l ie  case o f  a n  a c c u s a tio n ,  u n le ss  in  c o n n e c t io n  
w i th  t l i e  v e rb ن دءوى :  ي ا

ى ر ه ص ربن ز و ى ا و ع د  « tlie y  s e p a ra te ly  i n s t i t u t e d  p ro ce ed in g s  a g a in s t  Ilim
ب د١  ÿ f  a n d  s ta te t l , م بر ض و<(. . .  لا ب ك و د ب ا

A f te r  su c h  p re lim in a r ie s  t l ie r e  fo llow ed  th e  s ta te m e n t  o f  th e  f a c ts  a n d  i ts  
h e a r in g  projiei-. T lie  p a r t  o f  t l i e  d o c u m e n ts  r e c o rd in g  th e  lie a r in g  is  lo o se  n a r r a -  
t io n ,  a n d  n a tu ra l ly  d if fe r in g  in  c o n te n t  in  e a c li ca se . W e m e e t w it l i  d e f in i te ,  
r e p e a t e d  p h ra se s , th e s e  a re ,  h o w ev e r, c h a r a c te r is t ic  n o t  o n ly  o f  t l i e  ju d ic ia l  
d o c u m e n ts ,  b u t  c a n  a lso  b e  f o u n d  in  so u rce s  o f  o th e r  c h a r a c te r  in  th e  1 6 th  
a n d  1 7 th  c e n tu rie s , in  s h o r t :  th e y  a r e  c l ia r a c te r is t ic  o f  th e  s ty le  o f  t l i e  a g e , a n d  
n o t  o f  a  d e f in i te  g ro u p  o f  so u rc e s .

T h e  p la in t i f f  c lo sed  liis w o rd s  w ith  a  r e q u e s t  to  th e  c o u r t,  v iz .:  t h e  d e fe n -  
d a n t  s h o u ld  b e  h e a re d , ju s t ic e  sh o u ld  b e  a d m in is te re d ,  h is  s to le n  o x e n  sh o u ld  
b e  r e c o v e re d ,  etc. H e  c lo se d  h is  r e q u e s t  w ith  t h e  p lira se s رم طاب  د ا  «I r e q u e s t  
t h a t .  . .«, o r, ر ; ءطاوعدر د و وا  : « т у  d es ire  is t h a t .  . .». I n  th e  m a jo r i ty  o f  th e  
ca se s  t h e  re q u e s t  is n o t  c o n c re te ,  b u t  g e n e ra l ( a n d  th is  is e x jire s se d  w i th  th e  
fo llo w in g  fo rm u la ):

ل ب سؤا و ولن ا ا ن د ق قا ح  « m y  w ish  is t h a t  th e  s a id  p e rso n  sh o u ld  b e  h e a re d
ق ٠ 8 هطلوبمد ي  a n d  th e  l i t ig a t io n  s h o u ld  b e  decided»

U p o n  th e  q u e s tio n  o f  t l i e  qddi th e  a c c u s e d  e i th e r  d e n ie d  o r  co n fe ssed  
(fo r  t l i e  w lio le  o r  foi- c e r ta in  d e ta i ls  o f  th e  c lia rg e) . T h e  a d m iss io n  o f  th e  c h a rg e  
m e a n t  t h a t , t h e  e v id e n c e  w a s  c o m p le te  a n d  so  i t  e n d e d  th e  la w s u it : ود  ب, ت ا ا  
» اوا:وب w itli h is  con fession  i t  h a s  b e e n  p ro v ed » . A t  t h e  s e t t in g  d o w n  o f  th e  con- 
fe s s io n  i t s  v o lu n ta ry  c h a r a c t e r  is u n d e r lin e d , a n d  i t  is s tre s se d  t h a t  i t  e x te n d e d  
t o  e v e r y  p o in t  o f  th e  c h a rg e :

» The sigilla very often refer to the whole formula only with the initial and closing 
parts o f  th is phrase too viz.:

‘ ءدر وطاو ق٠اولذ ارلذوب سؤال
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ع ؛ ، عه (بطو طوعا و ط ل  «voluntarily confessed and admitted, . . .»>'
ف حا ف و اقرار )ال عرا ا

ه د رن ك ك ب ا

ب ل غ ؤا س ن ال و ر و رب  . . . «after interrogation said persons confessed: the case
ل١ د لهقلقه٠ا فى  took place in exactly tlie describe.l way.)

م ح٠مث وز و شد ره ا ول ر٠ا  

ف دبو عرا ركرده ا ايي

In the case when the accused pleaded not guilty ( 'ل غب ؤا ل الانكار ذيب٠و ا  
«after he was asketl and gave a negative answer») the producing of evidence 
started. It is perhaps this part of the documents containing the evidence that 
contains the greatest number of, and at the same time, the most generally used, 
technical terms, such as, e.g.

«when from said accuser we demanded evidence for 
the authenticity of his words . . .»

«from among true-voiced Moliammedans . . .appeared 
for deposition before the assembly of the Лег', and 
bearing witness (informing) they brought forward: 
in truth, . . .»

«in this case we are witnesses and beai’ witness»

«after they have borne legal witness, and their 
testimony, observing the conditions ol' acceptance, 
was acceptable, . . .»

٠ T he  la t te r  tw o  a re  co n trac ted  an d  a b b re v ia te d  in  th e  T em esvàr sigill, v iz.: 

ز <مومب لو٠ ز و ر هد ق و قبولده خر دا ر قدئاولد ٩ا ٠مك .

ئ٠ ن دء رد و صدق زب
ه ل ا ق ء طلب ٩س م د ق د ف و  ا

ل و د ن ع د ن ي م ل . م . م .  نا

J t S ل ج ده لا ها ش ل  ا

عه محلس ن شر ضرو  حا

ب و ول شهاد غب ا ست لا  ا

ر (غب ا ب غ ست لا فى )ا

ه د . . . الحنءقه د ذ ر كا د

و٠ ب صه ز صو ز ح و ر د ه ا ث

ت د ا ه jا د ث ß ه ا زد و  ر

ت اداء د ها ه ش عي  شر

ه د ر كل د ل ي ى ا ر ت د ها د ث ع  ب

ط رعابه ئ را ل ش و ب ق ل  ر١خ ا

ده ول ه قب ع ق اولمفين وا

ك جبي ا مو
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T he proving of his case was the  righ t o f  th e  accuser also according to  t.he 
M oham m edan law.“ I f  lie fa iled  to  prove his asse rtion و )  د ه ن همقال ن ي د طلب . دق وف ن ٠ا ايا  

ه ز (_اظها ن ذ ين ا..ءكين ب , «when we asked  for evidence o f th e  au then tic ity  o f his words, 
he  show ed  inability in  proving»), the  right o f  tak in g  the oath  belonged to  the  
p lead in g  no t guilty.11 In  th e  oath  of th e  M oham m edans Allall ap p ears  as 
ev idence ف )  .الاه ..ني , الاه ط  ); th e  Christians sw ore b y  God (similarly الاه ءف٠.  , b u t 
here  i t  does not denote A llah , hu t God), b y  Jesu s ى )  ع-  ), or often th e y  took 
th e ir  o a th  on the B ible ( د ي  I ).

ل و ب ءئ1د ا س  المسؤل ح

ه بمين لل ل لى ى ا ع لا  ا

ن١ د ذ ك ل ت صكره ي

ه عل ربوروق ذميون حد
ف ل الذى بالله حل ز ا

جيل لان ى عل ا ب ي عده ع
م لا ل ممكره ابمندكردف ا

I t  is a regrettable fa c t th a t  tlie T urk ish  Judicial docum ents, a n d  also 
th e  proceedings, set dow n th e  sentence only v ery  infrequently. T hus defin ite  
form s w ere developed only  fo r the  recording generalities (warning, p roh ib ition  
1'rom law suit).

ب ن صو عن ر ه ث ي ب ب ن و ولن ا  «being warned on p a r t  o f  th e  ser’tt 

ئ ع ر مد و ب خ ر ر عا ف٩م د  «said accuser has been p roh ib ited  from litigation , and 
/ ! م   . ( .  ) th e  presen t vesiqa lias been written»خ م ( ن د ى و ء و١ .رله د ب ث ) P J q ؛ 

ب سقه و ى كت د ن ل و ا

٠لا  Turkish documents of Jàszberény, No. 128:
ه ن د ى ا د ه في لا ج ن , ا ف و ف مدءو ذ و ر و ه ري ن ب ي ه طل د ق د ف و ا

«in accordance with tlie fact, that the [right, of] proving belongs to the accuser, from said 
accusers we asked fit evidence». 

n  Tjoc. cit.

ن ي ي ل ، ا ن < ر د ك ن ه ا ح من وا و ى ذ ي ئ ا ف ا د ول ر و ف ..عي رن ه م د ق د ل و ا

«in accordance with the fact, that the oath is [the right of] the deniers, we have taken 
the oath from said ra'äyä'b.

A c ta  O H i t .  H i g .  Tom us X V I I I .  1&S5

«and he, w liereafter up o n  our dem and he swore by 
th e  high and  infin ite  A llah, . . .»

«said zimmis swore b y  God, who sent dow n the  
G ospel, and  by Jesu s -  blessing on him —»
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A p art from these cases instead of ÎI verdict, th e  narrative p a r t o f  th e  
،iocum ent is usually closed w ith tlie  phrase: we have recorded th e  resu lt 
o f th e  investigation and liave given tlie sam e ill tlie  hands of the  prevailing  
p arty .

resent huruf lias been w«؛» ritten  in accordance witli 
w liat has happened»

و ب ف ا ل حرو عه ما ع  وقو

ى كدب د ن ول  ا

ت ا (غب لتصد.بق ا غب و  )لثب

ى ر ش ل ي هو ما ا وا  اب

ط ل ا ب لب ب ى كد د وبن  ا

ي ل وا ظا حا ف طا( ح  )ضب

ل ا ق م ل ب ل ى كت د ن ول  ا

و٠ ه وأنيقة ب نيق و ما ا  د

ل الحقببقه ج ك لا س ب ات كت

م وخع ٩.د.س اولنوب ورقي
ي ر ولندبمه و ى ا د جه ل حا  ال

ز را ب اب و د ب ج ا جا حت  ا

ه ن ب د ا

شبو ه وأنيقة ا نيق ل ا ج  لا

ك س د ب ا  له هن د و كت

ي الطلبه ى ر د د و  ا

ب ٩ادورية هذه لا و كت م  ا

 اعطا و وضع طالبه د و

ى د ن وا ا

«after tlie legal confirm ation everytliing, t l ia t  happe- 
ned, has been w ritten  ujion their request»

«everything tlia t liapiiened lias lieen w ritten  for tlie 
preservation of tlie  word»

«tlie ؛»resent beautifu l veslqa has been w ritten  in 
accordances witli tlie  tru tli, and lias t)een delivered 
to  his ،lands, in order th a t ,  resenting it in case of«؛ 
necessity, he m ay use i t  as evidence»

«tlie ؛»resent beautifu l veslqa has been w ritten  as a 
temessuk and  upon his request has been lianded  over 
to  Ilim»

«tlie present veslqa has been written anfl uponhis 
request has been lianded over t(» him»

U p to  now we have surveyed th a t  g roup o f tlie  judicial docum ents wliicli 
s e t  down legal proceedings. The teclinical term s o f th e  narrative p a r t  a re  n a tu r- 
a lly  d ifferent, if  th e  qadl certifies a contract.

In  m ost cases purchase deeds were placed before the T urk ish  courts 
o f Justice. Here firet of all th e  con tracting  parties are nam ed, a n d  th en  the
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o b jec t o f the purchase is precisely described. I f  th is  is land, then  its  borders, 
its  size and  th e  bu ild ings on it  are specified. Sometimes this enum eration  
is le ft  ou t, and  only a  reference is made to  it ,  v iz.:

ه محله د ي س ى وا د ل  . . . «the garden w ith borders and  size known to  th e  inlia-
) L ى .  ل ئ لا ة ا ١ا  b itan ts , neighbour^ which is in possession of tlie

ف١و هافلاا ر ج علوم٠ ل  above m e n t i o l l  E lhagg  Qalum . . !٧
ود حد ن و ال طا حي و ال ول با  

ر و ت ج ر حا ط قاسمك ال خ  

ه و د ن ف ر ع ن ن لا و ه ا م ت ا

T he usual recoi'd o f th e  sale;

ث ح ٩ضو ت ب ا ب  r  . . . «for . . . silver д и ги ё  sold w ith legal and  tru e  sale» 

ح ى محي ر ب ا سج٠ ش و د ب

a n d  th en  th e  seller p o in ts  o u t th a t  tlie purchase price has been received by  him  
w ith o u t deduction, a n d  th a t  he can dem and n o th in g  more from th e  purchaser: 

د ع م هازل اليوم ب و ق /  «as from this very  d a y  tlie  above m entioned menzil
ى٠ئ ز زا٠مث هطق / ا  shall be the purchased Jiroperty of said purchaser»

ر د ما سي ف ف يشاء كي ر م ت م

نوا و د ل

ى ن ئب ولا ى مبيخ ا ر و ب ر  «its Jjurchase price, tlie  above m entioned am ount, 
د . ر ى . د ل١ ؛ ا م  has been received bv US w ithou t deduction an d  fully

د م ٠ ن ر  “ from  their hands, th e re  has no t been' le ft for us a
ذ خ ض و ا ب قب و د ء ا د ر ل د  p en n y  w ort 11 to  claim  from  them»

ر الجه بر ب ه و ز٠حق حب

ق رقا با شد م ما ل

ى اشالى رف ع ف ص ت ر ع مت  «he shall possess i t  s im ilarly  to  his otlier p ro p erty , and
. I ق ٠فرد ب٠إو ١  صر ه٠ت  in its possession lie shall n o t be prevented by anybody»

هم٠ و ء اوليه زا د ك د د

T he p a r t of th e  docum ents setting dow n th e  words of the  p artie s  was 
closed b y  th e  dating. N a tu ra lly , the usual' form s o f  dating  cannot be regarded
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as the special characteristics of the Judicial documents only. Tlie form رل٠ءر  is 
more general, while the form ا ذلك ر  is more characteristic of the Judicial do- 
cuments.

رأ مرب فى ن  «written on . . .<٠ 

فى ر >  «written on . . .»

ى ر ك ج ن ر و د ذ فى ح  «it happened and was written on . . .» 

and a, more difficult form of tliis:

ى ك جر و ر ن ذ ح فى برأ نحر و  «it happened and was written on . . .»

The second structural part of the documents is the enumeration of the 
assessors attesting the authenticity of the proceedings. This follows in every 
case after the phrase الحال ود «, «witnesses of the case», and is closed as follows: 

م و ه ر غ  «and others»

ءم و ر رالحا ض غي نن ب  «and others among the persons present(؛

ر ئا حف ل ((ا

The examination oftlie third sti-uctural unit of the documente, the signa- 
ture or verification of the Judge, deserves special study.12 The verifying clause, 
on account of its contents and the logical order of its noting down, is the last, 
closing section of the text, but it stands separately at the beginning of the docu- 
ment. Besides the corroboration it contains the name of the qcidl and tlie seat 
of his office. The formula is closed with the supplication ١ءغ عق  or ر ل غغ  «it 
should be forgiven him».

From the rich material — in some of the documents there are even several 
clauses — we shall now show a few generally used formulae:

ى لا جر ه حسب /ا وب ره ب ر ر ح ذ غ ل ه ا ا "نعالى و سبحانه الي د بن < ى ا ض ر القا ا د

د ا ه ب ت ا را عنهما عق و

«The case took place as it is summed up here; written by'Ali bin Mohammed, 
dependent on Him ( i.e . Allah) -  the highly praised and great —, q d d l of 
Varât [VâradJ, tlie liulwark of religious fights: it should be forgiven both of 
them».13

V. \vvsw؛ \\t7 . ١ L eg fleru n g sjo n en  m  Abschrijten osmaniscHer kaiserlicher Erlasse 
und Handschreiben: M itte ilungen  zu r  osm . G esch ich te  I I .  137 — 146.

٠3 T u rk ish  d o cu m en ts  o f  Ileb recen , N o. 80.
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م لاث ه فى ا ق هقي ا ال ه فى نمق ك ق ي ل و ل ر اتا و ا ق ف ل حد ا ر بن م د ن ت ى ا ضاء ادول بق

ق ة صولن لآف عنهما عق -

«The case is true, as i t  has been w ritten in tlie  veslqa ٠٠ w ritten  by th e  poor 
M oham m ed bin Iskender, d ep u ty  mevld o f  th e  qadd of ؟ slnoq ؛SzolnokJ; 
i t  sh o u ld  be forgiven bo th  o f  them » .!

ى ر م ج ث لا ا ا ه فببه رقم د د زق ب ع ل ر ا فقي ه الببه ال حا'ل ى’ صب ن نعال المنان عءد بن ءثا

ى نب قا ل صولنق ا عنهما هفى ب

«The case took !»lace, as i t  has been w ritten  in  th is ; w ritten by tlie  se rv an t 
'O sm an  bin A bdulm ennân, dependent on H im  (i.e. Allah) — tlie  highly 
p ra ised  an d  g reat - ,  qddi o f ؟  Olnoq: it should  be  forgiven both  o f them ».15

هما ى في ر د ج ى افقر عن ر و ر عقه ال ذ غ ل حانه اليه ا ى’و سب ل نعال و هل فبو لن ب المولى س

ء ضا ن ق وا ط عنهما عق خلافة ح

«W liat s tands in this, has tak en  place before tlie  frailest of creatures; w ritten  
by  B ah lu l bin YSsuf, dependen t on Him  (i.e . A llah) — the highly p ra ised  
an d  g re a t —, depu ty  mevld o f the  qazd of H a fv â n ; i t  should be forgiven bo th  
o f th em » .18

ه ة هذ ق ل حقي حا ب غب ال عال ر نمق لاوسوا و ال فقي ه ال ي ل ى احمد نعالى’ و سبحانه ا نب قا ل ا

ء ا ف ن ق وا ط ءنه عق ح

«This is th e  real s ta te  o f tlie  affairs, on th e  basis o f  searcli and inquiry; w ritten  
by  A hm ed, dependent on H im  (i.e. Allah) - -  th e  highly praised and  g re a t —, 
qddi o f th e  qazd o f H a t van, i t  sliould be forgiven him».11

رر نبه المقرر ل مذ جها ع و ى ن ر ش ل ر زبره ا فقي ح بن محد ال ضاء المولى الله فت بق

ق ها هفى صوف عن

«W hat is being to ld  in th is, has been proved th ro u g h  the Her \ w ritten  b y  tlie  
poor M oham m ed bin F e th u llah , mevld of th e  qazd; ofSzolnok; it  should be for- 
given b o th  of them ».18

14 Turkish documents o f Debrecen, No. 17.
Turkish documents o ءء f Debrecen, No. 70.
٠٠ Turkish documents o f JUszberény, No. 48. 
11 Turkish documents o f jaszberény. No. 128. 
18 Tui'kish documents o f Debrecen, No. 71.
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ح جرى ب يا و ال ر ش ر نمقه الورى ر افة عند ل قي ف ل ى’ اليه ا ق نعال ط م ن م ل إ  خدي

ى ب ن ا ق ل ر ا ا جهاد د ءنهاها عق صونلق قلعة ال

«The sale took place before the  frailest of creatu res: w ritten  by M ustafa (,ill 
Halil, dependent on H im  (i.e. Allah) -  th e  highly praised and  g rea t - ,  
qddl o f g n lo q  bulw ark of religious fights; it  should be forgiven both of them ».i٥ 

As signature a t  tlie end o f t ؛١ e tex t:

ر فقي د ال ى الله عب ذ قا ل ن ا طوا عفرلد ^

«The poor 'A bdullah , qddl of H :tv a n ; it should be forgiven to  him ».̂ ٥

٠٠ T u rk ish  d o cu m en ts  o f  D ebrecen , N o. 42.
««T urkish d o cu m en ts  o f  Jà szb e rén y , N o. 79 -  T h e  soui-ces I  have  used h av e  been  

m ark ed  on ly  in  th e  case o f  longe, quo ta tio n s .
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ОБ ОДНОЙ ХОРИ-БУРЯТСКОЙ РОДОСЛОВНОЙ

РИНЧЕН (Улан-Батор)

Еще Рашид-ад-Дин говоря о монголах отметил, что «у всех их выведен
ная родословная, поелику обычай монголов таков, что они сохраняют про
исхождение предков и дедов своих..»1 Этот древний обычай дож ил среди 
различных монгольских племен до наших дней. В Северной Монголии до 
Народной революции во всех удельных канцеляриях (qosiyu tam ay-a-yin  
ya jar)  имелись генеалогические таблицы всех дворян тайджиев удела — 
хошуна, а в ханствах — аймаках и конфедерациях или сеймах (ö iyu lyan) 
всегда хранились сводные генеалогические таблицы тайджиев и владетель
ных князей ханства, причем определенные должностные лица, знатоки ста
рых исторических хроник, родословных и древних родовых преданий, кроме 
основной своей служебной нагрузки должны были содержать эти родослов
ные в образцовом порядке и через каждые три года вносить в них имена 
младенцев мужского пола, родившихся за этот промежуток времени. При 
этом делались такж е отметки о бездетности того или иного члена рода и пре
кращении его линии или ее продолжения потомком наиближайшего родст
венника, если вопрос шел о наследовании титулов и званий и владений усоп
шего. В этом случае слово хранителей оффициальных генеалогических 
таблиц, знатоков традиций и зачастую самих принадлежавших к  Золотому 
Роду Борджигинов имело решающий вес.

Родословные записи монголов известны всюду, где имело место распро
странение монгольской письменности. И это широкое распространение по
добных родописей у разных монгольских родов и племен, говорящ их на 
разных диалектах привело к существованию разных названий для этих до
кументов, причем в разных местах эти записи различались и своим х ар ак
тером и своим назначением.

Одни из них были документами сугубо фамильными, частными и в какой- 
то мере были связаны с древним шаманским культом предков рода, что в 
какой-то степени отразилось и на способе расположения имен членов рода 
на родословной и на некоторых церемониях, связанных с написанием их.

1 Рашид-ад-Дин. Сборник летописей, перевод Березина, 1858, II, 88 стр.
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Родописи этого типа назывались у монголов udum sudur2, у  бурят идае 
besek, мо. иу-ип bicig. Ковалевский в своем словаре переводит иу  «начало, 
происхождение, род». В терминах udum sudur и иу-ип bicig мы видим как 
бы два разных подхода к  одному и тому же явлению, отразившиеся и на их 
названиях. Uy-un bicig интересуется вопросом, отмеченным еще Рашид-ад- 
Дином о «происхождении предков и дедов своих»: кто был родоначальником, 
от кого повелись существующие потомки, в то время, как udum sudur интере
суется вопросом, так  сказать, с другого конца — есть ли у предков ныне 
потомки, кто есть в данном случае потомок по нисходящей от предка линии.

Бурятские иу-ип bicig на мой взгляд сохраняю т более древние шаман
ские традиции, связанные с культом предков, ставших добрыми духами, 
покровителями потомков своего рода.3

Родописи udum sudur отражают более материальные интересы — насле
дования имущества, брачных традиций и т. д., поскольку брак м еж ду близ
кими родственниками не допускается и udum sudur в этих вопросах являлись 
к а к  бы справочниками. Но это не отметало и традиций шаманского культа 
предков — bûral awâ, которому его потомки должны были совершать уста
новленные жертвоприношения, под угрозой в случае пренебрежения ими 
насыла со стороны разгневанных предков болезней на детей и волков или 
мора на скот.

У другого монгольского племени, обитающего на восточной перифе
рии монгольского мира — дагуров, испытавших сильное воздействие окру
ж авш их их манджуро-тунгузских племен родописи носят манджурское 
название mùkùni dagsë родовая запись, родовая книга, S ippenregister, 
которую  хранили m ùkùni dä старшие в роде, главы рода.

Еще до 1924 года среди монголов Прикосоголья продолжались по 
старой традиции записи udum sudur, которые пополнялись во время летних 
жертвоприношений духам предков на обонах (мо. obuy-a), на которые соби
рались по возможности все члены рода, а отсутствующим родичам увозились 
их доли (мо. qubi) жертвенных яств, как  дар предка потомкам. Больш ин
ство этих родописей утрачено, но до сих пор еще можно среди людей стар-

2 Слово udum, по словарю О. Ковалевского (I, 387) с «родня по мужской линии; 
родной, родственник», udum&ar «праправнук». Я предложил бы несколько уточняющий 
перевод: «потомство, потомок», так как в данном случае монгольский термин дает поня
тие не о родстве или родственнике по горизонтальной линии — старший и младший брат, 
а по вертикальной, нисходящей от предка данного рода линии родства. Термин sudur 
понимается монголами еще как историческое сочинение, история, хроника, летопись, 
анналы и в сочетании udum sudur, осмысливается как книга потомков, летопись потом
ства, нисходящего от общего предка родоначальника.

3 В связи с этим, может быть небезынтересно упомянуть, что монголы шаманисты 
Прикосоголья называют своих онгонов — духов предков и их изображения büral awä 
«седой отец» или bûral ЫН «седая матушка».
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шего поколения найти стариков, прекрасно помнящих девять поколений 
своих предков и ведущих свое происхождение от чтимых всеми дархатскими 
родами онгонов, изображаемых в виде фигурок, вырезанных из красной 
меди.4

Покойный художник Соёлтай, дагур из рода Аула (мо. ayula) рас
сказывал мне, еще в 1927 году, что в его роде раз в три года на жертвоприно
шениях родовым духам вписывались имена детей мужского пола, родив
шихся за этот промежуток времени и хранитель родописи мукуни дансэ 
объявлял в конце празднества — кто из членов рода отошел от родства (мо. 
törül m ulturaysan) по прошествии девяти поколений, в пределах которых 
брак был запрещен М анджурскими законами. Все те члены, которые «от
ходили от родства» в складчину устраивали ту т  ж е на месте общеродового 
празднества пиршество, на котором «отходящие от родства в последний раз 
вкушали пищу из общего родового котла и в конце этой церемонии опроки
дывали котел в знак «отхода от родства».

Мои информаторы, старцы из древнего рода Урлют (мо. Örlügüd) имев
шие в ургинском монастыре свой особый приход Örlüd аетак рассказывали 
мне, что прекращение родства — törül multuraqu, обычно считается с две
надцатого поколения, но в отдельных случаях при настоянии родителей 
брачущихся допускался брак и после девятого колена, но не раньше. Но 
среди дворян тайджиев из рода Борджигин по древней традиции брак между 
членами Золотого Рода никогда не допускался.

Кроме этих фамильных родословных, некогда имевших широкое рас
пространение существовали еще и оффициальные генеалогические записи, 
которые служили, как  я уже упомянул выше, служебными документами 
для наследования титулов и званий, уделов и других привилегий, связан
ных с тайджиями — дворянами.

Эти оффициальные родословые дворян тайдж иев того или иного удела- 
хошуна назывались tayiji-nar-un ces-e — реестрами дворян тайдж иев или 
tayifi-nar-un teüke cese dangsa qar-a архивными биографическими реест
рами тайджиев. В удельных канцеляриях монгольских феодалов наряду 
с ними хранились генеалогические таблицы владетельных князей — дег-йп 
üy-e-yin firbus «листы фамильных колен» и сводные родословные владе
тельных князей ханства, аймака — ayim ay-un rang güng )asay-ud-un üy-e-yin  
firuy  «чертежи поколений владетельных князей ванов и Гунов». Эти оффи-

4 Одну такую устную родословную, записанную мною летом 1962 года в Дархат- 
ском крае во время комплексной диалектологической, этнографической и фольклорной 
экспедиции Института Языка и Литературы Монгольской Академии Наук, возглавляв
шейся мною и собравшей много интересных устных и письменных материалов я соби
раюсь издать вместе с преданиями о знаменитых шаманах и шаманках этого рода d&ùz ак  
X ü l a r  или Dzuon tm yäy yülar, как себя называют по сей день представители этого рода 
омонголенных тюрок.

О Б  О Д Н О Й  Х О Р И -Б У Р Я Т С К О Й  Р О Д О С Л О В Н О Й  2 0 7
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циальные родословные заверялись приложением печати с указанием даты 
составления. Писались они кистью5 на длинных полосах особо прочной 
китайской бумаги, сшитых в длинные тетради и разграфленных киноварью. 
К аж дая графа в таких тетрадях отводилась одному поколению, причем 
имена представительниц рода, как правило, никогда не вписывались в генеа
логические таблицы, поскольку они считались уходящими в чужой род
— qari jay ay atu «имеющие чужую судьбу».

В случае прекращения какой-либо линии рода за отсутствием муж
ского потомства в этих графах отмечалось, что у данного тайджия нет по
томства — т-е ügei.

Иногда эти генеалогические таблицы писались на белой хлопчато
бумажной материи для прочности и удобства хранения в условиях кочевой 
жизни. Они имеют тот же вид, что и написанные на бумаге.

Наряду с этим существовали и другие генеалогические таблицы, со
хранявшие более древнюю традиционную форму. Они писались на больших 
кусках белой материи, сшитых и обрезанных так, что они составляли в раз
вернутом виде большой круг радиусом в несколько метров. Назывались они 
ger-ün üy-e-yin jiruy  «чертеж поколений дома». Эти огромные круги, на
поминавшие внутреннюю площадь монгольского разборного жилища гер, 
несомненно, имели связь с названием ger-ün üy-e-yin jiruy — письменами 
поколений дома и как бы давали jiruy  контуры круглой подстилки внутри 
гера, на которой вокруг родоначальника сидят его сыновья, внуки, прав
нуки, праправнуки и т. д. И если совершенно одинаковые фигурки онгонов
— духов предков, вырезанные из меди и нашитые на куски материи совер
шенно одинаковым образом, у одного шамана представляют одних духов, 
а у  другого других, одинаково различаясь лишь своим расположением вправо 
или влево от центральной фигуры предка, которую один шаман называет 
одним именем, а для другого эта же центральная фигурка является обитали
щем другого духа, то имена предков, написанные в определенном порядке, 
в глазах шаманиста представляли не просто сочетания знаков, которые в 
совокупности дают имя человека. Каждое имя в такое к родописи являлось 
как бы письменным изображением духа, заместившим фигурку на куске 
материи и в целом это была как бы иконографическая композиция, на кото-

5 Кисть заменила в монгольских канцеляриях тростниковый калам сравнительно 
недавно, с конца XVII века, так что дошедшие до нас оффициальные родословные, писан
ные кистью сравнительно позднейшего происхождения. Архивные документы позволяют 
нам установить, как в связи с употреблением кисти в Северной Монголии постепенно 
выработался и установился свой почерк, который можно разделить на западно и восточно
монгольские почерка, еще не так давно различавшиеся опытными писцами, причем в 
почерке писцов западных аймаков — Ъагауип ayim ay-un üsüg можно проследить влияние 
манджурских писцов улясутайского наместника амбаня, часть которых состояла вна
чале из манджур и монгол южан, владевших монгольским и манджурским языками.
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рой здравствующие потомки окружали своих духов покровителей. Рас
сматривая в музеях и репродукциях европейских икон изображения их 
средневековых заказчиков, благоверных князей, я всегда вспоминал эти 
старые монгольские фамильные таблицы предков, в которых, вероятно, ска
залось и влияние конфуцианских таблиц в честь предков, написанных иеро
глифическим письмом.

И если при составлении оффициальных генеалогических таблиц, являв
шихся документами служебными не требовалось никакого ритуала, то 
составление фамильных родописей сопровождалось некоторыми церемо
ниями, восходившим к древним шаманским традициям.

Тушь для писания фамильных родословных разводилась не водой, 
которая в шаманских жертвоприношениях предкам не употребляется.® 
Вместо воды тушь растирали на молочном вине, в которе иногда примеши
вали девять капель молока.

Писцом подбирался человек, рожденный в год обезьяны. Он надевал 
белую одежду и если жил в другом стойбище, то приезжал в выбранный 
счастливый день на белом коне. Его торжественно встречали, принимали у 
коновязи коня, расстилали перед входом в юрту гер белую кошму и подни
мали перед ним дверной полог. В гере его сажали на почетном месте на белый 
войлок, угощали чаем, густо заправленным молоком, ставили блюда с белы
ми — молочными кушаньями и перед началом письма зажигали душистые 
курительные палочки и лампаду перед иконами.

В знак уважения к предкам, чьи имена он вписывал в таблицу, писец 
писал, надев головной убор. Центральный круг, в который вписывалось имя 
родоначальника линии описывался вокруг серебряного блюда, употребляв
шегося при обряде далалга — призывания счастья. Если же родопись была 
меньшего размера, то круг для имени предка вписывался вокруг серебряной 
чашки главы семьи или вокруг чашечки серебряной лампады. Обычно круги 
эти рисовались красной киноварью singqu, а имена тушью, причем, киноварь 
также разводилась и растиралась на молочном вине. Вокруг имени родона
чальника, очерченного киноварью расходящимися во все стороны лучами 
писались имена его сыновей, причем имя старшего сына писалось внизу, т. е. 
на южной стороне круга с именем родоначальника. Вправо от него пишется 
имя его младшего брата и т. д. по порядку, затем эти имена обводятся кон
центрическим кругом. Имена следующих потомков вписываются в следую- 6

6 В монгольском фольклоре qar-a ишп «черная вода» ассоциируется с проклятьем, 
злом, враждебностью, несчастьем и эпитет usun mörtü «имеющий водяные следы», т. е. 
приносящий несчастье, звучит как ругательная характеристика. И если желая здоровья, 
счастья и удачи вслед отъезжающим брызгают молоком, то в недавнем прошлом водой 
брызгали вслед тем, кому желали неудач и зла. Водовоз или водонос, встретившийся на 
пути еще не так давно и в Уланбаторе останавливался, чтобы не пересекать дорогу зна
комому или уважаемому лицу.
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щий круг, причем, по мере удаления от центрального круга с именем родо
начальника число имен потомков все умножается, так что имена вписы
ваются уже через один круг, соединяясь с именем отца наклонными по види
мому движению солнца косыми линиями, для удобства распознавания чере
дующимися с пунктирными линиями, в целом напоминающими косые реше
тины стен гера.

Бурятские родописи иу-ип bicig все однотипны. Обычно они писались 
на листах русской бумаги пером и тушью, иногда русскими чернилами и 
в некоторых из них можно встретить добавления, сделанные впоследствии 
и карандашом. Также, как и в монгольских фамильных родописях имя 
предка, от которого повелась фамильная линия ставится посередине листа, 
в кругу. Часто для того, чтобы начертить правильный круг, берут серебря
ную лампадку, вокруг которой пером обводится линия. Затем, под именем 
родоначальника в меньших кружках пишется имена его сыновей, которые 
соединяются линиями с продолговатыми овалами, заключающими имена 
следующих потомков мужского рода, так что по этим линиям, соединяющим 
гроздья имен, можно видеть, от какого из сыновей общего родоначальника 
происходит тот или иной член рода и кто приходится ему наиблизшим род
ственником по отцу. По старой монгольской традиции в такие родописи 
никогда не включаются имена женских представительниц рода.

Среди рукописных материалов Бурятского Комплексного Научно- 
исследовательского Института в Улан-удэ, во время моего посещения Ин
ститута в конце 1961 года я видел несколько экземпляров таких родописей.

Летом 1962 года членами диалектологической и фольклорно-этногра
фической экспедиции Института Языка и Литературы было скопировано 
несколько таких хори-бурятских родописей в Восточном и Кентейском айма
ках Монгольской Народной Республики.

Публикуемая мною в этой статье хори-бурятская родопись находилась 
в материалах покойного Ц. Жамцарано и была приобретена им где то в 
Бурятии вместе с краткой историей хори-бурят, дающих несколько иную 
версию, чем опубликованные Академией Наук СССР тексты хори-бурят
ских летописей.7 Место приобретения этих рукописей и род, к которому 
относился ее прежний владелец я не могу теперь восстановить по памяти, 
хотя собиратель в свое время мне любезно сообщал эти данные.

7 Летописи хоринских бурят. Вып. I. Хроники Тугултур Тобоева и Вандана Юмсу- 
нова. Текст издал H. Н. Поппе. Москва—Ленинград, 1935 г. Вып. 2. Хроника Шираб 
Нимбо Хобитуева. Текст издал В. А. Казакевич. Москва—Ленинград, 1935. Как отметил 
в своем предисловии издатель, летопись Шираб Нимбо Хобитуева являлась самым рас
пространенным, наиболее популярным в Бурятии историческим сочинением. Этот факт 
подтверждает и нахождение рукописных списков этой летописи в личных библиотеках 
скотоводов Кентея и Восточного аймака Монгольской Народной Республики.
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Родопись эта написана на пожелтевшем от времени и протершемся 
на местах складок развернутом листе русской писчей бумаги. В те времена 
бумага как китайская, так и русская для частного лица была редким пред
метом. Лицо же писавшее родопись допустило какую-то ошибку на правой 
половине листа и спохватившись, когда уже было написано довольно много 
имен, выскоблило ножом ошибочный текст, чтобы не пропадал весь лист и 
по выскобленному написало заново.

На оборотной стороне листа имеется крайне неразборчивая и полу- 
стершаяся надпись собирателя красным карандашом: К родословной Худай- 
цев. Если наше чтение верно, то мы имеем дело с родословной одной из линий 
хори-бурятского рода Худай (Qudai), выведенной от ее родоначальника 
Бубея, который вышел из Южной Монголии, чтобы присоединиться к своим 
родовичам, жившим тогда уже в пределах России, недалеко, невидимому от 
монгольской границы. Конечно, и этот Бубей имел своих предков, но соста
вителей нашей родописи интересует не это, а то, кто был тот член рода, кто 
вышел некогда из пределов Монголии во владения Цаган хана — Белого царя 
и положил среди рода Худай начало новой линии. Краткие примечания о 
года кончины двух его внуков в шестом поколении: год смерти некоего Раб- 
жаа в 52 году и Сундуя в 1884 позволяют нам приблизительно установить 
время выхода родоначальника этой линии Худайского рода из Монголии в 
пределы России в конце семнадцатого века.

На описываемой нами родословной Худайцев, поведших свое проис
хождение от упомянутого Бубея, имя его вписано в центральный круг, 
обведенный пером, как это отчетливо видно на родописи вокруг круглого 
предмета, диаметр которого говорит нам, что это была лампадка ju la-yin  
öögüce и, вероятно, серебряная, или на худой конец, медная, так как после 
серебра, имеющего белый, чтимый монголами цвет медь также считается 
erdeni — драгоценностью за свой красный цвет. Надпись в этом централь
ном кружке гласит: Büübei gegci ebür у a jar-аса cayan qayan-du joriju  Onon 
youl deger-e, Siduu siülengge-tei ucirayad qamtuyar nigen nituy irjü  (sic !) 
sayuysan a ji — рекомый Бубей направлялся из южных земель к Белому 
царю и встретив на Ононе шуленгу8 Шиду, вместе с них подыскал кочевья 
и поселился (на них).

Бубей имел двух сыновей. Имена их вписаны в два меньших кружка, 
начерченных под кружком с именем Бубея так, что они образуют вместе

8 Ковалевский в своем словаре не дает этого слова, хотя термин шуленга бытовал 
в его время и дошел почти до наших дней в административном аппарате данников ургин- 
ского хутукты, к которым принадлежали и дархаты Прикосоголья, еще в первые годы 
народной власти имевшие своих родовых дзайсанов, демчи и шуленг. Б. Я. Владимирцов 
в своей работе Общественный строй монголов. Монгольский кочевой феодализм, Ленин
град, 1934, стр. 140, переводит этот термин как «сборщик податей». Южные же земли обоз
начают территорию Южной Монголии.
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с ним три кружка, известные у монголов под именем cindamani, драгоцен
ность.

По старой шаманской символике верхний кружок с именем родона
чальника как бы изображает предка Бубея, сидящего в гере лицом к югу, 
как глава рода.

Ниже чего, на западной мужской стороне, там, где в гере должен 
стоять первый, главный камень очага9 в кружок вписано имя старшего 
сына Бубея. Надпись в этом кружке гласит: Qayica qar-a bayatm kümün  
aysan bui «Хайса Хара был богатырем».10 11

На восточной, женской половине, там, где в гере место для второго 
материнского камня очага, в кружочке вписано имя второго, младшего 
сына Бубея, который как младший был хранителем огня семейного очага 
отханом (odqan) п . Звался он Хара Оодай.

Потомки Хайса Хары и его младшего брата Хара Оодая расположены 
по старшинству, как если бы они сидели в большом гере на семейном тор
жестве или на жертвоприношении предкам под открытым небом, направо и 
налево от Бубея, Хайса Хары и Хара Оодая, оставляя свободными север
ную сторону, где в гере висели бы на стенах онгоны — шаманские изобра
жения предков, а во время жертвоприношения под открытым небом находи
лось бы обон, каменная куча на посвятном месте и южную сторону, где в

9 Три камня очага в гере ставились так, что камень на западной, мужской стороне 
обозначал как бы границу, выше которого не садились младшие. Камень этот назывался 
еще отцовским камнем очага. Напротив него на восточной, женской половине гера стоял 
другой камень, выше которого молодые женщины не садились. Над этим камнем было 
место бабки и под камнем место матери, хранительницы и поддерживательницы огня в 
очаге. Поэтому этот камень звался еще материнским камнем очага. Третий камень стоял 
на южной стороне гера, против входа и назывался камнем невестки — beri-yin tuly-a, 
потому что совершая обряд поклонения огню невестка стояла против этого камня, лицом 
к северу.

10 В монгольском письме буряты и некоторая часть южных монголов, населяющих 
часть бывшего Джиримского сейма не различают в произношении с и S монгольского 
письма и называют при спеллинге знак с буряты — eberei Sa «передним s», а южане — 
горлосцы и др. bosö Sa «стоячим s», знак S буряты агав Sa «задним S», южане — yeplê Sa 
«лежачим s», по внешнему виду этих знаков, так как 6 имеет крючок впереди, который 
торчит или стоит, а знак S лежачим углом обращен назад. В бурятских, горлоских и хор- 
чинских ксилографах поэтому очень часто в конце книг заключительное слово tegüsbe 
«конец» встречается в форме tegüöbe. Поэтому я думаю, что Qayisa qar-a нашей родос
ловной следует читать как Хайса Хара, следуя бурятскому произношению, а не напи
санию. Возможно, что это усеченная форма монгольского имени Хайсан Хара — Qayisang 
qar-a.

11 odqan — владыка огня, хан огня, царь огня, в старых текстах ему соответствует 
odiigin  см. Рашид-ад-Дин, I, 207; II, 30. В. Я. Владимирцов в своем Общественном строе 
монголов (стр. 49) отмечает этот древний монгольский обычай: «Основное наследие отца 
доставалось всегда младшему сыну, который являлся хранителем домашнего очага и 
потому величался odcigin «князь огня».
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гере лицом к своим хозяевам некогда сидели те, кто не входил в род, как 
слуги и чужаки, о которых древний гимн духу огня говорит:

Рабы холопы у порога,
Мужчины рабы у входа,
Девушки р абы н и ...12

Начнем теперь перечисление потомков старшего сына Худай Бубея. 
Хайса Хара имел только одного сына — некоего Угдеена, имя которого 
окружено рамкой и помещено чуть пониже Хайса Хары, на том месте, где 
он мог бы сидеть в торжественных случаях в гере — чуть пониже места 
отцовского камня на мужской половине жилища.

Угдеен13 имел двух сыновей — старшего Омокто и младшего Шоодора, 
имя которого вписано в овал ниже имени его старшего брата.

Омокто имел пятерых сыновей. Старшим из них был Иликсии. За ним 
следует имя его брата Сооталая. Третьим сыном Омокту был Далбаан. 
Четвертым Оошип и младшим Ильдиней, имя которого ниже всех, в сторону 
входа.

Иликсии, первенец Омокто имел трех сынов — старшего Галши, сред
него Дуулга и младшего Доржи, имя которого стоит позади его старших 
братьев и ближе к задней стенке западной половины гера.

Сооталай, второй сын Омокту имел двух сыновей — старшего Бадму 
и младшего Самбу, который «помещается позади своего старшего брата.

Далбаан, третий сын Омокту также имел двух сынов — старшего Сан- 
жи и младшего Даши, которые оба были бездетны и потомство Далбаана 
прервалось.

Оошип, четвертый сын Омокту имел единственного сына Зодбо, кото
рый оказался бездетен и линия Оошипа на этом прекращается.

12 Les matériaux pour l’étude du chamanisme mongol. I. Sources littéraires. 
Asiatische Forschungen III, p. 23, Sacrifice et encensement au Génie du Feu:

Bosuyan-daki boyul noqai,
Egüden-deki er-e boyul,
K itad  keüked . . .

В этом старом гимне огню монголов Борджигинов выражение boyul noqai рабы 
собаки можно, а может быть, следует понимать под словом noqai «собака» слуг и простых 
людей: noyan noqai понимается не как князь и собака или господин и собака, а господин 
и холоп, князь и смерд, так же как в роде Чорос в Западной Монголии мне приходилось 
встречать княжьих Чоросов, Noyan Öoros и собачьих Чоросов или Чоросов-собак, Noqai 
Coros, т. е. Чоросов дворян и Чоросов простолюдинов, еще в 1928 году.

13 Написание ögdüng не передает долготы во втором слоге этого имени, начальное 
ö которого хори-бурятами произносится как м. Здесь и дальше я даю в русском напи
сании имен применительно к бурятскому произношению и русскому письму. Ниже они 
даны затем в алфавитном порядке в романизации монгольского текста родописи.
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Ильдиней, пятый сын Омокту имел четверых сынов — старшего Баар- 
му, о котором сообщается, что он принял крещение, keriis jegübe. Нам 
неизвестно, какое имя получил этот Баарма при крещении, но повидимому, 
в глазах его родичей оправдалось его монгольское имя, которое значит 
«Бедняжка». Родопись сообщает, что Баарма крещеный имел одного сына 
Ондория — русское Андрей, Ондрей или Ондрий.

Второй сын Ильдинеев — некий Балман не имел мужского потомства. 
Ария — третий сын Ильдинея и Бадма, младший сын также не имели сынов 
и линия Ильдинея на них прерывается.

Галши, старший сын Иликсия имел единственного сына Цыдыпа, у 
которого был сын Жигмит, потомок Худай Бубея в седьмой колене. Так как 
наша родопись представлена максимально только седьмым коленом, то мы 
можем предполагать, что к моменту приобретения Ц. Жамцарано этой родо- 
писи Худайцев в 1909— 1914 гг. здравствовали потомки старого Бубея в 
седьмом колене.

Дуулга, второй сын Галши имел единственного сына, имя которого 
осталось не вписанным в овал. Из этого мы заключаем, что родопись, нахо
дящаяся в нашем распоряжении являлась не копией, а оригиналом. Не
которые пустые овалы заполнены графитным карандашом и тем же каран
дашом прибавлены новые овалы с именами потомков Худай Бубея в седь
мом колене — повидимому — составитель вносил уже впоследствии добытые 
им новые данные о членах своего рода, рассеянных на значительном про
странстве.

Доржи, третий сын Иликсия имел сына Рабжаа, о котором в овале его 
имени сообщается, что он скончался в 52 году (в 1852 году). Этот Рабжаа 
имел сына Цырендару, который здравствовал к моменту составления родо- 
писи.14

Бадма, старший сын Сооталая имел двух сынов — старшего Золто и 
младшего Цыдена, имя которого помещено позади его старшего брата. 
Повидимому, ни Золто, ни Цыден не имели мужского потомства, потому 
что будучи потомками в шестьом колене, они должны были бы иметь взрос
лых сыновей к моменту составления родописи.

Самбу, младший сын Сооталая имел сына Сундуя, о котором родопись 
сообщает, что он скончался в 1884 году. Сундуй имел также сына Цэцэкту, 
потомка Худай Бубея в седьмом колене.

14 Монгольские родописи часто дают нам имена членов рода, здравствовавших к 
моменту составления родословной в написании красной киноварью. Будучи датиро
ваны, такие родословные позволяют уточнять многие нужные нам данные. Повидимому, 
монгольская традиция писать имена здравствующих членов рода была еще неизвестна 
составителям бурятских родописей, так как ни в одной из виденных мною хори-бурят- 
ских родословных я не встречал имен, написанных киноварью.
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Перейдем теперь к потомству второго сына Угдеена. Шоодор имел 
двух сынов — старшего Ванжила, имя которого стоит позади имени его 
отца Шоодора, но выше имени его младшего брата Бурайда.

Ванжил имел единственного сына Шанзабу, у которого было четыре 
сына: старший Зая, его младший брат Зан, его младший брат Арслан, нако
нец самый младший Эрдэни.

Зая имел сына, имя которого вписано потом карандашом в овал - 
Линхува.

У брата Заи Зана был сын Бобой, потомок Бубея в седьмой колене. 
Как и остальные потомки Бубея в седьмом колене Бобой, повидимому, к 
моменту составления родописи был еще неженат или не имел еще детей.

Третий сын Шанзабы, Арслан, был, по всей вероятности, бездетен, так 
как потомство его не указано в родописи.

Эрдэни, самый младший сын Шанзабы имел сына, имя которого впи
сано позднее в овал, начерченный тушью и пером. Звали его Жамбал.

Бурайд, младший сын Шоодора имел двух сыновей — старшего Бадму 
и младшего Зорикто. У Бадмы был сын Халмии. Зорикто имел сына Хи- 
шикту. Сыновья Хишикту вписаны карандашом. Старшего звали Галсаном, 
младшего Галданом. На этом заканчивается перечисление потомков стар
шего сына Худай Бубея Хайса Хары.

Переходим теперь к потомству его младшего брата Хара Оодая, у ко
торого было два сына. Имя его старшего сына написано позади имени отца, 
но выше имени младшего сына старшинство мест точно соблюдено, как если 
бы они сидели в большом гере старшего родича или под открытым небом 
на родовом празднестве. Звали старшего Бехи, младшего Эринэ.15

У Бехи было три сына. Старший Богдоон имел двух сынов Иролту, 
как это имя часто встречается в русских архивных документах или Уреелтэ 
как оно звучит в живой речи хори-бурят. Имя его младшего брата Бадмы 
вписано позже карандашом в оставленный для его имени овал. Карандашом 
же добавлено и имя сына этого Бадмы Зархая.

Вторым сыном Бехи был Толмааши, третьим Мухур. И если имя пер
вого его сына было дано в честь какого-то русского Богдана, то имя второго 
сына Толмооши — русское толмач говорит нам, что Бехи были в хороших 
отношениях с русскими служилыми людьми и дружа с толмачом, назвал

15 Имя этого Эринэ немного смущает меня. Длинный зубчик после «р» как бы загнут 
крючечком назад, словно образуя глазок знака «д», заплывший тушью. В монгольском 
письме кистью это бы начертание бесспорно читалось бы как «д», но в бурятском глазок 
«д» доходит обычно до вертикальной соединительной черты, что мы имеем и в нашей родо
писи во всех случаях «д», так что знак после «р» совсем не похож на «д» писца родописи. 
Скорее всего это «и» и в таком случае мы должны читать это имя как Эрине. Чтение Эрднэ 
отпадает, так как имя Эрдэни мы встречали уже раз среди потомков Хайса Хары и трудно 
допустить, чтобы писец писал во второй раз это имя с таким нагромождением согласных.

A c ta  O rien t. H u n g . Т о т т  X V I I I .  1965



216 Б. Р И Н Ч Е Н

и сына Толмооши. Имя же самого младшего — одхана или как русские 
Забайкалья, заимствовавшие это слово от своих соседей зовут своих млад
шеньких «отхончика», Мухар звучит как ласкательное.

У  Толмооши было два сына — старший Дэлгер, у которого был сын 
Сахия. У младшего сына Толмооши Бишээши был сын Убугун. Убугунов 
старший сын был Баашхи, имя которого представляет бурятское произно
шение русского имени Васька — повидимому, имя было дано в честь неко
его русского служилого человека Васьки. Средний сын Убугуна носил тоже 
немонгольское имя Бетеру — повидимому русское или украинское Петру 
и лишь младшего звали Очиром. Имена Баашхи и Бетеру добавлены в родо- 
пись впоследствии карандашом. Так как большинство таких карандашных 
добавлений, а именно десять сделаны в потомстве Хара Оодая, мы можем 
заключить, что нашу родопись составлял кто-нибудь из потомков старшего 
сына Бубея — Хайса Хары, хорошо знавший старые родовые предания и 
особо важные в его глазах события, как крещение одного из родичей, смерть 
двух родственников старшего поколения, отмеченную им в родописи, но 
лично, по всей видимости, не знавший всех здравствовавших потомков сво
его рода, широко раскинувшихся кочевьями и собиравший опросные сведе
ния о тех из них, кого он еще не встречал лично.16

, 16 Я уверен, что эта родопись для ее составителя и хранителя служила таким же
мнемоническим средством, как и старые монгольские генеалогии рода Борджигин. Вспо
миная легенды и необычайные происшествия в походах, облавных охотах, далеких путе
шествиях, на сеймах и аудиенциях, приключавшиеся с теми или иными членами этого 
рода, эпизоды иногда трагические, иногда сугубо интимные, о которых мне некогда эпи
чески спокойно повествовали мои старые учителя, глядя на раскрытые листы родословных 
таблиц, но которые я нигде в письменных документах не встречал, за исключением от
дельных имен и полунамеков, бывших мне понятными только потому, что я слышал рас
сказ о событиях, которые источники письменные не могли обойти, но и рассказать подроб
но не могли, ограничившись лишь кратким, ничего почти не говорящим упоминанием в 
двух трех словах, я думаю об огромной важности монгольской устной традиции для 
традиции письменной, расшифровывавшей ее, раскрывавшей лаконичность письменного 
текста: не все, ведь, можно было доверять бумаге и каламу или кисти. Письменный текст 
часто служил как бы кратким конспектом для устной передачи того, о чем по тем или 
иным причинам не следовало подробно писать. С уходом в небытие старших и литера
турно образованных хранителей этих старых традиций, они почти прервались не будучи 
изучены никем из ученых, мало или совсем не подозревавших о их существовании: мон
голисту европейцу прежде не так то легко было в кратковременных путешествиях и по
левых работ установить нужные связи и отношения, а хранители этих любопытных тра
диций держались старого правила — помнить о трех пороках сосудов — о сосуде перевер
нутом, в который не попадет и вода мирового океана, о сосуде бездонном, лить в который 
напрасно и о сосуде нечистом, куда только глупец может лить нектар. Мне кажется, что 
и Монгольское Сокровенное Сказание, так скупо вествующее о родословной предков Чин- 
гиса было в свое время таким же мнемоническим средством для подкрепления устной 
традиции тем, кто должен был и дальше их передавать из уст в уста в узком кругу избран-

A c ta  O rie n t. H u n g . Tomus X V I I I .  1965



О Б  О Д Н О Й  Х О Р И -Б У Р Я Т С К О Й  РО Д О С Л О В Н О Й 217

У Мухура, младшего сына Бехи было два сына — старший Галсан и 
младший Хамбул.

У Галсанова сына Эбугея было четыре сына. Первенца звали Цыре- 
ном, второго сына Осором, третьего Очиром и младшего — одхана — Бан- 
заром. Имя Цырена вписано впоследствии карандашом. Имена сыновей 
Банзара — Бахулая и Радны также добавлены карандашом.

У Хамбула, младшего сына Мухура, был сын Гарма. Сыновья Гармы 
звались — старший Ойдубом, младший Баасту, имя которого «Пачкун, 
Запачканный испражнениями» говорит о том, что родители в его младен
честве опасались за его жизнь и дали ему «зловонное» имя, долженствовав
шее сохранить ребенку жизнь.17 Этот Баасту имел сына Тарбу, имя которого 
вписано потом карандашом. На этом в родописи заканчивается перечисление 
потомства Бехи, старшего сына Хара Оодоя.

У младшего сына Хара Оодоя Эринэ было два сына, которые оба но
сили русские имена. Старшего из них звали Оошипом от русского Осип. 
Первый раз нам это имя среди потомков Бубея встретилось у  правнука 
Хайса Хары. Теперь оно встречается нам у внука Хара Оодая, младшего 
сына Бубея. Младший брат Оошипа, сына Эринэя назывался Иваном или 
Ибааном в хори-бурятском произношении.

Старший брат Ибаана Оошип имел четырех сыновей — старшего Заяту, 
второго сына Иролту или Уреелтэ, как его имя звучит в живой речи хори- 
бурят, третьего сына его звали Бассуу и четвертого Буяном.

У Заяты было два сына — Аюши и Очир. У старшего Аюши было 
два сына Найдан и Цырен. У младшего Очира был сын Бобуу.

Второй сын Оошипа Уреелтэ имел двух сынов — старшего звали Зодба, 
младший же звался Шимээшиг — Семейский, старообрядец. Вероятно, это 
было охранительное имя. Старший брат Шимээшига имел сына, имя которого 
в овале не проставлено. Сам Шимээшиг имел сына, которого звали Арсланом.

Третий сын Оошиба Басуу имел двух сыновей — старшего Омти у кото
рого был сын Бобой и младшего Хэшикту, имя сына которого осталось не
известным, так как овал пустует. Очевидно, потомки Хара Оодая жили до-

ных лиц, на что, по моему, ясно указывает само название этого столь известного памят
ника — Ниуча Тобчаан — Сокровенное сокращение.

При собирании монгольских и бурятских родословных и исторических хроник 
исследователям нужно было бы в будущем стараться записать от их хранителей все, что 
устная традиция донесла до наших дней о них.

17 Об этом защитном имени см. мою статью Хага dom — les superstitions chama
nistes des Mongols et des Kazakh delà Mongolie Septentrionale: Rocznik Orientalistyozny 
XX, p. 22. В работах Рашони об именах у тюркских народов можно проследить то же 
самое явление. См. L. Ràsonyi, Sur quelques catégories de noms de personnes en turc. 
Acta Linguist. Hung. I ll, 323 — 361; Les noms de nombre dans l’anthroponymie turque. 
Acta Orient. Hung. XII, 46—71.
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вольно далеко от составителя родописи, лучше знавшего линию потомков 
Х айса Хары.

Младший сын Оошипа Буян имел трех сыновей — старшего Мунхе, 
потомство которого на родописи не отмечено, среднего Хайдупа, ставшего 
в 58 году старостой, как  гласит краткая надпись в овале, отмечая это вы
движ ение потомка. Бубея на службу впервые по выходе из «Южных Земель» 
к  Б елом у царю. Этот староста Хайду имел сына Гарму.

Ибаан, младший сын Эринэя имел двух сынов — Тумурхона или точ
нее в хори-бурятском произношении Тумурхеен’а и Дулгона или Д улгеен’а.

У  Тумурхона было два сына. Старший Тубуши или по хори-бурятски 
Тубууш и имел двух сынов — старшего Цырена и младшего М ихулая. Имя 
старш его сына Тубуши Цырена приписано позже карандашом.

Младший сын Тумурхона звался Турул и имел двух сынов — старшего 
З алги н а  и младшею М архона.

Младший сын И баана Дулгон имел сына Цыдыпа. У Цыдыпа было 
два сына — Цырен и Галш и. Имя сына Цырена осталось неизвестным. Со
ставителю  родописи удалось, повидимому, из расспросных данных узнать, 
что у  Цырена был сын, но нарисованный карандаш ом овал так и остался 
незаполненным. Повидимому, семья Цырена ж ила далеко.

Н а этом заканчивается родословная потомков Худай Бубея хори-бу- 
рятского, выходца из «Ю жных Земель» в пределы России в начале XVII 
века. Всего она насчитывает вместе с самим Х удай Бубеем 113 человек 
м уж ского пола. Из них родописцу не удалось разузнать имена четырех 
потомков, ему современных, судя по коленам. Один из этих «безымянных» 
потомков относится к линии Хайса Хары, три остальных — потомки Хара 
О одая. Итого родопись нам дает сто девять имен — санскритских подобно 
А рия — Ä rya  и Бадма — Padm a, тибетских подобно Бобуу — dpa’-po, Ж иг- 
мит — ’jigs-med, Осор — ’od-zer и т. д., монголо-тюркских подобно Арслан, 
Толмааш и, Тумурхон, Д у у лга  и т. д., а такж е русские в хори-бурятском 
произношении Шиодор, Б ааш хи, Иликсии, Богдоон, Ибаан, Оошип, Бетеру, 
Ондории и Михулай.

Имена Галши и Тубууш и представляют собою названия древних чинов 
руководителей облавных охот.18 Толмааши, Ш анзава такж е являю тся долж- 
ностыми наименованиям, к а к  и Бишээши и поскольку по представлениям 
шаманистов даже владыка смерти Эрлик хан имел писарей — бишээши 
и толмооши — толмачей, мы можем думать, что эти имена давались детям 
в качестве охранительных от духов смерти имен. И с этой точки зрения имя 
Ш анзав — монгольское шандзодба, тибетского происхождения, такж е имело 
известный охранительный смысл. Русские имена Шиодор, Баашхи, Ибаан,

18 О термине галши см. М. Н . Хангалов. Собрание сочинений, т. I, стр. 172, У лан - 
удэ, 1958. Тубууши такж е один и з распорядителей облавны х охот, ведавший центром.
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Богдоон, Оошип и др. такж е имели тот же смысл в глазах родителей и по 
ним можно делать известные выводы: смерть старших братьев или сестер 
в младенческом возрасте побудили дать детям, рожденным после этого имена 
обереги. Публикация подобных родословных и анализ их имен мог бы дать 
этнографу и историку культуры много интересного и я собираюсь издать 
одну родословную ойратов Чоросов и одну-две восточномонгольских.

В заключение этой статьи я даю в алфавитном порядке сто девять имен 
нашей родописи:

Ariy-a  Ария
Arsulnn  ~  Arslan  Арслан 
A yusi  Аюши
Ba-a-ski Баашхи от русского Васька
Ba-a-sutu (мо. Bayasutu) Баасту; Баайата в живой речи хори бурет
Badm-a Бадма
Balman Балман
Ban jar Банзар
Baqulai Бахалай
Вагат-а Баарама «Бедняжка»
Basuu  (мо. Basuyu)  Бассу, Байуу «Презирающий» (злых духов)
Beki Бэхи
Betern Бетеру, Бетеро от Петру, Петро 
Bisigesi (мо. bicigeci) Бишээши 
Boboi Бобой
ВоЪии (тиб. dpa'-ро) Бобуу 
Boydoyon Богдоон от русского Богдан 
Burayid  (мо. Buriyad )  Бурайд 
Виуап  Буян 
Büübei Бубей
Geceg-tü Цэцэкту; Сэсэктэ в живой речи хори бурят
Gedeb (мо. Gedüb от тиб. che-sgrub) Цыдып; Сэдэб в живой речи бурят
Geden Цыден; Сэдэн в живой речи хори бурят
Geren Цырен; Сэрэн в живой речи Хори-бурят
Geren-dar-a Цырендара; Сэрэндара в живой речи хори бурят
Dalban Д албаан
Dasi Даши
Delger Дэлгер
Dorji Д оржи
Dölügün (мо. Dolgen) Дулгон; Дулгеен в живой речи хори бурят 
Duuly-a  ~  Duyuly-a  Д уулга «Шлем, маска».
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Ebttgei Убугей «дед»
Ebügen  Убугун «старец»
E rd in i  Эрдени, часто Эрдыни в русском письме
E rin -e  Эринэ, Эринэй
ГаШ ап  Галдан
ra lsa n g  Галсан
F alsi (мо. Г а Ш )  Галши
Г агт -а  Гарма
Ibang  Ибаан от русского Иван 
I ld in e i Ильдиней
Ш у е й  (мо. Ilig se i, E lig se i)  Иликсии от русского Алексей, Алексий
I r û ltü  Irü g e ltü  Иролту русских документов, Уреелтэ в живой речи
Ja lg in g  Залгин
Ja m b a l Ж амбал
J a n g  Зан
Ja rq a i Зархай
J a y -a  (мо. J a y a y -a )  Зая, Заяа в живой речи хори бурят
Ja y -a -tu  (мо. J a y a y a tu )  Заяту, Заяата в живой речи
J ig m id e  (мо. J igm ed , тиб. ’J ig s-m ed )  Жигмыт в русском письме, Жигмед
Jodaba  (мо. Jodba  тиб. M jod-pa) Зодба
J o ltu  Золту, Золто
J o r iy tu  Зорикто
K esiy tu  (мо. K esig tü )  Хишикту
L ingqu-a  Линхува от кит. ляньхуа  «лотос»
M arqun  Мархоон
M iq u la i  Михулай от русского Николай, М икула, Миколай 
M u q u r  Мухур
M öngke  Мунхэ, М унку русских документов 
N a m )И Намжил 
N a y id a n  Найдан
OcLèer (мо. Odser, тиб. ’Od-zer) Осор 
Ornti Омти
O m ugtu  (мо. O m u y tu )  Омокту
Oosib Оошиб от русского Осип
O ngdorii Ондории от русского Ондрей, Ондрий
Ögdüng Угдон, в живой речи Угдеен
Q alm i Халми
Qambul, ГатЬи1, ГатЪо1 (Г ап  bol?)  Хамбул, Гамбул, возможно Гамбол от 

уапд  «сталь» и bol «будь»
Qar-a O udai Х ара Оодай
Q ayica qar-a (мо. Q ayisa qar-a) Хайса хара
Q ayidub Хай дуб
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R a b fa -a  (мо. R abfai, тиб. R ab-rgyas)  Рабж аа 
R a d n -a  Радна 
S a k iy -a  Сахия
S a n g b u u  (мо. Sam buu, тиб. B za n -p o )
S a n g  f i  (мо. Sangla i, тиб. S a n s-rg ya s)  Санжи
S im e -e -s iy  Шимээшиг, Ш имээшик — от русского Семейский, произвище 

старообрядцев
S in fa b a  (мо. Sangfodba, тиб. phyag-m jo d -p a )
S io d u r  Шоодор от русского Федор, Хведор 
S o u ta la i  Сооталай 
S u n g d u i  Сундуй 
T a rb a  Тарба
T u lm a -a -s i  Толмааши от русского толмач, заимствованного из тюркского 
T ö b ü ü s i  (мо. Töbügüci от tob, бур. Тубууши; имена с güci (g u -c i) , указыва

ющие на постоянное занятие — апдуисг «ловец» от апд, qobuyuci 
«лжец, клеветник, доносчик» от gob, qu layuci вор рецидивист от qula- 
воровать в памятниках X V II—X X  века.

T ö m ü r k ü n  (мо. T e m m k e n )  Тумурхон, в живой речи бурят: Тумурхеен 
T ö r ü l  Т урул
V a c ir  (мо. Voir, санскр. v a jra )  Ошир.
V a n g fil  Ванжил

П р и л о ж е н и е  

Безы мянная история хори-бурят

Рукопись представляет лист русской бумаги, исписанный с двух сторон. 
К ак  и все хори-бурятские рукописи, она имеет свои орфографические осо
бенности — писец постоянно путает знаки монгольского письма ч и с, не 
различаю щ иеся в хори-бурятском произношении, кроме того писец часто 
употребляет у  вместо g в словах переднего ряда и вместо иногда пишет.

В русском переводе эта краткая история, которую я назвал «Безымян
ной» гласит:

«В старину во времена монгольского Алтай хана главным из его трех 
чиновников был некто Б аргу , который имел звание Дайчин — воитель. 
У  этого Баргу было три сына, младший из которых звался Хоридаем. Он 
имел одиннадцать сыновей, потомство которых размножилось и сыновья 
эти стали зваться одиннадцатью отцами, от которых повелось одиннадцать 
родов — отоков, составивших народ Хори. Но среди Хори смешались и сы-
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новья других отцов, так что их говорят, нельзя уже различить и выделить. 
Потомки Хоридая были охотниками и бродили, так что только впоследствии 
они, как  говорят стали иметь постоянные места жительства.

Если сказать о том, как они приняли религию Шигемуни, то в старину, 
во времена того Алтай хана из Страны снегов, что на Западе, был пригла
шен святой лама Всеведующий Соднамджамцо, Воплощение Смотрящего 
очами, Милосердного Хоншим бодисаттвы, при котором были укрощены 
демоны-онгоны Монгольской земли. После этого был хан богатырь, звав
шийся Бубей бейле Солонгутским. У него был сын, имевший титул Д ай хун 
тайджи. Этот тайджи имел супругу Бальдж ина вероучителем, которому 
они поклонялись был Хухен геген. Отец Бубей бейлы, когда он женил 
сына своего на Бальджин хатун, выделил народ одиннадцати отоков-родов 
в удел — инджи детищу своему. Эти одиннадцати отцов люди — подданные 
не уж ились там и говорят, часть их отделилась и нашла себе опору в стране 
русского хана.

Время этого ламы Хухен гегена и Дай хун тайджия будет 1604 год. 
Впервые русскому хану была внесена дань в Нерчинском остроге от 160 душ 
взрослых мужчин, именовавшихся саадаками. Эти 160 душ говорят, в 1678 
году внесли тогда по двадцать копеек с каждого.

При поселении в пределы русского хана эти люди имели монгольских 
и тибетских лам. Говорят, что эти ламы учили людей и от того повелись 
книжники и распространилась религия (Будды). О распространении религии 
велась оффициальная переписка в 1727 году и, говорят, что она распрост
ранялась от того, что у русского и китайского ханов стали переходить 
через леса и границы. И первым дархан ламою — главным ламой хоринцев 
был гецул Джамцоринчен, который имел титул Дархан лансу.

Из этого выходит, что народ хори одной кости и здесь на северной 
стороне моря (Байкала) зовется баргу-бурятами а в стране китайского хана 
зовется народом монгол. Народ Хори кочевал на северной и южной стороне 
моря а затем во времена высокого и великого повелителя императора Петра 
первого был пожалован его именем грамотами на владениями землями- 
кочевьями и жил в степи Худура а такж е по рекам Птенце, Селенге, Уде, 
Тугне, Х илку, Ане, Ходуну, Курбе, Яруне и речкам в них впадающим, раз
водя скот и охотясь в лесах.

С 1648 года, когда впервые 160 саадаков перешли в подданство рус
ского царя прошло сто сорок семь лет и по всеобщей переписи 1795 года ока
залось 17 000 мужчин. Затем спустя тридцать шесть лет по переписи 1831 
года оказалось 25 000 душ мужского пола, из которых семь тысяч душ по 
решению губернского начальника поступили в ведение Нерчинского округа.

Служебными делами хоринского народа в старину ведали тайша, 
дайчины, а народ подчинялся тайшам. В 1770 году стали подчиняться и ркут
скому приказу и на реке Ана была учреждена контора.
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В 1770 году постановлением Правительствующего Сената через К яхту 
стали вести торговлю скотом. В 1797 году хоринскому народу были великим 
верховным повелителем пожаловано одиннадцать знамен. Во второй раз в 
последнем 1827 году нам было пожаловано четырнадцать знамен.

С 1711 года, говоря, были записаны со слов (родовых) голов кличи- 
ураны  каждого рода: у  Галзутов клич Д аагай , у  Харагана клич Буругуй 
у  Хуацайцев клич Х андагай , у Хубдутов клич Бургутей, у Бодунгутов 
клич Шоо, у Ш арайтов клич Хандагай, у  Х удайцев клич Шулоо, у Гучитов 
клич Хандагаар, у  Батанайцев клич Шуэ, у  Х альбинов клич Шуэ, у Цаганов 
клич Шуу.

Некто Химуй имел некогда трех сыновей. Первого звали Хори, второго 
Хоридай, третьего Х ориудай. Северные буряты, народ, живущий на север
ной стороне моря, говорят, повелся от Х оридая.

Qori-yin Jon апи, erte mongyol Altan neretü qayan-u cay-tur tegün(-ü) yur- 
ban tüsimel-ün terigün Baryu keme/cü, dayising solo-tai. Tere Baryu-yin yurhan 
köbegün-ü odqan köbegün in u , Qori-dai gegci-yin I I  köbegüd önürsijü I I  ecige 
ner-e-tei boluyad I I  otoy u lus boluysan aji. Jüger eden-dür, busu ecige-yin köbügüd 
qolildaysan bui bolbacu ilyagdaju bolqu ügei. gedey bile. Ene Qori-dai-yin üri-ner 
angyuci agsan-u tula, tenümel agsan-a qojim-a tübkiniysen gedey. Ende anu, 
Sigim üni-yin sijin-dür oruysan gebesü, erte tere A ltan qayan-u cay-tu, barayun 
eteged aqui cacatu-yin orun-a nidü-ber üjegci erketü, nigülcegsi Qongcim bodi- 
sadu-yin qubilyan boyda qamuy-i medegsi Sodnam Jimsu kemekü qutuy-tu blam-a- 
y i JalaJu Monyol-un oron-daki simnus ongyud tergüten-i nomayadqaysan böged, 
següül-dür Solongqun Büübei beyile nertü bayatur, qayan dai qung, nertü, tayiji- 
tai. Tere tayiji-yin qatun B aljin  teden-ü takil-un orun-u blam-a anu Keüken gegen 
kemekü böged, Büübei beyile-yin ecige anu, B a ljin  qatun beri bayulyaqu-dayan, 
köbügün-dayan, I I  ecige otoy ulus-i inji öggügsen aji. Tere I I  ecige albatu-aca 
tengdeben Jokis ügei bayidal-i üjeged Jarim anu, tacuraju oros-un qayan-u orun- 
dur orju albatu bolju tüsiysen gedüg. Ene blam-a Keüken gegen be, Dai qung tayi- 
Ji-yin cay anu, 1604 on bayiqu böged, oros-un qayan-u N irsiu Juryan-du angqan-u 
alba ergügsen inu, 160 sayaday kemekü bey-e kürügsen 160 düüsi ulus 1678 on- 
du 20—20 mönggü tölügsen gedüg. Oros-un qayan-u oron-dur oruqui-dur mongyol 
töbed blam-a-nar-tai. Teden-ece baycilayulju nomsi boluysan sisin-cü delgereysen 
bui gedüg. Sisin delgeregsen-u tuqai-du qauli-bar becilceküi-dür 1727 on-du, 
oros ba kitad qoyar-un oi kile dabaquy-aca boluysan gedüg. Teyin qori-du 
angqan-u darqan Ыат-а-yin  oron-du gecül J im su  Rinsin gegci darqan langen 
solo-tai aysan bui-J-a.

Egüber bolqui-dur edüge qori-yin Jon nigen yasun-u ulus engdeben dalai-yin 
qoyitu bey-e-yin baryu buriyad ba, kitad-un qayan-u oron-du bayiqu mongyol 
kemegcid Jon bayinam. Qori-yin Jon anu dalai-yin qoyitu urida Jüg-iyer negüüjü 
yabutala, tede ayui yeke degedü ecen imparatur nigedüger P iitm -un nerber 1770
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on-du  yacar n itu y  ecilkü-yin  tu la , yaram uta i bicig örsiyegdefü q u d u ru -y in  data ba, 
l te n g sü  Gelengge Üde T ü g n ü  K ilu y u  A n a -a  Qodun K ürb i, Y a ru u n a  ba, tegün-dü  
qabiy-a-ta i yol yoriqad-du m a l m a lla fu  oi kübsi-ber ang a y u n a fu  yababa.

T e y in  angqan-du 1648 on-du  160 dü ü si sayaday toyala]u oros qayan-du  
qam fiysan-aca  147 ]il hoi]и 1795  on-du  bügüdeyin toy-а abqui-dur 17 000 ere 
bey-e boluysan tegün-ece qoyin-a  36 ]il bol]u 1731 on-du m ön bügüde-y in  to y -а 
abqui-dur 25 m ingyan  d ü ü s i boluysan böged, doluyon m in g ya n  d ü ü s i anu , 
gübiirske aqam ad-un siidkeberi-ber N irs iu -g y in  ökürüg-ün m edü l-dür oruysan  
qori-y in  ]on-u qau li-y in  kereg-üd a n u , erte cay-tu  tayiSa-a ba, d a y ic in , u lu s-iya r  
bütügegde]ü yabuysan boged, tayiSa-a-nar-dur ]akiruyda]u  1779 on-du  E rk ü ü -g y in  
]uryan-aöa fa k iru lta  bol]u A n a -a  you l-du  biöig-ün yantor-a kem en boluysan  bui. 
17 70 on-du parba tiliis tib iyuusi s in a d -u n  caya]a-bar K ig tu -y in  egüdeber a d u yu su n  
m a l-u n  nayim a y-a  boluysan bui. Q ori-yin  ]on-dur y  eke degedü eeen-ece 1797  
on-du  I I  tu y  2 -d u k i segül-ün 1827 on-du  14 tuy , örüsiyegdesgen bide.

A ngqan-du  1711 on-du Jasuul kergen boluysan bayina. T eg ü n -ü  ucir an u , 
cerig-ün ]asaul aba-yin-cu Jasul boluduy bui.

Otoy bolyan-u U ru-nud  1 7 1 1  o n -аса ekilen, T a lju d  D a-a-ya i, Q arayan-a  
B ü rü g ü i, Quvacai Q andayai, K ü b ü d ü ü d  B ürgütei, B odungyud  Gov-a S ir iid  
Q andayai, Q udai S iu lu u -a , r u c id  Q andayar, B a tana i S ü ü -e , Q albin  Süü -e , 
G ayan S ü ü . ru lu v a -n a r -u n  a m a n  üge-ece beciydeysen gedey. A n g q a n -d u  K im ü i  
geci k ü m ü n  yurban köbegün-tei nerelebesü I -d ü k i  Qori 2 -d u k i Q oridai 3. Q oriudai 
ene yurban  köbügün. Qoridai gegci qoyitu  buriyad d a la i-y in  qoyitu  bey-e-yin  ]on 
bügüdeger tere gedey.
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THE PROBLEM OF THE INTERNAL FRAME STORIES 
OF THE S U  К  A S  A P T  A T I

BY

CS. TÖTTÖSSY

The collection o f Ind ian  tales en titled  Su lcasap tn ti has come dow n to  us 
in S anskrit in th ree  tex tu a l variants. R. S ch m id t,1 the  first editor o f these 
th ree tex ts , d istinguished  them  from each o th e r  w ith the denom inations 
textus ornatior ( — t. o . ) , textus sim plicior ( =  t. s . ) ,  and  textus elegantior ( =  
t. e .) .2 In  connection w ith  th e  th ree variants S chm id t him self was of th e  opinion 
th a t  the  original S ukasap ta ti was preserved for us in  neither of these.3 A bou t 
the textus sim p lic io r  he correctly  sta ted  th a t th is  is th e  compendium o f a  la rger 
work.4 According to  him  textus elegantior shows an  earlier stage o f tex tu s  
sim plicior, and  th e  m anuscrip t of the former, m ark ed  w ith A ,  on th e  basis o f 
the  forms of th e  characters, was dated  by him  to  th e  beginning of th e  X V th  
cen tury .5 T e x tu s  ornatior is a  varian t which differs from  the form er tw o  to  a

1 H is  ed itio n s o f  te x ts :  D ie Ç ukasaptati. T ex tu s  sim p lic ior : A K M  X  (1897) N o . 1 
(L eipzig 1893), p p . X  -f- 213; D er T extus ornatior der S u ka sa p ta ti. K ritisch  hgg. v o n  — . 
A B a y A  1. Cl. X X I  (1901) I I .  A b t. (M ünchen 1898), p p .  317 — 410; Der T extus sim p lic io r  
der S u kasap ta ti in  der R ecension der H andschrift A  : Z D M O  L IV  (1900), pp . 51 5 — 547, 
and  Z D M O  LV (1901), p p . 1 — 44.

2 M an u sc rip t A  o f  tex tus sim plicior  is m en tio n ed  b y  S chm id t otherw ise u n d e r  th e  
nam e textus elegantior, see Z D M O  L IV  (1900), p . 515. A lth o u g h  betw een th is  tex tu s  
elegantior a n d  tex tus sim p lic ior  th e re  is no g re a t d iffe ren ce , as th ere  is be tw een  tex tu s  
sim plicior  a n d  textus ornatior, on th e  basis o f th e  c o lla tio n  o f  th e  textus sim plicior  t e x t  o f  
m an u sc rip t A  a n d  th e  tex tus sim plicior  te x t  p reserv ed  in  th e  m anuscrip ts CCtL O P , an d  
accep ting  th e  a rg u m e n ts  o f  S ch m id t loc. cit., we m u s t  ag ree  w ith  his view t h a t  tex tu s  
elegantior is an  in d e p e n d e n t t e x t  v a ria n t. T he l i te r a tu re ,  how ever, — ev id en tly  o n  th e  
basis o f  th e  s lig h tly  m islead in g  t i t le  o f  th e  ed ition  b y  S c h m id t o f th e  te x t  o f m a n u s c r ip t  A  
— u su a lly  m en tio n s  tw o  v a r ia n ts  o f  te x t , see M. W in te rn i tz , Geschichte der ind ischen  
Literatur I I I ,  L eipzig  1920, p . 343; as well as A . B . K e ith , A  H istory of S anskr it L itera ture , 
L ondon 1961, p . 290; a n d  Ш укасаптати. Семьдесят рассказов попугая. Перевод с санс
крита М . А . Ширяева. Предисловие и примечания В . И . Кальянова, Москва 1960, р . 7. 
(F ro m  th e  v iew p o in t o f  th e  p re s e n t work, how ever, i t  is o f  no consequence w h e th e r  
textus sim plicior  a n d  tex tus elegantior a re  reg a rd ed  a s  tw o  sep a ra te  v a ria n ts  o r  n o t.)

3 R . S ch m id t, Über den W ert des S a n sk r its tu d iu m s, S tu t tg a r t  1898, p . 4.
4 Ib id .,  p . 5.
5 Id em , e a rlie r  (see Z D M O  L IV  [ 1900J, p . 515) h o ld s  t h a t  th is  m an u sc rip t o r ig in a te s  

from  th e  X V th , o r a t  th e  la te s t  fro m  th e  X V Ith  c e n tu ry .
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la rg e r  ex ten t, and  accord ing  to  Schm idt w ith  regard  to  its con ten ts  i t  is la te r 
th a n  tex tus sim plicior, a lthough  he took i t  fo r certain , th a t  the  w ritin g  down 
o f  te x tu s  sim plicior  to o k  place later.6 Besides he thought th a t  tex tu s  ornatior 
can  b y  no means be th e  original w ork.7

T he judgem ent o f ta les  5 —17 o f te x tu s  ornatior, as well as ta le s  5 — 9 of 
te x tu s  sim plicior  an d  tex tu s  elegantior is o f  decisive im portance from  th e  view
p o in t o f  the  clarification o f  the  re lationship  o f th e  three preserved tex ts , and
— w h a t is essential — from  th e  viewpoint o f  th e  clarification o f th e  re la tionsh ip  
o f  th e  preserved tex ts  to  th e  original S u k asap ta ti. This is im p o rta n t also on 
ac c o u n t o f the fact th a t  Schm idt — and, u n d e r his influence, H erte l — regards 
i t  to  be provable an d  to  be proved ju st b y  th is  episode beginning w ith  tale  5 
t h a t  tex tu s ornatior is fa r from  the  original w ork .8 Therefore it  is v ery  reasonable
— a n d  th is  is the purpose o f  our present w ork  — to  investigate th e  re la tionsh ip  

o f  th e  varian ts to  each o th e r and to  the orig inal on the basis o f th e  analysis of 
th is  p a r t.

According to  th e  fram e story  of th e  S u k asap ta ti a m erchant se ts  ou t on 
a  long  business journey, a n d  en trusts his wife, P rabhâvatï, to  th e  care o f his 
p a r ro t  an d  its m ate. T he wife left a t  hom e is depressed in the  beginning, b u t 
l a te r  on she wants to  be com forted, and fo r th is  purpose she w ants to  v isit the 
m a n  who has won her favour. A t this tim e  th e  female bird behaves clum sily 
b y  openly  disapproving o f  the in ten tion  o f  her mistress, who in  fu ry  would 
h av e  even  killed her for th is , had she no t flow n aw ay in time. The m a te  o f this 
b ird , a  parro t, however, is m uch more cunning. H e encourages his m istress to  
go, a n d  only rem inds h er to  be as wise a n d  clever, as the hero o r th e  heroine 
o f  a  s to ry . By this, on th e  o th e r hand, he aw akens the curiosity o f P rab h â v a tï. 
his m istress, upon whose in q u iry  he s ta rts  to  te ll the  story. W hen in  th e  course 
o f th e  narra tion  he a rrives a t  the climax, th e  p a rro t in the d ifferent v a r ian ts  of 
t e x t  has recourse to  d iffe ren t solutions.

T he behaviour o f th e  parro t of tex tus s im p lic io r  is a t  th is tim e  n o t very 
w itty . A rriving a t  th e  p o in t of the  story th e  b ird  asks his m istress, w h a t is the 
so lu tio n  for the wise a n d  clever hero of th e  s to ry  to  get out o f th is  difficult 
s itu a tio n . His m istress, however, cannot g ive a  reply to  this, a n d  asks him 
fo r th e  reply. The p arro t, on  the o ther hand , tells this only on condition  th a t 
h is m istress promises to  s ta y  a t  home a t  t h a t  n ig h t.9 At the cost of th is  P rab h ä-

6 R . Schm idt, Über den W ert des S a n sk r its tu d iu m s , S tu t tg a r t  1898, p . 7.
7 Ib id ., p .  6.

8 S ch m id t th in k s  t h a t  tex tu s sim plicior  is c lo ser to  th e  basic w ork, a n d  t h a t  th is  is 
a n  a b s t r a c t  from  th e  sam e. Cf. op. cit. p . 4, a n d  S u k a sa p ta ti. Das indische P apageienbuch. 
A u s  d e m  S an sk rit ü b e rs e tz t v o n  R . Schm idt, M ü n ch en  1913, p . IX .

9 I n  ta le  1 (5,7): y a d i n a  yäsi, tadä ka thayäm i. (« If you  do n o t go, th e n  I  na rra te» ). 
W h e re u p o n  h is m istress p ro m ised  (5,8): na  yä syä m i. («I shall n o t go.») T h u s a lso  in  ta le  2 
(6 ,16 ): y a d i Prabhävati adya  n a  yäsi, tadä ka th a yä m i. («If you, P ra b h â v a tï,  d o  n o t go
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v a ti hears the  cunning  solution, and th e rea fte r , — in accordance w ith  her 
word she goes to  b ed ,10 and now, a f te r  hearing  the  interesting s to ry , she is 
n o t ind ignan t a t  all, neither has any th o u g h ts  of revenge on accoun t o f th e  
fact th a t  th e  p a rro t h ad  m ade her prom ise n o t to  go aw ay from hom e th a t  day .

T he solution o f th e  p arro t of textus elegantior differs from  th is  on ly  in  as 
m uch as in textus s im p lic io r  th e  p a r t of ex to rtin g  th e  promise is found only in 
th e  f irs t tales, and  in th e  la te r ones i t  is le ft o u t, in textus elegantior, however, 
th e  whole p a r t contain ing  the  condition o f th e  p a rro t and P rab h â v a tî’s prom ise, 
respectively, is consisten tly  found.11

The parro t o f textus ornatior chooses a  m uch more ingenious device. 
In th is  th e  bird, w hen he arrives a t  th e  p o in t where he is expected to  reveal 
th e  cleverness an d  wisdom o f the  cunning hero, leaves i t  for P ra b h â v a tï to  
find o u t th e  solution o f the  difficult s itu a tio n , since she herself also tak es  th e  
risk for getting  in to  a  sim ilar situation. H e does n o t ex to rt any  prom ise from  
his m istress, bu t m akes her th in k  abou t th e  solution of the com plicated situation  
as long as dawn breaks. Thus, while P ra b h â v a tï usually heard the  s to ry  o f an 
unfa ith fu l woman, she herself still does n o t s tep  on the  p a th  o f d isloyalty , 
since when a t  d ay b reak  the p arro t tells th e  solution which his m istress could 
n o t find  o u t during th e  whole night, th e  n ig h t had  already passed an d  w ith  th is  
also th e  o p portun ity  for visiting the  lover. T hus in textus ornatior we see n o t 
only th e  parro t o f tex tu s sim plicior  who can tell m any in teresting stories and  
wisely guards his m istress, b u t a t  th e  sam e tim e a  b ird  availing h im self o f a 
very  ingenious and  cunning trick , a p a rro t w hich ju st like th e  heroes o f his 
stories — achieves his in ten tion  cunningly an d  shrewdly in th e  s itu a tio n  
sim ilarly difficult fo r himself, since a fte r all he had  an opportun ity  to  see in  th e

now , th e n  I  narra te .» ) H ereu p o n  P ra b h f tv a ti’s w ish  show ing  consen t is (6,17): kathayeti! 
(« N arra te  !»). As from  ta le  3, how ever, a f te r  th e  q u es tio n  in  general still p u t  b y  th e  p a r ro t  
to  P ra b h â v a t ï  th e  s ta t in g  o f  th is  condition  a s  w ell a s  th e  prom ise g iven u p o n  i t  a re  le ft 
o u t. I n  th e se  la te r  ta le s  a f te r  th e  question  o f  th e  p a r r o t  im m ed ia te ly  h is ow n re p ly  follows. 
I t  is c lea r, how ever, t h a t  h ere  we deal only  w ith  th e  s tr iv in g  o f  t. s. fo r b re v i ty  a n d  its  
a b s t ra c t  ch a rac te r. (T he q u o ta tio n  o f  th e  c e r ta in  p lace s o f  th e  te x t  o f t. s. is m a d e  b y  th e  
g iv in g  o f  th e  page n u m b e r  and  line num ber, an d  n o t  on th e  basis o f  S c h m id t’s ed itio n , 
b u t  on th e  basis o f a  n ew er ed ition  ( iSukasaptati, D elh i 1959, pp . 152).

10 T  ale 1 (5 ,13— 14):
kathäm érutvâ éukenoktâm b)uiyavismayakärinim\ 
puînée all vpndasamyuktä suptä rätrau vanikpriyä\\

T h a t  is: «H earing th e  ta le  to ld  b y  th e  p a r ro t  ra is in g  fe a r  an d  ad m ira tio n  th e  m e rc h a n t’s 
w ife ru n n in g  a f te r  m en  la y  dow n to  sleep a t  n ig h t to g e th e r  w ith  th e  o thers.»  L a te r  u su a lly  
on ly  in  a  sh o r t fo rm , e.g. ta le  2 (7,18): iti éukakathâm érutvâ Prabhâvatï suptä. («A fter 
h e a rin g  th e  ta le  o f  th e  p a r ro t ,  P ra b h â v a tï la y  dow n to  sleep.»)

11 E v en  in  ta le s  6 to  9 to o , w here in  t. e. th e  p a r ro t  s tip u la te s  to  P ra b h a v a t i ’s 
p rom ise  th e  n a rra tio n  o f  B a la p a n d ita ’s ta le , a n d  th e  te llin g  w hether th e  K in g  fo u n d  o u t 
th e  reason  o f  th e  la u g h te r  o f  th e  fish.
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case o f  his m ate w ha t is in  sto re  for the  b ird  w hich openly opposes th e  desire 
o f his m istress.

F ro m  th e  fact th a t  tex tu s  sim plicior  con tains 69, and  textus ornatior  70 
such  num bered  stories, w hich were to ld  by  th e  p a rro t to  his m istress, we could 
conclude th a t  we find  in  th em  69 and 70 such stories, respectively, each o f 
w hich — according to  th e  basic situation  described — contains a cunning 
trick , w ith  the  help of w hich th e  hero o f th e  s to ry  escaped from  a d ifficu lt 
s itu a tio n . T h a t th e  p a rro t should  p u t a question to  P rab h âv a tî in th e  m iddle 
o f th e  stories, is m ade possible by the cunning trick  in them , an d  th e  b ird  
keeps his m istress a t  hom e w ith  the help o f th is  question — cunningly  in 
te x tu s  ornatior, because he m akes his m istress th in k  as long as the  n igh t is over, 
a n d  in  tex tus elegantior a n d  tex tus sim plicior  so th a t  he continues th e  sto ry  
u n d e r th e  condition th a t  P ra b h â v a ti w ould s ta y  a t  home.

F ro m  th e  title  o f th e  collection of stories ( feulcasaptati, viz. «The seven ty  
(tales) o f  th e  parrot»), an d  from  the  num ber o f th e  stories we could suppose 
th a t  th e  tales were to ld  on seventy  (or in  t. s. sixty-nine) nights, th a t  is th e  
n u m b er o f th e  nights is equa l to  th a t  of th e  stories.

T he 69 tales were to ld  b y  th e  parro t to  P ra b h â v a ti ac tually  on six ty -n ine 
n ig h ts  in  textus sim plicior. In  th is questions are p u t  to  the  parro t by his m istress 
on s ix ty -n in e  successive evenings, and on these  occasions th e  b ird  alw ays 
s ta r ts  to  te ll a story . W h a t is, however, m ost decisive from  this po in t o f  view: 
a f te r  each tale  we can fin d  th a t  p a r t which shows th a t  P rab h âv a ti, a f te r  
h av in g  listened to  th e  in te restin g  story, w ent to  bed. Thus there were six ty- 
n ine  such  nights, when th e  p a rro t told one s to ry  each to  his m istress, while 
a f te r  th e  telling of th e  69th  sto ry  her husband  a t  la s t arrived.

B u t were th e  70 stories o f textus ornatior also to ld  on seventy  n ights? 
In  te x tu s  ornatior P ra b h â v a tï’s evening-question does n o t occur a t  th e  beginning 
o f each  tale , and  we do n o t fin d  a t  the end o f each ta le  th a t  usual concluding 
p h ra se  o f th e  p a rro t e ither, th a t  P rab h âv a ti should  go, if  she herself is capable 
o f such  cunning.12 Before s ta rtin g  to  decide w he ther a t  one n ight only  one ta le  
was to ld  — as i t  is in  tex tu s  sim plicior  —, we have  to  see w hether each s to ry  
ac tu a lly  corresponds to  th e  basic idea, th a t  is, w hether all tales con tain  one 
cu nn ing  sto ry  each.

12 E .g . a t  th e  end  o f  ta le  1 (13,26): tarhi P rabhävaty  evam vidham  karm a  ka rtu m  
p ra b h a va si cet, taddn lm  bähulyavibhävyam  idam  ädartavyam . («If therefo re , P ra b h â v a t i ,  
y o u  c a n  accom plish  su ch  a  deed , th e n  you  should  th in k  a b o u t th is , on occasion o f  w h ich  
m a n y  th in g s  can  h a p p e n  !»), o r  a t  th e  end o f  som e o th e r  ta le , e.g. ta le  40 (49,6): ta rh i 
P rabhâva ti yadidrsam  buddhiviéeçam  îèi$e, tadä y ä h i!  (« If th e re fo re , P ra b h â v a ti,  y o u  h a v e  
su c h  b r i l l ia n t  in te llec t, th e n  y o u  shou ld  go !») (U su a lly , how ever, th is  p a r t  is longer.) 
(T he q u o ta t io n  o f  th e  p laces o f  th e  t e x t  o f t. o. is m a d e  b y  g iv ing  th e  page n u m b e r an d  
th e  l in e  n u m b e r on th e  basis o f  th e  o ffp rin t o f  S c h m id t’s ed ition  w here th e  p ag es  a re  
n u m b e re d  as from  1 ( th u s  th e  n u m b e r o f  pages is a lw ay s  b y  316 low er th a n  in  th e  o th e r 
w ise id e n tic a l ed ition  q u o ted  in  n o te  1.)
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I t is evident th a t  th is  is n o t so even in textus sim plirior, a n d  th is is not 
so in th e  p a r t occurring between tales 5 and  9. W ithin the fram e represented 
by ta les 5 and 9 also textus sim p lirio r  tells 3 more tales, and  in  ta le  5 it  gives 
an  in troduction  sim ilar to  textus ornntior. According to  t. a. 5 K ing  V ikram äd ityn  
offers fish to  K âm alïlâ, his favourite  wife, when they  are ea ting  together. The 
Queen, however, rejects even th e  idea to  glance a t  any male being — besides 
her husband  — (since th e  w ord fish (m n tsy n ) is masculine in »Sanskrit), and 
th u s  she is even less w illing to  touch  such a thing. Upon th is th e  fish bursts 
into laughting, whereupon th e  K ing in am azem ent convokes his wise councillors 
in o rder to  ask them  ab o u t the  reason of the  laughter. These, how ever, cannot 
give an y  explanation, an d  he tu rn s  in vain also to  «his family p riest, th e  firs t of 
all B rähm anas.»13 The ru ler in his anger th rea tens them  w ith  expulsion 
from  th e  country, b u t a t  las t he gives a certain  tim e for th ink ing  in  accordance 
w ith th e  request of th e  fam ily  p ries t,14 in whose place, however, B älapand itä , 
his daugh ter, undertakes to  give th e  reply. Here, in the beginning o f ta le  5 of 
t. s. th e  p a rro t m entions to  his m istress the  clever behaviour o f B älap an d itä , 
b u t in th e  course of th e  ta le  (som ewhat erroneously)15 he p u ts  th e  question 
ab o u t th e  cleverness of her fa ther, the  family priest of th e  K ing , an d  a t  the 
end, a f te r  the  m ysterious sloka of B älapand itä  delaying th e  rep ly , we do not 
hear ab o u t the artfu lness o f one or the  o ther of them  (thus we do no t hear 
ab o u t an y  cunning here), b u t only ab o u t the  prom ise of the p a rro t, th a t  he will 
continue the  story  in th e  m orning.16 17 18 In  tale  6, «on the following day» (apara- 
sm in  d ivase) ,11 P rab h äv a ti does n o t ask from  the  parro t — as it  is otherw ise 
her h ab it —, w hether she should go to  her lover, b u t w hether th e  K ing found 
o u t th e  reason of the  laugh ter o f th e  fish or not. Now the  p a rro t n a rra tes  the 
sto ry  to ld  by B älap an d itä  to  th e  K ing, when th e  ru ler th e  n ex t d ay  «at d ay 
break» (prä tar) 18 caused her to  be called to  him  again. In  th is s to ry , however, 
th ere  is already no m ention ab o u t any  artfulness, b u t it is to ld  how Padm ini, 
the  wife o f a m erchant, pa id  for her s tubborn  inquisitiveness. T hus, since here 
th ere  is no cunning trick , th e  question usual in th e  middle o f th e  ta les about 
th e  clever solution canno t be p u t, and  therefore the  middle question  p u t to  
P rab h ä v a ti is here left ou t. A t th e  end, however, we find again th e  usual part

13 Cf. t. s. 13,11: sarvadvijägresaram  purohitam .
14 Cf. h e rea fte r  n o te  31.
15 W e do n o t see th e  cleverness o f  th e  B ra h m a n a  a t  all, we on ly  see th e  cleverness 

o f  th e  g irl, viz . in  ta les  6, 7 a n d  8, in ten d in g  to  d iv e r t sk ilfu lly  th e  in te re s t  o f  K in g  V ikra- 
m ä d ity a , a n d  d issuad ing  h im  fro m  cu rio sity  an d , on th e  one h an d , f in a lly  in  ta le  9 w here 
she cau ses som eone else to  te l l  a t  la s t th e  u n p le a sa n t tr u th .

16 17,20: aharn prä tah  ka th iy iÿye . («N ext m o rn in g  I  shall n a r r a te  it.» ), a n d  th e
u su a l c lause is n o t le ft o u t (17,21): it i k iroktim  iru tvä  P rabhävati sup tä . («A fter hearing  
th is  speech  o f  th e  p a rro t, P ra b h ä v a t i  lay  dow n to  sleep.») (In  t. e. th e  end  o f  ta le  5 is m issing).

17 Cf. t. s. 18,1. (In  t. e. th e  beg inn ing  o f  ta le  6 is missing.)
18 Cf. t. s. 18,6.
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w hich  tells  th a t  P rab h â v a tï, a f te r  hearing th e  ta le , goes to  bed.19 20 In  ta le  7, 
«on th e  following day» ( anyasm in  d in e )2I> P ra b h â v a tï  asks the sam e question 
as in  ta le  6, and a t th is tim e  th e  p arro t does n o t te ll a  cunning-story  either, b u t 
th e  ta le  o f B âlapanditâ, w hich  she had told th e  following d ay  «at daybreak» ( prä- 
ta h ) ,21 a n d  which says how  th e  brâhm ana K esava was punished, because he b lu r
te d  o u t  to  his hetaira-love t h a t  which was n o t allow ed to  be told. Thus again the  
q u es tio n  p u t in the m iddle o f  th e  tales is left ou t, a n d  again  only th e  ending is 
th e  u su a l one. In  ta le  8, «on th e  following day» (aparedyuh)22 we hear from  
P ra b h â v a tï  again the  q u es tio n  asked in the  p rev io u s tw o days, and  hereupon 
th e  p a r ro t  narrates B ä la p a n d itä ’s subsequently  to ld  adu ltery -sto ry  which 
dea ls  w ith  the punishm ent o f  Subhagâ, the  wife o f a  m erchant. The substance 
o f  th is  s to ry  is not a clever t r ic k  either, th u s th e  m iddle question is left ou t 
here  to o , and  only the  usua l end ing  remains. F in a lly  in  ta le  9, «on th e  following 
day» ( aparedyuh)23 24 P ra b h â v a t ï ’s question is again  id en tica l w ith the  questions 
p u t  in  ta les 6 to  8. Now th e  p a rro t recites a t  la s t how «the nex t morning» 
( p rä ta r) 2i B âlapanditâ — cunn ing ly  — had i t  to ld  b y  th e  M inister of th e  K ing, 
t h a t  th e  fish laughed, b ecau se  th e  Queen has no aversion  a t  all to  m asculine 
beings, so much so, th a t  e x a c tly  the  adulteries w ere com m itted  by her against 
h e r m ajestic  husband, a n d  consequently  her words p re tend ing  extrem e wom anly 
shy n ess  ju stly  evoked la u g h te r . There is no m iddle question in this ta le  either, 
since in  fac t it  gives th e  re p ly  a t  last to  the  cunning behaviour asked already  
b y  P ra b h â v a tï  in ta le  5. T h u s  between tales 5 an d  9 we hear only ab o u t one 
cu n n in g  trick , and in th e  th re e  fram ed tales th e  p a r ro t en terta in s his m istress 
w ith  th e  stories told by  B â lap a n d itâ , which are n o t cunning-, b u t punishm ent- 
s to ries.

T hus on the basis o f  th e  exam ination o f textus simplicior we have seen 
t h a t  a lthough  this con tains 69 stories, of these on ly  65 are cunning-stories, 
w hile 3 a re  punishm ent-stories, and they m ake a lto g e th er only 68, because 
tw o  (ta les 5 and 9) can be reg a rd ed  in fact as only  one, th is  being th e  cunning- 
s to ry  serving as the fram e o f  th e  punishm ent-stories, an d  being betw een them  
w hich  has been assigned b y  u s to  the 65 cunning-stories. (The n arra tio n  of 
all th ese , however, has o ccup ied  P rab h âv a tï’s s ix ty -n in e  subsequent nights.)

Also in textus ornatior th is  fram ed p a r t  beginning w ith  ta le  5 causes 
tro u b le , and to a m uch g re a te r  degree th a n  in  textus simplicior. H ere  we

19 Cf. t. s. 21,15: i t i  k a th ä m  êrutvâ P rabhâvatï su p tä . («After hearing this tale 
Prabhüvatï lay down to sleep.»)

20 Cf. t. s. 22,1. T . e. 528,8: paredyur  («the next day»). (The quotation of t. e. is made 
according to  the page numbers and line numbers of Schm idt’s edition in Z D M G .)

21 Cf. t. s. 22,3. T . в. 528,20: prä tah  («at daybreak»).
22 Cf. t. s. 25,1. T . e. 531,6: anyedyuh  («the next day»).
23 Cf. t. s. 27,1. T . e. 532,18: apare ’hn i («on the following day»).
24 Cf. t. s. 27,4. T . e. 532,21: prä tar  («at daybreak»).
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see tw o significant differences as com pared w hith  textus sim plicior. One of 
th em  is th a t  in textus ornatior n o t 3 b u t 11 stories are included in th is  
fram e, and the o th er is th a t  the  au th o r of textus ornatior d id  n o t app ly  

apparen tly  — th e  tales to ld  w ithin th is  to  th e  basic idea in  th e  sam e 
w ay as it  is found in textus simplicior.

A t the  beginning o f ta le  5 of textus ornatior th e re  is still th e  p a r t,  in which 
P rabhävatI, yearning to  go to  her lover, V inayakandarpa, m akes th e  p a rro t 
speak (17,16), and  we hear th e  encouragem ent on p a r t  of the b ird  (17,16 —18) 
th a t  she should go, if  she is as clever as B âlasarasvatï25 who m anaged to  sh ift 
th e  giving of an offensive rep ly  upon someone else. However, we do n o t hear 
th is  trick  of the  girl in th is  tale , since B âlasarasvatï, a fte r the  conference held 
in  th e  m orning following th e  laughter of th e  fish, as soon as she hears the  
reason of the  worries o f her fa th e r who cam e hom e depressed on accoun t o f 
th e  expulsion, im m ediately  appears before th e  K ing, b u t on th e  f irs t  occasion 
she tells him here only  a  m ysterious verse. H ereafte r B âlasarasvatï tells all 
th e  11 tales (tales 6 to  16) to  the  King, an d  we hear in none o f th em  ab o u t 
a n y  successful, clever trick , b u t on th e  contrary , ab o u t fiasco and  pun ishm ent. 
In  ta le  6 Padm ini atones for her curiosity, in  ta le  7 the  b räh m an a  K esava 
atones for his b lurting, in  ta le  8 the wife of a  m erchant, Saubhâgyavatï, atones 
for her light-m inded debauchery , in ta le  9 th e  p o tte r  atones because he told 
th e  tru th , in ta le  10 th e  ass atones for his disobedience, in tale 11 th e  ass atones 
because he had m eddled w ith th e  affairs o f o thers, in ta le  12 th e  lover atones 
for th e  shameless en joym en t o f ano th er’s wife, in ta le  13 the  hu sb an d  o f the  
apsaras atones for d isregarding the  instructions o f his wife, in ta le  14 th e  wife 
atones for having le ft her husband, in ta le  15 th e  jackal atones for having  
denied his clan, in ta le  16 we find atonem ent for dissonance. A fte r these  we 
hear only in ta le  17 th e  clever trick  of B âlasarasvatï, according to  w hich she 
has the  unpleasant t ru th  to ld  to  the  K ing by  his form er favourite  M inister, 
an d  w ith the help o f th is  she even saves him  from  prison. Thus ta les 5 to  17 in 
textus ornatior rep resen t in fac t a p a r t  fram ed by  th e  fram e-story  contain ing  
one cunning trick  to ld  in ta les 5 and  17, w ith in  which we hear s till 11 tales, 
which are to ld  by B âlasarasvatï, b u t these a re  o f an  other character.

From  the beginning o f ta le  5 i t  is clear th a t  tales 5 and  17 show ing the  
cleverness of the  wise girl an d  tales 6 to  16 sim ilarly  to ld  by th e  girl, a re  n a r 
ra te d  by the  p a rro t to  P rab h âv a tï. The wise bird, however, exchanges words 
w ith  his m istress still on only  one occasion from  th e  beginning o f ta le  5 up  to  
th e  end of ta le  17, w hich finally  concludes w ith  th e  usual ending p a r t  o f the  
cunning-stories (31,26—28) (nam ely w ith th e  encouragem ent th a t  P rab h â v a tï 
should satisfy her desire, i f  she is also as clever, as th a t  girl was). T he single 
conversation of theirs tak es  place a t  the  beginning of ta le  11, otherw ise th ere  is

25 The name o f Bälapanditä of t .  s . is Bâlasarasvatï in t .  o .
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n o th in g  similar to  th is an yw here  a t the beginning o f tales 6 to  10 and  12 to  17 
o r a t  th e  end of tales 5 to  16, and  natu ra lly  we canno t find in th e  m iddle of 
ta le s  5 to  17 the question p u t  to  P rabhâvatï ab o u t th e  cunning trick . T hus it  is 
ev id e n t from this th a t  in  textus ornatior th e  a u th o r  handles the p a r t  betw een 
ta le s  5 and  17 as a single s to ry  containing trick  regardless of the fact th a t  into 
th is  one cunning-story, to ld  in  tales 5 and  17, still 11 stories of o th er character, 
ca lled  by  us punishm ent-stories, are included.

In  accordance w ith  th is  is formed — as we have seen — also th e  com po
s itio n  o f this part: 1/ T he discourse between th e  p a rro t and  P rab h âv a tï usual 
befo re th e  stories can be found  a t  the beginning o f the  whole, th a t  is a t  the 
beg inn ing  of tale 5. 2/ T he w ords usual a t  th e  end  o f th e  tales can be found only 
a t  th e  end of the whole, t h a t  is a t the end o f ta le  17. 3/ Their discourse tak ing  
p lace  in  the beginning o f ta le  11,26 on the  occasion of which the  p a rro t asks 
a b o u t  th e  meaning o f th e  sloka told by B a lasarav asti to  the  K ing, canno t be 
re g a rd e d  as anything else b u t the equivalent corresponding to  th e  question 
a b o u t  th e  cunning trick  p u t  to  P rab h âv a tï in th e  m iddle of the  tales, which 
o therw ise  — natu ra lly  — we do not find  anyw here in tales 5 to  17, and 
w hich  is evidently rep resen ted  by those to ld  a t  the  beginning o f ta le  11. 
T h u s  th e  whole fram ed p a r t  is constructed in th e  sam e wav as it  is usual in 
th e  case of any other single cunning-story.

In  tale 5 also textus ornatior gives a sim ilar in troduction  to  th a t  of textus 
sim plicior. According to  th is  in the morning following the  laugh ter o f th e  fish 
K in g  V ikram ärka convoked  his wise advisers to  ask  them  abou t th e  reason 
o f  th is  strange phenom enon. Since these could n o t give any  explanation , the 
ru le r  w anted  to  expel th em  in  his anger from  his co u n try  on account o f their 
inefficiency. At this tim e  (ju st like in textus sim plicior) they  asked  for five 
d a y s ’ m oratorium  for th e  answ er.27 W hen h ereafte r the  M inister (m antrin) 
o f  th e  K ing goes home, his daughter, B âlasaravastî, asks him abou t his worries. 
W hen a t  last he tells h er a b o u t his g reat w orry, th e  girl says th a t  she can tell 
th e  reason, on which th e  councillors could n o t give any  explanations to  the 
ru le r . T he Minister rep o rts  th is im m ediately to  th e  King, who calls th e  girl 
to  h im self w ithout delay . B älasarasvati, how ever, tells on th is  occasion 
(c learly  in the forenoon o f  th e  same day) only  th e  m ysterious sloka (still in

26 23,24 — 25: p u n a h  P r a b h â v a t ï  V i n a y a k a n d a r p a s y a  s a m k e ta s a d a n a m  I p s a n t l  k l r a m  
u j j a r l g a r i t i  s m a .  ta ta h  s o ’p i  v a c ,a h  p r a y u y u j e .  é lo k a s y â r th a m  a b h id h e h i  d e v i !  s ä  c a  ta m  

e v d p f c c h a t .  ta ta h  p a k .f i  r ä c ä  la k ÿ l c a k â r a .  («Prabhâvatï again addressed the parrot, longing 
to  get to  the place of meeting w ith Vinayakandarpa. Then he addressed to her the following 
words. Tell me the meaning o f  the verse, my mistress! And she asked it from him. Then 
th e bird addressed to her th is speech.»)

27 18,6—7: d e v a  d i n a p a n c a k a m  a s m a b h y a m  e t c id v ic ä r a p a r ic ä r a n ä y a  d ä ta v y a r n .  
p a n c a b h i r  a h o b h ir  m a t s y a h â s a s y a  h e tu m  v y â h a r i ç y â m a h e .  («Your Majesty, grant us five 
d ays to  occupy ourselves w ith thinking about this ! In  five days we shall tell the reason 
o f  th e laughter of the fish.»)
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ta le  5). H ereafter — as it  is known the ru ler calls th e  girl to  him self on twelve 
occasions, while a t  last on th e  last, th e  tw elfth , occasion he finds o u t the 
reason of the laugh ter o f th e  fish from his im prisoned Minister.

A t this Schm idt28 an d  H erte l are surprised. In  th is  case H ertel also quotes29 
Schm idt, who raises objection against the  fact th a t  in textus ornatior, in ta le  9 
we are  waiting in vain  for th e  solution o f the  question. Schm idt th inks th a t 
th e  rew riter in his fervour forgot abou t w hat he had to ld  previously, and  th a t 
th e  8 new tales, which however fit into th is place well as regards th e ir contents, 
spoil th e  illusion, because originally only five days were m entioned, and  no t 
th irteen . His opinion is th a t  even if we m ake g rea t allowances for the  im agi
n a tio n  of the  Ind ians, here we have surely arrived  a t  th e  lim it o f our con
sidera tion .30

W hether the  opinion o f Schm idt and  H ertel is justified  will be decided 
by th e  corresponding p a rts  of textus ornatior. On th e  basis o f the  corresponding 
p a r t  o f textus sim plicior th e  expectation  o f Schm idt to  hear the  reason of the  
laugh ter o f the fish a lready  in ta le  9 is no t vet fully justified.

In  textus sim plicior in ta le  5 the fam ily p riest sim ilarly asks for five days 
delay  for the giving o f a  reason for the laughter o f the  fish .31 Here B älapanditä  
uses th e  first day o f th e  g ran ted  delay for the  recital o f ta le  6, th e  second day 
for th e  recital of ta le  7, an d  th e  th ird  day for the n arra tio n  o f ta le  8, an d  w ithout 
w aiting for the  lapse o f th e  fifth  day, the  girl tells on th e  fou rth  day  o f the 
m oratorium  (th a t is on th e  fif th  day from the g ran tin g  o f th e  m oratorium ) to  
th e  ru ler in tale 9, w hy th e  fish laughed. B u t why should this be in th e  same 
way in textus ornatiorl A fter all it is clear th a t  a  one d a y ’s m oratorium  does 
no t m ean a t  all a liab ility  valid for the day  of th e  asking for th e  m oratorium , 
b u t i t  means only th a t  a f te r  the  gran ting  o f the d ay  on which the  m oratorium

28 R. Schmidt, Über den Wert des Sanskritstudiums, Stuttgart 1 898, p. 6, and — as 
we have seen — he regards this as evidence: «Dass in der Tat der textus ornatior keines
wegs das Grundwerk sein kann, ergibt sich zweifellos aus der Episode, die in beiden Texten 
m it der Erzählung 5 beginnt.»

29 J. Hertel, Das Pancatantra. Seine Geschichte und seine Verbreitung, Leipzig und 
Berlin 1914, p. 242.

30 R . Schmidt, loc. cit. : «Der Bearbeiter vergisst in seinem Eifer völlig, was er 
vorher gesagt hat und fügt noch acht Erzählungen hinzu, die inhaltlich sehr wohl hierher 
passen, aber natürlich die Illusion gründlich zerstören; denn es war eben nur von fünf 
Tagen die Rede und nicht von dreizehn; und so grosse Zugeständnisse wir auch immer 
der Phantasie des Inders machen müssen, hier sind wir am Ende unserer Nachsicht 
angelangt !»

31 T. 8. 13,14: dinapancakam vyavadhäne yäcayitvä («asking for five days as an
interval»), while in the translation of Galanos: ahtfoaç ngo&eaptav легте rj/tegöw 
(«asking for five days tim e limit») (See Х иш ладаааа . . . xal 4 'irraxov pv&okoytai ve- 
xxegivai. Mexa<pga<jftévxa èx xov Bga'/fuivixov лада AryirfTßtov PaXavov, ’Aihjvaton. ’Ev ’A&r'i- 
w iç  1851. ’E x  xrjç Timoygaeptaç Г. Xagxo<pvlaxoç. p . 11. T. e. 523,10— 11: samam
рапса divasän paryälocanäya yäcayitvä («asking for exactly five flays for thinking»).
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w as ask ed  for, the  liab ility  becom es due on th e  n ex t day. A nd i t  can a t  th e  
m o st be  calculated also so, t h a t  com pletely disregarding th e  day  o f asking for 
th e  m orato rium , th e  subsequen t day  is the  firs t day  o f th e  m orato rium  received, 
a n d  th e  obligation becomes due  on th e  th ird  day. T hus in th e  case o f the  five 
d a y s ’ m oratorium  th e  ob ligation  becomes due on th e  six th  day  a t  th e  earliest, 
o r accord ing  to  the  second w ay  o f calculation only on th e  seventh  day , b u t b y  
no  m ean s on the  fifth  day! T he fac t th a t  in  textus sim plicior we hear th e  reason 
a lre ad y  on the  fifth  day, can be a ttr ib u te d  in th is v a rian t of th e  te x t — besides 
th e  large-scale abbrev iations — to  th e  clumsiness arising from  th e  decrease o f  
th e  n u m b er of tales, or from  th e  rearrangem ent of th e  tales, which has no t been 
o b serv ed  by Schm idt an d  H e rte l, th is  however could n o t be a reason for us to  
ex p ec t th e  same also from  textus ornatior.

T hus we have a lready  gained  one or tw o days for th e  n a rra tio n  of th e  
ta les  o f  textus ornatior, b u t th is  alone could hard ly  be sufficient to  appease 
S ch m id t and  H ertel ab o u t th e  circum stance, th a t  a f te r  ta le  5 asking for a  five 
d a y s ’ delay  we hear th e  reason  for th e  laugh ter o f th e  fish in  th e  tw elfth  ta le , 
t h a t  is in  ta le  17 of t. o. W e m ust consider, however, th a t  th e  fact, th a t  in 
textus ornatior five days d e lay  were gran ted  for th ink ing , does n o t fix th e  
n u m b er o f tales to  be to ld  b y  B älasarasvat! in th e  course of th is  tim e, b u t it 
on ly  m eans th a t she is en title d  to  te ll tales for five days, w ithou t aw aking by  
th is  th e  im patience of K ing V ikram ärka, or of th e  E uropean  readers. We m ust 
th e re fo re  see on how m any  d ay s th e  11 stories were to ld  b y  B älasarasvat!, 
while a t  last in her tw elfth  ta le  she to ld  th e  reason. A nd th e  question ab o u t 
th e  n u m b er of days on w hich th e  ta le  were to ld  is decided by  th e  expressions 
found  in  th e  beginning of th e  B älasarasvati-ta les in th is  respect.

W e m ust note, th a t  th e  beginning of ta le  6, th a t  is th e  firs t ta le  of th e  
girl, in  textus ornatior does n o t contain  any  reference to  th e  «next day» (see 18, 
32: pu nar api nrpatir Bälasarasvatim  ähütavän, th a t  is «And th e  K ing  again 
caused  B älasarasvat! to  call to  himself»). Thus here i t  can easily be (and 
in  fa c t  th is  is the only possib ility , as i t  will exactly  be shown la te r on), th a t  on 
th e  sam e day the  K ing caused  B älasarasvat! to  call to  him self once m ore 
(p u n a r).  This firs t ta le  o f hers ( th a t is ta le  6) was to ld  still on th e  same day , 
t h a t  is on the  day when in ta le  5 th e  K ing g ran ted  th e  m oratorium . A nd since 
h e rea f te r  only and exactly ev ery  second tale  contains in  its beginning a reference 
to  th e  effect th a t  i t  was to ld  b y  th e  girl on th e  following day , «the n ex t day», 
«at daybreak», etc., th u s  i t  is clearly  shown by  this, th a t  B älasarasvat! to ld  on 
each  d a y  two stories to  th e  K ing , viz. one in th e  m orning, and  an o th er one, 
w hen  in  th e  course of th e  d a y  th e  ru ler caused her to  come to  him self once 
m ore, th a t  is «again». (In several cases th e  word «punar» can also be found a t  
th e  corresponding place.) I t  is w orth  while to  m ake a  survey  of th e  evidence, 
or, besides the  beginning o f ta le  6 a lready  referred  to , th e  re levan t p arts  o f 
ta le s  7 to  17, as listed below:
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T ale 7 (20,14): punah prabhäte . . . («At daybreak  again . . .»)
T ale 8, however, only (21,12): nrpasca Bälasarasvatim, nijaparicarava- 

rtinirp vidhäya visärahäsyaprainam anuyuyuksü ranati sma. («And th e  King, 
tak in g  B älasarasvati in his service, desiring to  p u t a question regard ing  the 
lau g h te r o f th e  fish, said.»)

Tale 9 (21,31): tato dvitïye dine . . . («Then on the second d a y  . . .») 
Tale 10, on the  o ther hand, only (22,23—24): tataèca bhnyo Bälasarasvatim  

svopântakalitoddeéârri vidhäyänimisahasitanidänaprasnopakramäya pragalbhäm  
cakre. («And th en  he encouraged B älasarasvati, again causing her to  tak e  a 
sea t by  him , to  solve the  question regarding th e  cause of the lau g h te r o f the 
fish.»)

Tale 11 (23,25): ahardrambhe . . . («At th e  beginning of th e  d ay  . . .») 
T ale 12, on the o ther hand, only (24,24): punar apy avaninätho visärahä- 

sarasapiyusasärajnipsärasänusäro Bälasarasvatim samähüya väcam praciksepa. 
(«And th e  L ord  of the  E a rth , striv ing for th e  joy  o f the  desire to  get acq u ain ted  
w ith  th e  ta s te  o f th e  nec ta r of the  m ood o f th e  fish to  laugh, inv iting  B ä lasara
sv a ti again, addressed to  her the  following speech.»)

T ale 13 (27,26): tadanu dinanäthasyodaye . . . («Then a t  the  rising  o f the 
L ord  of th e  D ay  . . .»)

T ale 14, on th e  o ther hand, only (28,19): punar api räjnä Bälasarasvati 
samähütä. («And th e  K ing caused B älasarasvati again to  be called to  himself.») 

Tale 15 (29,8): athänyasmin dine . . . («Then on the  following d a y  . . .») 
T ale 16, on the o ther hand, only (30,1): punar api nrpatis täm  änäyya  

timihasitahetum acikanat. («And th e  K ing again  having caused her to  be in
t ro d u c e d  there , inquired ab o u t the  reason o f th e  laughter of th e  fish.»)

Tale 17 (30,30): tadanu dinäntare . . . («Then the  o ther day  . . .»)
Thus B älasarasvati’s tales were to ld  in  th e  following order:

T ale 6: still on th e  day  o f th e  request for delay.
Tales 7 an d  8 : on the  second day  o f th e  request for delay =  1st day  o f  th e  delay. 
Tales 9 an d  10: on the th ird  day  o f th e  request for delay =  2nd day  o f th e  delay. 
Tales 11 an d  12: on the fourth  day  of th e  request for delay =  3rd d a y  o f the 

delay.
Tales 13 an d  14: on the  fifth  day  o f the  request for delay =  4th  day  o f th e  delay. 
Tales 15 an d  16: on the s ix th  day  o f th e  request for delay =  5th day  o f  th e  delay. 
T ale 17, w hich a t  last tells the  reason: on th e  seventh  day  of th e  req u est for 

delay, th a t  is a fte r the  lapse of five days o f the  delay.

Besides th e  above there is a t  m ost th e  following way o f calcu lation :

T ale 6: s till on th e  day  o f the  request for delay  =  1st day  of the  delay .
Tales 7 an d  8: on the  second day  o f th e  request for delay =  2nd day  o f  th e  delay. 
Tales 9 and  10: on the  th ird  day  o f th e  request for delay  =  3rd day  o f  th e  delay.
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Tales 11 and  12: on th e  fo u rth  day  of the req u es t for delay =  4 th  day  o f th e  
delay .

Tales 13 an d  14: on th e  fifth  d ay  of the request for delay  =  5th day  o f th e  delay. 
Tales 15 and  16: on th e  six th  day  of the  req u est for delay =  6th d ay  o f th e  

delay , th a t  is a f te r  th e  lapse of five days o f th e  delay.
T ale 17, which a t  las t tells th e  reason: on th e  sev en th  day of th e  request for 

delay , th a t  is on th e  second day a fte r th e  lapse of the delay.

T he beginnings o f th e  narrations listed above do no t only show th a t  only 
in ev e ry  second ta le  was th e re  a reference to  an o th e r day, «the n ex t day», 
«daybreak», etc., b u t also th a t  such a reference can be found in every  ta le , 
w hich is shown by us in  th e  above list as th e  f irs t  ta le  of the d ay .32

T he question as to  w hich of the above tw o w ays of calculation is applied  
here in textus ornatior, can be decided by an  expression suitable for th is p u r- 
2»ose. A ctually  there does occur such an expression, and this is th e  phrase 
dvitlye dine, which m eans «on the second day». The m eaning o f dvitiya  is 
«second», and  the  expression m entioned does n o t occur a t  all w ith th e  m eaning 
«the n e x t day», and  in th is  sense i t  is not used b y  th e  au tho r of textus ornatior 
e ith er, as this can be seen also from  a careful revision of the tex t. This phrase 
dvitlye dine occurs a t  th e  beginning of tale 9, th u s  th is shows clearly th a t  th e  
a u th o r  o f textus ornatior followed the form er w ay o f  calculation, and  — as i t  is 
seen he stric tly  adhered  to  it. From  all th is  i t  is clear th a t  he canno t be 
b lam ed  a t  all, and  he can n o t be accused of lack o f polish either, which could 
on ly  be said  of the a u th o r o f textus sim plicior.33 On the  contrary , it po in ts to

32 There is no reference at the end of these ta les either to anything like the King  
— let us say — would think «the whole night» about the meaning of the verse, or that the 
girl would tell it «the next d a y ».

33 In  tale 8 of textus sim p lic io r, when Balapanditä starts to tell her last story, the 
phrase dvitlye  ’hn i occurs (25,2). Naturally the meaning o f  dvitiya  is also nothing else here, 
but «second» — regardless o f the fact that the translators, since they cannot insert it into  
the te x t  otherwise, translate it in the form «am darauffolgenden Tage» (cf. R . Schmidt, 
D ie  Ç ukasap ta ti. (T e x tu s  s im p lic io r), Kiel 1894, p. 20, as well as idem , iSuhasaptati. 
D a s ind ische  Papageienbuch, München 1913, p. 25), and »на другой день« (cf. M . А .  
Ш и р я е в , op. cit. p. 43), as we can find «am folgenden Tage» also in the case o f the occur
rence o f  this phrase in t. o. (cf. R . Schmidt, Die S u k a sa p ta ti. (Textus ornatior), Stuttgart 
1899, p. 42). Thus in t. s. the only thing to note in connection with the occurrence of the 
word d v itly e  is that this is an earlier phrase, similar to  that occurring in textus ornatior, 
that is a phrase occurring also in the basic work, which was preserved in the C C 1 m anu
scripts in the form dvitiye  ’h n i, in the LO  manuscripts in the form dvitlye d ine, while in 
m anuscript P  we find the form tr tlyahn i (cf. p. 36 o f  t. s. in Schmidt’s edition). Thus 
m anuscript P  already uses this phrase in the frame o f the stories in t. s ., according to  
which this is the tale narrated by Balapanditä on the third day. Thus the phrase dvitlye  is 
evidence which shows that t. s. is a transformation in a large measxire of the basic work 
standing close to textus ornatior, and this phrase shows exactly the unpolished character 
of t. s. (In t. e. here the word p rä ta h  («at daybreak») occurs (see 531,15)).
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th e  precise elaboration th a t  th e  question d irec ted  to  P rab h âv a ti, usually  
occurring in the  m iddle o f th e  tales, occurs exactly  in the  medial s to ry  o f 
those to ld  by B âlasarasvatï,34 viz. :

(tale 5: frame), 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, (tale 17: fram e).
Besides th is between tales 6 and  17 of t. o. no such expression occurs, like 

«the nex t day  P rab h âv a ti . . .», th u s  no such phrase can be found in  these tales 
which would show th a t, as com pared with the  n a rra tio n  of tale 5, an y  o f them  
would have been to ld  on an o th er day  or n igh t o f P rabhâvati. E ven  th e  d is
course between P rab h âv a ti and  th e  p arro t tak in g  place a t  the beginning of 
ta le  11 is n o t of th is character. This can be regarded  th a t  in the m iddle o f the  
narra tion  of eleven tales P rab h âv a ti, yearning for her lover, im p atien tly  speaks 
to  th e  parro t, whereupon th e  la tte r  pu ts  to  her th e  question usual in th e  m iddle 
of th e  tales, and  by  th is he again aw akens curiosity  in her and then , w ith o u t 
m aking her m istress th ink  also on th is occasion (we have namely! no d a ta  on 
th is either), he continues to  recite to  her the  stories o f B âlasarasvat .T herefore 
we should not, and cannot th in k  o f th e  possibility  th a t  tales 5 to  17 do n o t 
form th e  really  rich sto ry -m ateria l of one single n ight. The fact th a t  during  
one n igh t as m any as 13 tales should be told is possible also for tw o reasons.
] / In  textus ornatior P ra b h â v a ti is on each occasion also otherwise occupied by 
th e  ta le  o f the  p arro t an d  th e  th ink ing  of it  during  the  whole n ighp  T he 
n a rra tio n  o f the  tales only s ta rts  in th e  evenings, when the  lady prepares to  go 
to  her lover, b u t a fte r th ey  have arrived  a t  the  f irs t h a lf of the  tale, th e  whole 
n igh t passes so, th a t  P rab h âv a ti racks her brains — although in vain —, and  
she comes to  hear a t  last th e  end of the  tale  only by  daybreak  when she canno t 
go aw ay any  longer.35 2/ On th is  n igh t there  is tim e for the narra tion  o f several 
tales, because -  as we have already  h in ted  a t  th is  — the p arro t a t  th e  m iddle 
question occurring a t  the beginning o f ta le  11 does n o t m ake her m istress th in k , 
b u t im m ediately s ta rts  th e  subsequent tale. On th is  occasion therefo re  the  
whole n igh t passes w ith th e  n arra tio n  of tales, for th is  tim e P ra b h â v a ti does 
n o t th in k  o f the  tales as usually. A nd in th e  course o f a whole n igh t even th e

34 Regarding this symmetric structure see the opinion of Professor J. H arm atta in 
his criticism o f my work: J. Harmatta, A  S u ka sa p ta ti tôrténetéhez. O pponensi vélem ény  
Töttössy Csaba «A S u kasap ta ti és az in d  tdrsadalom » c. kand idd tusi értekezésérôl: A n t ik  
T a n u lm d n yo k  X  (1963), p. 246.

35 E .g . tale 1 (13, 20 — 21): Prabhâvati vim aréavatï sam ajan i, par am  tad  u ttaram  
näjnäsU . tävatä rätrir apy  a tyavartata. tatah éukam  apräk$U. éuko ’p i  vyâhàrçît. («Prabha- 
vatl began to think, but she could not find out the reply. During this time, however, the 
night elapsed. Then she asked the parrot. And the parrot said.») —In textus s im p lic io r  on 
the other hand, the whole story is told already in the evening, because it is not necessary 
to spend the whole night with it. Prabhavati in t. s. promises namely in the middle o f the 
tale that she would not go away, and at the end of the tale she really goes to  bed nicely, 
and sleeps during the whole night. Thus in textus sim p lic ior  there would be really no time 
for such a series o f tales.
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13 tales can easily be recited . This, however, shows th a t in textus ornatior the 
ru le , according to  w hich one cunning-story is to ld  to  each night, is adhered  to , 
in  th is , however, fu r th e r ta les  can be included. T his is th e  case also in  th e  Persian 
tran s la tio n  of th e  Ö ukasaptati, in th e  w ork o f Nahsabi, in w hich sim ilarly 
several tales are to ld  in  one night. On th e  basis o f these we can therefore say 
w ith o u t hesitation th a t  in  textus ornatior P rab h ä  vat! heared tales 5 to  17 in th e  
course o f a single n igh t.

F rom  the foregoing considerations concerning tales 5 to  17 o f t. o., and  
ta le s  5 to  9 of t. s. a n d  t. e., respectively, o f th e  Su kasapta ti i t  becomes clear 
t h a t  here Schm idt an d  H erte l have m istaken  th e  structu re  o f textus ornatior. 
H ere  th e  clumsiness o f th e  rew riter is o u t o f  question, on the  con trary , we can 
see a  conscious an d  polished  way of com pilation. A fter these it  is clear th a t  
textus ornatior p reserved  th e  original form , in  which one cunning-story  was 
to ld  each night, b u t in  th is  cunning-story also several o ther ta les could be 
included. We should n o t, however, th ink  th a t  th e  70 tales m ean t a t  th e  sam e 
tim e  seventy  nights.

A n im p o rtan t conclusion is offered also in  connection w ith  th e  story- 
m ate ria l of the  tw o v a r ia n ts  of te x t ( t. o. an d  t. s.) .  A part from a few sca tte red  
cases an d  from tales 65 to  70 of t. o. sim ilarly  belonging in one fram e, a story- 
m ateria l, no t found in  th e  o ther two v a rian ts  (t. s. and  t. e.) is form ed in 
textus ornatior by  th e  p a r t  between tales 9 an d  16. None of these 7 ta les occurs 
nam ely  in textus sim plicior, while the  stories betw een tales 58 an d  67 of textus 
sim plicior are m issing from  textus ornatior. I t  is no t im m aterial to  decide, 
w hich  v arian t o f th e  te x t  besides the  51 com m on stories contains th e  more 
orig inal s to ry -m aterial o f  th e  work. We have seen th a t  tales 9 to  16 of textus 
ornatior do no t rep resen t a  la te r insertion, an d  from  this it  follows th a t  when 
th e  a u th o r  of textus sim plicior  tried  to  a rrange th e  story-m aterial so th a t  only 1 
ta le  should  be to ld  in  each  n ight — w hether i t  is a  cunning-story or a  punish
m en t-s to ry  — , were ta les 9 to  16 were d ropped  from  it. As we have seen before, 
th e  a u th o r  of textus sim plicior d id  no t succeed in accom plishing these omissions 
com pletely  and  skillfully. A nd since, because o f th e  leaving o u t o f these tales, 
a  good num ber o f sto ries were missing from  th e  70, he a ttach ed  new stories 
to  th e  end  of the  collection of tales.

I t  is hoped th a t  I  have succeeded to  show  th a t  textus ornatior is very 
close to  the  original w ork w ith  regard to  th e  w ay of its com pilation as well as 
i ts  sto ry-m aterial. On an o th e r occasion I  shall t r y  to  prove th is also in  ano ther 
w ay.

P r i n t e d  i n  H u n g a r y
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ACTA ORIENTALIA
A M A G Y A R  T U D O M Â N Y O S  A K A D É M I A  
O R I E N T A L I S Z T I K A I  K Ô Z L E M É N Y E I

SZEBKESZTÔSÉG ÉS K IADÖHIVATAL: BUDAPEST V., A LK O TM iN Y  U. 21.

A z A cta  O rientalia  n é m e t, angol, f r a n c ia  és orosz ny e lv en  közöl értekezéseke t 
a z  o r ie n ta lisz tik a  kô rébô l.

A z  A cta  Orientalia  v â lto zô  te r je d e lm ü  fü ze tek b en  je len ik  m eg. T ö b b  fü z e t a lk o t 
egy  k ö te te t .

A  kôzlésre sz â n t k é z ira to k , lehetô leg  g é p p e l irva , a  köve tkezö  c im re  kü ld en d ô k  : 

A cta  O rientalia , B u d a p es t 502, Postafiôk 24.

U g y an e rre  a  c im re  k ü ld en d ô  m in d e n  szcrkesztôségi és k ia d ô h iv a ta li  levelezés.
A z  A cta  Orientalia  e lô fize tési â ra  k ô te te n k é n t  belfö ldre 8 0 ,— F t ,  k ü lfö ld i cim re 

110 ,— fo r in t .  M egrendelhetô  az  „A k ad ém ia i K ia d 6 ” -nâl (B u d ap est V ., A lk o tm â n y  u tc a  21. 
B anksz& m la 06-915-111-46), a  kü lfö ld  s z â m â ra  ped ig  a  „ K u ltü ra ”  K ô n y v  és H irlap  
K ü lk e re sk ed e lm i V â lla la tn â l (B u d ap est I . ,  F 6  u tc a  32. B ankszâm la : 43-790-057-181) 
v a g y  k ü lfö ld i képv ise le te inél és b izo m ân y o sa in â l.

D ie  Acta O rientalia  v e rö ffen tlich en  A b h a n d lu n g e n  aus d em  B ereiche  d e r  O rien ta 
l is t ik  in  deu tscher, eng lischer, fran zö sisch er u n d  russischer Sprache .

D ie  Acta O rientalia  e rsche inen  in  H e f te n  w echselnden U m fanges . M ehrere H efte  
b ild e n  e in en  B and.

D ie  zu r V erö ffen tlichung  b e s tim m te n  M an u sk rip te  sind  a n  fo lgende A dresse zu 
s e n d e n :

A cta  O rientalia, B u d a p est 502, P ostafiôk 24.

A n  d ie  gleiche A n sc h rif t is t auch  jed e  f ü r  d ie  R ed ak tio n  u n d  d e n  V erlag  b e s tim m te  
K o rre sp o n d e n z  zu r ic h te n .

A bonnem en tsp re is p ro  B an d : 110 F o r in t .  B este llbar bei dem  B uch- u n d  Z eitungs. 
A u sse n h a n d e ls -U n te m e h m e n  »K ultüra«  (B u d a p e s t I . ,  FÔ u tc a  32. B a n k k o n to  43-790- 
057-181) oder bei se inen  A u s la n d sv e rtre tu n g e n  u n d  K om m issionären .



L E  L E X I Q U E  M O N G O L  D E  K IR A K O S  D E  G A N D Z A K

PAH

L O U IS  L IG E T I

1. L a  liste des m ots mongols, incorporée dans l’Histoire d'Arménie 
due à K irakos de G andzak est bien connue aux linguistes depuis p lus d ’un 
siècle.

Ce lexique d ’une étendue d ’ailleurs fo rt m odeste a  été accessible dès 
1858 dans la trad u c tio n  de D ulaurier qui, pou r in te rp ré ter les term es mongols, 
n ’a pas m anqué de se référer à leurs équ ivalen ts en mongol classique.1 P o u r 
cinq rapprochem ents mongols e t  une correspondance m andchoue, D ulaurie r 
s ’est réclam é de l ’au to rité  de S tanislas Ju lien . E n  1870, la m ême liste  a  reparu  
dans une nouvelle traduction , com plète, préparée par B rosset; ce tte  fois 
encore on y  lisait, dans une no te  copieuse de Schiefner, les correspondances 
mongoles, bouriates e t kalm ouck, augm entées p a r quelques équivalences 
tu rques.2 D ’après l ’édition de B rosset, le lexique mongol de K irak o s ainsi 
que les com m entaires de Schiefner o n t é té  reproduits en 1888 p a r  H ow orth  
dans son H istory of the Mongols. Toutefois H ow orth  n ’a rien changé au tex te  
ni aux com m entaires de ses modèles (sans com pter quelques sim plifications 
o rthographiques e t quelques coquilles), il a  p o rta n t le m érite d ’avo ir a ttiré  
l’a tten tio n  des m eilleurs m ongolisants su r le précieux lexique de  K irakos.3 
E nfin , dans la trad u c tio n  de P a tk an o v  on re trouve le lexique m ongol suivi 
une fois de plus de com m entaires linguistiques.4 On conçoit bien que, depuis

1 É d . D u la u rie r , L es M ongols d 'après les h istoriens arm éniens, fragm ents, traduits  
sur les textes orig inaux, d an s  Jo u rn . A s .  Ve série , vo l. X I  (1858), pp . 248 — 253. P o u r  id e n 
tifie r les m o ts  m ongols o fferts  p a r  K irakos , D u la u rie r  s ’e s t servi des d ic tio n n a ire s  de  I .  J .  
S chm id t e t  de  É . K ow alew ski.

2 J .  B rosse t, D eux historiens arm éniens. K ira ko s  de Gantzag, O ukhtanès d 'O urha. 
S t. P b g . 1870, I ,  p p . 134— 137, à  la  r ig u eu r p p . 135 — 137. E n  bas de la  p age  135, B ro sse t 
a  pub lié  les leçons v a ria n te s  des m o ts  m ongo ls d ’ap rè s  un  au tre  m a n u s c r it  d o n t il se 
s e rv a it p o u r  sa  tra d u c tio n .

3 H e n ry  H . H o w o rth , H istory o f the M ongols from  the 19th C entury. V ol. I l l  (1888), 
pp . 87 — 89. Cf. G. J .  R a m ste d t, D as Schriftm ongolische un d  die U rgam tindart, phonetisch  
verglichen : J S F O u .  X X I, 2: 4, 9, 12, e tc .; Z. G cm bocz, Z u r  Lautgeschichte der allaischen  
Sprachen  : K S z .  X I I I ,  p . 16, e tc.

4 K . P . P a tk a n o v , Is to r ija  mongolov po  a rm ja n sk im  istoénikam . V y p . v to ro j, za- 
k lju éa ju sè ij v  sebe izvleöenija iz is to rii K ira k o sa  G andzakeci. S t. P bg . 1874, I I ,  p p . 47 —49.

1 Acta Orient. Пипд. Тотиа X V I I I .  196S
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long tem ps, ces trav au x  de pionniers ne rép o n d a ien t guère aux exigences 
m odernes.

H eureusem ent, les choses n ’en sont pas restées là. E n  effet, l ’édition 
c r itiq u e  de M. M elik '-O hanjanyan , parue en 1961, nous fournit le p o in t de  
d é p a r t  indispensable pour les nouvelles recherches. C ette édition im p o rtan te  
com prend , outre les leçons varian tes des m ots m ongols figuran t dans tre n te  
m an u sc rits  e t dans tro is éd itions de tex tes im prim és, les formes m ongoles 
qu i p eu v e n t être ra ttach ées dès m ain tenan t aux  term es mongols de K irakos; 
à ce t effet les équivalences o n t été suggérées p a r  n o tre  ém inent confrère 
M. G. D . Sanzeev.5

P a r ta n t  de l’édition  d e  M. Melik’-O han janyan , M. Boyle v ien t de nous 
d o n n er une nouvelle trad u c tio n  du chapitre  X X X II  de K irakos, consacré 
à  la  «B rève description su r l ’apparence des T atars»; c ’est précisém ent le ch ap itre  
qu i renferm e no tre  lexique m ongol.6 M. Boyle ne  s ’e s t pas contenté du m ot-à- 
m o t de  la  traduction , m ais il a, lui aussi, a jo u té  au x  m ots mongols, en bas de la  
page, quelques rem arques som m aires pour o rien te r le lecteur sur la  p rovenance 
d u  m o t en question. Les rapprochem ents mis en a v a n t p a r M. Boyle qui bien 
en ten d u , dans un certain  no m b re  de cas, v o n t de p a ir  avec ceux de D ulaurier, 
de Schiefner, de P a tk an o v  e t  av a n t to u t avec ceux de M. Sanzeev, re s ten t trè s  
in té re ssan ts . Toujours est-il que  le lexique de K irakos présente, aussi bien d an s  
ses d é ta ils  que dans son ensem ble, un  in térê t to u t p a rticu lie r pour lem ongolisant. 
E n  effe t, ce docum ent im p o rta n t de la langue m ongole pose encore to u jo u rs  
une  série de problèm es qui, d u  moins dans un  ce rta in  nom bre de cas, p eu v en t 
ê tre  abordés avec succès dès au jo u rd ’hui. C’est ce que je  voudrais te n te r  d e  
fa ire  d an s  ce qui su it.7

2. Le lexique de K irak o s8 date, comme on le sait, des environs de 1241 
(K irak o s a  commencé à réd ig er son Histoire le 19 m ai 1241), ce qui rev ien t 
à d ire  q u ’il constitue un des plus anciens docum ents de la langue mongole.

P o u r ses  rap ro ch em en ts  m o n g o ls , P a tk a n o v  s ’e s t a p p u y é  su r  les in fo rm ations de Gol- 
s tu n s k ij  ; en  m êm e tem p s il a  ra p p e lé  la  tra d u c tio n  de  B ro sse t e t  les com m en ta ires d e  
S ch ie fn e r.

5 K . A . M e lik '-O h a n ja n y a n , K irakos G andzakec’i  : P a tm u t'y u n  H ayoc* (sous-
t i t r e  e n  ru sse : K irakos G andzakeci, Is to rija  A rm en ii) . Y e re v a n  1961, pp. 274 — 275. S u r  
les éq u iv a len ces  m ongoles, v o ir  p . C X IX

6 J o h n  A ndrew  B oyle, K ira k o s  of G anjak on the M ongols d ans Central A s ia tic  
J o u r n a l  V I I I  (1963), p p . 199—214, s u r to u t p p . 208 — 211.

7 C ’es t u n  devoir ag réab le  que  d ’exprim er ici m es  rem erciem en ts les p lu s ch a le u 
re u x  à  M. E . Schütz p o u r l ’a id e  m u ltip le  q u ’il m ’a  p rê té e  en  m e fac ilitan t le m an iem en t 
des te x te s  arm éniens.

8 A u  cours de m on  tr a v a il  j ’a i u tilisé  les te x te s  e t  les tra d u c tio n s  des sources a rm é 
n ien n es  q u e  voici. P o u r le te x te  de  K irakos de G an d zak , je  m e  su is servi de l ’éd itio n  d e  
1961 (d a n s  la  su ite : te x te ) ; p o u r  ses trad u c tio n s je m e  ré fè re  à  celles de D u lau rie r (J o u r n .
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Le lexique se compose de quelque 60 m ots. Il n ’est pas sans in té rê t  
de constate r q u ’il s ’ag it de substan tifs à  l ’exception  du seul a d jec tif  elca 
«grand», dans l’expression elca nuin. D ans la  liste , les m ots sont rangés p a r 
ordre de m atière, en com m ençant p a r «Dieu» e t  en term inan t p a r «Satan». 
E n tre  les deux term es se tro u v en t des nom s qui p eu v en t être classés d a n s  les 
groupes sém antiques su ivants: hom m e (hom m e, femme, père, m ère, frère, 
soeur), corps hum ain (tête, oeil, oreille, barbe, v isage, bouche, dent), n o u rr itu re  
(pain), anim aux (boeuf, m outon, agneau, chèvre, cheval, mulet, cham eau , 
chien, loup, ours, renard , lièvre), oiseaux (poule, pigeon, aigle), boisson (eau, 
vin), n a tu re  (mer, fleuve), armes (épée, arc, flèche), pouvoir humain (roi, g ran d  
seigneur), n a tu re  (terre, ciel, soleil, lune, étoile, jo u r, nu it), e t enfin — scribe. 
A la fin de la liste, ju ste  av an t le nom  du diab le, le m ot «scribe» d e v a it ê tre  
une allusion douloureuse à la  fonction que K irak o s, cap tu ré par des M ongols, 
deva it rem plir chez eux.

Somme to u te , nous avons là une liste fo rt in téressan te , mais il n ’en reste  
pas moins certain  que les substan tifs re flé tan t une seule catégorie de  m ots 
ne peuven t nous donner q u ’un tab leau  frag m en ta ire  e t bien terne du v o cab u 
laire mongol de la  prem ière m oitié du  X II Ie siècle.

Au po in t de vue mongol, le lexique de K irak o s se signale encore p a r  un 
au tre  po in t faible. Dans quelques cas (par exem ple: «Dieu», «scribe»), les m ots 
recueillis p ar l ’historien arm énien ne sont pas m ongols, mais turcs d ’origine. 
A prem ière vue on sera it ten té  de supposer que les m ots en question a p p a r tie n 
n en t après to u t au vocabulaire mongol des M ongols d ’Arménie, indépendam -

A s. 1858, pp. 192 — 255, 42(1 — 473, 481 — 508), de B ro sse t (1 — 205 pp.), de P a tk a n o v  
(II, 1 — 140 pp.), c itées p lu s h a u t. L a Chronique  de V a rd a n  e s t citée d ’après H a w a k 'u m n  
P atm ut'ean V ardanay V ardapeti (Venise 1862); p o u r sa  trad u c tio n : É d . D u la u rie r , L es  
M ongols d 'après les historiens arm éniens, fragm ents tra d u its  su r les textes orig inaux, d a n s  
Journ . A s . 1860, pp . 273 — 322.; N . Ê m in , VseobSëaja is to rija  V ardana Velikogo, M oskva 
1861. Q u a n t à  Г H istoire de la N a tion  des archers de  G rig o r d ’A kanc ', je m e su is se rv i de 
l’éd ition  de  te x te  su iv ie  d ’une trad u c tio n  due  à  MM. B lak e  e t  F ry e : R o b e rt. P .  B lak e  
an d  R ich a rd  N . F ry e , H istory of the N a tio n  of the A rchers  (the Mongols) b y  G rigor of 
A ka n c ’ hitherto A scribed to M agak 'ia  the M o n k , the A rm e n ia n  T ex t w ith an E ng lish  T ra n s la 
tion and  Notes, d an s  H arvard  Journa l of A s ia tic  S tu d ie s  X I I  (1949), pp. 269 — 399. L a  
trad u c tio n  a u tre m e n t su ran n ée  de P a tk a n o v  m érite  to u jo u rs  d ’ê tre  signalée p o u r les n o te s  
so u v en t in té ressan tes , a jo u tées à  la  tra d u c tio n  (K . P . P a tk a n o v , Istorija  mongolov inoka  
M a g a k ii X I I I  veka, S t. P bg . 1871, 106 pp .). E n fin , p o u r  la  Chronique d ’O rb e ly an  je  m e 
suis référé  au x  te x te s  e t  trad u c tio n s  su iv an ts : M. J .  S a in t-M artin , M ém oires h istoriques  
et géographiques I I  (P a ris  1819), pp . 56 — 300; M. B ro sse t, H isto ire  de la S io u n ie  p a r  S té-  
phannos Orbélian. P rem iè re  liv raison : H istoire de la  S io u n ie  (St. P bg . 1864), p p . 1 — 300;
K . P . P a tk a n o v , Is to r ija  mongolov I ,  pp . 1 e t  su iv . S u r les sources arm éniennes ré c e m m e n t 
<lécouvertes des X I I I e e t  X IV e siècles consacrées à  l ’h is to ire  des Mongols, n o u s  av o n s  
désorm ais un  guide p réc ieux : A. G. G alstjan , A rm ja n sk ie  isto&niki о mongolach. Iz v le c e n ija  
iz rukop ise j X I I I —X IV  vv . P erevod  s d rev n ea rm jan sk o g o , predislovie i p r im e è a n ija . 
M oskva 1962.
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m en t de  leur étym ologie tu rque. Or, il n ’en e s t rien. Le même lex ique nous 
fo u rn it un  nom bre rem arquab le  de couples de  m ots, composées d ’un  te rm e  tu rc  
e t d e  son équivalent m ongol. E n  voici quelques cas: «homme», «femme», 
«face», «dent», «lièvre», «mer», «rivière», «terre» (à la rigueur «peuple»), «étoile», 
«Satan».

I l  est bien év iden t que cette p a r tic u la rité  du lexique n ’a  rien  à  voir 
avec la  langue mongole parlée  en Arménie, m ais il s’agit là encore d ’une to u te  
a u tre  chose. On n ’ignore p as  que l’arm ée m ongole com ptait dans ses rangs 
des con tingen ts  tu rcs considérables, c’est-à-d ire  que les envahisseurs d ’Arm énie, 
les «Tatars», parla ien t en dehors du m ongol, aussi le turc. P our ce d ern ier il 
fa u t t r è s  probablem ent com pter avec ce rta in s dialectes k iptchak, si l ’on veut, 
com ans. Sur cette  question intéressante, je  rev iendrai plus loin.

3 . Le tex te  arm énien de K irakos n e  nous est pas parvenu  d an s  une 
copie contem poraine de l’au teu r, les dates des m anuscrits actuellem ent connus 
v o n t d e  1594 à 1851. P o u r p lus de précision, su r tren te  m anuscrits (d o n t deux 
so n t fragm entaires) conservés à M atenadaran, utilisés pour l’édition de  Y erevan, 
tro is , éventuellem ent q u a tre , d a ten t du X V Ie siècle, cinq de la prem ière m oitié 
d u  X V IIe siècle, cinq de la  seconde m oitié d u  X V IIe siècle, cinq san s au tres 
rem arq u es, paraissent égalem ent rem onter au  X V IIe siècle, hu it son t d u  X V IIIe 
siècle, enfin  un seul a é té  p réparé  au X IX e siècle.9

D an s l ’in troduction  de l’édition de Y erev an  on trouve des rem arques 
trè s  u tile s  sur les concordances qui p e rm e tten t de  ra ttach er certains m anuscrits  
les u n s  au x  autres, m ais la  filiation exacte des m anuscrits au jourd’hui ex istan ts  
d em eu re  p ra tiquem ent inconnue. Il va de soi que dans ces conditions il est 
d ifficile de déterm iner la  trad itio n  au th en tiq u e  de  K irakos e t j ’en ten d s p a r là, 
non seu lem ent le tex te , m ais encore son o rthographe.

Toutefois, pour res te r au  lexique, il y  a  lieu de se dem ander, si le lexique 
c o n te n a it déjà sous sa form e prim itive, en  dehors des term es m ongols, les 
m ots tu rc s . Si oui, n ’ont-ils subi aucun changem en t notable à trav e rs  les dizaines 
de copies pendan t les sep t siècles? E n ce qu i concerne les m ots m ongols, les 
scribes les copiaient, ou bien il les recopiaien t fidèlem ent ou bien ils les défor
m a ien t so it par ignorance, so it par négligence. Q uan t aux m ots tu rcs , il fau t 
aussi com pter avec un a u tre  fait. La connaissance du tu rc  n ’a  p as  d isparu  
avec le tem ps comme celle du  mongol. Il est b ien  possible que plusieurs copistes 
co nna issa ien t un idiome tu rc  quelconque, m e tto n s  au X V Ie siècle. N ’ont-ils 
pas m odifié, «modernisé» certaines formes tu rq u e s  e t  ne lesont-ilspas rem placées 
p a r d ’au tre s  qui leur é ta ie n t familières?

L ’orthographe du  lexique n ’est pas n on  p lus sans poser quelques prob lè
mes. L ’écritu re  arm énienne n ’est pas faite p o u r n o te r  les nuances du  phonétism e

9 É d .  de Y erevan , pp . X C IV -X C V .

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  1965



LE LEXIQUE MONGOL DE KIRAKOS DE GANDZAK 24Г)

turco-m ongol, aussi son a lphabe t ne possède-t-il de pas signes correspondan ts 
pour plusieurs sons du tu rc  e t du  mongol (ô, ü, q, e tc.). Sous ce ra p p o rt la  fo rm a
tion  de la langue écrite de Cilicie n ’a que redoub lé  les difficultés, ca r le même 
signe p ouvait avoir désorm ais, dans l’arm énien occidental, une p rononcia tion  
différente de celle q u ’il av a it dans l’arm énien o rien ta l ou classique.

Mais après to u t, ces difficultés sont loin d ’ê tre  insurm ontables, m algré 
la pénurie des m atériaux  mongols en éc ritu re  arm énienne. Au p o in t de vue 
m éthodique, il est u tile  de consulter, dans quelques cas particu lièrem ent 
compliqués, les fa its analogues de l’arm éno-k ip tchak  dont les docum ents 
d a te n t des X V Ie e t X V IIe siècles, siècles qui d an s  le cas présent so n t loin de 
m anquer d ’in té rê t pour nous.

4. L a  phonétique de l’arm énien oriental ou classique se sépare de  l ’a rm é
nien occidental ou cilicien p a r un certain  n o m b re  de caractéristiques d o n t les 
plus im portan tes sont sans doute celles qu i to u ch en t les occlusives e t  les 
affriquées. Or, dans ces deux catégories de consonnes, les sonores de l ’arm énien 
classique o n t donné des sourdes dans l’arm énien  de Cilicie, e t inversem ent, les 
anciennes sourdes son t devenues des sonores d an s  le cilicien. Ce changem ent 
(la deuxièm e m uta tion  consonantique, zweite Lautverschiebung) s ’e s t déroulé 
sans toucher l’écriture, au trem en t d it, l’arm énien  de Cilicie a  m ain ten u  les 
anciens signes pour les nouvelles valeurs phonétiques. On peu t donc dresser 
le tab leau  suivant:

Oriental
(classique)

Occidental
(Cilicie)

Oriental
(classique)

Occidental
(Cilicie)

f b p •g p b

[* 8 ( = * ) e (=ts) b c (=ts) 5 (=rfz)]

7 d t Ш t d

7 g к к к g

2 ) 6 c 6 ;

A ujourd’hui to u t  le m onde est d ’accord p o u r  adm ettre  que les docum ents 
arm éno-k ip tchak  son t orthographiés selon la  prononciation de l’arm énien 
occidental.10

10 S ur la  tra n sc rip tio n  arm énienne de l ’a rm én o -k ip tch ak , voir F . v . K rae litz - 
G reifenho rst, Sprachprobe eines arm enisch-tatarischen D ialektes in  Polen : W Z K M
X X V I (1912), pp . 307 — 324; T . I .  G runin , P a m ja tn ik i  poloveckogo ja zy k a  X V I  veka, 
d an s S b o rn ik  statej, A ka d em iku  V . A . Oordlevskomu к ego sem idesja tip ja tile tiju  (Mos-
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L es transcrip tions turco-m ongoles en éc ritu re  arménienne de l ’époque 
m ongole présentent un  p roblèm e bien plus com pliqué. Certes, l ’arm énien 
o cc id en ta l littéraire form é au  X Ie siècle é ta it  à  la  portée des tran sc rip teu rs  
a rm én ien s des X IIIe e t X IV e siècles. C ependant, to u t  porte à croire que l ’a rm é
n ien  o rien ta l a m aintenu son  ancien prestige e t  que les historiens arm éniens 
n ’o n t  p as  cessé de s’en se rv ir  sous les Mongols, m êm e lorsqu’il s’ag issa it de 
tra n s c r ire  les term es ta ta re s . P lus tard , s u r to u t sous la plume des copistes, 
l ’a rm én ien  occidental a gagné en im portance e t  dans les m anuscrits des X V Ie 
e t  X V IIe siècles se m êlaien t aux  formes classiques parfois des o rthographes 
re p o sa n t sur la prononcia tion  cilicienne.11

I l  n ’est donc pas p o u r nous surprendre que  ceux qui se sont a ttaq u é s  
ju s q u ’ici à l’in terp ré ta tion  d u  lexique de K irak o s n ’étaien t pas du m êm e avis 
q u a n t  au  dialecte à suivre d an s  leurs transcrip tions.

É d . D ulaurier s’est prononcé n e ttem en t p o u r l’arménien occidental, 
p o u r ta n t  il lit /> aph'dchi ce qui suit la p rononciation classique au  lieu 
de aptch i, prononciation occidentale qu’on a t te n d ra it  ici encore norm alem ent. 
I l  e s t  v ra i que son aph'dchi e s t  une leçon v a ria n te  offerte par le ms B, m ais pour 
le m êm e ms, il propose irgan, houdoud, etc., leçons de Cilicie. E n  revanche 
B ro sse t (Howorth) e t P a tk a n o v  sont partis, d an s  leurs in terp ré ta tions, de la 
p ro n o n c ia tio n  classique. M ais là encore on tro u v e  une leçon aberran te : ak'adji, 
fo rm e régulière d ’après la  prononciation occidentale; en effet c’est ce q u ’on 
tro u v e  chez Dulaurier. D ’ap rès  le systèm e ad o p té  p a r Brosset on a tte n d ra it  
a/c a lch i. Toutefois, P a tk a n o v  offre les leçons apci e t  akaci.

M. J .  A. Boyle a ad o p té  pour sa tran sc rip tio n , en principe, la  p ro n o n 
c ia tio n  orientale, exceptés là  où il lui sem blait indiqué de suivre la  p ro n o n 
c ia tio n  occidentale ou cilicienne; dans ces cas il a  adm is p, t, к e t ç soulignés, 
en  face  des b, d, g e t J du  d ia lec te  oriental, e t  b, d, g e t j  soulignés, en face des 
p , t, к, e t  c du dialecte o r ie n ta l.12 La notation  de M. Boyle est à la fois précise

k v a  1953), pp . 90 —97; M. L e w ic k i—R . K o h n o w a , L a  version turque-kiptchalc du  
«Code des lois des A rm éniens po lonais»  d'après le m s no. 1916 de la Bibliothèque O ssolineum  , 
d a n s  R o czn ik  Orientalistyczny  X X I  (1957), pp. 153 — 300; J .  D eny , V A rm én o -C o m a n  et les 
<(É p h ém ér id e s» de K am ien iec  (1604  —1613), W ie sb ad en  1957; O. P ritsa k , A rm en isch -  
K ip tsc h a k is c h , dans F u n d a m en ta  I ,  pp . 81 — 87. L es p rob lèm es de la tra n sc r ip tio n  o n t 
é té  r e p r is  e t  soum is à  u n e  c r i tiq u e  judicieuse p a r  E . S chü tz , On the T ra n scrip tio n  of 
A rm en o -K ip ch a k , dans A c ta  O rien t. H ung. X I I  (1961), p p . 139 — 161. C) enco re  J .  D eny  
e t  E .  T ry ja rsk i, ((Histoire d u  sage H ik a r» dans la  version arméno-kiptchak, d a n s  R ocznik  
O rien ta listyczny  X V II, fasc. 2 (1964), pp. 12— 13.

11 A  ce propos so n t e x trê m e m e n t in té ressan tes  les rem arques form ulées p a r  MM. 
B lak e  e t  F ry e , op. cit., p p . 276 — 279, su r les é lém en ts  ciliciens des deux  m s. d e  G rigor 
d ’A k a n c '.  O r, ces d ia lec tism es re g a rd e n t aussi b ien  l ’o rth o g rap h e  que la  m o rpho log ie , 
v o ire  lés form es sy n tac tiq u es .

12 J .  A . Boyle, C A J  V I I I ,  p . 199, no te*: «The A rm e n ia n  charac te r is tra n s li te ra te d  
a c c o rd in g  to  th e  system  o f  M eille t in  his A ltarm enisches Elementarhuch  e x c e p t t h a t  y
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e t  commode car elle ne nous laisse pas dans l’incertitude q u a n t à  l ’o rth o 
graphe arm énienne, e t elle nous fa it voir n e ttem en t que nous som m es en présence 
d ’une prononciation occidentale — secondaire. C ependant, dans quelques cas 
la prononciation occidentale ne s ’im pose pas, b ien au contraire, elle reste  sans 
au to rité  parce q u ’elle est guidée p a r la form e mongole classique, qu i souvent 
n ’est po in t valable pour le m ot recueilli p a r K irakos. C’est pourquo i je  m ain
tiendrais, pour i }//'", la transcrip tion  ec'ka au  lieu de êc'ga p roposé par 
M. Boyle. Sur l’au to rité  des recoupem ents du  mongol occidental m édiéval 
il y a lieu d ’ad m ettre  q u ’il ne s’ag it pas là d ’une forme есэда, m ais bien d ’un 
ecka, forme à tous poin ts régulière: la voyelle en  seconde syllabe e s t syncopée 
e t g a donné к par assim ilation. P honétiquem en t, on peu t affirm er la  même 
chose à propos de ayt'gu, transcrip tion  proposée p a r M. Boyle, avec cette 
différence près que l’o rthographe иут^т. aytk'u  de l’édition d e  Yerevan, 
sans varian tes dans les au tres m anuscrits, ne p erm e t pas g raph iquem ent, cette 
ém endation .13

Quoi q u ’il en soit pour quelques orthographes, il est en e ffe t trè s  enga
gean t d ’ad m ettre  la  prononciation occidentale. Le m ot if’ff ib  c'ik'in  de 
l ’édition de Y erevan rev ien t dans l’éd. V e t, avec une finale m utilée , dans 
les ms st sous la form e J/'pl'h, ce qui donnerait, d ’après la  prononcia tion  
orientale, la leçon jik 'in , indéfendable au  p o in t de vue de l’h isto ire  du  m ot 
mongol. La seule solution possible dem ande que le m ot soit lu à  la  cilicienne, 
c ’est-à-dire cik'in. U n au tre  m ot est épelé goqmj ce qui don n era it, d ’après 
la prononciation de l’arm énien orien ta l, gogny, c ’est d ’ailleurs la  leçon adoptée 
p a r B rosset (How orth). D ’après la prononciation occidentale le m o t se lit 
kokay (D ulaurier, avec son p"Lp"j k'uk'oy, nous mène dans u n e  au tre  
direction), c ’est bien la transcrip tion  adm ise p a r  M. Boyle (toutefois, dans son 
systèm e il fau d ra it transcrire  kôkay). Mais ce tte  fois on est en présence d ’un 
cas com pliqué où l’orthographe du  m ot est ab e rran te  à plus d ’un p o in t de vue.

5. A propos de l ’o rthographe des d iphtongues, il convient de rappeler 
les cas suivants.

A) L a diphtongue un. aw  (à la rigueur av)  de l ’arm énien classique a  donné 
plus ta rd  un о (ouvert) e t a  été écrite en conséquence p ar u n » .14 D an s le dialecte

is su b s titu te d  fo r i  a n d  th a t  un d erlin ed  p ,  t ,  к  an d  )  a re  used instead  o f  b , d ,  g  a n d  )  and  
underlined  b , d ,  g an d  )  in s te ad  o f p ,  t ,  к  a n d  f ,  w hen th e  Cieilian or W este rn  p ro n u n c ia tio n  
ap p ea rs  to  be ind icated» . O n tro u v e  le m êm e sy s tèm e de tran sc rip tio n  d a n s  J .  A . Boyle, 
T h e  J o u r n e y  o f  H e t 'u m  I ,  K i n g  o f  L i t t l e  A r m e n i a ,  to  th e  C o u r t  o f  th e  G r e a t  K h a n  M ö n g k e  : 
C A J  IX  (19(54), pp . 175 — 189. D é jà  M. C leaves a  co m p té  avec l’in fluence  possib le  de la 
p ron o n c ia tio n  cilicienne; cf. F . W . C leaves, T h e  M o n g o l i a n  N a m e s  a n d  T e r m s  i n  th e  
H isto ry  o f  th e  N atio n  o f  th e  A rchers b y  G r ig o r  o f  A k a n c ',  d an s H J  A S  X II ,  p p . 400 — 443, 
s u r to u t pp . 400 — 402.

13 N éanm oins D u la u rie r  e t B ro sse t o n t, d an s  ce m o t, f f  I' pou r m  t.
14 A. M eillet, A l ta r m e n is c h e s  E le m e n ta r h u c h , H eidelberg  1913, p . 15.
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d e  Cilicie, l’orthographe e t  s a  prononciation de  d iphtongue av so n t assurées 
en  p o sition  finale e t d e v a n t  u n e  voyelle. L a  d iph tongue  av {au) réd u ite  à о 
e s t é c rite  p a r le signe grec correspondant, sau f d an s  les inscriptions où l’o rth o 
g ra p h e  aw, pour désigner o, re s te  inchangée.15

D an s les tran sc rip tio n s turco-mongoles, l ’o rthographe ши p e u t rem plir, 
d a n s  les mêmes conditions, les fonctions que voici:

a) au : /шили lawsa  lire  lausa, en face de losa ; ffmujuij t'awlay lire 
t'au lay ; pour éliminer l’am b ig u ïté  des signes aw  =  au, on a encore Ьшпир naur ;

b) aw  ; a ttesté  seu lem en t dans les au tres sources arm éniennes Hulawu10, 
N u ya k  'aumn1 1 ;

c) о : ч“ч r/uij gawgay p o u r  gogay, ifon p/< m awri pou r mori, h un Ju tnj nawyay
p o u r  noyay, aw kra r  pou r ok'ar, u,L[<hrt„j> awt'mak' p o u r gt'mak",
шитпир awtur pour gtur ; d a n s  les autres sources arm éniennes nous avons: 
T aw vu s  pour Tovus18, A m u-m aw ran  pour Amu-?noran10, Bawra pou r Bora20,

15 J .  K arst, Historische Grammatik des K ilikisch-Armenischen, S tra ssb u rg  1901, 
p p . 27 — 28: «Für den so a u s  a l te m  ши au e n ts ta n d e n e n  o -L au t ko m m t jedoch  — d er 
g e n a u e n  B ezeichnung w egen — im  12. J a h rh ., e in  e igenes, dem  G riechischen e n tle h n te s  
Z e ic h e n  a u f , näm lich о ( =  g r . O m ik ro n ), w elches, o b sch o n  eigen tlich  n u r  fü r  d a s  M itte l
a rm e n isc h e  passend, b e k a n n tl ic h  au ch  in  die M an u sk rip te  d e r k lassischen L it te r a tu r  
e in d ra n g , wo w ir es n u n  re g e lm ä ss ig  fü r a ltes ши au f in d e n  u n d  n a tü rlich  au ch  m it au 
w ied e rg eb en  m üssen in  d e r  A u ssp rach e» . Cf. encore p p . 6 4 —65, § 71.

16 K irakos: te x te  p . 368; D u lau rie r  p . 469, B ro ss e t p . 178, P a tk a n o v  I I  p . 83. 
V a rd a n :  te x te  p . 149, D u la u r ie r  p . 289, P a tk a n o v  I  p . 9. G rigor: B lake — F ry e  I X  : 9, 
X I I  : 60, e tc . O rbelyan: S a in t-M a r tin  pp . 122 —123, p . 273 n o te  33, B ro sse t I  p . 227, 
P a tk a n o v  I  p . 33. Sur l ’in te r p r é ta t io n  d u  nom , v o ir C leaves, H J  A S  X II , p . 422.

17 G rigor: B lak e—F r y e  X I I  : 52. Sur l ’in te rp ré ta t io n  du  nom , v o ir  C leaves: 
H J  A S  X I I ,  pp . 424—425 o ù  le  n o m  es t ré tab li en  N o q a i - k t r ü n  ; p o u r m a  p a r t ,  je  lirais 
p lu t ô t  N o q a i - k à w ü n .  D ans le  m o n g o l occidental de  l ’ép o q u e  m ongole, la  fo rm e k e w ü n  

e s t  b ie n  norm ale ; cf. A L  k e ü n  «fils», IM  k e ü n , MA k e ü n  e t  k e w ü t  (pi.), V  I  k e ü n  ; vo ir
L . L ig e t i ,  d an s A c ta  O r ie n t .  H u n g .  X IV , p. 50.

18 G rigor: B lake—F ry e  X I I :  64 e t  X II I :  50 — 51; P a tk a n o v , p . 33 e t  p . 92 — 94, 
n o te  60 a  d an s son te x te  la  fo rm e  T a w u s .  Le n o m  d e  l ’épouse  p rincipale  de l ’em p ereu r 
H u l a w u  fig u re  dans les a u tre s  so u rc e s  sous les v a ria n te s  su iv a n te s : K irakos: T o y u z  y a t 'u n ,  
ace  T a w y u s  lire T o y u s ,  b T a w u s ,  d j T a w y o s  lire T o y o s ,  M —T  T o y u s ,  ip  T o y o s ,  su  T  о y  u s  ; 
te x te ,  p . 382; D ulaurier, p . 491 (D ô k o u z - k h a th o u n ); B ro sse t, p . 185 ( T o k h o u z —K h a t h o u n ) ;  

P a tk a n o v  I I ,  p. 95 ( D o x y z - X a t u n ) .  V ardan : T o y u z - y a t ' u n ,  te x te  p . 149; D u lau rie r , p. 
290 (D ô k h o u z - K h a th o u n ); P a tk a n o v  I , p. 11 ( D o x u z - x a t u n ) . O rbelyan; T o y u z - y a t ' u n ,  

S a in t-M a r tin , pp. 150 —151, 289, n o te  30; B rosset I ,  p . 235 ( T o g h o z - K h a th o u n ) \  P a tk a n o v  
I ,  p . 45  ( D o x u z - x a tu n ) .  A  p ro p o s  d e  l ’in te rp ré ta tio n  d u  n o m , v o ir les rem arq u es de  P a tk a 
n o v  e t  d e  Sain t-M artin  c itées  p lu s  h a u t;  cf. encore C leaves: H J A S  X II , p p . 160 —162.

19 O rbelyan: S a in t-M a rtin , p p . 120—121; B ro sse t I ,  p . 227; P a tk a n o v  I ,  p . 32. 
S u r  l ’in te rp ré ta tio n  du  nom , v o ir  S a in t-M artin , p . 270, n o te  20 e t  P a tk a n o v  I ,  p p . 82 — 83, 
n o te  34.

20 F ils  de G 'o r m a y u n . K ira k o s : B o r a - n u in ,  te x te  p . 391, M —T P o r a - n u i n ,  aed j 
B a w r a - n o i n ,  no B a r a - n u in ,  h x  B o r a ( y ) - n u i n ,  pu  B o r a - n u i n ,  B u r a - n u in ,  s t  B u y a - n u i n  ;
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B aw ra ya n  pour Borayan21, C aw rm ayan  pour Ô 'ormayarin , C 'a w rm a n  pour 
Ô 'orm an23, A w trar  pour Otrar2i, S aw ran  orthographié à to r t  S o ra n 25, T a w n -  
yu s-a ya  pou r T o n y u s -a y a 26

B) L a diphtongue /«- iw .
D ans l’arm énien classique, la prononciation traditionnelle, en position 

finale , es t iv , donc avec une labio-dentale, to u t comme dans av, eu.27 D ans le 
cilicien, la  prononciation iv  ne  s ’est conservée que d ev an t une voyelle; en 
position  préconsonantique elle se prononce iu , iu , yu , voire i e t  tt.28

Le lexique n ’offre q u ’un  seul exemple com portan t la  g raph ie iw , c’est 
y iw z. Or, ce recoupem ent suggère, pour l’ancienne d iph tongue la 

prononciation ü, car le m ot (turc) envisagé est sûrem ent yüz. Il e s t tou jours

D u lau rie r , p . 501 (Béra-nouin); B ro sse t, p . 191 (Pora-Nouïn); P a tk a n o v  I I ,  p . 102 (Boru- 
nuïn). G rigor: Bawra, B la k e —F ry e  IX :  3; Bora, P a tk a n o v , p. 20. S ur le n o m , v o ir  C leaves, 
H  J  A S  X II ,  p p .  4 1 4 -4 1 5 .

21 G rigor: B lak e—F ry e  X : 42, X I I  : 32 — 33, 38 (V ar. V. Borayan)-, Boraxan, 
P a tk a n o v , pp . 25, 31. S u r le nom , v o ir P a tk a n o v , pp . 85 — 86, n o te  48; C leaves: H JA S  
X I I ,  p . 415. L a  liste de «sept fils d u  khan» n ’e s t év id em m en t pas a u th e n tiq u e , c ’est la 
réu n io n  des nom s des d ifféren ts m em b res  de la  fam ille de G engis k h an .

22 G rigor: G'awrmayan, B la k e —F ry e  IV : 53 — 54, 59, 73; V III : 32, IX : 16, 47 (var.
V G'ormayan); P a tk a n o v , p . 11 (Gorma-Xan). V ard an : C’ormayun, te x te  p. 144, p lus 
b as  G'ormayan ; D u lau rie r, p p . 282 — 283 ((Tcharmagh’an); P a tk a n o v  I ,  p p . 5 — 6 (les 
d e u x  fois Garmayan). K irak o s : G'armayun, M —T  e t quelques m ss. G’arman (G'arma) 
nuin, z G'armaya nuin, te x te  p . 234; D u lau rie r, p . 212 (G'armayun)-, B ro sse t, p . 116 
(Dcharma-Qan); P a tk a n o v  I I ,  14 (Garma-nuin). S ur le nom , vo ir C leaves: H JA S  X I I ,  pp . 
419 — 420. («Chap. III» , d eu x  fois, e s t u n  lapsus pou r «Chap. IV».) L a  form e e x a c te  d u  nom  
e s t Gormaqan, d ’après ГHistoire secrète (à  ce p ropos, cf. P e ll io t—H am b is , Histoire des 
campagnes de Gengis Khan I , p . 86).

23 G rigor: G'awrman, B la k e —F ry e  I I I :  66 — 67, IV : 25, 34, 35, 40 — 41, 50 (var.
V G'grman); Gorman, P a tk a n o v , p p . 8, 11. O rbelyan : G'orman, S ain t-M artin , p p . 120— 121 
(T ch o rm an ); B rosse t I , p . 227 (Tchorman)-, P a tk a n o v  I ,  p . 33 (Garmagan). S u r le n o m , vo ir 
S a in t-M artin , p . 272, n o te  31; C leaves: H JAS  X II ,  p . 420. Cf. encore supra, n o te  22.

24 K irakos: Ol'rar, acd  Awtrar, g  Ot'nar, jm n o p  Ot'rar, s t  V Ot'rar, te x te  p . 369; 
D u lau rie r , p . 470 (Otrar =>■ Ot'rar)-, B rosse t, p . 179 (Othrar); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Olrar).

25 K irak o s : Sawran, M —T  e t  quelques m ss. Soran, g Saran, stV  Soran, te x te , p. 
369; D u lau rie r, p . 469 (Savran =  Sawran)-, B rosset, p . 179 (Soran); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 
(Savran). S ur les ru ines de  Sabrân : Saurân, vo ir B oyle, G A J  IX , p . 184, p . 71. V oir 
en co re  Kää-y. Säbrän, vulg . Sabrän «O rt im  L ande  d e r l'uzz» (B ro ck e lm an n , p . 248); 
Hudüd al-'Alam : «Snhran (speit: <$7гЛг0п), a  very  p le a sa n t tow n an d  th e  re s o r t o f  Ghfiz 
m erch an ts»  (M inorsky, p p . 119, 306, 308, 358).

28 K irakos: Tgnyus-aya «officier ta ta r» , aed  Tawnyus-aya, ij Tonyuz-aya, о Tun- 
yus-aya, pV  Tonyuz-aya, te x te  p . 266; D u lau rie r, p . 244 (Tonguz-aga =  Tonyus-aya); 
B ro sse t, p . 131 (Tonghous-Agha); P a tk a n o v , p . 42 (Donguz-Aga). C ’e s t un  n o m  tu rc  dont 
le p rem ie r é lém en t est id en tiq u e  à  tonguz «porc».

27 A. M eillet, op. c,it., p. 15.
28 J .  K a rs t , op. cit., pp . 25 — 26 (§ 10), 65 — 68 (§§ 72 — 75); 118; à  ce d e rn ie r  p ropos , 

K a rs t  in siste , en tre  au tre s , su r le fa i t  que iw  e t oy : uy  so n t in te rch an g eab les .
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à  savo ir si la voyelle ü  rep résen te  la véritable v a leu r phonétique de la graphie 
i w ,  ou bien si elle n ’en e s t que  la  substitu tion  exigée p a r  le m ot tu rc  en question.29

C) L a diphtongue mj ay.
C ette diphtongue de l ’arm énien classique a  évoluée de deux m anières.30 

D a n s  le dialecte o cc id en ta l de Cilicie, en position  intervocalique, elle s ’est 
m ain ten u e ; en positions finale  e t p réconsonantique, son élém ent y  (i) s ’est 
am ui. D ’ailleurs, la finale  ay  a parfois donné u n  e. L ’usage orthographique 
v e u t  que la graphie ay  so it souven t substituée p a r  a  et, inversem ent, la  finale 
a  e s t très  souvent o rth o g rap h iée  p ar да/.31

D ans les tran sc rip tio n s  turco-m ongoles on d istingue en conséquence 
p lusieu rs cas:

a) la d iph tongue a y  «étymologique» est m aintenue: bofuutj n g /a y ,
t'au lay ; Awgawt'ay32, G 'ayat'ay33;

b) ay a lte rn an t avec e : BerVay ~  Berk'e3i, Balayay ~  Balaye? 5;

29 M. Schütz, d a n s  sa  b r i lla n te  é tude  consacrée  à  la  tran sc rip tio n  de l ’arm éno- 
k ip tc h a k  (A cta  Orient. H u n g . X I I ,  pp . 149 —150) a d m e t en  généra l les conclusions de 
K a r s t  form ulées à  p ro p o s de  la  p ron o n c ia tio n  de la  g ra p h ie  iw , en  m oyen  a rm én ien , m ais 
il a  g a rd é  des doutes su r  c e r ta in s  dé ta ils . A son av is  la  v a le u r  ü  proposée p a r  K a rs t  p o u r 
la  g ra p h ie  iw  est su f f is a m m a n t assu rée  pour le cilicien , m a is , en m êm e tem ps, d an s  l ’ar- 
m én o -k ip tc h a k  la m êm e g ra p h ie  ne p e u t av o ir que  la  seu le  va leu r yu . E n  conséquence 
de  q u o i il refuse d ’a d m e t tr e  la  leçon ü  proposée p a r  J .  D en y  (L ’A rm éno-Com an et les 
«E phém érides» de K am en iec , p . 19) e t p a r  P . P r i ts a k  (F u n d a m en ta  I , p . 83). I l  m e  p a ra ît 
p o u r ta n t  que la v a leu r y u  n ’e s t  su ffisam m ent assu rée  q u e  d a n s  la  position  in te rv o ca liq u e  
(d a n s  buyur-, etc.), en re v a n c h e , à  l ’in itia le  ou encore  d a n s  la  p rem ière  sy llabe précédée 
p a r  b y -, la  graphie iw  d o i t  ê t r e  lue tou jou rs  com m e ü .  L es o rth o g rap h es  hnu^  yu z  =  
y ü z  e t  //£.</ iwz =  üz  ne  s o n t  p a s  su rp renan tes : elles n e  s o n t  pas, à  m on  av is, des v a ria n te s  
o rth o g rap h iq u e s  ré p o n d a n t à  u n e  seule e t m êm e p ro n o n c ia tio n , m ais elles re n d e n t 
d es  v a ria n te s  de p ro n o n c ia tio n  réelles. P ou r co m p re n d re  ces v a rian tes , on  n ’a  q u ’à 
se  ra p p e le r  les fa its d u  k a ra ïm e  de T roki, langue a p p a re n té e  de très p rès  à  l ’arm éno- 
k ip tc h a k : iurak  «coeur» ~  ü ra k , iu v  «maison» ü v , e tc .

30 Meillet, op. cit., p. 15
31 K arst, op. cit., p p . 22 — 24 (§ 8), 34—35 (§ 23), (iO — 62 (§§ 63 — 67). Les cas où  la 

g ra p h ie  ay  sert à  tra n sc r ire  la  voyelle a dans les m o ts  é tra n g e rs  so n t p a rticu liè rem en t 
in té re ss a n ts : bayzar «M arkt»  (pers. bäzär), zayj  «K upferv itrio l»  (ar. zaf), maysis  (la t. 
macis), draykonis (la t. draconis), e tc . E n  ou tre , K a rs t ,  p p . 116 — 117, a  m o n tré  que ce tte  
n o ta t io n  n ’a rien à  vo ir a v e c  la  q u a n tité  vocalique é v en tu e lle  des m o ts  é tran g ers .

32 G rigor: B lake — F ry e  IV  : 69 (var. V A w gg t’a y);  P a tk a n o v , p . 12 (O gota-nuin). 
S u r  le nom , voir C leaves: H  J  A S  X I I ,  pp . 409 — 410. L e  n o m  se lit, à  l ’arm én ienne, Ogot'ay.

33 K irakos: C’ayatay, egno  C’alatay, tex te  p . 232; D u lau rie r , p . 211 (C’ayatay); B ros- 
s e t ,  p . 115 (Tchaghata); P a tk a n o v I I ,  p . 13. O rbelyan : C’ayatay,  S ain t-M artin , pp . 120—121 
(Tchaghadaï); B rosset 1, p . 227 (D schaghata ï); P a tk a n o v  I , p . 33. G rigor: C’ayatay, 
B lake- F r y e IV : 65 — 66, 67. V a rd a n : C’ayada, te x te  p . 144; D u lau rie r, p . 282 (C’ayatay!); 
P a tk a n o v  I, p. 5 (Cagata-noin). S u r le m o t: C leaves: H  J  A S  X I I ,  pp . 417 — 418.

34 K irakos: B erk’a y , te x te  p . 394; D u lau rie r, p . 503 (Béréké =  B erk ’ay); B rosse t, 
p. 192 (B erkaï); P a tk a n o v , I I ,  p . 104 (B erkaj). G rigo r: B erk ’e, B lak e—F ry e  X I I :  57; 
P a tk a n o v , jip. 32, 92, n o te  59 (B erke). O rbelyan: B erk ’a  ya n , S a in t-M artin , pp . 146— 147 
284  — 286, no te  14; B ro sse t I ,  p . 233 (Berka-G han); P a tk a n o v  I , p . 44 (B a rka ). L e m êm e,
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c) a pour ay : acdij Ьш^иш nawya  pour noyay ; C'ayata pour C'aya- 
tay, Sabada-bahatur pour Sabaday-bahadur37, Bac'u-nuin  pour Bayc'u-nuinM;

nom  a p p a ra î t  encore av ec  u n  a en p rem iè re  sy llabe . K irak o s : Barak’ay, te x te  p . 373; 
D u lau rie r , p . 482 ( Béréké= Barak’ay); B ro sse t, p . 182( Baraka) ; P a tk an o v  I I ,  p. 87 ( Baraka). 
V ard an : Barak’a, te x te  p . 162; D u lau rie r, p . 310 (Béréké); P a tk an o v  I ,  p . 27 ( Barka). 
S u r le n o m , voir C leaves: H  J  A S  X II , p p . 416 — 417.

35 K irak o s : Balayay, cegijnopu B alayay, d Palayay, s t  Balayay, te x te  p . 377; 
D u lau rie r, p. 486 (Balaka); B rosset, p . 183 (Balakha); P a tk a n o v  I I ,  p . 90 ( Balaxa). 
L e te x te  de K irakos o ffre  encore Balaya, te x te  p . 374, e fg h s t Balayay ; D u la u rie r , p . 483 
(Balaka=Balaya)-, B rosset, p . 182 (Balakha)-, P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Balaxa). L e m êm e  f lo t te 
m e n t de  la  finale p eu t ê tre  observé  chez G rigo r: Balayay, B la k e —F ry e  X I I :  39; P a tk a n o v , 
p . 32 (Balaxa)-, Balaye, B lak e—F rye , X  : 40, X I I  : 32, 39, 42; P a tk a n o v , p p . 24, 31 
(Balaxa). S ur le nom , v o ir C leaves: H  J  A S  X I I ,  p p . 413 — 414. L ’in te rp ré ta tio n  de  la 
form e a rm én ienne  p a r  le m ongol Bulyai n e  s ’im pose  pas. Q u a n t au  f lo tte m e n t de  la  fina le , 
il e s t év id e n t que là encore  l ’o rth o g rap h e  ay ~  e rép o n d  à  une  p a rtic u la r ité  a rm én ien n e  
qu i n ’a  rien  à  voir av ec  la phonétique  m ongo le . E n  effe t, d ans le eilicien d es X I I I e e t 
X IV e siècles, la d ip h to n g u e  ai es t en vo ie  de  d isp a ritio n  p o u r céder la  p lace  à  la  voyelle 
a ; d a n s  l’arm énien  o rie n ta l c e tte  év o lu tion  e s t  à  c e tte  époque  déjà  e n tiè re m e n t révo lue; 
of. K a rs t , op. cil., p . 24 e t  n o te  2; 60 — 61 (§§ 63 — 66).

36 K irakos: Elë’i-Gada, a b cd eg h ijm t El6’i-gada(y), V Elë’i-Gal’a, te x te ,  p . 357; 
D u lau rie r, p. 458 (E ltchikata=Elë’igada); B ro sse t, p . 172 (Eltchi-Gaga)-, P a tk a n o v  I I ,  
p . 74 (Êlëi-Gata), pp . 123— 124, n o te  28. E lë’i-Gada, à  la  rigueur Elc'igaday é ta i t  le 
successeur de Baë’u-nuin en A rm énie. L a  fo rm e a rm én ien n e  répond  au  m ongo l Eljigidei. 
S ur ce dern ier, vo ir P e ll io t— H am bis, Histoire des campagnes de Gengis khan I ,  p . 86; 
P e llio t, Les Mongols et la papauté, pp. 202 — 204, n o te  1. Ju v a in i écrit E ljigitei, cf. J .  A. 
B oyle, The History of the World-Conqueror I, p p . 256 — 257, I I ,  pp . 512, 590. S u r  le nom , 
vo ir P e llio t, Les Mongols et la papauté, p p . 116, n o te  2 e t  171, no te  2.

37 K irakos: Sabada-bahatur, ip Sabat'ay, s t  Sabatay, u Sabaday, z Sabata, v  Sabasa, 
AG Saba sabahadur, te x te  p . 204; D u lau rie r, p . 200 (Sabada-Bahadour); B ro sse t, p . 101 
(Sabada Bahadour)-, P a tk a n o v  I I ,  p  3 (Sabata-bahadur). C’est Sübôtei-ba'atur.

38 K irakos: Baë’u-nuin, tex te  p. 314; D u lau rie r , p . 450 (Batchou-nouïn); B ro sse t, 
p. 156 (Batchou-Nouïn); P a tk a n o v  I I ,  p . 65 (Baëu-nuin). O rbelyan : BaC u-noyin , S a in t- 
M artin , pp . 128— 129, 276, n o te  1; B ro sse t I ,  p . 229 (B a tch o u -N o in ); P a tk a n o v , I ,  p . 36 
(Baéu-nuin). V ardan : Ваб’и-nuin, te x te  p . 147; D u lau rie r , p. 287 ( Batchou-Nouïn); 
P a tk a n o v  I ,  p . 7 (Baëu-noin). G rigor: Baë’u n u in , B lake  — F ry e  IV  : 67, V I : 2; P a tk a n o v , 
p. 14 (Baéu-nuin). Baë’u, B la k e —F ry e  V I : 17; P a tk a n o v , p . 20 (Baëu). I l  e s t in té re s s a n t 
de re m a rq u e r q u ’au cu n e  v a rian te  avec a i, en  p rem iè re  sy llabe , n ’est à  s ig n a le r. L a  form e 
Payëu, invoquée  p a r  M. C leaves d ’ap rès  l ’éd itio n  de V enise de V ardan  n ’e s t p o in t  une 
v a ria n te , m ais une n o te  ex p lica tiv e  a jo u tée  à  Baé’u-nuinn p a r  l ’éd iteur: Payëu, à  la  r ig u eu r 
Payëu-noyan ou, à  la  cilicienne, Bayju-noyan, n ’es t p a s  une form e a rm é n ie n n e , m ais 
m ongole, em p ru n tée  à  u n e  source sans d o u te  m o d ern e . P a r  ailleurs le n o m  B aiju  noyan 
(la  fo rm e noyon est sa n s  au to rité )  est a t t e s t é  p a r  R a sïd u -d -D ïn  (A rends, p p . 22, 23 e tc .; 
V erchovsk iy , pp . 89, 123; C hetagurov , p . 99) e t  p a r  J u v a in i  (Boyle I I ,  pp . 507 — 508, no te  
6). A p ro p o s de ce nom , v o ir Pellio t, Les Mongols et la papauté, p. 1 10; C leaves: H J  A S  
X II ,  p p . 411 —413. M. C leaves (op. eit., p p . 413, 418) a  cherché  à  voir d an s  l ’o r th o g ra p h e  
a de ces nom s une p ro n o n c ia tio n  m ongole ü, r é p o n d a n t à  u n  ancien ai. M. S c h ü tz , dans 
Acta Orient. Hung. X I I ,  p . 153, a  m o n tré  q u e  d a n s  le cas p résen t nous av o n s  a ffa ire  à  une 
p a r tic u la r ité  o rth o g rap h iq u e  arm én ienne  e t  q u ’il fa u t g a rd e r , pour le m ongo l, les fo rm es 
Gayatai, etc .
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d) a y  pour a : gggay  pour goga (à la  rig u eu r кэка  C), c 'in a y  
p o u r c 'in a , efg flu,/и/my t'a%eay pour Cayea ; A yb u ya y  pour A y b u y a 39, 
X o fa y -n u in  pour X o fa -n u in i0 ;

e) ay  pour о : C’e s t une  orthographe assez rare, mais elle p a ra ît  ê tre  
ap p u y ée  p ar ш / ш р т ,  a y tk 'u  qui do it ê tre  lu  o tk 'u . Dans plusieurs cas, 
l’arm én ien  de Cilicie offre u n  о en face de la  d ip h tongue  ay  classique: C bom an  
«Bedingung, V ertrag, T erm in» ~  cl. p a ym a n , e tc . B ien plus, même dans l ’a rm é
n ien  classique on n ’ignore p as  la changem ent a y  >  o.41

D) L a d iphtongue «/ oy ( u y ) .
C’est la forme usuelle  de la d iph tongue d an s  la  langue classique, p lus 

ta rd  elle est prononcée му.42 D ans le cilicien, sa  fonction  orthographique rappelle 
celle de la diphtongue a y . E n  effet, en position  finale , elle est souven t m u ette  
e t elle alterne avec ««- u. D ans la position préconsonantique, ce tte  g raphie 
a  m ain ten u  son ancienne prononciation u y  d an s  une série de m ots (vieux- 
frança is). C ependant, l ’o rthographe oy ( u y )  est, d an s la m ajorité des cas, p u re 
m en t historique e t elle v e u t  rendre sim plem ent un  и.43

Le lexique de K irak o s  a deux m ots où d an s  l’orthographe oy (u y )  le 
second élém ent de la  d iph tongue n ’est pas prononcé: unjbf, soyni, lire .sorti

39 K irakos: A y b u y a y ,  M —T  e t quelques m ss A y p u y a y ,  i A b u y a y ,  te x te  p . 242; 
D u lau rie r , p. 220 ( A y b u y a y ) - ,  B rosse t, p . 119 (A g h b o u y h a ); P a tk a n o v  I I ,  21 ( A x b u g a ) .  
G rig o r: A y b u y a y ,  B lake — F r y e V I  : 34; P a tk a n o v , p . 15 ( A g b u g a ) .  Sur le nom , v o ir C leaves: 
H J  A S  X I I ,  pp . 403 — 404. P o u r  le  nom , qu i e s t en  e ffe t d ’origine tu rq u e , v o ir  S au v ag e t, 
N o m s  e t  s u r n o m s  d e  M a m e l o u k s ,  dans J o u r n .  A s .  C C X X X V III  (1950), p . 37: A q - b o y a  

« ta u re a u  blanc».
40 K irakos: X o & a - n u in ,  a  X a w i a y ,  bedu  X o j a ,  n o  Г о ) а ,  V X c c a - n u i n ,  te x te , p . 370; 

D u la u r ie r , pp . 470 — 471 ( K h o d j a - n o u ï n ) ;  B rosset, p . 179 ( K h o d j a - N o u m ) ;  P a tk a n o v  I I ,  
p . 84 ( X o d ï a - n u i n ) .  G rigo r: X o f a y - n u i n ,  B la k e —F ry e  IV  : G9 (var. V X o f a y - n u i n ) ;  

P a tk a n o v , p . 12 ( X o d ï a - n u i n ) .  S u r le nom , vo ir C leaves: H J  A S  X II , p p  431 — 432. A vec 
ces ex em p les  nous som m es u n e  fo is de p lus en p résence  d ’u n e  p a rticu la rité  o r th o g ra p h iq u e  
de  l ’a rm én ien  m éd iéval: à  c e tte  époque le y , en  p o s itio n  finale, s ’est am u i, son signe 
e s t so u v e n t écrit, p a r  u n e  s o r te  d ’h y p eru rb an ism e, m êm e  a u  cas où  il n e  f ig u ra it jam a is  
d a n s  la  p rononcia tion . Cf. K a r s t ,  o p .  e i t . ,  p. 60. E n  o u tre ,  le y  du  cas ob lique p a ra is s a n t 
en  p o s itio n  finale a  p u  in tro d u ire , dans bien des cas, u n  nouvel é lém en t d ’in c e r ti tu d e  
p o u r  é ta b l ir  la  v raie fo rm e d ’u n  n o m  turco-m ongol. M. S ch ü tz , dans A c t a  O r ie n t .  H u n g .  
X I I ,  p p . 153 —154, a  m o n tré  q u e  l ’o rthog raphe  de la  f in a le  y  am uie a p ro v o q u é  u n e  co n 
fu s io n  m êm e dans l’in te rp ré ta t io n  de l’a rm én o -k ip tch ak . A  l ’in té rieu r d u  m o t, l ’o r th o 
g ra p h e  a y  p o u v a it se rv ir  à  n o te r  égalem ent u n e  v o y e lle  a ,  longue ou  b rèv e ; cf. K a rs t , 
o p .  c it., p p . 22 — 24. I l  e s t d o n c  fo r t  p robab le  que d a n s  A y l t ' a n a ,  form e offerte  p a r  G rigor, 
la  g ra p h ie  a y  v a u t s im p le m e n t p o u r  u n  a  e t no n  p a s  p o u r  u n  e , m algré P e llio t, T 'o u n g  

P a o  X X IX , p. 50 e t  C leaves: H J  A S  X II , pp . 410 — 411.
41 K a rs t , o p . c i t . ,  p . 62. L e  changem ent a y  >  o, a u ,  en arm énien  classique, rem o n te  

to u te fo is  à  d ’au tre s  a n té c é d e n ts .
42 M eillet, o p .  c i t . ,  p . 15: «die trad itione lle  A u ssp rach e  — aber gew iss n ich t die 

k lassich -arm en ische  — is t  и г л
43 K a rs t , o p . c i t . ,  p p . 24 — 25 (§ 9), 62 — 64 (§§ 68 — 70), 124. Sur l’o r th o g ra p h e  o y ,  

d a n s  l ’a rm én o -k ip tch ak , v o ir  S ch ü tz , dans A c t a  O r ie n t .  H u n g .  X II, p. 154.
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ou suni e t  ijiijhiu yoyiia, lire yun[i] à m oins q u ’il ne faille lire le m ot à la 
tu rq u e , yoyin  ou yuyin .M

E) L a  d iph tongue Ьш ea.
D ans l ’arm énien classique, sa p rononcia tion  trad itionnelle e s t ia i 5  e t 

elle a abouti, en cilicien, à 'e.46 D ans les transcrip tions de l’arm éno-k ip tchak , 
sa valeur phonétique est n e ttem en t ia  (?/«).47

N otre  lexique offre, pour ce tte  o rthographe, un exemple sû r: [Jmjuhui 
t'ayea qui do it ê tre  lu fa y ia , t'ayya.

6. On tien d ra  com pte encore d ’un  certain  nom bre de cas p résen tan t 
d ’au tres particu la rités  phonétiques arm éniennes reflétées p a r l ’o rthographe, 
qui to u ch en t les transcrip tions turco-m ongoles. E n  voici quelques-unes.

A) Quelques voyelles, sous certaines conditions, sont rédu ites, voire 
amuies.

a) R éduction  de la voyelle a.
D ans l’arm énien médiéval, en prem ière syllabe, la réduction de la  voyelle 

a est signalée p a r K arst: ëlcavorut'ün (çk'avorut'ün) «Mass, V erhältnis» ~  cl. 
ëap'avorut'iun ; çk'ok' (ёэк'ок') instr. d u p l. de  çak'=çak'ok' ~  cl. cay/aulc ; etc. 
D ans l ’arm énien dialectal m oderne la  réduction  de cette voyelle, d an s ce tte  
position, est assez répandue.48

C’est le m êm e phénom ène qui nous explique les form es 
t'dngri e t  abcm  f/L q -p /i t'nyri, en face de  eg fd m h q p /i t'angri. C’es t dans ce 
groupe q u ’il fa u t ranger X zuin  a lte rn a n t avec Xazuin  e t Г а гт п 49, le nom 
de ville M rman  e t M arman50, Smaryand  p o u r Samarqandsl.

44 L a  d ip h to n g u e  oy es t à  lire u y , av ec  u n  y  f in a l m u e t; cf. K a rs t .,  op. c it., p p . 24 — 
26. A  ce p ro p o s il co n v ien t de rap p e le r q u e lq u es tran sc rip tio n s  de m o ts  la t in s  p ro v e n a n t 
d ’u n  g lossaire  m éd ical, c ité  p a r  K a rs t  (pp . 117 — 118): spoym a  (la t. spum a), eroykay  (la t. 
eruca), koyrkoym a  (la t. curcum a); e tc . C’e s t ici q u ’il fa u t faire é ta t  de k ’e s ik t 'o y k ', t r a n s 
c rip tio n  de  G rigor d ’A k an e '.

45 M eillet, op. cit., p. 15: «Es g ib t a u sse rd em  einen  D ip h th o n g  ea, dessen  tr a d it io 
nelle A ussp rache  ia  ist.»

46 K a rs t , op. cit., p. 69.
47 D ans d u n ya , uya t, etc .; cf. S chü tz : A c ta  O rient. H ung . X II , p. 155.
48 K a rs t  op. cit., p. 44.
19 K irak o s : Г а гт п , bcd txV  X a zu in , te x te  p . 391; X zu in , te x te  p . 369; D u lau rie r, 

p. 470 (K a zv in = X a z u in );  B rosset, p . 179 (Q azouïn); P a tk a n o v  I I ,  p . 84 (X a zv in ) . V ard an : 
X a zu in ,  te x te  p . 152; D u lau rie r, p. 295 (K a z w in , G h'azw in); P a tk a n o v  I , p . 14 (X azv in ). 
C’e s t la  ville de Q azvin.

50 K irak o s : М гт эп , M —T e t que lques m ss M rm n , h M a rm in , i M a rm n , n o  M arm an , 
V М эгт эп , te x te  p . 369; D u lau rier, p . 470 (M ërm ën  =  M rm n); B rosset, p . 179 (M rm n); 
P a tk a n o v  I I ,  p . 84 (M erm n). Ce d o it ê tre  le  n o m  de  M erv; cf. B oyle: C A J  IX , p . 185, 
n o te  81.

51 K irak o s : Sam aryand , adefgh jlu  Sam arynd , birstzV  S m rya n d . te x te  p . 369; 
D u lau rie r, p . 470 (Sam arkande= Sm rynd );  B ro sse t, p. 179 (Sam arqand); P a tk a n o v  I I ,  
p . 84 (Sam arkand).

ЛсЛа Orient. Hung. Turnus X V I I I .  1965



254 L. LIGETI

b) R éduction de la  voyelle и.
C ette  voyelle, m êm e d an s le cilicien, donne régulièrem ent э ou encore 

elle d isp a ra ît com plètem ent, excepté la dern ière syllabe: tsteraç (testeraç), 
gén. d u  pi. de tustr ; sdem (sddem) «der Lüge zeihen», cf. sud «falsch», mdem  
(modern) «eingehen», cf. m ud  «Eingang»; etc. Le m êm e changem ent p e u t ê tre  
observé m ême dans les m ots d ’em prunt, p a r exem ple: calunj, à côté de 
ëalonjem . 5 2  53 54

I l  fa u t ranger, dans n o tre  lexique, dans la  m êm e catégorie les recoupe
m en ts su ivan ts: hfufnL. пэти e t  M —T &</>«_ nmu p o u r numu ; и/иГт. sdmu e t 
eg ijnopstuz uifnu smu, pou r sumu. D ans les au tre s  sources arm éniennes on a  
inijijriL tzyu  pour tozyu e t  tuzyu ; 'p/G yp'ëur p o u r уэр'сиг e t y up cm  ; 
Гагаугит  pour Гагауигит 53 ; Synay  pour 8 uynaqM.

c) R éduction de la voyelle i.
D ans l’ancien arm énien ce tte  voyelle ne s ’e s t m aintenue que dans la  

dern iè re  syllabe, dans les au tre s  syllabes elle s ’e s t rédu ite  en э ou elle s’est 
am uie. D ans les dialectes occidentaux  ce tte  règle n ’est plus valable e t c’est 
ju s tem en t la réduction  de l ’ancien i en a qui e s t caractéristique de certains 
d ialectes. D ans le d ialecte de  Z e ifu n , p a r exem ple, on a: p aynok ' «Bad» 
p o u r p a y a n ik ' ; panos «du arbeitest»  pour partis ; pardd  «Pappelweide, Z itte r 
pappel» pour pa rd i ; kaçon  «sie gingen» pour k a ç in  ; etc.55

I l  s ’ensu it que tangdz, dans n o tre  lexique, est mis p o u r
tengiz, de m ême que C 'ankoz des sources arm éniennes v au t pour G 'a n k iz56

52 K a rs t ,  op. cit., p p . 58 — 59.
53 K irak o s : Г агаугит , M —T e t quelques m es Г а ги ү ги т , z Г arn y r im , te x te  p . 

232; D u la u rie r , p . 210 (K a ra ko ro u m = Гагауигит ); B ro sse t, p . 115 (Qaraqorum);P a tk a n o v  
I I ,  p . 12, p p . 114 —115, n o te  11. O rb e ly an : Г агауигит , S a in t-M artin , pp . 132 —133, 278 — 
279, n o te  14 (K arakoroum ); B ro sse t I ,  p . 230 (G hara-G houroum ); P a tk a n o v  I ,  p . 38.

54 K irak o s : S y n a y ,  bcd eg ijn o stu z  S n ya y , a fh k lm  M —T  S n y a n , r  S y n a y , te x te  
p . 369; D u lau rie r , p . 469 (S ig n a k= S en g h a kh = S » n ya y ) ; B ro sse t, p . 179 (Onqan); P a tk a n o v , 
I I ,  p . 83 (S eg n a x ) . S y n a y ,  te x te  p . 369; D u lau rie r, p . 469 (S  k h en a kh = S  уэп а у) ; B ro sse t, 
p . 179 (S n g h a kh ); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Segnax). M. B o y le : G A J  IX , p. 184, n o te  64, a 
id e n tif ié  c e tte  ville, su r l ’a u to r ité  de B a rth o ld  (T u rkesta n , p . 179), aux  ru ines de S u n a k -  
kurgan  o u  S u n a k-a ta  a u  n o rd  de  T um en-aryk . C’e s t ju s te , m a is  cf. encore: Kâs-p Soynaq , 
lire  S u y n a q  «O rt im  L an d e  d e r  Tuzz» (B rockelm ann , p . 249); H u d ü d  a l- 'À lam : S ü n d y  
(M inorsky , pp . 119, 358, n o te  92); R a s îd u -d ’-D în: S u q n d q  ou  p lu tô t  S u yn a q  (B erezin , 
te x te  I I I ,  p . 69; Sm irnova, p . 199); J u v a in î: Suqndq  (B oy le  I ,  p . 86, n o te  2).

55 K a rs t ,  op. cit., p p . 53 — 54.
56 K irak o s : G'angoz yan, M —T C'ankgz, ab c d u  ö'ongoz, efg ö'ngsz, h jn o  G’ngz, 

kV  C'gnkdz, m  C'nkz, te x te  p . 374 (e t beaucoup  d ’a u tre s  p assag es  encore, avec des v a ria n te s  
e ssen tie llem en t les m êm es); D u la u rie r , p . 483; B rosse t, p . 182; P a tk a n o v  I I ,  p . 88. V a rd a n : 
G’angz yan, te x te  pp . 149 — 150; D u lau rie r , p . 289; P a tk a n o v  I ,  p . 9; O rbelyan : G'angz yan. 
S a in t-M a rtin , pp . 122 — 123, 273, n o te  34; B rosse t I ,  p . 227; P a tk a n o v  I , p . 33; G rigor: 
C’ankoz (sans t i tr e  ou  av ec  les t i tr e s  yan, yan, yayan), B la k e —F ry e  I I  : 16, IV  : 36, 
I I  : 28, I I  : 27 e tc .; P a tk a n o v , p . 4 , e tc . (Gangyz). C f enco re  C leaves: H J  A S  X II , pp . 418 — 
419. S u r  le nom , vo ir P . P e llio t, N otes on M arco P olo  I  (P a ris  1959), pp . 296 — 303.
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e t Pstan  pour Pistan 5 1 , sans q u ’il faille chercher l ’explication phonétique d an s 
le mongol pour l ’o rthographe a, p a rticu la rité  p u rem en t arménienne.

B) O rthographe n -\- к pour n -\- g.
M eillet a fa it rem arquer, pour l ’arm énien classique, que les g raph ies 

nk, hm nt e t  'Г‘ч m p  a lte rn en t avec hq ng, Ig- nd  e t  J'p mb e t l’on ne  s a it  pas 
tro p  quelle a lte rn a tiv e  est correcte.57 58 K a rs t a  au fond affirm é la  m êm e 
chose pour l’arm énien occidental. P lus ex ac tem en t, d ’après lui, dans le m oyen 
arm énien, les sonores de l ’ancien arm énien se so n t m aintenues inchangées ap rès 
la  nasale den ta le  n. A t i tr e  d ’exception on tro u v e  p o u rtan t des o rth o g rap h es 
comme hink «fünf» pour hing, etc.59 60

On d o it donc considérer comme exem ples o ffran t une o rthographe a b 
erran te  de ce tte  n a tu re : no t'dnkri e t dz t'enkri p o u r t'angri ; M—T tankdz 
pour tangdz ; enfin G'ankdz pour C'angoz e t  M anku  pour Mangu.°°

7. E n  résumé, on p eu t constater que la  tran sc rip tio n  du lexique a  é té  
basée su r l ’o rthographe e t la prononciation de l ’arm énien classique. S u r ce 
po in t le lexique se sépare n ettem en t de l’arm éno-k ip tchak  qui, en rev an ch e , 
est o rthographié selon la  prononciation de l ’arm énien  occidental.

C ependant la langue classique ne p a ra ît  p lu s à  nos y e u x 'à  l’é t a t  pu r. 
K irakos e t les au tres h istoriens arm éniens de l ’époque mongole et, à p lus fo rte  
raison, les copistes des XVe e t X V IIe siècles o n t, de tem ps à au tre , fa it  des 
concessions au bénéfice de la  langue parlée, p o u r ê tre  plus précis, à des dialec- 
tism es qui touchaien t parfois certaines ca rac té ristiques même de l ’arm énien  
occidental, sans tou tefo is com prom ettre sérieusem ent le caractère classique 
de la langue modèle.

8. L a  véritab le  form e turco-m ongole du m o t a  parfois pu ê tre  m odifiée 
p a r une sim ple erreur scribale. Cette so rte  d ’e rreu r est sans grande conséquence 
si elle se lim ite à une seule copie, voire à  un g roupe  déterm iné de m an u scrits , 
su rto u t si le m ot en question est appuyé p a r  des recoupem ents turcs ou m ongols

57 K irak o s : P sta n , s t  P stayn  te x te  p . 369; D u la u rie r , p. 470 (B eedan— P stan); 
B rosse t, p . 179 (Bstan)-, P a tk a n o v  I I ,  p . 84 (B estan). B oy le : CA J  IX , p . 185, n o te  84, 
iden tifie  B stan  avec  B is(âm  d an s  Qûmis.

58 M eillet, op. cit., p. 23.
59 K a rs t , op. cit., p . 82; ef. encore S ch ü tz , d a n s  A c ta  Orient. H ung. X V II , p . 108, 

n o te  6 .
60 K irak o s : M a n g u , ipz  M a n ku , te x te  p . 356; D u lau rie r , pp. 357 — 358 (M a n g o u — 

M angu)-, B rosse t, p . 172; P a tk a n o v  I I ,  p . 73 (M angu)-, O rbelyan : M a n g u  y a n ,  S a in t-  
M artin , p p . 130 — 131, 277, n o te s  8 — 9; B ro sse t I ,  p . 229 (M ancou-Ghan); P a tk a n o v  I , 
p . 37. V a rd an : M a n k u  yan , te x te  p . 149; D u lau rie r , p . 289 (M angou K h an ); P a tk a n o v  I ,  
p . 9. G rigor: M a n k u  ya n , B la k e —F ry e  IX  : 10 (cf. C leaves: H J  A S  X II, p . 423). S u r  la  
fo rm e tu rq u e  M ä ngü , v o ir P e llio t: Journ . A s .  1914 I ,  p p . 454—455.
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év id en ts . 11 est com préhensible que pour les copistes arméniens les m o ts m o n 
gols a ien t constitué une difficulté sérieuse c ’est pourquoi n ’a y a n t pas de 
co n trô le  tangible, ils se so n t souvent tro m p és, su rto u t sur les signes qui se 
co n fo n d en t facilem ent.

U n  bon spécim en des erreurs s té réo ty p es  nous est fourni p a r  n o tre  
lex iq u e  à propos du  m o t ,//" g yiwz ou .//">'/ yioz. Or, on trouve ce m o t chez 
D u lau rie r, sur l ’a u to rité  de  ms B, sous la  form e jf 'og  q u ’il li t  iogh ; le 
m êm e m ot figure chez B rosset comme hioq (e t hiough). Dans les d eu x  cas il 
s ’a g it  de la même erreu r: on a confondu 4  y  avec g z. La présence d u  m êm e 
signe g  z, chez D ulaurie r, dans Ь д ^ ш  ezka e t  g / i h m  zina pour ec'ka e t  c'ina 
s’exp liq u e  moins s im p lem en t.61

9. Si l’on considère m ain ten an t les é lém en ts spéciaux de la phonétique 
turco-m ongole, on co n s ta te ra  que l’a lp h ab e t arm énien n ’a pas de signes 
ap p ro p riés  pour les phonèm es turco-m ongols, étrangers du phonétism e 
arm én ien . D ans ce qui précède, il a déjà é té  question  de la solution d ’une  p a rtie  
des difficultés de ce t o rd re. Reste à env isager les principales su b s titu tio n s  
q u ’o n t  choisies les tran sc rip teu rs  arm éniens a f in  de reproduire les phonèm es 
turco-m ongols ignorés de l ’arménien.

Voici quelques problèm es du vocalism e turco-mongol.
A) L a voyelle a.
a ) Cette voyelle e s t rendue le plus so u v en t p a r un a aussi bien d an s les 

m o ts mongols que tu rcs. E lle  figure avec une  régu larité  rem arquable dans la 
seconde syllabe, m êm e d an s  les mots m ongols, en revanche, en prem ière 
sy llab e  elle ne p a ra ît no rm ale  que dans les m o ts  tu rcs.62

L ’orthographe a  p o u r ä est bien a t te s té e  dans no tre lexique: ec'ka 
«père», ek'a «grand», honk'an «renard», irkan  «terre», moran «fleuve», ok'ar 
«boeuf», ot'mak «pain»; aie a  «mère», ak'aci «soeur», t'aman «chameau», ap'c'i 
«femme». La même o rthographe est am p lem en t a ttestée dans les tra n sc rip 
tio n s  arm éniennes de l ’époque mongole: ark'awun  «chrétien (Nestorien)»,

61 S u r la confusion d es signes z e t y, v o ir  P a tk a n o v , Is torija  mongolov I ,  p . 94 
n o te  52 ; E . Schütz, T a n g su x  in  A rm en ia , dans A c ta  O rient. H ung. X V II, p . 108, n o te  6. 
R a re m e n t ,  il a rriv e  u n e  a lté ra t io n  mêm e d a n s  l ’in te rp ré ta tio n  a rm én ienne  d u  te rm e  
m o n g o l. C’es t ainsi, p a r  ex em p le , que s ’e x p liq u e  la  trad u c tio n  su rp re n a n te  «huile» 
d u  m o n g o l ok’ar «boeuf», p ro p o sée  p a r D u lau rier. I l  s ’a g i t  d ’une confusion e n tr e  les m o ts  
a rm é n ie n s  hg ez «boeuf» e t  /“-g iw y  «huile».

62 A  ce propos v o ir m es  rem arques d an s A c ta  O rient. H ung. IV , p p . 150 — 151 e t 
X V I , p p . 121 — 129. D an s  l ’a rm éno-k ip tehak , c ’e s t  u n e  règle générale que  d e  n o te r  la  
v o y e lle  à (ouverte) p a r  le signe  a : hernia/ «don», y u r a k  «coeur», ertay «de b o n n e  heu re , 
le m a tin » , k im say  «quelqu’un», terga- «exam iner», tara  «loi», tugal «parfait, com plet» , 
kelgan  «arrivée». Cf. K rae litz -G re ifen h o rs t: W Z K M  X X V I , 309 — 310; D eny , E phém érides, 
I ,p .  19 — 20; P ritsa k , A rm en isch -K iptschakisch , d a n s  F undam en ta  I ,  p . 83.
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k'awun  «fils» dans Nuyak'annm ; Mangu  e t M anku, Berk'ay, Al'abakвз, 
Hulawu, Siraman  e t SiramunM, T'agudar6S, Angurag-nuin.m

b) Elle est figurée parfois p a r un e, aussi bien dans la seconde syllabe 
que dans la prem ière: eme «femme», ere «homme», unen  «vache» (dans ce dernier 
cas il fau t com pter avec la longue possible a ou ê), elep «Satan»; Berk'e®7.

B) E a  voyelle ü.
a )  D ’après l ’exercice le plus répandu , ce phonèm e est rendu p a r le signe 

um: nitun  «yeux», sidun  «dent», unen  «vache», aytk'u  «ours», burk'ui «aigle», 
otur «lumière, jour»; T'agudar, Hulawu, M anku, Siramun, Sutk'ol.69.

63 G rigor: A t ’abak, B lake — F ry e  III : 19, 25; P a tk a n o v , p . 6 (atabek). L ire  A ta-
bä к.

64 K irak o s : S ira m a n , fils de G’a rm a yu n , te x te  p . 396; D u lau rie r, p . 505 (Schiré- 
m o u n = S ir  am an); B rosset, p . 193 (S ira m o u n ); P a tk a n o v  I I ,  p. 106 (S ira m a n ). G rigor: 
S ira m u n , B lake  — F ry e  IX  : 3, X V I : 37, 40, 47; P a tk a n o v , p . 20 (S ira m u n ). S u r le nom , 
v o ir P e llio t, Les M ongols et la papauté , p p . 203 — 204; C leaves: H J  A S  X I I ,  p p . 426— 
427. Lire S irem ü n .

65 V a rd an : T a ku t'a r , te x te  p . 161; D u lau rie r , p . 308 (Takoudar, D agoulhar); P a tk a 
nov  I ,  p . 25 (T akudar). O rbelyan : T ’agudar, S a in t-M artin , pp . 162 — 163, 296 — 297, n o te  
1 (su r la  confusion  e n tre  Teküdcr  e t N eküder); B ro sse t I ,  p . 237 (Thagoutar); P a tk a n o v  I, 
p. 49. G rigor: T 'agudar, B la k e —F ry e  X  : 41, X I I :  33, 38, X V I: 3 — 4, e tc .;  P a tk a n o v , 
p . 24 (T akudar). Cf. C leaves: H J  A S  X II , pp . 427 — 428. D an s  d ’au tre s  sources arm én iennes, 
su r  T akudar, cf. G a ls tjan , A rm ja n sk ie  is toén iki, p . 147. Sur Tegüder, épelé  Tegüdâr, 
d an s  R aS îdu-'d -D în , cf. C hetagu rov , p . 207 (T a ku d a r), Sm irnova, p . 292 (T akudar), 
A rends, p . 326 (Tekuder), V erchovskij, p . 228 (T a ku d a r), p. 225 (N ikuder); d a n s  Ju v a in ï, 
Boyle I I ,  608, n o te  4 (Teguder).

68 K irak o s : A n agurak  n u in , egm nop  A n g u ra k , q  A n d u ra k , s t  V  A n g u n -n u in , 
te x te  p . 311 ; D u la u rie r ,p . 4 4 0 (A nkourag-nouïn  A n g u ra k-n u in );  B rosset,p . 154 (Angourag); 
G rigor: A ng u ra g -n u in , B la k e —F ry e  IV  : 70. S u r E ngüreg , à  la rig u eu r E ngküreg , voir 
F rye: H J  A S  X , p. 233 e t  C leaves: H J  A S  X II , p p . 404 — 405.

67 D ans q u e lq u es m o ts  on p eu t s igna le r l ’em p lo i a b e rra n t d u  signe  e (e) po u r 
o rth o g ra p h ie r  un  a  tu rco -m ongo l. E n  e ffe t, el-tam ya  en  face de al-tam ya  e t  tem ayé'i 
en  face de tam aéi p a ra issen t, au  p o in t de  vue  p h o n é tiq u e  turco-m ongol, co m p lè tem en t 
inadm issib les. (E lt 'in a  en face de A lt 'ana  re p ré sen te , av ec  son i  m édial, u n e  fo rm e p a r t i 
culière qu i ne se laisse p as  ra t ta c h e r  d ire c te m e n t a u x  m o ts  cités p lus h a u t.)  E l-ta m ya  e t 
tem a fi re f lè te n t une  p rononc ia tion  locale, m ais  qu i n ’e s t sû rem en t pas m ongo le  ni tu rq u e . 
O n se d em an d e  s ’il ne fa u t pas voir là  l ’in fluence  d ’u n  d ia lec te  arm én ien . D ’a p rè s  K a rs t , 
op. cit., 45 (§ 37), d ia lec ta lem en t, on a  pen  «W ort» (cl. ban), gezan «Bestie» (cl. gazan), 
peSar «W egzehrung» (cl. p a ia r), etc . P a r  a illeu rs, o n  p e u t  en reg istre r u n e  co rré la tio n  non 
m oins in té re ssa n te  en tre  a y  e t e : no u s av o n s  B en a l en  face de B a yn a l (cf. C leaves: 
H J  A S  X II , pp . 415 — 416) e t  ayl-yan  en  face de el-yan  (cf. in fra). S ur a y  >  e, d an s  le 
cilicien, v o ir K a rs t ,  op. cit., pp . 61 (§ 66), 123.

88 D ans l ’a rm én o -k ip teh ak  la  voyelle  ü  e s t re n d u e  généra lem en t p a r  u , on  tro u v e  
trè s  ra re m e n t des form es com m e tügul, yü ra k , ü zu m  o ù  la  voyelle ü  e s t o rth o g rap h ié e  
p a r  le signe iw  ; cf. D eny , E phém érides , p . 19; P r i ts a k , A rm en isch -K ip tschak isch , dans 
F undam en ta  I ,  83. S u r iw —ü , vo ir supra , n o te  29.

80 K irak o s : S u t-k 'o l «Mer de lait», M —T  e t q u e lq u es  m ss Su t-kg l, s t  Su tgo l, V S u t-  
gol, acd S u t-k 'a w l, te x te  p . 368; D u lau rie r , p . 468 (Su t-k 'o l);  B rosset, p . 178 (Sout-Col);
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b)  D ans un certain  no m b re  de cas, le phonèm e ü  est tran sc rit p a r  g. 
I l  f a u t  fa ire  rem arquer que le signe o, signe de la  voyelle o ouverte p eu t a lte rner, 
d a n s  les mêmes mots, avec l ’o rthographe aw. B ien plus, il fau t com pter, tou jou rs 
d a n s  les mêmes mots, aussi avec le signe u , o rthographe trad itionnelle  pour 
re n d re  la  voyelle ü. N ous avons: honk'an  «renard», aefhno haw k'a n  ; gk'ar  
«boeuf», cd aw k'ar ; stV  n ito n  «yeux», f  netaw n, n ito n  ; H olawu, H u la w u .70

c)  R arem ent on tro u v e  encore la graphie io  (io ) avec la va leu r de ü. 
A insi on  a, à côté du y iw z  «face», M —T u yigz, b  yioz  e t  c yu z ; io ltu  «épée» 
en face  du  mong. ü ldü .

d )  Non moins ra re m e n t nous avons encore oy  pour o rthograph ier la 
voyelle  ü  : k 'es ik t'o yk ' «gardien du  palais»; à  propos de soyni, vo ir su p ra .11

C) L a  voyelle <5.
a )  Le plus souvent elle e s t rendue p a r le signe о ouvert: m oran  «fleuve» 

o t 'm a k  «pain», otur «lumière, jour», k 'o k 'u c 'in  «pigeon»; S u tk 'o l12
h )  L a  graphie aw  e s t l ’o rthographe norm ale pour désigner un о ouvert: 

a w k 'a r  «boeuf», awtur «jour», m aw ran  «fleuve», a w t'm a k ' «pain»; A w g a w t'a y .
I l  y  a lieu de rappeler q u e  les graphies о e t aw  désignaient p rim itivem en t, 

d a n s  les m ots turco-m ongols, le phonèm e о ; cf. su p ra , § 5 A b —c.
c)  O rthographe d ia lec ta le  ay, dans a y tk 'u  pour rendre m ong. ôtkü  ; 

cf. § 5 C e.
d )  Le signe a p a ra ît  encore désigner la  voyelle ö ; on rencon tre  ce tte  

o rth o g ra p h e  surtou t parm i les leçons varian tes e t  elle semble rem onter à  une 
s im p le  e rreu r de copiste p o u r a w  ( =  o): mais on la  rencon tre  trop  souven t pour 
q u ’on puisse adm ettre c e tte  explication. Toutefois on peu t signaler les cas 
su iv a n ts : bcdijp a t'm a k  «pain», M —T ak 'a r  «boeuf», bcdijpz a tur  «lumière, 
jour» ; no  B ara-nuin  p o u r B a w ra -n u in , B o ra -n u in  ; C 'arm ayan  p o u r Gawr- 
m a y u n  e t  G 'orm ayun ; S a ra n  p o u r Saw ran  e t Sora n  ; S a n it'a y  pour S o n it 'a y i3. 
1
P a tk a n o v  I ,  p . 83 (Sut-gol). B o y le : C A .1 IX , p . 183, n o te  56. D ’après R a s ïd u -’d -D ïn  (éd. 
B lo c h e t ,  p . 406; V erchovskij, p . 164) Sü t-kö l n ’e s t p a s  le n o m  d ’un  lac, m a is  celu i d ’u n  
e n d ro i t  à  cô té  de la  ville de P ü lâ d .  J e  m e  dem ande si le  n o m  S itk ü n  «O rtschaft d e r  Puzz» 
ch ez  Kâs-j-arî, n ’est pas à  c o rr ig e r  en  S ü t-k o l? (B ro ck e lm an n , p . 249).

70 S u r le passage o >  u , e n  cilicien, voir K a rs t ,  op. cit., 57, 59 — 60.
71 Sous bénéfice d ’in v e n ta ire  je  rappelle  encore , chez O rbelyan , la  fo rm e T 'u y lo y , 

S a in t-M a r tin , pp . 170— 171 (T h o u g lo ï). A  la  r ig u eu r on  p o u rra it  in te rp ré te r  c e tte  form e 
co m m e  T u y lu ,  m ais plus p ro b a b le m e n t il s ’ag it d ’u n e  sim ple  fa u te  de copiste ; cf. T chououkh  
(B ro s se t, p . 240) e t s u r to u t T u k lu lc  (P a tk a n o v  I ,  p . 53). Ic i  encore on p e u t c o m p te r  avec 
l ’in f lu e n c e  des form es ob liques; c f. H ulaw oyn  de H u la w u  (V ardan , tex te , p . 149), B aC oyn  
d e  B a t 'u  (K irakos, tex te , p p . 364, 366, 367), B ac'oyn  d e  В аб'и  (Grigor, H J  A S  X I I ,  p . 
412).

72 D an s  a rm én o -k ip tch ak , la  voyelle 6' e s t re n d u e , en  règle générale p a r  o ; d an s 
l ’o s m a n li des tran scrip tions a rm én ien n es , on a  eo p o u r  re n d re  ce tte  voyelle. Cf. D en y , 
E p h é m é r id e s , p . 19.

73 L a  form e est en reg is tré e , p o u r  G rigor, p a r  MM . B la k e —F ry e  (IX ; 66), la  v a r ia n te  
S o n i t”a y  e s t  suivie p a r  P a tk a n o v , p . 12 (Sonita). I l  s ’a g it sû re m e n t du  nom  m ongo l S ö n ite i
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D) La voyelle ï.
E lle ne figure que dans les m ots tu rcs, son o rth o g rap h e  n ’a  pas de règles 

fixes.74 Le plus souven t, elle est no tée de la  façon su ivan te .
a) Par le signe e : iarley «ordre (impérial)»; Perpaleх1Ъ, Pespaley7<i, 

Dinkapnlex11, Alualex78, Ilanpalex79, Ganpalex80, Sadey-ayasl.

(C leaves: H J  A S  X I I ,  p . 425). 11 est m en tio n n é  p a r  R a ë ïd u -’d -D In  (C hetagurov , p p . 100 — 
101, 105: S u n ila j ; S m irn o v a , p . 273: S u n ita j)  e t  p a r  J u v a in ï  (B oyle I ,  190, I I ,  724: 
Sö n ite i) .

71 D ans l ’a rm én o -k ip teh ak , la voyelle  ï  e s t tra n sc r i te  p a r  a, ou b ien  elle e s t sans 
n o ta t io n . Cf. Schütz, d a n s  A cta  Orient. H u n g . X I I ,  pp . 150— 152.

75K irakos: M —T  e t  quelques m ss P erpa lex , г P elp a yu r, V  Perpale-/, z P elpare/ ,  
te x te  p . 367; D u lau rie r, p . 467 ( Her-balekh—Per-pale-/) ; B ro sse t, p . 178 (P erp a likh ); P a t-  
k a n o v  I I ,  p. 83 (Ber-balex). E n d ro it non  id en tif ié ; le n o m  a p p a ra î t  su r l ’a tla s  c a ta la n  
de  1375 sous la fo rm e de  Perbalech (cf. J.  H a m ilto n : T ’oung P ao  X L V I, pp . 146 — 147 
e t  B o y le : C A J  IX , p . 181, n o te  40). Le n o m  d o it ê tre  re s ti tu é  en  Ber-balïq  ou  le second 
m em b re  d u  nom  e s t seu l c e rta in : tu rc  balïq  «ville».

76 K irakos: P e ip a ley , cd s tu  P elpale/ ,  V  P eip a le%, te x te  p . 367; D u lau rie r, p . 467 
(B isc,h-ba lekh= P eipalex); B rosset, p. 178 (P echpalikh); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Beë-balex). 
C ’e s t B e i  (ou Bis) balïq, la  cap ita le  ou igoure  b ien  connue.

• 77 K irakos: te x te  p . 368 (sans v a r ia n te ) ; D u lau rie r, p . 468 (T inga -ba lekh= D inka -  
palex)', B rosset, p. 178 (D incapalekh ); P a tk a n o v , p . 83 (T ingabalex). E n d ro it no n  iden tifié ; 
cf. B oy le : C A J  IX , p . 183, n o te  54.

78 K irakos, te x te  p . 368; D u lau rie r, p . 468 {A low ilekh= A lua lex)', B rosse t, p . 178 
(A loualekh); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (A lualex). Ce n o m  e s t trè s  p ro b a b le m e n t id en tiq u e  à  
A lm a lïq , nom  désig an t u n e  ville im p o rta n te  à  l ’époque m ongo le . Chez O rbe lyan  ce nom  
a p p a ra î t  sous la  fo rm e de  A lam ale/ ,  S a in t-M artin , p p . 120— 121, 269 — 270, n o te  19; 
B ro sse t I ,  p. 227 (A lam alekh); P a tk an o v  I ,  p. 32 (A lm a lex ). C f. Boyle: C A.J  IX , p. 183, 
n o te  57.

79 K irakos: I la n -p a le x , M —T e t q u e lq u es  m ss I ia n -p a le x ,  te x te  p . 368; D u lau rie r, 
p . 468 (Ilan -ba lekh= Ilan-pa lex); B rosset, p . 178 (Ilan -pa lex)  > P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Ilan -  
balex). C’est Ïla-balïq  o u  la  Ville I l ï .  Le p re m ie r  é lém en t d u  nom  se re tro u v e  d an s le nom  
de  la  riv ière  Ili, chez K ira k o s : Ilan -su , V  E ila n  (lire Y ila n )-su , te x te  p . 368; D u lau rie r, 
p . 468 (I la n -ço u = Ila n -8 u ) ; B rosset, p . 178 (Ilan -Sou );  P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (E ilan-su). 
D an s  I la -n , le n  e s t l ’a r t ic le  défin i a rm én ien ; cf. B oyle: C A J  I X ,  p . 183, n o te s  58 — 59. 
V o ir encore  Кшэүап ï l a  «der F luss an  d em  d ie  Ja -p n a , T u x sy  u n d  Cigil w ohnen» (B rockel- 
in a n n , p . 241); H u d ü d  a l- 'Ä lam  I lä  (M inorsky , p . 208).

80 K irakos: C anpa lcx , bdegh V C am palex, te x te  p . 368; D u lau rie r, p . 468 (D ja m - 
baJekh=C am pale■/); B ro sse t, p . 178 (D janpalekh); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (Dzam balex). Käs-j. 
Canbal'iq «eine L a n d sc h a ft d e r U iguren» (B ro ck e lm an n , p . 242; l ’in itia le  j-  e s t h o rs  de 
q u es tio n  pour le k a ra k h a n id e ) . Sur la  c a r te  chinoise p u b liée  p a r  B re tschne ider, Tchang  
p a -li  d o it ê tre  re s titu é  en  J a n  ( év. J a m )  -balïq  e t  no n  p a s  en  Jang-balïq , fo rm e q u ’on 
a t te n d ra i t  no rm alem en t (H am ilto n : T 'o u n g  P ao  X L V I, p . 147).

81 K irakos: S a d ey-a ya , z Satx-aya , frè re  d ’E lt 'in a -x a t'u n ,  te x te  p . 291; D u lau rie r , 
j). 440 (Içategh’-agli a = Isa d ey -a ya y );  B ro sse t, p . 145 (Sadeq A ga); P a tk a n o v  I I ,  p . 62 
(Sadek-aga). C’est la  fo rm e  tu rq u e  Sad iq -aya  d ’u n  nom  d o n t le p rem ie r m em bre  e s t d ’o r i
g ine  a ra b e  (yadïq).
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b) R arem ent on tro u v e  un  э ay a n t la  valeur de ï : Xara-ydtay82.
c)  L ’omission du  signe de la  voyelle: ymuz «koumisse»; Гитвуиг83; 

X b c a y Hi, Xzl-aslan85.
d )  E nfin la solution la  p lus sim ple est de rendre un ï p a r un  i : Xiwc'a%m, 

Ilan-su87.

10. Le consonantism e turco-m ongol pose moins de problèm es que le 
vocalism e, cependant ici encore deux cas particu lièrem ent in té ressan ts  dem an
d e n t  à  être  signalés.

A) La g u ttu ra le  postérieure sourde fig u ran t aussi b ien dans les m ots 
m ongols que turcs, n ’a  pas de signe approprié dans l’a lp h ab e t arm énien. 
A ussi les transcrip teurs arm éniens s’é ta ien t vus con tra in ts de recourir à une 
approx im ation  plus ou m oins satisfaisan te : ils o n t rendu le q turco-m ongol, 
d an s  to u tes les positions, ta n tô t  p a r le signe y, ta n tô t  p a r le signe y.88

82 K irakos: X arayo tay  «Q araq ïta i» , s tz  A B  G X o ra y ta y , te x te  p . 367; D u lau rie r, 
I ). 467 (K ara  K  hit a i— X a ra ye ta y  ) ; B rosse t, p . 178 (Qaralchatai); P a tk a n o v  I I ,  p . 82 
(X a ra X e ta j) .

83 K irakos: F u m sy u r , T  e t  que lques m ss T um ayw r, z Г т вуиг, te x te  p . 367; D u la u 
rie r , p . 467 (Gh’ournsgh’our =  F u m sy u r) ; B rosse t, p . 174 (Qoumaqour)-, P a tk a n o v  I I ,  p . 83 
(G um agur). Ce nom  de lieu  a  é té  id en tif ié  avec  Q um -sângir «P rom onto ire  des sables», 
to n n e  tu rq u e  m ongolisée en  Q um -Singgir (H istoire secrète, § 158); cf. P e ll io t—H am b is , 
H isto ire  des campagnes de G engis khan  I ,  p p . 315 — 316; B oyle, The H is to ry  of the W orld- 
C cnqueror I ,  p . 261, n o te  42. L ’o rth o g ra p h e  a rm én ienne  p a ra î t  suggérer u n e  form e ( tu r 
q u e ) *Q um -stngïr ou  Q um -sïyïr.

84 K irakos: X b ë 'a y , M —T  X g c 'a y , abefghm s V  X iw ë 'a y ,  edij Xiw & 'ay, t  X o sa y , 
z  X p ’ë 'ay , tex te  p. 356; D u lau rie r , p . 457 (K h u tchakh—Xiw & 'ay)', B ro sse t, p . 172 (K h ip -  
tchaq)\ P a tk a n o v  I I ,  p . (K ip c a k ); X b ë ’a y , M —T  e t quelques m ss X u ë 'a y ,  g  X u c 'a , о 
Х а б 'а у ,  te x te  p. 204; D u lau rie r , p . 200 (X u c ’a y ) ; B rosse t, p . 101 (K houtchakh); P a tk a n o v  
I I ,  p . 4. O rbelyan : X p ’ë’ay, S a in t-M artin , pp . 88 — 89 (K aptchak). V a rd a n : X w ë 'a y , te x te  
p . 142; D u lau rie r, p . 270 (X iw c 'a y = K h u lc h a k h ) ; P a tk a n o v  I ,  pp . 3, 70 — 71, n o te  5 ( X ве
сах). T u rc  Qïpëaq, Qïhcnq, Q'ißcaq.

85 O rbelyan: X zl-a s la n , S a in t-M artin , p p . 104 — 105 (K ïz ïl-A rs la n ). T u rc  Qïzïl- 
a s la n ; aslan  e st a u th e n tiq u e  c ’e s t u n e  fo rm e d ia lec ta le  p o u r arslan.

86 V arian te  de K irak o s  e t  de V a rd an , cf. n o te  84.
87 Jla-n  su , la  R iv iè re  d ’I l i;  cf. n o te  79.
88 E v id em m en t il y  a  lieu  de  se d em an d e r s ’il ne  fa u t p as  in te rp ré te r  to u t a u tr e 

m e n t  les tran sc rip tio n s  y  e t  y. E n  effe t, le  passage  q- >  y- (g-) e s t u n  phénom ène  assez 
ré p a n d u  qu i ca rac té rise  les lan g u es d ’u n  v as te  te r r ito ire  a lla n t d u  C aucase ju s q u ’en 
A fg h a n is ta n , to u c h a n t l ’azéri, u n e  série de d ia lec tes  o sm an lis parlés  en  A n ato lie , ce rta in s  
d ia le c te s  persans e t  ta d j ik  de l ’I r a n  e t  de l ’A fg h an is tan  e t, en p a r tie , p lu s ieu rs  d ia lec tes 
m o g h o ls  d ’A fghan istan . L e  passag e  q >  y  san s ê tre  in co n n u  de ce rta in s  d ia lec tes tu rc s  
e s t co m p lè tem en t ignoré des p a rle rs  m ongols d u  C aucase e t de la  P erse . E n f in , si l ’on  tie n t 
c o m p te  du  fa it que, d a n s  les sources a rm én iennes , le m êm e m o t fig u re  ta n tô t  avec u n  y, 
t a n t ô t  av ec  u n  y e t  que  y  et, y  n ’é ta ie n t p o in t in te rch an g eab les  d an s  les langues tu rco - 
m o n g o les  des régions considérées ici, il n ’e s t p a s  d ifficile de vo ir que  n o u s  som m es en 
p ré sen ce  d ’une n o ta tio n  o r th o g ra p h iq u e  qui n ’a  rien  à  v o ir avec  la  p ro n o n c ia tio n  réelle
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a )  On a le signe % : y a n  «khan», y m u z  «koumisse», y u r c i  «porteur de 
carquois», -/alan «une so rte  d ’impôt», y a p 'c 'u r i  «une sorte d ’impôt», y u r u W a y  
«assemblée», X a za n Sÿ, X u r u m c 'i - n u in 90 , X u z a y 31, X z l-a s la n  ; sa y a l «barbe» 
n g y a y  «chien», N u y a k 'a v n in  ; i-irlay  «ordre (impérial)»; ia sa y  «ordre, règle
ment»; B eS-paley, S a r t 'a y ,  S y n a y , X a r a c 'u y °2, Z u r n u y 33.

b )  Le signe y  se rencontre d an s les recoupem ents su ivan ts: y u r y a n  
«brebis», yo yn a  «mouton», y u i  «aigle», y a n  «khan», y m u z  «koumisse», y p 'c 'u r  
«une sorte d ’impôt», y u r c 'i  «porteur de carquois». Г а га  - b a h a tu r31, Г а га у г и т ,

e t que  le phonèm e en q u e s tio n  reste  p u re m e n t e t  s im p lem en t le q. I l  en e s t u n  p eu  a u tr e 
m e n t av ec  l’a rm én o -k ip tch ak . C ette  fois, le  phonèm e k ip tc h a k  q e s t ren d u , d a n s  to u te s  
les positions, p a r  un  y. L es turco logues q u i se so n t occupés ju sq u ’ici de  l ’arm én o -k ip t - 
chak  so n t d ’avis q u ’en  c e tte  occurence il s ’a g it d ’u n  phonèm e qui e s t fra n c h e m e n t y. 
L a d iscussion du p rob lèm e n o u s  m ènera it tr o p  lo in , m ais  je  tiens à  in s is te r  dès m a in ten an t 
su r le ca rac tè re  h y p o th é tiq u e  de ce tte  in te rp ré ta tio n .

" O rb e ly a n : X a za n ,  S a in t-M artin , p p . 170— 171, 299, n o te  12; B rosse t, p . 240 
(Q hazan); P a tk a n o v l ,  p . 63. T ran scrip tio n  in té re ssa n te  qu i reflè te  Q azan, fo rm e d ia lec ta le  
de Г агап . I l s ’ag it de razan -bahadur  qu i a  p a rtic ip é  à  la  consp ira tion  de T u y lu q , A ru q  e t 
Oèan. Cf. R aâïdu-’d-D In, A rends, p. 120.

90 G rigor: IV  : 69. L a  v ra ie  form e d u  nom  es t Q urum èi «le K hw arezm ien» . S u r ce 
d e rn ie r, vo ir Pelliot, L e nom  d u  X w ârizm  dans les textes chinois : T ’oung P ao  X X X IV , 
pp . 146 — 152; Cleaves: H J  A S  X II , pp . 433 — 435. S u r la  v a ria n te  Q urum èi a p p a ra is sa n t 
d a n s  VH istoire secrète des M ongols e t  d a n s  R aS îdu-’d -D ïn , voir m es rem arq u es  dans 
A cta  Orient. H ung. I ,  p . 183, n o te  44.

91 K irakos: X u z a y  (sans va rian te ), te x te  p . 369; D u lau rie r, p . 469 (K h u za k h — 
X uzay)', B rosset, p . 179 (K houzakhoukam ots); P a tk a n o v  I I ,  p . 83. L ire  Quzaq. E n d ro it 
non  id en tif ié ; cf. B oyle: O A J  IX , p. 184, n o te  63.

92 K irakos: X a r a P u y , i X orè 'uy , c d jp rz  X a r i 'u y ,  te x te  p . 369; D u lau rie r , p. 469 
(K h a ra tch o u kh = X a ra 6 'u x ); B rosset, p . 179 (K hara tchoukh ); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (X araéux). 
L ire  Qaraèuq. Boyle, d a n s  C A J  IX , p . 184, n o te  72, a  id en tif ié  ce t en d ro it, à  ju s te  ti tre , 
à  Qaraèuq qui est situ é , d ’a p rè s  le Z afar-nâm a , e n tre  Y a s i  e t  Sabrân . Le n om  de  lieu est 
en reg istré  p a r  K asyan  (B rocke lm ann , p . 247): Q arâîuy  «1. F ä rä b ; 2. E in  L an d  d e r  Puzz». 
F äräb  ou  Päräb  figure au ss i d an s  le H u d ü d  a l- 'A lam  (M inorsky, p . 118) : « P ar ob , a  pleasant 
d is tr ic t o f  w hich th e  ch ie f p lace  is called K ad ir»

93 K irakos: Z u r n u y  (sans v arian te ), te x te  p . 369; D u lau rie r, p . 470 (Z ourn 'oukh=  
Zurnuy)-, B rosset, p. 179 (Z ournoukh); P a tk a n o v  I I ,  p . 84. L ire  Z u rn u q . Id e n tif ié  p a r 
B oyle: C A J  IX , p. 184, n o te  75, à  Zarnüq  (Z u rn ü q ) de  J u v a in ï e t  de  Z a fa r-n â m a  ainsi 
q u ’a u  nom  de lieu D a rn ü h  d u  H u d ü d  a l- 'A lam . P a r  a illeurs, R aS îdu-’d -D în  no u s in 
form e que Gengis k h a n  a y a n t  pris la  v ille  de Z u rn ü q  a  changé ce nom  en  Qutluq- 
balïq (m s B Q utluy balïq)-, cf. tex te  B erez in  I I I ,  pp . 79 — 80; tra d . S m irnova , p . 204. Il 
ne f a u t  p as confondre c e tte  ville avec celle fondée p a r  les M ongols su r  le K u r  en  1294 
et appe lée  égalem ent Q utluy-baliq ; cf. P e llio t, N otes su r  l'histoire de la H orde d'or,
p. 112.

94 K irakos: Г а га -bahntur , M —T  Г arapahatur, beg  rarabahadur, no  X a ra p a h a lu r , 
s Г ага  bahtur, tex te  p . 261; D u lau rier, p . 239 (K a ra -H ahatlour— Г а га -bnhatur) ; B ro sse t p. 
129 (Q ara-Bahadour)\ P a tk a n o v  I I ,  p. 37. L ire  Q ara-bahadur.

95 K irakos: ra ta y a n -n u in ,  tex te  p . 243; D u lau rie r , p . 221 (Oh‘adagh 'an -nou in=  
ra ta y a n -n u in ) ; B rosse t, p . 120 (O ataghan-N ouïn) ; P a tk a n o v  I I ,  p . 22 (O ataga-nuin );
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P a ta ya n 9S, Ponyrt'ay'jn, Г и т з у и г  : A y-b u ya y97, T 'a n k r e y u l98, T o y u z-y a t'u n  ; 
p a s y a y  «gouverneur, lieu te n a n t de police», X w c 'a y , Sadey-aya.

B) L ’autre problèm e e s t constitué p a r la  n o ta tio n  de l ’initiale y-. L ’ancien 
arm én ien  possédait bien u n  y-, mais cette  in itia le  a  donné de bonne heure, 
d a n s  l ’arm énien classique, u n  h- qui, par la suite, s ’est am ui; c’est aussi l ’histoire 
d e  l ’in itia le  y- en cilic ien ."  P ra tiq u em en t les transcrip teu rs arm éniens de 
l ’époque mongole ne possédaien t pas de signe sans équivoque pour n o te r  ce tte  
in itia le  y- turco-mongole. D an s ces conditions ils n ’ava ien t q u ’à  risquer le 
choix  en tre  plusieurs possib ilités d ’approxim ation.

a )  R arem ent, il est v ra i, on a  m aintenu l ’ancienne orthographe classique 
y - , avec sa prononciation liv resque: yiw z  «face» {yioz, yioz, y u z ) , y  a m  «station 
de  poste», yasay  «ordre, réglem ent».

b )  On a  rem placé l’anc ien  y- par le signe i  : iarley  «ordre (impérial)» 
( ia r la y , ia r la y ), iasay  «ordre, réglement».

c)  En ad ap tan t l’in itia le  des mots turco-m ongols à l’évolution phoné
tiq u e  arm énienne, on a  to u t  sim plem ent omis l’in itia le  y- (amuie en arm énien). 
Ce procédé peu t ê tre  observé su rto u t au cas où l ’in itia le  y- est suivie d ’un 
a 100: a ryu c 'i «juge» it. y a ryu c ï) , arley «ordre impérial» (t. yarlïq), a say  «ordre,

r a ta y a n ,  i ГаЬауауп, te x te  p . 377; D u lau rie r, p . 486 (K a d a -k h a n = T a ta y a n , v a r. G 'a ta ya n ); 
B ro ss e t, p . 183 (Ghataghan)-, P a tk a n o v , I I ,  p . 90 (Xatagan)-, ra ta y a n ,  te x te  p . 395; D u la u 
r ie r , p . 504 (Kata-khan)-, B ro sse t, p . 192 (Ghataqan); P a tk a n o v  I I ,  p . 105 (X atagan). 
O rb e ly a n : ra ta ya n , S a in t-M artin , p p . 120 —123; B ro sse t I ,  p . 227 (Ghataghan)-, P a tk a n o v  
I ,  p . 33. V ardan : ra ta y a -n o y in , te x te  p . 144; D u lau rie r , p . 283 (G h'adagh'a-N ouïn); 
P a tk a n o v  I ,  p . 6 (Gataga n o in ). G rigor: ra ta ya n , B la k e —F ry e  X : 41 — 42, X I I :  32, e tc .; 
P a tk a n o v ,  p . 24 (G ataxan). L ire  trè s  p ro b ab lem en t Qaiaqan. Cf. C leaves: H J  A S  X I I ,  
p . 421.

96 O rbelyan : ro n y r t'a y ,  S a in t-M artin , pp . 162— 163, 297, n o te  2; B ro sse t I ,  p . 238 
(G honghrhatha) ; P a tk a n o v  I , p p . 49, 88, n o te  46. L ire  Q onyurtai. F ils  de H ülegü, il e s t  m e n 
t io n n é  p a r  R asîdu -d -D în  (A ren d s, p . 322; Qonqurtai). Cf. P e llio t, N otes su r l'h istoire de la 
H orde d 'or, pp . 29, 91.

97 K irakos: A y b u y a y , M —T  e t  quelques m ss A y b u y a y , i  A b u ya y , te x te  p . 242; 
D u la u r ie r , p . 220 (Aybuyay)-, B ro sse t, p . 119 (Aghbougha); P a tk a n o v  I I ,  p . 21 (A xbuqa). 
G r ig o r : A ybuyay, B lake  — F ry e  V I: 34. L ire  A q-buqa  o u  A q-buya . Cf. C leaves: H J  A S  
X I I ,  p p . 463 — 464. R a s ïd u -’d -D în  a  recueilli le n o m  A q-buqa  de  deux  personnes (A rends, 
p . 317). Aq-boya  e st u n  n o m  k ip tc h a k  bien  connu ; cf. H o u tsm a , E in  türkisch-arabisches 
G lossar, p . 32; S auvage t, N o m s et surnom s de M am elouks: J o u rn . A s .  C C X X X V III, p . 37.

98 O rbelyan : Т 'ankreyu l, S a in t-M artin , p p . 130— 131, 277, n o te  5; B ro sse t I ,  p . 
229 (Thancréghoul); P a tk a n o v  I ,  p . 36 (Tangrekul). L ire  Tàngri-qu l, «Esclave de  D ieu», 
e n  tu r c .

99 M eillet, op. cit., p . 13; K a r s t ,  op. eit., pp . 34, 92.
100 Schü tz , d an s A cta  O rien t. H ung . X I I ,  p p . 152 — 153, a  fo rm ulé à  ce propos 

d es re m a rq u e s  in té re ssan te s  e t  il a  a t t i r é  l ’a t te n tio n  su r  c e tte  o rth o g rap h e  p a rticu liè re  
à  p ro p o s  de la  C hronique de  G rig o r d ’A kanc '.
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règlem ent» ( t.ya sa q );  A n /c i-pa le / (t. Yangï-ba lïq )101, A rlex  (t. Y a r liq )102, 
A sa r -n u in  e t Asawur n u in  (m. Y n sa r -n u in  e t  Y a sa ivu r-n u in )103, A y e x  (t. 
Yayïq)10*.

11. P our term iner nos observations prélim inaires voici quelques re m a r
ques som m aires sur la  phonétique h istorique du lexique.105

V o c a l i s m e .

a )  L a  voyelle e est représentée p a r  deux varian tes, l ’une est ferm ée, l ’a u tre  
e s t ouverte. D ans les dialectes occidentaux  du mongol m édiéval, l ’é ferm é ne 
figure q u ’en prem ière syllabe.

E n  prem ière syllabe, n o tre  lexique n ’offre un  é ferm é que dans u n  p e tit 
nom bre de m ots: *éke {etc a) «grand», *térün (t'iron) «tête», *méli1c (me.lilc) «roi».

D ans la  grande m ajorité  des cas nous avons, dans ce tte  position , un e 
ouvert, o rthographié soit p a r e, soit p a r  a ; ac tuellem ent il es t difficile de 
déterm iner si nous avons affaire pu rem en t et sim plem ent à une ca rac té ris tiq u e  
o rthographique ou bien si la différence dans la  no ta tio n  couvre une nu an ce  
phonétique bien déterm inée. Nous avons en to u t  cas: *ecke (e c 'ka ) «père», 
*el (el) «terre(!)», *eme (m e )  «femme», *ere (ore) «homme», *elye «Satan»

101 K irakos: jA n k ip a le x ,  ir  jA n tip a le x ,  te x te  p . 368; D u lau rie r, p . 468 ( Y a n g u i- 
ba lekh= Yankipcdex)', B ro sse t, p . 178 (A n k ip a l ik h ); P a tk a n o v  I I ,  p . 83 (A nkiba lex). 
L ire  Yangï-balïq . Cf. B oyle: G A J  IX , p . 182, n o te  51.

юг K irak o s : j  A rlex , M —T  e t q u e lq u es m ss a i  Le%, te x te  p . 368; D u la u rie r , p . 468 
(Y a r le k h = Y a r le x = ’A rlex);  B rosse t, p . 178 (L e k h ) ; P a tk a n o v I I ,  p . 83 (A rlex). L ire  Y arlïq . 
C ’e s t u n e  ville à  4 fa rsakh  de Beëbaliq ; cf. H a m ilto n : T ’oung P ao  X L V I, p p . 144— 145; 
Boyle: G A.J IX , p . 182, n o te  46.

103 G rigor: A sa r-n u in , B la k e —F ry e  IV  : 68; P a tk a n o v , p . 12. (A sa r -n u in ) ; O rbe- 
ly a n : A saw ur, S a in t-M artin , p p . 120— 123 (A savour). V a rd an : Isa w u r -n u in , te x te  p . 
149; D u lau rie r, p . 290 (Iça vo u r-N o u ïn ); P a tk a n o v  I , p . 10. L ire  Y a sa r  e t  Y a sa w u r. C lea
ves: H J  A S  X I I ,  pp . 407 — 409, a  ram ené  la  form e A sa r  de G rigor à  Qasar. B o y le : C A J  
V I I I ,  p . 211, n o te  95, a  m o n tré  q u ’il s ’a g it d ’u n e  personne bien  connue aussi b ien  d a n s  les 
sources arm én iennes que  d an s  les tex tes  a ra b e s  e t  p ersans. A jo u to n s que chez R a i îd u - ’d- 
D în  le n om  Y asaur  ou  Y a sa w u r  rev ien t p lu s ieu rs  fois sous la  fo rm e de Y a sa r . Cf. B lo ch e t, 
D ja m i al-tevarikh  I I ,  p . 169, n o te  a ; V erchovsk ij, pp . 90 —92, 99 —100, 186; A ren d s, pp . 
74— 75, 82 — 88, e tc . P a tk a n o v , Is to rija  mongolov I ,  p . 10, no te** . J u v a in i  m en tio n n e  
p lu s ieu rs  personnes p o r ta n t  le nom  de Y a sa u r  ; cf. B oy le , The H isto ry  o f the World- 
Conqueror I ,  pp . 46, 118, I I ,  pp . 580, 712 — 713.

104 K irakos: A y e x , z E a lx , te x te  p . 367; D u lau rie r, p . 466 (Y a ïk  =  A yex)', B rosse t, 
p . 177 (A ie k — le I a ïk  o u  U ra l) ; P a tk a n o v  I I ,  p . 82 (A je x  — J a ik ) .  L ire  Y a y ïq . C ’e s t le 
n o m  tu rc  du  fleuve O ura l; cf. B oyle: O A J  I X ,  p . 180, n o te  35. S u r l’orig ine tu rq u e  d u  nom , 
C lauson, T u rk ish  and M ongolian  S tud ies , p p . 124— 125, gard e  des dou tes .

105 L . L igeti, N otes su r  le Vocabulaire mongol d 'Istanbou l, d an s A c ta  O rient. H ung . 
X V I, p p . 107 — 174. B . J a .  V lad im ircov , A n o n im n y j g ru z in sk ij istorik  X I V  veka  о m ongolj- 
skom  ja zyke , d an s Iz v . R oss. A k . N a u k  1917, p p . 1487 — 1501.
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(e lep l); *eke (ak'a) «mère», *ekeci (ak'aci) «soeur», temën (t'aman) «chameau», 
*tengri (t'angri) «Dieu».

Q uant aux lexiques mongols en éc ritu re  arabe, l’é fermé, en prem ière 
sy llabe, est pour ainsi d ire  général dans MA, en revanche, les au tres lexiques 
n o u s offrent, dans une  v a s te  proportion, à  côté de Yé fermé, un e ouvert. Cf. 
Notes, pp. 121 — 126.

Chez l’A nonym e géorgien on trouve: evdar «porte», met'u. «comme», 
m ecin  «singe», t'engari «ciel»; mank'u «éternel». Cf. V lad., pp. 1500—1501.

b) L a voyelle e, d an s  la  seconde syllabe, reste  ouverte sans exception: 
*eke (ak'a) «mère», *ekeci (ak'aci) «soeur», *ecke (ec'ka) «père», *eke (ek'a) 
«grand»; *eme «femme» (erne) *ere (ere) «homme», *kôke (gogay) «ciel», *hüngen 
(honlc'an) «renard», *irgen (irkan), «terre (!)», *môren (moran) «fleuve», *üker 
(ok'ar) «boeuf», *otmek (ot'mak) «pain».

Mêmes rem arques p o u r  les formes fournies p a r les lexiques mongols en 
é c ritu re  arabe. Cf. Notes, pp . 128 — 129.

Anonym e géorgien: t'engari «ciel».
c)  L ’initiale e e s t lab ialisée sous l’in fluence d ’un ü de la seconde syllabe: 

*ôdür (otur) «jour».
Ci. Notes, pp. 126 — 128.
d )  Dans la seconde syllabe, la voyelle о a  abou ti à a : *cina (c'ina) 

«loup».
Cf. Notes, pp. 131 133.
e)  La voyelle i, d a n s  la  première syllabe, reste  inchangée: *sidün (sidun) 

«dent», *nidün (nitun) «oeil», *cina (c'ina) «loup», *imàn (iman) «chèvre», 
*niur (niur) face».

Cf. Notes, pp. 134— 135. Ici-même j ’ai signalé quelques cas in té re ssan ts  
p ré se n ta n t la «fracture».

Anon. géor.: suk'ul, suk'ur «parasol».
f )  Dans la p rem ière  syllabe, la voyelle ü, précédée de l’in itiale b (ou 

h- <  j>-) reste inchangée: *üldü (ioltu) «épée, sabre».
Cf. Notes, p. 135.
Anon. géor. ulda «sabre, épée».
g )  Syncope de la  voyelle de la seconde syllabe: *ôtkü (ayt'ku) «ours», 

*ecke (ec'ka) «père» (cas exceptionnel, cf. V ladim ircov, Sravniteljnaja gramma- 
tika , pp . 334 -335), *hüngen (honk'an) «renard».

Cf. Notes, pp. 136- 137.
h)  Les voyelles longues mongoles ne so n t pas m arquées dans le lexique, 

c a r  l ’orthographe arm én ienne  ne peut pas d istinguer en tre  brèves e t longues. 
L ongues secondaires: *im an (iman) «chèvre», *temên (t'aman) «chameau», 
*térün (t'iron) «tête», *ünën  «vache» (unen) «vache».

Ci. Notes, pp. 137, 155 — 160 e t Les voyelles longues en moghol : AOH  
X V II, pp . 1—48.
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12. Le c o n s o n a n t i s m e .
a )  L ’initiale h- est, en  règle générale, conservée: *hüngen (hQnk'an) 

«renard», *hudut (hutut) «étoiles». D ans quelques m ots elle est d é jà  am uie: 
*üker (g/c’ar) «boeuf», *üldü (ioltu) «épée, sabre».

Cf. Notes, pp. 142—145.
Anon. géor., dans sa courte liste, n ’a  enregistré que les deux  m ots 

à  in itia le  h- am uie, cités plus h au t: ukur «boeuf», ulda «sabre, épée».
b)  Malgré les difficultés que pose l’écritu re arm énienne, il p a ra î t  certain 

que le mongol d ’A rm énie possédait, à l’initiale e t en position m édiale, la  g u t tu 
ra le  postérieure (q): *qoni (yoyna) «mouton», *quryan (yuryan ) «agneau», 
*noqai (поучу) «chien», *saqal (sa /a l) «barbe», *taqia (fayea) «poule».

Le même é ta t  de chose est à signaler dans les lexiques en éc ritu re  arabe: 
cf. Notes, pp. 145—146.

Anon. géor.: koin, koni «mouton», kor «carquois», kurgun «souris»,
kakai, kaka «cochon»; noyai «chien», faga  «poule».

c)  Les occlusives к e t t e t  Paffriquée c. Le lexique nous offre: *kôke 
(gogay) «ciel», *kôkücin (k’gk’uc’in) «pigeon», *eke (aie a) «mère», *ekeci (ak’aci) 
«soeur», *ôtkü (aytk'u) «ours», *biirkül (burk’u[t]) «aigle», *cikin (c’ik ’in) 
«oreille», *eke (ek’a) grand», *üker (gk’ar) «boeuf» *ôtmek (o fтак) «pain»; 
*taqia (t’ayea) «poule», *temë (t’aman) «chameau», *tengri (t'angri) «Dieu», 
*taulai (t'awlay) «lièvre», *térün «tête», *ôtkü (aytk’u) «ours», *ôtmek (o fтак) 
«pain»; *cikin (c’ik’in) «oreille», *cina (c’ina) «loup», *ekeci (ak’aci) «soeur», 
*ecke (ec’/ca) «père», *kôkücin (k’ok’uc’in) «pigeon». On le vo it bien, que les 
occlusives e t la fricative en question sont orthographiées, en règle générale, 
p a r k’, f ,  c’ ; les exceptions, dans la  p lu p art des cas, s’expliquent assez bien.

D ans ce tte  n o ta tion  singulière l’orthographe arm énienne a  sans doute 
sa  p a r t, mais en m ême tem ps il convient de faire rem arquer que les explosives 
e t les fricatives sourdes so n t aspirées dans certains dialectes du m oyen mongol. 
C’est dans ce sens que m iliten t les m onum ents mongols en éc ritu re  ’phags-pa 
e t  en transcrip tion  chinoise; sous ce rap p o rt l’écritu re arabe est indifférente.

d )  Les sonores g ,d  (, J) se présen ten t, dans n o tre  lexique, com m e suit: 
*hüngen (honk’an) «renard», *irgen (irkan) «terre (!)», *darasun (tarasun) «vin», 
*hudut (hutut) «étoiles», *üldü (ioltu) «épée, sabre», *nidün (nitun) «oeil» *ôdür 
(otur) «jour», *sidün (sidun !) «dent».

Q uant à ces no ta tions aberran tes (k pour g e t  t pour d), on e s t te n té  de les 
expliquer par l’influence de la prononciation cilicienne. C ependant, cette 
explication, pour engageante q u ’elle paraisse, ne s ’impose pas d an s  tous les 
cas, si l’on t t ie n t com pte du  fa it que dans les mêmes dialectes mongols où 
les explosives e t  les affriquées sourdes son t aspirées, les sonores o n t donné des 
sourdes faibles.

e)  Le passage si >  Si n ’est pas révolu: *sidün (sidun) «dent».
Cf. Notes, pp. 173 174.
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f )  Les dissyllabes, d an s  no tre  lexique, d o n n en t à peu près le même 
ta b le a u  que celles des lex iques en écriture arabe.

Les syllabes à voyelles identiques o n t donné des longues; cf. supra. 
D an s  les autres cas, on  tro u v e  des diphtongues ou, exceptionnellem ent, des 
longues: *naur (nam) «mer», *niur (niur) «face», *lérün (t'iron) «tête».

Cf. Notes, pp. 160— 170.

Le lexique

D ans ce qui su it je  m ain tiendrai l ’ordre p rim itif  dans lequel K irakos 
a  disposé les term es de son lexique. P our la  leçon adoptée en prem ier lieu, 
je  m e conforme à l’éd ition  de Y erevan de 1961. E n su ite , je passe en revue les 
leçons variantes de la  m êm e édition; les sigles a —z désignent les mss consultés 
p a r  M. M elik' O h an jan y an ; pour leur description, cf. pp. ХС1П —CX V I de 
l ’in troduction . M —T désigne l ’édition de Moscou de 1858, réim prim ée à Tiflis 
en  1909, V rappelle l ’éd ition  de Venise de 1865. D ans quelques cas, je me 
ré fère  d irectem ent aux  éd itions de Venise e t de T iflis, les seules qui m e soient 
accessibles. J ’ai tenu  com pte  en  outre, parm i les v arian tes, des formes adoptées 
p a r  D ulaurie r (D), B rosset (Br), H ow orth (H), P a tk a n o v  (P), Boyle (B).

A près les v arian tes  suivies de rem arques critiques, s’il y  a lieu, à la 
ligne, je  donnerai l’o rth o g rap h e  arm énienne du  m o t mongol (ou turc) sous la 
fo rm e qui me p a ra ît au th en tiq u e . Cette o rthographe sera suivie de la  forme 
m ongole (ou turque) re s titu ée , envisagée p a r K irakos. É videm m ent, de ces 
re s titu tio n s  on ne p eu t p as  élim iner, du moins d an s certains cas, to u t  élém ent 
d ’in certitu d e , d ’h y p o th é tiq u e ; aussi les formes restituées seront-elles précédées 
d ’u n  astérisque.

E nfin , chaque te rm e  mongol ou tu rc  sera suivi des formes mongoles 
(ou tu rques) les plus im p o rtan te s  pour faciliter le contrôle de l’in te rp ré ta tio n  
d u  lexique mongol de K ira k o s .108

106 D ans le corps d u  p ré s e n t tra v a il je  m e suis se rv i des ab rév ia tio n s usuelles de 
n o tr e  re v u e  don t les p lu s im p o r ta n te s  so n t les su iv an te s .

P o u r  le m ongol en  tra n sc r ip tio n  chinoise: H s  =  H isto ire  secrète des M ongols 
(le te x te  e s t cité d ’ap rès  m o n  é d itio n : A  mongolok titkos tôrténete [H isto ire  secrè te  des 
M o n g o ls], dans la  série M ongo l N yelvem léktâr  [R ecueil des M onum ents de la  L angue 
M ongo le], t . I I I ,  B u d ap es t 1964); p o u r le lexique j ’a i te n u  co m p te  de l ’ouv rage  de E . H ae- 
n isc h  ( Wörterverzeichnis zu  M on g h o l u n  n iuca  tobca'an). Q u a n t a u x  lexiques sino-m ongols 
d es Y u a n  e t des M ing: Ту =  T che-yuan  y i-y u  ; H y  =  H o u a -y i y i-y u  ; Tk =  Ta-tan  
k o u a n  y i-y u  ; Y y  =  Y i  y u  ; P y  =  le Y i-y u  in co rp o ré  d a n s  le P ei-lou  y i-y u  à  la  su ite  
d u  Y i- y u  p récéden t ( id e n tiq u e  a u  lex ique publié  p a r  P o zd n eev ); L s =  le lex ique  sino- 
m o n g o le  d u  Lou-long sai-lio  ; K s  =  m o ts  m ongols d u  K o rye  sä  (J o u rn . .4-s. 1930 I I ,  pp . 
253 — 266); cf. A O H  X I I  (1961), p . 8. L es m ots m ongo ls s o n t c ités d ’ap rès m o n  tra v a il 
in é d i t  consacré  à  ces lex iques. P h  =  m ongol en é c ritu re  ’p h a g s-p a  (pour les te x te s  je  m e 
ré fè re  à  m o n  édition : ’P hags-pa  irâsos emlékek. K a n ce lld ria i ira tok k in a i dtirâsban  [M onu-
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Q uan t à la  tran scrip tio n  des m ots mongols e t tu rcs, pour év ite r une in te r
préta tion  à priori, ils seron t donnés sous leurs formes translitté rées. Les signes 
de l’alphabet arm énien son t tran sc rits  d ’après la prononciation classique, con
form ém ent au systèm e de tran s litté ra tio n  généralem ent adm is. C ependant, 
dans n o tre  tran s litté ra tio n  nous avons suivi K a rs t en ad o p tan t e e t  g pour 
ë  e t ö du systèm e Meillet, car ce tte  notation se rt à désigner des voyelles longues 
dans les langues turco-m ongoles.

1° «Dieu» pu/hif-fi/i t'angri.
V ariantes: abcm  t'ngri, eg t'ongri, no t'onkri, dz t'en/cri, sV t'ankri, t  t'anyri. 

D thangri, B r thanghri, P  tangri, B  t'angri.
Ainsi qu ’il a  été m on tré  plus hau t, ces varian tes rep résen ten t des formes 

secondaires d ’origine arm énienne. Seul t'anyri, leçon du ms t p a ra ît  aberran te

m erits en  éc ritu re  ’p h ag s-p a . P ièces de chancellerie en  tran sc rip tio n  chino ise], d an s  M ongol 
N yelvem léktûr  [R ecueil des M onum ents de la  L angue  M ongole] t. I I ,  B u d a p e s t 1964). 
P o u r le lex ique je  m e ré fè re  à  N . P oppe , The M ongolian  M onum en ts in  the hPhags-pa  
Scrip t). P réc l. =  p réc lassique  (tex te s , tran sc rip tio n s  d ’ap rè s  m on  éd itio n : P reklasszikus  
emlékek 1 [M o n u m en tsp réc lassiq u es 1], dassM ongolN yelvem léktdr  [R ecueil desM o n u m en ts  
de la  L angue M ongole], t .  I ,  B u d a p e s t 1963). E n  ce qu i concerne les m o n u m en ts  de  la  
langue m ongole en  éc ritu re  a ra b e , A L  =  A nonym e de  L eide; IM  =  Ib n  M uhannâ; 
MA =  M uqadd im a t al-adab  ; V  I  =  Vocabulaire mongol d 'Istanbou l ; R D  =  R a ê ïd u -’d- 
D in; Q az. =  Q azv in î; E ö  =  E v liy a  ôeleb i (pou r les d é ta ils , v o ir L . L igeti, U n vocabulaire 
mongol d 'Istanbou l, d an s  A O H  X IV , 1962, pp . 3 — 14); m ong. per. =  m ongo l d an s  les 
sources p ersanes (d ’ap rès  G. D oerfer, Türkische u n d  mongolische E lem ente im  N eu p er
sischen, I .  M ongolische E lem ente im  N eupersischen). A non. géor. =  A n o n y m e géorgien 
(d ’ap rès  V lad im ircov , A n o n im n y j g ru z in sk ij is to rik  о m ongoljskom  ja zyke). L e m oghol 
d ’A fg h an is tan : M r =  d ia lec te  m a rd a ; M =  dial, m an g o u te ; MS =  dial, m a rd a  de  Sub it ; 
R  =  d ial, m oghol é tu d ié  p a r  R a m s te d t; L eech =  lex ique  de L eech ré é d ité  p a r  L igeti; 
Z irni, K u n d u r  =  m a té r ia u x  m oghols d ’ap rès  Sh. Iw am u ra , The Z ir n i M a n u scr ip t. Cf. 
A O H  IV , pp . 124— 125; A O H  X V II , pp . 31 — 32. D ia lec tes de K ansou : m gr. =  m ongour 
(d ’ap rès  D e S m ed t —M o stae rt, D ictionnaire monguor-français) -, tong . =  to n g h ia n g  (d ’ap rès 
B. Ch. T odaeva , D u n sja n sk ij ja z y k ,  M oskva 1961); pao  =  p ao n g an  (d ’ap rès B . C h .T o d aev a , 
B aoanskij ja z y k ,  M oskva 1964). D ia lec tes d ah o u rs : Iv . =  m a té r ia u x  d a h o u rs  d ’ap rès 
Iv an o v sk ij, M a n d ju rica  I .  Obrazcy solonskogo i  dachurskogo ja zyko v  ; H  =  d ia lec te  de 
1 la  l ir  (d ’ap rès  N . N . P o p p e , D agurskoe nareSie); T s =  d ia lec te  de  T s its ik a r (d ’après 
l’au te u r) . Oïr. l i t. =  o ïra te  li tté ra ire  (P ozdneev , K a lm ycko -ru ssk ij slovarj); o ïr . lit. =  
o ïra te , d ia lec tes de  M ongolie (K a ra , N otes sur les dialectes oirat de la  M ongolie Occidentale : 
A O H  VTII, 111 — 168); ka lm . lit. =  k a lm o u k  li tté ra ire  (I. U iskin , B ussko -ka lm yck ij 
slovarj, M oskva 1964); k a lm . =  ka lm o u ck  (R am sted t, K alm ückisches Wörterbuch)-, o rd . =  
o rdos (M ostaert, D ictionnaire ordos I —II I) . Ü j.,  k h u ., ab . =  ü fü m ëin , k h û ô it, abaga  
(K ara , U n glossaire ü fü m ü tin :  A O H  X V I, 1 — 43). K h al. =  k h a lk h a  li tté ra ire  (L uvsandên- 
dêv , M ongoljsko-russkij slovarj)-, d rg . =  da rig an g a  (R éna-T as, A  D ariganga Vocabulary : 
A O H  X I I I .  147 — 174). B o u r. =  b o u ria te  (C erem isov, B urja t-m ongo ljsk ij slovarj).

P o u r les langues e t  d ia lec te s  tu rc s  nous av o n s a d o p té  les ab rév ia tio n s  su ivan tes . 
M onum ents k ip tc h a k s : com . Cod. C um . =  com an, d ’ap rè s  1 о Codex C um anicus  (G rönbech, 
R om anisches Wörterbuch)-, A L  =  A nonym e de L eide, k ip tc h a k  (H o u tsm a , E in  türkisch-
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e t  on p o u rra it y voir à la rig u eu r une forme tangri, seulem ent le ms t (No 3158) 
e s t u n e  copie assez m édiocre, oeuvre d ’un copiste inconnu du X V IIe ou du 
X V IIIe siècle. Le ms t, avec les mss s e t v para issen t rem onter au  ms No 124 
de V ienne. L a leçon t'anyri n e  fig u ran t que su r le m s t reste donc sans autorité.

L ’orthographe t'angri représen te une form e turco-m ongole *tângri. 
L e  m o t porte  deux carac téristiques: la voyelle ä ouverte  en prem ière syllabe, 
en su ite  l’in terp rétation  «Dieu» qui le sépare n e ttem en t du sens «ciel»; pour ce 
d e rn ie r  on trouve plus loin u n e  au tre  correspondance. Il y  a lieu de faire rem ar
q u e r ici que le tu rc  d istingue , au  moins depuis le V IIIe siècle, en tre  tangri 
«Dieu» e t lcôk «ciel»; le m ongol ignore ce tte  d istinction, à l ’époque mongole 
tngri, tenggeri veu t dire en m êm e tem ps «Ciel (divinité)» e t «ciel».

~  mongol: Hs tenggeri «Ciel» (§ 1 etc.; form e usuelle), tenggiri, id. (§ 21; 
ra re ); H y  tenggiri «ciel; Ciel» ( la ;  A la , etc; en écr. ouig. tngri; la form e tinggiri 
p roposée p a r Lewicki ne d o it pas être  retenue); T k  tenggiri «ciel» ( 1er); Y y

arabisches Glossar); А Н  =  A b u  H a iy â n  (C aferoglu, A b u  H a yyâ n  : K ita b  a l-Idrâk
li- l isâ n  a l-A trâk);  A H gl. =  A b ü  H a iy â n , gloses (V elet Iz b u d a k , E l-Id râ k  hasiyesi, Is ta n -  
b o u l 1936); B u lg a t =  B ulga t a l-m uëtâq  (A. Z a jy .zk o w sk i, M a n u el arabe de la langue des 
T u rc s  et des K iptchaks, W a rsz a w a  1938; I I .  Vocabulaire arabe-kiptehak, W . 1954); 
T u h f a t  =  T u h fa t az-zakiyya  (B . A ta la y , E ttuh fet-üz-zekiyye fil-lûga t-it-lü rk iyye ); QawSnîn 
=  (S. T elegd i, E in e  türkische G ram m atik  in  arabischer S ch rift aus dem X I V . Jhd t.) \ A rm .- 
k ip . =  a rm én o -k ip teh ak  (J . D e n y , L 'arm éno-com an et les «E phém érides» de K a m en ie ts , 
1604  — 1613, W iesbaden 1957; E . S ch ü tz , A rm eno-K ip c h a k  T exts from  Lvov, A . D . 1618 : 
A O H  X V , 291 — 309; J .  D e n y —E . T ry ja rsk ij, «H isto ire du  sage H ik a r» dans la version 
arm éno-kip tehak : R oczn ik  O rien ta listyczny  X V II , fase. 1. 1964, pp . 7 — 61). K ar. T  
k a ra ïm  de  T roki (T. K ow alsk i, K a ra im isch e  Texte im. D ia lek t von T ro k i, K rak o w  1929); 
k a r . L  =  k a ra ïm  de L uck  (A . M ardkow icz, K ara im isches W  örterbuch, L uck  1935). 
N og . =  n o g a i (RN S =  B ask ak o v , R ussko-nogajskij slovarj, M oskva 1950); N R S Baske. - 
k o v , N ogajsko -russk ij slovarj, M. 1963); k rtch . =  k a ra tc h a ï (W . P röh le , K aratschaisches 
W örterverzeichnis : K S z  X , 8 3 — 150); balk . =  b a lk a r  (P röh le , B alkarische S tu d ie n :  
K S z  X V , 165 — 276); koum . =  k o u m u k  (N ém . =  ,1. N ém e th , K um ü kisch es u n d  ba lkari
sches W örterverzeichnis : K S z  X V II , 91 — 153; R K S  =  B arm n ato v , R u ssko -ku m yksk ij
slovarj, M. 1960); baehk. =  b a c h k ir  (R B S =  R ussko -baèkirsk ij slovarj, M. 1948; 
B R S  =  B ask irsko -russk ij slovarj, M. 1958; R B S  1964 =  R ussko -bask irsk ij slovarj,
M. 1964); t a t .  K az. =  ta t a r  de  K a z a n  (R TS =  R u ssko -ta ta rsk ij slovarj I —IV , K azan j 
1955— 1959); kkalp . =  k a ra k a lp a k  (R K k S  =  B ask ak o v , R ussko -ka ra ka lp a ksk ij slovarj, 
M. 1947); kzk . =  kazak  (R K zS  =  S au ran b aev , R ussko-kazachskij slovarj, M. 1954): 
k irg . =  k irg iz  (R K S =  K . K . J u d a c h in , R ussko-k irg izsk ij slovarj, M. 1957; R K S J u d  =  
J u d a c h in ,  R ussko-k irg izsk ij s lovarj, M. 1940; K R S  =  Ju d a c h in , K irg izsko -russk ij 
slovarj, M . 1965); uzb. =  u zb ek  (R . A b d u rrach m an o v , R ussko-uzbekskij slovarj, M. 
1954; U R S  =  A . K . B o rovkov , U zbeksko-russkij slovarj, M. 1959). O sm . =  osm anli 
(H . C. H o n y , A  T urk ish -E n g lish  D ic tionary2, O xford  1957); az. =  azéri (A R S Azer- 
ba jd za n sko -ru ssk ij slovarj, B a k u  1951; R A S =  E . H . O rudzov , R ussko-azerbajdzanskij 
slovarj, B a k u  1955); tk m . =  tu rk m è n e  (AB =  A liev —B oriev , R ussko -tu rkm ensk ij 
slovarj, A sch ab ad  1926; R T S  =  B a sk a k o v —C ham zaev , R u ssko -tu rkm en sk ij slovarj, 
M. 1956; T D S  =  A. H . H am zaev , T ü rk m e n  dilinit] sôzlügi, A sg ab a t 1962. Cf. encore A O H  
IV , 126; V II , 1 1 1 -1 1 3 ; X V II, 170.
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tenggeri «ciel» (66a); P y  tenggeri «ciel» (15a), Ls tenglceri «ciel» (125a); Ту 
tenggiri «ciel» (n° 1); P h  dem i «Ciel» (I, 1; П , 1; etc), dinri, id. (IX , 1); mong. 
précl. tngri «Ciel» (orthographe ouigoure; Giiy 1); AL tengri «Dieu» (63b). 
«ciel» (75b); IM tengri «ciel» (M 130; K r  216; P . 148), tnnyri «Dieu» (K R  194; 
P  447); MA téngri «Ciel» (P  347); V I  tengri «Dieu» (L 68); mong. géor. t'engari, 
t'engri «Ciel» IV'lad. 1501); mog. Zirni 'engari «God; heaven» (137); mgr. t'iärperi 
«ciel, le Ciel, é ta t  de  l’atm osphère» (415); dah . tengéri «ciel», tengeri «dieu» 
(I. V 45), H  derjgër, t'eggïr «ciel» (P 92), Ts t'erjger, *'ещег «ciel» (L); mong. lit. 
tegri, tngri, tengri «1. chez les anciens: ciel, génie du  ciel, la div inité to u te  pu is
san te, la source de l ’âm e, le m aître éternel e t ju s te  de l’univers; 2. div inité, 
tegri ; S. deva ; esprits , génies (terrestres e t célestes, bons e t m auvais)» 
(Kow. II I , 1073), tngri, tenggeri, tegri «heaven, god; sky; weather» (Less. 809); 
oir. lit tenggeri «ciel, divinité» (188); oïr. dial, teiqger D, Dz «ciel (m ot prohibé 
au lieu de mot oytoryü)» (161); kalm . lit. tengr «ciel» (RKS 332), kalm . tengr 
«Himmel; die him m lischen G ötter; Gott» (392); ord. f enger «ciel, firm am ent, 
é ta t  de l ’atm osphère, tem ps; divinité» (II, 658); khal. têngêr «1. ciel, cieux, 
firm am en t; 2. tonnerre ; 3. tem ps (q u ’il fa it); 4. dieu, génie» (440); bour. 
têngêri «ciel, cieux» (468).

- turc. L ’ancien  tu rc  nous offre à peu près le même tab leau  sém an ti
que: a. tu rc  täryri «Himmel, Gott, gö ttlich , M ajestät» (Gabain, Altürlc. Gramm., 
340; cf. encore M alov, Pamjatniki 429); K äsy. tärjri «1. G ott; 2. H im m el (bei 
den Heiden)» (ß r. 203). D ans certains dialectes on trouve seulem ent le sens 
«ciel»: ait. teyeri «ciel» (RAS 337); khak . tigir «ciel» (RChS 427); to u v .d ë r  «ciel» 
(RTS 304); koïb. tiger, tëger «Himmel», karag. tëre «Himmel» (Castrén 145); 
léb., chor tägri «der Himmel», sag. tegri, id. <Radi. I l l ,  1089). D ans un au tre  
groupe des langues e t dialectes les deux  sens «ciel» e t «divinité, Dieu» fon t leur 
apparence sim ultaném ent: tél. tär\ärä «1. der H im m el; 2. die oberen W elten 
(es sind ihrer hundert)» (Radi. III , 1043); s. ouig. tenir «Ciel (divinité)» (Malov 
116); ouig. mod. tägre alla «Dieu» (Ujg. ja z . 183); L obnor tenji «divinité» 
(171); yak. tarjara «1. ciel, le Ciel com m e d iv in ité ; 2. génie pro tec teur, dieu, 
déesse» (Рек. 2551); tchouv. turS «Gott, Heiligenbild» (Paas. 173). Le tém oi
gnage des langues e t dialectes oghouz e t k ip tch ak  m érite dans n o tre  cas une 
a tten tio n  spéciale: osm . tann  «God» (H ony 345); azéri taryrï «Dieu» (Ganiev, 
RAS 34); tkm . tar\rï «Dieu» (A ß 19); com. Cod. Cum. tegri, ter\eri «Gott» 
(Gr. 241); AL tängri «Gott» (69); AH tängri «Dieu» (101); B ulyat tängri «Dieu» 
(51); T uhfa t tängri «Dieu» (251; tangrï, leçon de M. A ta lay  ne me p a ra ît  pas 
s’im poser); Qawânïn tar\rï «Gott» (324; orthographié tay d y ,  ce tte  fois la  leçon 
tarjrï est sûrem ent au then tique, m ais le m ot est em prun té  au tu rkm ène); kar. 
T t'enri «Gott» (262), kar. L tenri «Gott» (62); koum . teryqiri «Gott» (Ném. 149), 
tengiri «Dieu» (RKS 57); bachk. türjre «Dieu (RBS 58); ta t .  K az. tägre «Dieu» 
(RTS I, 58); kkalp. tangri «Dieu» (R K kS 50); kirg. terÿri «Dieu» (K R S 497); 
kzk. lärjiri «Dieu» (R K S 51).
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L e  t'angri ( =  tängri) «Dieu» de K irakos to u t  en é ta n t un te rm e mongol 
p a r a î t  s ’appuyer d irec tem en t su r une form e k ip tch ak ; c’est dans ce sens que 
m ili te n t le vocalisme de la  p rem ière  syllabe, la  form e dissyllabique et. enfin 
le sens d u  mot.

2° «Homme» t r t  ere.
V arian tes: c her en, eg haran, ip haran ere, îs tu  haran ere; no er, V ere; 

T  Karerean. D êré (var. harerean), B r harérian (var. eré), P  êrê, B  ere, haran.
L a  trad ition  du m ot n ’est pas satisfaisante. I l est évident, sans au tre  

a rg u m en ta tio n , que les leçons des mss c e t no (heren e t er) son t altérées, les 
m ss e e t  g rem onten t à u n e  source com m une, aussi leur leçon haran est-elle 
san s g ra n d e  valeur. Ce qui fa it  la  difficulté, c ’est la  varian te  haran ere (ere) offerte 
p a r  s ix  mss. E n  effet, c e tte  v a rian te  est en soi très engageante, e t  elle est 
a p p u y é e  p a r plusieurs au tre s  recoupem ents où u n  seul term e arm énien  est 
re n d u  p a r  une double correspondance com prenant l’équivalent e t en mongol e t 
en  tu rc .  Haran ferait un  m o t mongol im peccable, m alheureusem ent ere, le 
second  élém ent de la correspondance n ’est pas tu rc , mais mongol. Quoi q u ’il 
en so it, on ne peut guère songer à corriger m ong. ere en tu rc  er (m algré les 
m ss n e t  o), car mong. ere aussi bien que tu rc  er sont, au po in t de vue sém anti
que, inconciliables avec m ong. haran.107

107 L e  m o t haran  e s t b ien  a t te s té  en m ongol. E n  effet, nous avons d a n s  VHistoire 
secrète des M ongols (§§ 39, 55, 81, e tc .; H aen isch , p . 74) e t  dans les in sc rip tio n s , d an s  les 
f r a g m e n ts  d u  S u b h â fita ra tn a n id h i, en  écritu re  ’p h a g s-p a  (Poppe, T he M ongo lian  M o n u 
m en ts , p . 124 e t L igeti d a n s  A O H  X V II , p . 251); en fin  nous tro u v o n s  haran  d an s le 
le x iq u e  d ’Ib n  M uhanna e t  haran  d a n s  le M uqadd im a t al adab, d ans le Vocabulaire mongol 
d ’Is ta n b o u l  (Pellio t: J o u rn . A s .  1925 I ,  201—202; P o p p e  198; L igeti: A O H  X IV , 31). 
L es  te x t e s  préclassiques o ff re n t aran , singulier p a r  sa  form e, en  face de arad, fo rm e de 
p lu r ie l a u jo u r d ’hu i seule en  u sag e . A u p o in t de v u e  sém an tiq u e , haran (aran) e s t in té re s 
s a n t ,  c a r ,  selon V lad im ireov  (O bscestvennyj stroj mongolov, 118), il d és ig n a it a u x  X I I I e 
e t  X IV e siècles, les «dom estiques» in féodés à leu rs  m a ître s , p lus e x a c te m e n t, le «peuple 
c o m m u n » , civ il ou m ilita ire . C ’e s t  d a n s  le m êm e sens que  le m o t est in te rp ré té  p a r  M. Poppe 
(op. c it . ,  p . 79, n o te  4). C e tte  in te rp ré ta t io n  est confirm ée p a r  u n  c e rta in  n o m b re  de p a ssa 
ges d e s  in sc rip tio n s  en  é c ritu re  ’p h a g s-p a  (cérig haran, M N yt. I I ,  21; êgil haran, p . 29; 
hara n  a d u 'u su n , p . 35; deleme haran , p . 39), e t  p a r  VH istoire secrète (eres harad, à  côté 
de  em e k ô ’üd , §123, 44a: M N y t. I I I ,  p . 69). C ep en d an t u n  g ran d  n o m b re  de  d o cum en ts  
p r o v e n a n t  de  la  m êm e époque  suggère  u n  sens m o in s dé te rm iné , p lu s la rge , sign ifian t 
«gens; h o m m e, personne» to u t  s im p lem en t. C’e s t ce que  nous tro u v o n s , e n tre  au tre s , 
d a n s  le  Subhâÿitara tnan idh i (sa y in  aran  6a, p . 27; m a y u n  aran  35b, p . 27; busud  aran  63b, 
p . 34; bügüde aran  49d, p . 30; d ’a p rè s  M N yt. V I, B u d a p e s t 1965), ou  le B odhicaryävatära  
(bodicid  sedk il-i tebèigSi aran  IV , 7a; toyaqu ügei a ran  V , 19a; m a yu i aran  V , 19c; m ayun  
a ra n  V , 21b). Le sens de «gens; h o m m e, personne» e s t confirm é aussi p a r  les lex iques en 
é c r i tu r e  a ra b e , tra d u it t a n tô t  p a r  a r . r ijd l «hommes» (IM ), ta n tô t  p a r  tu rc  k is i  «homm e, 
p e rs o n n e , q u e lq u ’un» (MA, V  I ) .  C ela rev ien t à  d ire  q ue , chez K irak o s , le m ong . haran  
n e  p e u t  ê tr e  opposé au  tu rc  ar  (e t à  p lu s  fo rte  ra ison  a u  m ong . ere), m ais il fa u d ra it  a tte n d re  
l ’é q u iv a le n t  so it m ong. haran : tu r c  k is i,  so it m ong . ere : tu rc  <ir.
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D ans ces conditions il ne nous re ste  q u ’à  nous ten ir  à  l’édition de 1961 qui 
sur l ’au to rité  de la p lu p a rt des mss, s ’e s t fixés su r ere, pour le m om ent le seul 
correspondant au th en tiq u e  du m ot arm énien.

~  mongol: H s ere «mari; hom m e ( =  mâle)»; H y  ere gü’ün «homme 
( =  mâle)» (15a; en écr. mong. er-e kümün); T k  ere kü'ün, id. (3b); Y y  ere 
(70b), Ls ere (129a); Т у  ere (n° 86); AL ère, id. (P  1262); IM  ere (K R  209; 
P  437); MA ère (P 161); V I  ère (L 29); mog. Zirni erra «male» (102), mog. Mr 
irrâ  «mâle» (L); mgr. rë «mâle non ch â tré  de certains an im aux, m asculin, de sexe 
mâle» (313); pao ere (kur\) «homme, mâle» (152); dah . eryûn, eryûnku «homme, 
mâle» (152); dah. eryûn, eryûnku «homme, mâle» (Iv. 38), dah. H  eryûn, id .; 
Ts eryûn «mâle, hom m e; masculin», e. k'çk'ç «chat»; mong. lit. ere- «1. hom m e, 
m ari; 2. le mâle; 3. m asculin, héroïque, courageux» (Kow. I, 246); «man, m ale 
(often preceding nam es o f anim als, w here in certain  cases it  m ay designate a 
castra ted  male), husband ; m anly, daring , bold, b rave, plucky» (Less. 321).

~  tu rc : a. tu rc  är «Mann, H err, M annschaft», ärän «Mann, E delm ann , 
W ürdenträger, Jüngling» (298); K äsy. är, pl. ärän «Mann»(Br. 22); té l . ,a lt., chor, 
léb., km d., kuér., är «1. der M ann; 2. ein s ta rk e r M ann; 3. der E hem ann , der 
Gatte», sag., ko'ib., k a tch a  er «1. d e r M ann (im Allgemeinen im G egensatz 
zur F rau ); 2. der H eld; 3. der E hem ann ; 4. der E rw achsene, der ausgew achsene 
Mensch» (Radi. I, 751 — 753); osm. er ( =  är) «man; m ale; husband; p riv a t, 
(soldier); a m anly m an; a  capable man», eren «one who has arrived  a t  th e  t ru th ;  
wise and  virtuous m an» (H ony 100); azéri är (ARS 85); tkm . är (AB 156); 
com. Cod. Cum. er «Mann; E hem ann; m ännlich» (Gr. 89); AL är «Mann» 
(45); AH är (11); T u h fa t är (169); Qawânîn är (304); arm .-kip. er «mari», 
(D eny 52); kar. T er «Mann, m ännlich», eran «Mann» (184); kar. L er «Mann, 
Ehem ann», eren «Ehem ann» (23); koum . er (Ném. 112).

3° «Femme» (</•/ eme, ‘"Ф1Р ny/yi.
V ariantes: M—T, cno eme deest, b d p stu  eme, V eme ap'ci, nz up c i ,  о ap'Sis. 

D  imê (var. aph'dchi), B r apdji Ivar. emé apdji), P  êmê, apci, B  ëmë, ap')i.
D ans le cas p résen t nous avons affaire à une couple de m ots: l ’un  est le 

mong. eme, lire ämä {eme), l’au tre  est son équ ivalen t tu rc , o rthograph ié  
ap'ji ce qui v au t pour âp')i ce qui v a u t  pour âpci.

a )  ^ m o n g o l :  H s eme «femme, épouse» (§ 169), eme gû’ûn «femme» 
(§ 188); Hy eme gü’ün «femme» (15b; en écr. mong. em-e kümün), T k  eme 
kü’ün (3b), Yy eme (70b), Ls eme (128a), Т у  eme (n° 87); AL ème «femme», 
LM ème, MA ème, V I  ème, cf. AOH  X IV , 29; mog. Zirni êmmn «female» (102); 
mog. Mr immci' «femelle», M jém m a  «femme» (L); tong. eme (km}) «femme» 
(144); pao eme kurj), id. (152); dah . amun-kû «femme» (Iv. 36), H  emgüp 
(P  80), Ts emgu"~ «femelle», e. k'çk'ç «chatte» (L).

b) ~  turc. Le m o t âpci, un dérivé  du nom  äb (üv, ôi etc.) «maison», n ’est 
pas général dans les langues tu rques; nous avons toutefois: ouig ävci (är ävci
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«M änner und Frauen», R ad lo ff, Kuan-si-irn Pusar, p. 47, no te  94), äbci qarabas 
är äbci (Radloff, U igurische Sprachdenkmäler, p. 125, n °  73), äbci qarabas 
(R ad lo ff, op.cit., p. 251, n °  114); ouig. äbci ou äpci «femme», opposé à är 
«hom m e, mâle)» (Kao-tch’ang kouan yi-chou I ,  18a); léb. äpci «eine verheira te te  
F ra u ,  eine W irtin, H ausfrau» , alt., tel. äpci yan  «die linke Seite, d er Horden 
(e igen tlich  «die F rauenseite» , weil in der J u r te  links vom B e tte  die F rauenseite  
sich  befindet» (Radi. I, 923 — 924). P lus ta rd , le m ot dev ien t caractéristique 
des langues k ip tchak  m ais où l’on ne reco n n a ît plus son ca rac tère  dérivé. 
O n n o te ra : com. Cod. Cum . epci «Frau, Ehefrau», evdegi epci «Dienerin» (Gr. 89; 
ev, iv , öv «Haus»); AL äpci «Gattin» (43; äw, ew «Haus»; äwdas «Hausfrau»); 
A H  äbci, lire äpci «femme» (9; äv «maison»); T u h fa t epci «femme» (169; avec 
c ferm é, en prem ière sy llabe); Qawânïn ipci, lire epci «Weib» (310); kar. 
T  übiica  «Hausfrau, W irtin»  (276; üv «Haus», biica  «Frau»), kar. L  epci «Aus
schw eifung, liederliche F rau »  (23); kirg. epci faq «la p a rtie  des femm es dans la 
y o u r te  (à droite de l’entrée)»  (K R S 229). Cf. encore hakas ipci kizi (RChS 212) 
k o ïb ., k a tch a  ipt'i, ëpt'i «Frau», karag. epse (Castrén 142).

4° «Père» kik11' çck a .
V ariantes: о deest, u  eskra, A, B, G esk’a, T ecka, V ejica. D ëzga [ =  

ezka\, B r etchka, H  etcheka (sic), P  ezka, êcka, B  êcga.
L a  forme arm énienne ec'ka, au p o in t de  vue mongol, ne pose pas de 

p ro b lèm e sérieux. Les v a r ia n te s  eska e t es Ida o n t sans dou te surgi d ’une con
fusion  en tre  les signes s e t  c, en  ou tre la v a r ia n te  efk’a p a ra ît égalem ent reposer 
b ien  p lu tô t sur une e rreu r graphique que su r la  prononciation cilicienne.

L ’orthographe ePkâ  re flè te  äckä (ecke), form e mongole en to u t poin t 
rég u liè re  à cette époque.

mongol: Hs ecige «père» (§ 69); H y  ecige (14b, A 27b), T k  ecige (3a) 
Y y  efige (70a), Ls ecige (129a); Т у ecige (n° 73); AL ecke «père», MA exige, V I 
ecige, R D , tchag. (AG) écige, cf. АО И  X IV , 28; pers. ecigä (Doerf. I, 187); 
d a h . ecÿge «père» (Iv. 38), H  веса , есЧа (P  81) Ts e ts 'ïa  «père d ’un autre» 
( I J ;  o ïr. lit. ecege (19), o ïr. dial, etsdg (138), kalm . lit. êck (R K S 410), kalm. 
ets3 g 9  (etsgd, etsk<>) «Vater, auch: alter M ann» (129); mong. lit. ecige «père» 
(Ivow. I, 223).

5° «Mère» a le a.
V ariante: no tic'k'a(y). D  ak'a, B r aka, P  aka, B ale a.
L ’orthographe a rm én ien n e  représente une forme mongole *äkä (*eke).
~  mongol: H s eke «mère» (§ 18); H y  eke (14b), Tk eke (3b), Y y  eke (70a), 

Ls eke (129a); Т у eke (n° 88); AL p. eke, a. éke, IM eke, MA èke, V I  éke, R D  éke ; 
cf. A O H  XIV, 28; pers. ëkâ  (Doer. I, 190). Les docum ents du m oyen mongol 
o cc id en ta l nous assu ren t aussi, à côté du é ferm é norm al, en prem ière syllabe, 
la  voyelle e ouverte (a). Cf. encore oïr. lit. eke «mère» (20), oïr. dial, eke (137), 
k a lm . lit. ek, id. (RKS 284), kalm . ek3  (118).
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6° «Frère» шцш aya.
Sans varian tes. D agh'a, B r agha, P  ада, B aya.
Le m ot mongol visé est *nya (*aga).
~  mongol. Le m ot mongol p roprem ent d it  p o rte  une g u ttu ra le  vélaire 

sourde ou un %, son abou tissem ent dans les d ialectes actuels est: H s aqa 
«frère aîné» (§ 11), «aîné, chef» (§ 270); H y aqa «frère aîné» (14b; en écr. mong. 
aq-a), Tk aqa de’ü «frères» (3b), Y y  aqai (70b; form e vocative), Ls aqa (129a); 
Т у  aqa (n° 77); AL aqa, dans aqa dû  «frères» (P 1256); pers. äqä (Doer. I , 133 — 
140); dah. akd «frère aîné» (Iv. 36); kalm. ay11 «der ältere  B ruder, Onkel; 
ä lter, besser, vornehm er, m ächtiger, mehr» (3); ord. aya  «frère plus âgé» (I, 8); 
khal. ach (47); bour. aya (71).

D ans un  certain  nom bre de docum ents e t de dialectes on a y (g) en face 
du  q (y): AL aya  «Bruder» (P  1256), IM aya (K R  214, P . 432); MA aya  «frère 
aîné», dans aya dû  «frères» (P 256). Ces formes du dialecte  occidental m édiéval 
cad ren t fort bien avec la form e mongole offerte p a r  le lexique de K irakos. 
Cf. encore mgr. aga «frère» (2)108 109; dah . ayâ «frère aîné» (Iv. 36), H ay, aya, id. 
(P  67), Ts ay., id ., ay de % «frères» (L); ord. agâ «frère a îné (dans la p a r tie  Ouest 
d ’Otok)» (I, 6).

E n dernière analyse, les form es mongoles en y  (g) paraissen t rem on te r au 
tu rc  où l’on a: ouig. aya  «frère aîné» (Radloff, Uig. Spr. 260), aya, id. (Kao- 
tch’ang kouan yi-chou I , 18b); osm ., azéri, té l., sag., koïb . aya  «älterer B ruder, 
Onkel» (Radi. I, 149); tkm . äya, id. (AB 20); com. Cod. Cum. aya  «(älterer) 
Bruder» (Gr. 28); kar. T aya  «älter» (151), nog. aga «frère aîné» (N R S 25); 
koum . aya {aga) «älterer B ruder, B ruder» (RK S 54; Ném. 93); bachk . ayaj, 
id. (RBS 58); ta t .  K az. aga (RTS I , 66); bar., ku r., tob . aya  «älterer B ruder, 
Onkel» (Radi. I, 148); kkalp. aya, id. (RK kS 54); kirg. aya, id. (K R S 17); 
kzk. aya «frère aîné» (RKzS 55).

Cf. encore N om ynchanov, Terming rodstva, pp . 43 — 44; P okrovskaja , 
Terming rodstva, pp. 33 36; D oerfer, op. cit. I , pp . 136 140.100

108 N e p as confondre  avec ce m o t: o rd . aga «fils de  p rin ce ; fils (s ty le  élevé)» (I, 6); 
m gr. âaô «frère a îné , te rm e  de re sp e c t em ployé en s ’a d re s sa n t à  un  égal» (p. 2). A insi 
q u ’il a  é té  d ém o n tré  p a r  M. M ostaert, ce so n t là  des te rm es  em p ru n té s  a u  ch ino is local. 
R ien  que d an s  le m o n g u o r nous a v o n s: â v ie  «grand-père (lo rsq u ’on parle  de  son  p ro p re  
g ran d -p è re  ou  q u ’on  s ’adresse à  lui), g rand-oncle  p a te rn e l, te rm e  de re sp e c t em ployé 
en  s ’a d re ssa n t à  u n  vieillard» (chin , a -t’ie  «père»); üdzî «soeur aînée» (chin , a-tsie, id .); 
â h iiû  «oncle m aternel»  (ch in , a-kieou, id .) ; àfju « tan te  p a te rn e lle , te rm e  de resp t e t  em ployé 
e n  s ’a d re ssa n t à  u n e  fem me» (chin , a-kou , id .); âm a  «mère» (ch in , a-m a, id .) ; a y i  « tan te  
paternelle»  (chin, a -y i, id .). L e p réfixe  a  a p p a ra î t  a v a n t to u t  d an s  les te rm es de la  p a re n té  
e t  il e s t c o u ra n t o u tre  les d ia lec tes ch ino is o cc id en tau x  d a n s  u n e  série de langues e t  d ia lec 
te s  ap p a ren té s  a u  chinois; cf. B . L äu fe r, The préfixé  a- in  the Indo-C hinese languages : 
J  H A S  1915, pp . 757 — 780.

109 C. D . N o m ynchanov , T erm in g  rodstva v  tjurko-m ongoljskich  ja zyka ch , d an s 
V  oprosy is torii i  d ialektologii kazachskogo ja zyka , v y p . 1 (A lm a-a ta  1958), p p . 42 — 43.
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7° «Soeur» iufujS/i ak'aci.
V arian te: g ak'ac'i. D  ak'adji [ =  ak'aci], B r ak'adji [ =  ak'aci], P  alcaci, 

В  alc'aci.
I l  n ’y  a aucune ra ison  d ’adopter, avec D  e t  B r, la leçon cilicienne )  pou r 

c. A ussi la leçon le', to u t  en  é ta n t ina ttendue , sem ble-t-elle au th en tiq u e  pour 
le d ia lec te  mongol de l ’A rm énie.

L a  forme mongole d o it  ê tre  *äkäci (*ekeci).
~  mongol: Hs egeci «soeur aînée» (§155); H y  egeci (14b), T k  egeci (3b), 

Y y  eke)i (70b; sic, o rth o g rap h ié  ngo-k'o-tche), Ls egeci (129a); Т у  ekeci (n° 90; 
o r th .:  a-k'o-tch'e); AL egeci «ältere Schwester» (P  1257), MA egeci «soeur aînée» 
(P  151);. pers. ëgdei «K onkubine» (Doer. I , 191 )110; mgr. k'abzi, dans к. dü 
«soeur aînée et cadette , soeurs» (194); dah . ekei id. (Iv. 38), H  еде'с'г (79), 
T s eats'г, ek'ï'/s (L); o ïr. lit. egeci (20), oïr. d ial, egts, egetS (137), kalm . lit. ege 
(R K S  642), kalm. ekt.si (118). Sont em pruntés au  mongol: com. Cod. Cum. egäci 
(G r. 84), «Vaterschwester» (Gr. 84), AL ägäci «ältere Schwester» (H  51); tchag . 
ägäci «soeur aînée» ( P d f' 28), egäci, id. (119); uzb. egaci (URS 551).

8° «Tête» fil/ if  uh t'iron.
V ariantes: M—T, k m t t'iwron, a l'iwrawn, cd t'irawn, n t'ironi, о t'ironi. 

D  thirôn [ =  t'iron], B r thiouron  (var. thirou, sans dou te  une fau te  d ’im pression 
p o u r  thiron), H  thiuron (v a r. thirun), P  tiron, B t'iron.

L .  A . P o k ro v sk a ja , T e rm in g  rodstva v tju rksk ich  ja zyka ch , d ans Istori&eskoe razvitie  
le k s ik i  tjurskich  jazykov  (M o sk v a  1961), pp . 33 — 36. P . W . C leaves, A q a  m in u : H J  A S  
X X I X  (1963), pp. 64— 81. A . P .  D uljzon , T erm in g  rodstva i  svojstva v  ja zyka ch  N a ry m - 
skogo kra ja  i  P riëu lym jja  : U cenye Z a p isk i Tom skogo Gos. Ped. In s t . ,  X I  (1954), p p .  
59 — 93.

110 Sous les ilk h an s d e  la  P e rse , egeëi é ta it en  u sage  com m e u n  t i t r e  h o no rifique , con
fé ré  a u x  dam es de la  C our, s u r to u t  aux  concub ines des ilkhans. E n  voici que lques exem 
p le s : A lln â q  êgâd, co n cu b in e  d e  M ângü-tëm ur, onzièm e fils de H ü leg ü  (R D  I I I ;  tex te  
A li-z a d e  13, trad . A ren d s 20); A ltâ y  ëgâcï, co n cu b in e  d ’A b ag h a  (R D  I I I ;  te x te  A li-zade 
97 , t r a d .  A rends 65; J a h n  CAS 15); A rïqân  ëgâcï, co n cu b in e , p lu s ta rd  fem m e de H ülegü  
(R D  I I I ;  te x te  A li-zade 11, 16, t r a d .  A rends 20, 22); A itâ y  ëgâcï, no u rrice  de  G hazan -khan  
(R D  I I I ;  tex te  A li-zade 253, t r a d .  A rends 239, 241; J a h n  GM A s ta  ëgâ(ï, 10); Bôrâq- 
6 ïn  ëgâcï, nourrice de G a ik h a to u  (R D  I I I ;  tex te  A li-zade  237, 239, 242, tr a d . A rends 133, 
134, 136; J a h n  CAS 85, 86, 88); B ü la y ä jln  ëgâcï, co n cu b in e  d ’A bagha  (R D  I I I ;  te x te  Ali- 
z a d e  97, tra d . A rends 66; J a h n ,  CAS 4: B û ly â n jïn  êgâd); B u lû jin  (?) ëgâ(ï, concubine 
d ’A b a g h a  (R D  I I I ;  te x te  A li-z a d e  97,99, trad . A ren d s  65; J a h n  CAS 45; B û lj ïn  ëgâcï)'. 
Ä Süöä  ( ?) ëgâcï, concubine d e  H ü le g ü  (R D  I I I ;  te x te  A li-zade 12, tr a d . A ren d s 20) ; Â rg  fin ci 
( ?) ëgâcï, concubine d ’A b a g h a , p lu s  ta rd  celle d ’A rg h o u n  (R D  I I I ;  te x te  A li-zade 197; 
t r a d .  A ren d s  112; J a h n  CAS 61 : A rk a n a ); Q âymïè ëgâcï, concubine , p lu s ta r d  fem m e d ’A b a
g h a  (R D  I I I ;  tex te  A li-zade 97, 98, tra d . A rends 65, 112; J a h n  CAS 4, 6: Q âytm ïé ëgâcï)-, 
Q oltâq ëgâcï, concubine d ’A rg h o u n , m ère de G h azan  (R D  I I I ;  te x te  A li-zade 197, 198, 
248 , t r a d .  A rends 112; J a h n  CAS 61; J a h n  GM 2, 3: Qoltâq ya tû n ) ; M â n g lï-kâS  (?) ëgâcï,. 
c o n c u b in e  de H ülegü (R D  I I I ;  te x te  A li-zade 16, t r a d .  A ren d s 22); S ïr ïn  ëgâcï, concubine 
d ’A b a g h a  (R D  I I I ;  te x te  A li-zad e  97, 270, tra d . A ren d s  65, 119; J a h n  CAS 5, J a h n  GM 28).
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Il est te n ta n t  de poser un ü  p o u r la g raphie iw  d  s mss a e t  kmt (ainsi 
que des éditions M e t  T), mais l’h isto ire  du m ot mongol nous suggère d ’e n tre 
voir là une no ta tion  assez tard ive ré p o n d an t sim plem ent à une p rononcia tion  i. 
P a r  ailleurs, le signe i, en prem ière syllabe, désigne, dans le cas p résen t, un 
é ferm é mongol e t le signe о sert à  rendre, dans la  deuxièm e syllabe, un  ü  ou 
encore plus exactem ent un ü.

L ’orthographe arm énienne t'iron  répond donc à la forme mongole *lérün.
~  mongol: H s teri'ün «tête» (§ 35);; H y  teri’ün (23a; en écr. mong. 

terigün), Tk teri’ün (34b), Ls teri’ün (130a; le prem ier car. est a ltéré); Т у  
teriwün  (n° 211); P h  teri’ün «first» (P  131); AL lérûn, terün «tête», IM  teriyün, 
térgün, У I  térgün, cf. АОII XIV , 68; mgr. t'urü  «tête, chef, ordre» (436), pao 
lerorj «tête» (148; P o t. toron), tong, corun «1. tê te ; 2. com m encem ent; 3. prem ier» 
(141; Pot. corun)-, dah. H  t'ûrm] «com m encem ent, premier»111 (P  93; c’est 
un  em prun t au khalkha).

9° «Oeil» h/'uinO, nitun.
V ariantes: f  netawn, h niwton, s t  V niton. D nidoun [ =  nitun), B r nitoun 

(var. nitou, lire sans doute niton), H  nitun  (var. nitu, sic), P  nidun [ =  nitun), 
B nidun.

Ici encore, le ms h offre une leçon ta rd iv e  avec sa graphie iw  en valeur
de i.

L a forme mongole est *nidün.
~  mongol: H s nidün «oeil, yeu x  (§ 62); H y  nidün  «oeil» (23a), T k  nidün  

(34b), Yy nidü  (78a), F y  nüdü (20a), Ls nidün  (130a); Т у nidün  (n° 214); 
A L  nidün «oeil», IM  nidün, MA nidün, V I  nidün, cf. AOH  X IV , 57; mog. 
Z irni, K undur nûdùn  (121), Leech nuddun (139), R  nùdùn (35), M r nûdù'n, 
M nùddû, nùdü~ (L); mgr. m wu  «oeil, vue, trou , fond (de la mer)» (287); 
dah . nîde, nûdu (Iv. 50), H  nio, nine (P  87), Ts niD (L).

10° «Oreille» il'j’l'1' c'ik'in.
Variantes: enou e ile ,  s t )ik ', V fik'in. D  tchik'in [— c'ik'in), B r tchikin  

(var. dchik), P  cikin, B c'ik'in.
Les graphies m utilées s’exp liquen t seules, les formes à initiale )- dénoncen t 

p robablem ent la prononciation cilicienne des copistes.

111 II est in té re ss a n t de faire re m a rq u e r  que le te rm e  teri'ün «tête» d an s  l ’accep tio n  
de «com m encem ent, a u  com m encem ent»  a  évolué to u t  a u tre m e n t. D é jà  d a n s  H s  nous 
a v o n s , à  côté de teri'ün  «tête», türün «au com m encem ent»  (§§111, 153). O n p e u t  s ig n a le r 
en co re : H y  teri'ün «tête» (23a) törün «au com m encem ent»  (27b, A 17b); en p réc l. terigün 
«tête» ~  türün «au com m encem ent»  (in scr. de  1335: M Nyt.  I ,  pp . 45, 44); m ong . l i t .  terigün 
«head; chief; beg inn ing , f irs t, chief, fo rem ost»  ~  türügün, a d j. an d  ad v . «head (o f a  g roup ), 
r in g lead e r; firs t; n o t  long  ago, recen tly» , türügün-dü «at th e  head , in  th e  f i r s t  place» 
(L ess. 805, 856); kha l. tergüùn «I. 1. tê te ;  2. com m encem en t; 3. chef; I I .  p rem ie r, co m m en 
cem ent»  ~  tïirùù(n) «com m encem ent, a u  com m encem ent»  (L uv ., 442, 443).
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L a forme m ongole est *cikin.
~  mongol: H s cikin  «oreille» (§ 138); Н у  cikin  (23a), Tk cikin  (34b), 

Y y cikin  (78a), P y  ci к (20a), Ls cikin (130a); Т у  cigin ln° 217); AL cikin  «oreil
le», IM  cikin, MA ciqin, V I  cikin, tchag. cikin  (kalm .), cf. АОII X IV , 25; mog. 
Zirni, K undur ciqan (98), Leech chakin (131), R  cèkin, cikin (25), Mr ciqan 
сёдэп, M ciqq&n, cîqqâ~ (L); mgr. t'siai «oreille, ouie, pousses des p lan tes, etc.» 
(448), pao cv/orj «oreilles» (151), tong. cïqerj «oreille» (141; P o t. cïkïn); dah. 
ciké, ciki (Iv. 55), H  c ' ïk ' ï  (P  100), Ts f é ' ï k l ,  ts'i'k  (L).

11° «Barbe» и sayal .
Sans varian tes. D  sakhal [ =  sayal\, B r sakhal, P  snxal, B saxal.
Lire *saqal.
~  mongol: H s saqal (§ 203); H y  saqal (23b); Y y m l  ou sdr (78a), P y  saqal 

(20a), Ls saqal (130a); AL saqal, IM saqal, MA saqal, V I  saqal, cf. AOH  XIV, 
62; mog. Zirni, K u n d u r  sayal (130), Leech saghal (140), R  sayal (37), Mr, M 
sayal (L); mgr. sagar «barbe, m oustaches, épis de certaines plantes» (313; 
san -tc h ’ouan skar «barbe»), tong. sayan «barbe» (133; P o t. sagan); dah . sâyala, 
sayald  (Iv. 47), H  sagàl, sayal (P 90), Ts s'ayâl, s'ayë-1 (L). Le m ot mongol peu t 
ê tre  difficilem ent sép aré  des formes tu rq u es suivantes.

~  turc: ouig. saqal «barbe» (Uig. I I I ,  30; R ad l., Uig. Spr. 290); Kâsy. 
saqal «Bart» (Br. 171); osm . sakal «beard; whickers» (H ony 302); azéri saggal 
(ARS 174); tkm . saqal (AB 19); com. Cod. Cum . saqal «Bart» (Gr. 214); AH 
saqal (87), AL saqal (77), T uhfa t saqal (231), Qawânîn saqal (321); kar. T 
sakal «Bart» (247), k a r . L . sahal (54); nog. sakal (NRS 284); koum . saqal 
(R K S 60); balk, saqâl (P r. 250); bachk. haqal (RBS 56); ta t .  K az. sakal (RTS 
I, 63); kkalp. sakal (R K k s 53); kirg. saqal (K R S 434); kzk. saqal (RKzS 53).

12° «Face» jl"-q> b/mt-p yiwz, niur.
V ariantes: M —T  u e t  quelques mss yioz, b yioz, g yiw az ; M —T e t 

quelques mss niur deest, c yuzniwr, d  yiw azn iw r. D  iauzniour [ =  yiawzniwr], 
var. iogh [ =  yioy], B r hioq (var. hiough’niour) H  hioq (var. hiug/îniur), P  iëz, 
niur, B  yiwz, niur.

L ’orthographe arm énienne ne présen te pas de difficulté. On a  affaire 
à une couple de m ots turco-m ongols. Le m o t d o it ê tre  lu *yüz, le m ot mongol
*niur.

a )  ~  tu rc: a. tu rc  yüz  «Gesicht» (G ab., A ltt. Gr. 357); K âsy. yüz  (Br. 
100); osm. yüz «face; surface» (Hony 407); azéri üz (ARS 210); tk m .jü z  (AB 139); 
com. Cod. Cum. yü z  «Gesicht» (Gr. 132); A L  yüz  «Antlitz» (105); A H  yüz 
(131); T u h fa t yüz  (291); Qawänin yüz (313); arm .-kip. yuz «visage, face», 
üz, id. (Deny 83); k a r. T  iuz «Gesicht, A n tlitz , Oberfläche» (207), kar. L iz 
(30); nog. ju z  (NRS 446); koum. ju z  (RK S 381); bachk. jöb  (RBS 339); ta t.  
K az . jö z  (RTS II , 155); kkalp . zuzj (R K kS 320); kirg. füz (KRS 194); kzk. 
züz (RKzS 318).
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b)  mongol: H s ni’ur «visage» (§ 62); H y  n i’ur «face» (23a; en écr. mong. 
niyur), Tk ni’ur (34b), Y y ni’ur (78a), Ls n i’ur (130a); AL naur, nür «face, 
visage», IM niyur, MA niyur, V I  n iyur, cf. AO H  XIV, 57; mog. K u n d u r nür 
(149), Leech nùr (139), R  nür (35), M r, M nür (L); mgr. niur «visage», figure, 
face» (280), pao nor (144; Pot. njurj), tong . niu  (130).

13° «Bouche» uit/ujh aman.
Sans varian tes. D aman, B r am an, P  aman, B aman.
I l  fau t lire *aman.
~  mongol: H s aman «bouche» (§139); H y aman (23a; A l ia ) ,  T k  a ma 

(34b), Y y  ama (78a), Ls aman (130a); Т у  aman (n° 216); AL aman «bouche», 
IM  aman, MA aman, V I  aman, cf. A O  H  XIV , 16—17; pers. aman (Doer. 1. 
149); mog. Zirni, K u n d u r amân (85), R  aman, amun (22), Mr àmân, M amân. 
amâ~~ (L); mgr. am a  «bouche, etc.»  (5), pao amarj (133; P o t. aman), tong. 
аггищ (110; P ot. amany); dah. ama (Iv. 36), H  amà, am  (P 68), Ts am  (L).

14° «Dent» uJu h l и J , s y u r ,  sidun.
V ariantes: M—T e t quelques m ss sidun  deest, ijp  syur, j sidun, V sidun  

syur. D si tun \ - s id u n \ ,  B r skhour (var. slchoursitoun), H  skhur (var. skhursitun), 
P  sidun, syur, B sxur, sidun.

Il es t très p robab le qu’il s ’ag it ici encore d ’une couple de m ots tu rco- 
mongols. En effet, sidun, en ta n t que te rm e  mongol, répond p arfa item en t à  l ’in 
te rp ré ta tio n  arm énienne («dent»). E n  principe, le prem ier élém ent de la couple 
de m ots devrait représen ter son éq u iv a len t tu rc, cependant l’in te rp ré ta tio n  
du p ré tendu  m ot tu rc  soulève des dou tes sérieux. Le «turc» syur, s ’il est 
au th en tiq u e , peu t rem onter à *saqur ou *suqur ou, éventuellem ent, à  *sïqnr 
ou *sïqïr. L ’orthographe arm énienne sidun  rend des plus régulièrem ent une 
form e mongole *sidün.

a ) ~  tu rc. D ans l’acception d e  «dent», les langues tu rq u es o n t tis 
ou Ш ; aucune de ses variantes (cf. diS, tis, etc.) ne peu t être  concilié avec 
l’o rthographe syur, m êm e au prix de fa ire  en tre r en ligne de com pte les ém en- 
dations les plus tém éraires. P eu t-ê tre  fau t-il songer à un dialecte quelconque 
du Caucase (qui n ’es t sûrem ent pas le tu rc ) qui a  fourni sous l’é tiq u e tte  «tatare» 
le m o t syur pour désigner «dent». Le cas est loin d ’être  isolé (cf. 46°, 50°), mais 
à  p résen t je ne suis pas préparé à  en fournir une solution sa tis fa isan te .112

1,2 L e term e e s t généra lem en t r é p a n d u  d a n s  les langues tu rq u es : a. tu r c  tiê  «Zahn» 
(G ab ., A U t. Gr. 342); K äsy . t l i  «1. Z ah n ; 2. P flugschar» , Ш , id . (B r. 207, 210); ou ig ., 
to u rk i, tch ag ., a lt ., té l . ,  chor, léb., k a tc h a , k u é r., ta r ., k irg ., k a r. L , T , com . tiS  «Zahn» 
(R ad i. I l l ,  1400—1401); ko ïb ., sag., kzk . t i s  (R ad i. I I I ,  1394); osm ., k rm ., az. diS  (R ad i. 
I I I ,  1774); tkm . diS  (A B  95). A côté du  m o t  «dent» p ro p rem en t d it, Гоп d o it te n ir  co m p te  
des te rm e s  su ivan ts  (d ’ap rè s  R adloff): ön d iS läri «die V orderzähne», köräk US ( tch ag .), 
er tiS  (k irg .), ôrük tiü  (k irg .), kürök lis  (k zk .) , orsoq tiS  (té l.); su t d iS läri «die M ilchzähne»:
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b) ~  mongol: H s sidii (§ 82), siidii (§ 164); H y  sidün  (23a), T k sidün  
(35a), Y y sidü  (78a), P y  südü  (20a), Ls sidün  (130a); Т у  südün (n° 226); 
AL sidün , sidün «dent», IM  sidün, sidün, MA sidün, sidün, V I  sidün, cf. AOH  
X IV , 63; mog. K u n d u r sûdün  (149), Leech shuddun, suddun (141), R  sivdùn 
(39), Mr, M sùdù'~, M sù d d ù -, sùddù~ (L); m gr. si ri «dent« (371), pao êdot], 
dorj, t j  hdorj (152; P o t. rtun), tong. sidur) (143; P o t. sutung); dah. H sine (P 101), 
T s s in, sine (L).

15° «Pain» o f ih l ' iu l j  ot'mak.
V ariantes: a  awt'm ak, bcdijp at'mak, m  at'mak', f  ot'mak', no odmek'. 

D ôthmank' [ =  ot'mankj, var. aurmag [ =  aw rm n k\ B r othmak, var. othmac, P  
otmak, B ot'mak.

Les varian tes re f lè te n t très bien les exercices orthographiques locaux 
des copistes. Aussi le signe a, à l’initiale, n ’est-il po in t une erreur de copiste, 
il rend  régulièi’em ent le о classique.

L ’orthographe ot'mak  répond au m ongol *ötmäk (*ötmek).
~  mongol: H y  ütmek «galette, une so rte  de pain (chao-p’ing)» (12b; 

en écr. mong. ütem-e, sic, D  üdm-e), Tk ütmek (22b), Y y ütmük (75a), Ls ütmük 
(140b); Т у üdmek (n° 204); IM etmek, MA ôtmek, étmek, V I  ütüme, cf. AOH.  
X IV , 61; mog. Zirni ükmang «bread, loaf, m uffin» (143), Leech ukpang (149), 
R  ûftàr], (41), Mr дкэтаг\, M ùftar], ùftar/c (L); dah. utüma, utïma (Iv. 39), 
H  ù't'um  (P 95), Ts ù't'um  «gâteau» (L); m gr. snimie «pain, beignet» (336; 
srg. itim i) ; oïr. lit. ödmöq «pain» (39), kalm . lit. ôdmg, id. (RKS 757),kalm. 
ödmse «Brot» (293); m ong. lit. edemeg boyursay «une espèce de pâtisserie faite 
avec de la farine de m illet» (Kow. I, 199). Le m o t mongol est un em p ru n t 
fa it  au  tu rc  don t voici quelques recoupem ents:

~  turc: ouig. ütm äk  (K ao-tch’ang k o u an  yi-chou II , l i a ) ;  K âsy. ätmäk 
«Brot» (Br. 26), äbmäk (Yaym a, Tuysï, quelques Tuzz e t Qïfcaq; B r. 17); 
tch ag . ötmäk «pain sans beurre» (PdC 45); a it., te l. ötpök «das Brot» (Radi. 
I ,  1275); ta t. K az., to b ., bachk . ikmäk «1. das G etreide; 2. das gebackene Brot» 
(R ad i. I, 1422); osm. ekmek ( =  äkmälc) «bread; food» (H ony 95), ütüme «roasted 
fresh  wheat» (H ony 382); com. Cod. Cum. etmek, ötmek «Brot» (Gr. 96); AL 
ätm äk  (44), AL ätmäk  (12), B u l 'a t  ätmäk (10), T u h fa t ötmäk (227), Qawänin 
ätm äk  (304); arm .-k ip . otmak «pain» (D eny 66); kar. T etmak, ot'mak «Brot» 
(242), kar. L etmek (24); nog. ötpek (NRS 263); koum . ekmek (RKS 1089); balk. 
ötmeg (Pr. 248); bachk . ikm äk  (RBS 855); ta t .  K az. ikmäk (RTS IV, 320).

a zü  diS i «der Backenzahn», azuq tiSi (tchag.), azü  (tel.), azïg' (chor), azü tis  (kzk.); köpcik 
d iS i «der Eckzahn», it  tis  (kzk.) ; d ip  diSi «die grossen Hinterzähne»; p ä in ir  di&i «die letzten 
Zähne eines Greisen»; aqïl d iS i «der Weisheitzahn», aq'il tis  (kzk.); qos tiS  «zwei zusammen- 
wachsene Zähne» (tel.). Aucun des noms précités ne nous rappelle le terme «turc» recueilli 
par Kirakos, à moins qu’il ne s’agisse là du uignmi azuV sous un aspect fortement 
estropié.
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16° «Boeuf» ojiuifi ok'ar.
V arian tes: M —T e t quelques mss ak'ar, cd awk'ar, ijnop ogar. D  акт  

[ =  ak'ar], B r akar (var. ok'ar), P  okar, B ok'ar.
N oter le signe a, en prem ière syllabe, a y a n t la  valeur de ô. P o u r  n o te r 

il, l’o rthographe aw : g est bien a tte s tée ; cf. supra  9 Bb.
Le m ot mongol est à lire *ükâr (*üker).
~  m ongol: H s hüker «boeuf» (§ 100); H y  huger «boeuf» (5b), T k  g er 

(11b), Y y hüker (72b), P y  üker (26b), Ls huger (137a); Т у üger (n° 350);AL 
hüker, MA üker, V I  hüker «année du  boeuf», R D  hüker «année du  boeuf», cf. 
AOH  XIV, 35; pers. hükâr (Doer. I, 538 — 540); Anon. géor. ukur (V lad. 1501) 
Qaz. hüker (Pe 557), AG hüker (Pe 288); mog. Zirni, K u n d u r ûkar (143), 
Leech ukarr (143), R  ûkar (41), Mr, M ùkar (L); m gr. fuouor «boeuf» (104), 
to n g . jugie(r) (138; P o t. uker); dah . ukûr, uküru  «boeuf, vache» (Iv . 40), 
H ûk'ur (P  95), Ts yuaur, y ûk'ur (L).

17° «Vache» nib0i unen.
V arian te: о yunen. D ounên [ =  unen], B r ounên, H unen, P  unen, 

B unen.
Lire *ünân (*ünën) ou, éventuellem ent, avec une brève secondaire dans 

la  deuxièm e syllabe.
~  m ongol: H s üni’en «vache» (§ 121); H y  üne’en (6a; en écr. m ong. 

ünegen), T k  üne’en (13a), Y y ünigen  (72b), L s üne’en (137a); MA üneyen 
«vache» (P  381), üneen (P 279); mog. Zirni ùnan  «cow», K undur üinan  (145), 
Leech wîna, lire uina «cow» (144), R  ùinâ, ùinà  «Kuh» (41), Mr üinan  «vache»; 
mgr. unie «vache» (472), pao unaq (148); dah . unin  (Iv. 39), H  ùtië (P  95), 
T s ûnë (L.).

18° «Mouton» цп/Ьш yoyna.
V ariantes: no yoyna, V ygyna, ij znoyna. D gh’ouïna [ =  yoyna], B r  qoïna, 

H  qoina, P  gojna, B yoyna.
Le m ot rep rodu it par l’o rth o g rap h e  arm énienne est altéré e t à  te l p o in t 

estrop ié que, sous sa form e actuelle , il est m alaisé de déterm iner si nous avons 
affaire v ra im en t au m ot mongol sign ifian t «mouton» ou bien à sa  v a r ia n te  
tu rque. D ans les deux cas, le signe a, en position  finale, p a ra ît su p erflu ; en le 
supprim an t on gagnerait yoyn  qu i rappelle de trè s  près qoin, form e tu rq u e  du 
m ot. C ependant, la graphie oy reste , dans n o tre  lexique, ambiguë, ou elle v a u t 
sim plem ent pour un и  (cf. supra, no te  43). P o u r  la  forme franchem ent tu rq u e  
on  a tte n d ra it  p lu tô t l’o rthographe yuin  ou, éventuellem ent, yoyin  (avec la 
même prononciation). Dans ces conditions, l ’o rthographe yoyna nous suggère 
yoyni en va leu r de yuni, tran sc riv an t qoni, la  form e mongole du m ot.

L ’o rthographe *yo yn i= yu n i répond donc à  *qoni.
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~  mongol: H s qoni, qonin «mouton» (§§ 19, 100); Н у  qonin, id . (5b), 
T k  qoni (13a), Y y qoni (72b), P y  qoni (26b), L s qonin, qoni (137a); Т у  quni 
(n° 354); AL qoni, IM  qonin, qoni, MA qonin, V  I  qonin «m outon; année du 
m outon», R D  qonin, cf. A O H  XIV, 45; Qaz. qonin (Pe 557); pers. qônïn (Doer. 
I , 442; pour la form e qonin contestée, v o ir R D , Berezin tex te  I I I ,  159, 169, 
174, e tc .); mog. K u n d u r qonin «herd, flock» (149), R  qonin «Schaf», Mr, M 
qo n i'n  «m outon; tro u p ea u  de moutons», M qon i• ~  (L); mgr. yoni (171), pao 
yone (143; P o t. yoni), tong . yoni (116; P o t  koni) ; dah. yôni (Iv. 54), H  y on, 
yoni (P  99), Ts ynn, yon i (L).

I l  es t in téressan t de vo ir que dans quelques cas les formes mongoles e t 
tu rq u e s  apparaissen t sim ultaném ent: A non. géor. koin, koni (Vlad. 1500); 
o ïr. lit. yoni, yoyin, yoi (90), oïr. dial, yôçn, yôi, y on (143), kalm . lit. chÔ (RKS 
381), kalm . yon, yß «dickschwänziges Schaf» (194).

~  tu rc : a. tu rc  qoy, qon, qon, qoyn «Schaf» (Gab., A lit. Or. 330); K âsy. 
qoi «Schafe» (Br. 158); osm . koyun «sheep» (H ony  209), azéri gojun (ARS 56), 
tk m . qoj'in (AB 14); com. Cod. Cum. qoy «Schaf; Hammel» (Gr. 198); A H  qoyun 
(80), A L  qoyun (94), B u lg a t qoyun (40), T u h fa t qoi, qoyun (206), Qawänin 
qoyun  (318); arm .-kip. yoy  «mouton» (D eny 57); kar. T koi (220), k a r. L koj 
(45); nog. koj (NRS 169); koum . qoj (R K S); halk . qoj (Pr. 238); bachk . quj 
(B R S 344); kkalp. qoj (R K kS  427); kirg. qoj (K R S 380); kzk. qoj (R K zS 443).

19° «Agneau» qm.рдшЬ yuryan.
V arian te: dstuz yuyan. D  gh'urgh'an [ =  yuryan], B r qourqan, H  qurqan, 

P  gurgan, В yuryan.
L ire  *quryan.
~  mongol: H s quriqan «brebis» (§ 87); Y y  quryan (72b), Ls quriqan 

(137a; le 2e car. est a ltéré); Т у  qurqan (n° 355); H y  quriqan «agneau, brebis» 
(6a; en  écr. mong. quriyan); AL quriyan, MA qurayan, V I  quriqan, cf. AOH  
X IV , 47; pers. *qürïqân «Lamm» (Doer. I , 434 — 435); mog. Z irni quryän 
«lam b, kid» (129), R  quryana (32), Mr yuryân, M r, M quryân. M quryâ~  (L); 
m gr. yorga «agneau» (172), pao yuryarj (159), tong, quyan (126); m ong. lit. 
quraya(n), qurya «agneau» (Kow. II. 953, 958). Cf. Ligeti: A O H  X , 236.

20° Chèvre» 'шЬ iman.
Sans variantes. D  im an, B r iman, P  im an, В iman.
L ire  très  p robab lem en t avec une voyelle longue dans la deuxièm e syllabe: 

*imân.
~  mongol: H s ima'at, pl. «chèvre» (§ 151); H y  ima’an, id. (6a; en écr. 

m ong. imayan), Tk im a’an  (13b), Y y im a’an  (72b), Ls ima’an  (137); AL 
im än  «Ziege» (P 1263), IM  imän  (M 126), MA im a’an (P 153); Qaz. imän 
(Pe 558 — 559); m gr. im â  «chèvre» (191); srg. iman, syôg. ima), pao  imay 
(140; P o t  jam a), tong. jim a n  (122; P o t. im an ); dah. ima «chèvre» (Iv. 38), 
T  s n im â  <  ma. (L).
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21° «Cheval» </<>///< mori.
V arian te: cdnoz mawri. D  môri [ =  mori], B r mori, P  mori, B möri.
~  m ongol: H s morin «cheval» (§ 31); H y  morin, id. (5a; B 22a), Tk 

morin ( l i a ) ,  Y y morin  (72b), P y  mori (26b), L s morin, mori (137a); Т у  m uri 
(n° 97); P h  morid, pl. (P  127), morin {AOH  X V II, 252); AL mori, morin, IM 
morin, mori, MA morin, V I  morin, mori «cheval; année du cheval», Qaz. mori, 
ЕС mori, R D  morin, cf. A O H  XIV , 54; pers. m orin  (Doer. I, 507—508); A non, 
géor. morin  (Vlad. 1500); mog. Zirni, K u n d u r morin «horse» (117), Leech 
morin (138), R morin (33), Mr, MS, M m ori'n , M mori ~  (L ); mgr. mori (241). 
pao more (143; P o t. mori), tong. mori (128; P o t. mori)-, dah. môri (Iv. 43), H  
mori, mor (P  86), Ts mer (L).

22° «Mulet» [оиш losa.
V arian tes: acdeghjno lawsa(y), bfstu  V lusa, z losa deest. D louça [ =  

lusa], B r losa (var. lousa), H  losa (var. lusa), P  losa, lusa, B lösa.
Ainsi q u ’il a  é té  m ontré plus h au t (5Aa), on d o it préférer la leçon lawsa  à 

celle proposée p a r l ’édition de 1961.
E n  effet l’o rthographe lawsa reflète im peccablem ent une prononcia tion

* lausa.
~  mongol: H s lausa-s-ut «espèce de m ulet» (§ 274; forme à  double 

pluriel); H y  lausa «mule» (5a; en écr. mong. laus-a), T k lausa ( l ia ) ,  Y y lausa 
(73a), P y  lausa (26b), Ls lausa (137a); Т у lausa (n° 137); IM lüsa (K R  223; 
P  441), MA lüsa (P 153); Qaz. lausa (Pe 556); EÖ lauëa, lire lausa (Pe 287); 
mgr. lüsa «mulet» (228; srg. losa), pao luse (142; P o t. losa), tong. lausa (127); 
dah. Ts lös, lo i (L); mong. lit. lausa, layusa (K ow ; III , 1957; Less. 518).113;

23° «Chameau» рипГшЬ l'aman.
V ariante: d  t'amun. D thaman [ =  t'aman], Br thaman, P taman, B l ’aman.
Lire *tämän (*temën).
~  mongol: H s terne’en «chameau» (§ 152; mais temëcin); H y  terne’en 

(6a; en écr. mong. temegen), T k  te[me’en] (12b), Y y  temeqen (72a), Ls teme’en

113 L es fo rm es p ao n g an  lu s e  e t d ah o u r lö s  so n t d es  e m p ru n ts  d irects au  chinois- 
L a  p lu p a r t  des m o n g o lisan ts  a d m e tte n t l’orig ine ch ino ise  du  m o t m ongol te l quel (R am - 
s te d t, K a l m .  W b . ,  p . 253; D e S m e d t—M ostaert, D i e t ,  m o n g u o r ,  p. 228; Poppe, I n t r o d u c t i o n ,  
p. 155; C lauson, T u r k i s h  a n d  M o n g o l ia n  S t u d i e s ,  p . 235). L ’étym ologie e s t en  e ffe t tr è s  
en g ag ean te , m ais on  ne  p e u t ne p as signaler q u ’elle se h e u r te  à  des d ifficultés p h o n é tiq u e s  
qu i, à  p ré se n t, s ’ex p liq u en t m al. E n  m ongol le m o t e s t a t te s té  à  p a r t ir  du  X I I I e siècle, 
m ais a u tre m e n t il e s t isolé d an s les langues a lta ïq u e s  (le m a . lo s a , à  la r ig u eu r l o s a  <
* lo o s a  <  * la o s a  e s t u n  e m p ru n t re la tiv e m e n t ré c e n t fa i t  a u  m ongol); la  d ip h to n g u e  
a u ,  en p rem ière  sy llabe , e s t assu rée  dès c e tte  époque e t  elle n ’e s t guère conciliable av ec  
la  d ip h to n g u e  d u  ch ino is q u i e s t u o  dans l ’ancien  m a n d a r in  (X IIe e t  X I I I e siècles), v â  
d an s  l ’anc ien  ch ino is d u  T s ' i e - y u n  e t  w a  d an s  le ch ino is a rch a ïq u e . P ra tiq u e m e n t n o u s  
avons am . (en écr. ’phags-pa) lu o -% i,& ch . l u â - t s i ,  c h in .a rc h . I m a r . Si l ’étym ologie e s ta u th e n -  
tique , il fa u t a d m e ttre  u n  in te rm éd ia ire  qu i, a u jo u rd ’h u i, e s t encore inconnu .
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(136b); Т у  temmë (n° 349; orthographié fa n -m a i)-, AL terne’en (P  1270), IM 
terne (M 130; K R  223; P  448; lire terne, avec u n  e b re f secondaire), MA temën, 
temen (P  345); Qaz. temerjen (Pe 556); ЕС  temegen (Pe 287); mog. Z irni témân 
«camel», K u n d u r teman (136), Leach teman (142), Mr, M temân, M temâ~; mgr. 
t ’im iën  (420), pao rjgamorj «chameau» (145; <  tib ., cf. cl. rna-bon), tong. 
lotue (127; <  chin.); dah . H  feme (P  92), T s ferne, femme, fûm ô  (L).

24° «Chien» ho/uuij noyay.
V arian tes: M —T, V e t  quelques m ss noya, acdij nawya, e fh p  nawyay, 

g n a fy a y ,  z ayi-ya, pou r noyay. D naukha [ =  nawya], B r nolcha, P  noya, B 
nôyay.

L ire *noqay.
~  mongol: H s noqai «chien» (§ 21); H y  noqai (6a), T k  noqai (12a), Y y 

nuqai (72b), P y  noqai (26b), Ls nuqai (137a); Т у  nuqa (n° 361); P h  noqoyi 
(P  127), noqôi (AOH  X V II, 252); AL noqai, IM  noqai, noyai, MA noqai, V I  
noqai «année du chien», Qaz. noqai, noqa, EÖ noqa, RD  noqai, cf. A O H  XIV, 
58; pers. nöqäi (Doer. I, 520 — 521); A non. géor. noxai (Vlad. 1500); mog. 
Z irn i noqay, K undur noqai (119 —120), Leech nokai (139), R  noqei (34), Mr 
noqài, M noqqei (L); m gr. noyuê «chien» (282; san tch ’ouan nohue), pao  noyui 
(144; P o t. nogoj), tong , noyi (130; P o t. noyej); dah. noya, nuyô (Iv. 50), H  noy, 
noy° (P  87), Ts noy (L).

25° «Loup» ipbui c in a .
V arian tes: e f c’inay, V zina. D zina, B r tchina, P  tchina, P  cini, В cin a .
L ire *cina.
~  mongol: H s cino «loup» (§ 26); H y  cino «loup» (5b; en écr. mong. 

cin-a), T k cino ( l ib ) ,  Yy cinu  (72a), Ls cino (136b); AL сапа «Wolf» (P  1273), 
IM  сапа (AI 133, IvR 223, 1 434), MA съпа (T 134), C^az. съпа (Pe 286), tchag. 
cina  «loup, louve» (PdC 286); pers. cina (D oer. I, 317 318; cf. A O H  X VII,
347); mog. Zirni, K u n d u r cina «wolf» (96), Leech china «wolf» (131), R  cinô 
«Wolf» (25), Mr, M cinâ (L); pao cena (151; P o t. cini).

26 «Ours» lujut /̂iL. aytk'u.
Sans varian tes. D aïthk’ou [ =  aytk’u ], B r aifkou, H a ifk u , P  ajtku,B 

a yfg u .
S ur l’o rthographe aytk’u avec la v a leu r de qtk’u, voir supra, 5 Ce.
L ire *ôtkü.
~  mongol: H y  ötögö «ours» (5a; en écr. mong. ötöge), T k ötögö ( l ia ) ,  Yy 

ötüge (72a), Ls ötögö (136b); AL ölege, ötge ou  p lu tô t ötke, IM wetege, MA ôtege, 
V  I  ötöge, Qaz. ötge lire ötke, cf. AOH  X IV , 61; tchag. ötkä (PdC 44: AG); mog. 
Leech wataga «bear» (144), M uotaga (L); o ïr. lit. ötögü «ours» (39), kalm . ôt°ga; 
ö/k° Ö «alter M ann, Greis; Bär» (302); m ong. lit. ötege «bear», ötegü «old m an,
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senior» (Less. 646), c’est une distinction artific ielle en tre  les deux form es d ’un 
seul e t même m ot. Le sens «ours» e s t secondaire e t  rem onte au sens p r im itif  
«personne âgée, vieillard». P our les recoupem ents «viellard», dans le m ongol 
occidental m édiéval, voir pers. ôtâgü «ait» (Doer. I , 160—162).

27° «Renard» ujh honk'an.
Variantes: M—T  e t quelques mss ho/c'an, aefhno  hawk'an, bV honk'an, 

cdj hawdnlc an. D  hauk'an \=haw nk'an \, Br hok’an  (var. honk'an), P  xonkan, 
B honk'an.

Sur la n o ta tio n  aberran te de la voyelle ü d an s  la première syllabe, vo ir 
nupra 9 Bb. P o u r l ’ancien mongol, Poppe, Some Mongolian Names of W ild  
Beasts : C A J  IX  (1964), pp. 162 — 163, pose u n e  form e à /:.

Lire *hüngän (*hünkän) ou *hüngen (*hünken).
~  mongol: H s hünegen «renard» (§ 247); H y  hünegen (5b; en écr. m ong. 

ünegen), T k hünegen (11b), Yv fünege (72b), Ls hünegen (136b), fünege (137a). 
Ph hünegen «renard» (AOH  X V II, 251); AL hängen «Fuchs» (P 77), IM  hünege; 
(M 153), hünegen (K R  224; P  438), MA hünegen (P  191), Qaz. hünegen, hängen 
(Pe 560); mgr. funiae «renard» (108; syôg. henegin, gol. yjinege), pao  funiye  
(138; P o t. funegeng); dah. II  ùnug (P  95), Ts y ùnug, yûпэд (L).

28 ° «Lièvre» f t"‘i ’14“‘J’ N " 4‘UJ t'ablyay, t'ulay.
V ariantes: M T  e t quelques mss t'aplyay, ip t'ap'lyay, b bat'lyay, 

y. t'ablyay deest; dans M T e t dans la p lu p art des m ss t'ulay deest. D thapëlgh’a 
[ =  t'ablyay). var. thoula [ =  t'ula), Br thaplqa, v ar. thoblqa— thoula, H thaplqâ, 
var. thoblqa - thula, P  tablga, tula, B t'ablyay, t'ulay.

D’après l’opinion générale ju sq u ’ici adm ise, les deux recoupem ents sont, 
l’un et l’autre , mongols don t le prem ier, à plus d ’un  titre , m ériterait une  a t te n 
tion spéciale. Fn effet, on a insisté su r ce que t'ablyay  nous fourn irait une form e 
plus archaïque que celle recueillie dans VHistoire secrète des Mongols (taillai, 
ta'ulai); au jo u rd ’hui on pourrait encore a jo u te r q u ’elle serait plus a rch a ïq u e  
que la forme k h itan  qui est taul. La p ré tendue form e t'ablyay, co rresp o n d an t 
de très près au tu rc  tabïSyan, rep résen te ra it donc la forme pro tom ongole.114

111 Z. G om boez, Z u r  L iu ty e s c h ic h te  der a l ta i s e h e n  S p r a c h e n  : K S z  X I I I ( 1 9 1 2 — 13), 
p. lli, a  insisté, à  p ro p o s  d u  tu rc  t a b ïS y a n  «lièvre», s u r  t h a p lq a ,  th o b lq a , form e «ancienne 
m ongole in té ressan te»  fourn ie  p a r  K irak o s . D ans l ’o p in io n  de Sir G erard C lauson  (citée 
p a r  M. B oyle, C A J  V III ,  p. 209, n o te  08), U 'a b ly a y  is a  fo rm e o f m ajo r im p o rta n c e . The 
w ord cornes from  T u rk ish  ta v iç g a n  <  1/r T  l a m lg a n  ; th is  fo rm  is nearer to  T u rk ish  o rig inal 
th a n  even  Secret H is to ry  ta 'u la y b . D ’a p rè s  P oppe, V e r g le ic h e n d e  G r a m m a t ik  d e r  a l t a i s c h e n  
S p r a c h e n  I, pp . 13, 77, m ong. t a u l a i  re m o n te  à  * t a w l a i  <  * t a b la i  ; ce tte  d e rn iè re  form e 
sera it l ’ab o u tissem en t d ’un  * ta b lg a i  h y p o th é tiq u e , à  ra p p ro c h e r  du  tu rc  t a b ïS y a n  <  * ta b l -  
y a n  (o p .  c i t . ,  pp. 44, 89). P our m a p a r t ,  je  p a r ta g e ra is  p lu tô t l ’avis de R a m s te d t  qu i, 
à  ce su je t, s ’ex p liq u e  d a n s  ces te rm es: «D em  m ongo lischen  W o rt t a u la i  «Hase» e n ts p r ic h t 
im  T ürk ischen  ta b y S y a n ,  in W irk lich k e it e n tsp ric h t a b e r  n u r mo. ta u l  ( t a u t )  d e m  tii.
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M ais cette  hypothèse e s t en soi absurde, ca r on ne peut pas s ’expliquer, 
com m ent, p a r quel m ystère tom berait-t-on , en  Arménie, sur une form e p ro to 
m ongole isolée, opposée ostensiblem ent à  t'aulay, forme du m oyen mongol, 
d an s  u n  entourage linguistique qui est fran ch em en t moyen m ongol e t qui 
rép o n d  trè s  bien au tab leau  que reflè ten t les au tre s  docum ents du m ongol occi
d e n ta l  m édiéval, av a n t to u t  ceux en éc ritu re  arabe.

E n  réalité, nous avons affaire, ici encore, à  une couple de m ots turco- 
m ongols désignant «lièvre». L ’orthographe du  m o t tu rc  a tou tefo is subi de 
b o n n e  heure deux a lté ra tio n s de copistes. D ’abord , le signe s a é té  substitué  
p a r  l, sans doute sous l’influence du t'aulay su ivan t; la confusion des deux 
signes e s t une des erreurs les plus faciles e t  les p lus fréquentes.115 Q u a n t à la 
fina le  -ya y , elle s’explique aussi, p a r l ’influence de la finale du t'aulay. Dans 
n o tre  lexique, une erreu r du  même ordre  est la  leçon v arian te  gogac'ea, 
ca lquée su r le taxea précédent.

L ’orthographe du  m o t tu rc  do it donc ê tre  restituée en ршр-^ушЬ 
l'abéya\n\] pour le m ongol, il fau t préférer l ’o rthographe t'awlay.

P honétiquem ent, nous devons com pter, pour le turc, avec *tabïsyan 
ou *tabï§qan et, pour le m ongol, avec *taulai.

a )  ~  turc: a. tu rc  tavïsqan, tavïsyan «Hase» (Gab., Altt. Gram. 339); 
K âsy . tavïsydn «Hase» (Br. 199); ouig. tavïsqan, id. (Kao-tch’ang kouan yi-chou 
I, 14a; R adloff, Uig. Spr. 294). yak. tabis/ân, id . (Рек. 2516); Le m ot a  survécu 
d an s  les langues oghouz sous une forme spécifiquem ent oghouz: osm . tavsan 
«hare» fH onv 350); azéri dovsan (ARS 72); tk m . tavsan (AB 90); A L tkm . 
tausan  (85); T uhfa t tavéan (255); Qawânïn tausan  (324). Sur le m ot e t  su r ses

tabyë, d em i -a i is t eine a llgem eine  E n d u n g  im  M ongo lischen , und  im  tü . tabyëyan  haben  
w ir e in e  E n d u n g  -yan, d ie a u f  -gana  zu rü ck g eh t, u n d  dieses -gana is t ein g a n z  gew öhn
liches m ongo lisches Suffix». (G . J .  R a m ste d t, Uber S tä m m e  und. E ndungen in  den altaischen  
S p ra ch en  : J S F O u  LV 2: p . 99.)

115 E n  voici quelques exem ples choisis a u  h a s a rd  d an s nos tex tes . L e  n o m  bien 
c o n n u  d e  P eëpa le•/ (BeS-balïq) e s t  o rth o g rap h ié  d a n s  le  m ss. cdstu de K irak o s  com m e Pel- 
p a le x  ( te x te ,  p . 367). I la n p a le / ,  le  nom  d ’une  a u tr e  v ille  tu rq u e  bien  co n n u e  (Ila -ba lïq ) 
f ig u re  d a n s  les éd itions de  K ira k o s  parues à  M oscou  e t  à  T iflis sous la  fo rm e d e  Yiëan- 
p a le ’x  ( te x te ,  p . 368). D u la u rie r  fa it  d é jà  re m a rq u e r  (Journ . As. 1860, p p . 303 — 304) 
à  p ro p o s  d e  m elum , m o t p ré te n d u  m ongol p o u r le q u e l il a  encore adm is la  leço n  m eium , 
c a r  «le S  e t  le l d o n n a n t lieu  quelquefo is à  une co n fu s io n  poss 'b le  dans le g en re  d ’éc ritu re  
c u rs iv e  em p loyé  p a r  les A rm én ien s  de R ussie , q u i e s t  celle de la  copie de V a r ta n  que j ’ai 
eue so u s  les yeux». S ur la  co n fu s io n  des leçons m eëum  e t  m elum , voir P a tk a n o v , Is torija . 
m ongolov  I ,  p . 20, no te* , e t  E m in , Vseobë&aja is to r ija  Vardana Velikogo, p p . 185 — 186, 
T o u te fo is , la  confusion e n tre  les signes S e t  l n ’e s t  p o in t  réservée au x  v ieu x  m a n u sc rits  
elle e s t  b ie n  v iv an te , sous fo rm e  de coquilles, de  n o s  jo u rs . D ans l ’éd ition  B la k e  — F ry e  
de  G rig o r  d ’A k an c ', p a r  ex em p le , le n om  X u l  a p p a r a î t  com m e X u ë  tro is  fo is de  su ite  
(pp . 322, d a n s  le t i tr e  d u  ch . X ); cf. Schü tz , d a n s  A n t i k  T anu lm ânyok  I I  (1955), p . 297, 
n o te  2.
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synonymes dans les langues turques, voir Séerbak, N azvanija domaSnich i  dikich 
zivotnych, pp. 136—137.

b) ~  mongol: Hs taulai «lièvre» (§ 257), tabulai, id. (§ 239); H y  taulai, 
(6a; en écr. mong. taulai), T k taulai (11b), P y  taulai (26b), Yy taulai (73a). 
Ls taulai (136b); P h  tavlayi (P  131); AL taulai, M A taulai, tûlai, V I  taulai, Qaz, 
taulai, ЕС taulai, R D  taulai, tchag. taulai (AG), cf. AOH  XIV, 68; pers. 
taulai (Doer. I, 276 — 277); Anon. géor. t'avlai (Vlad. 1500); mog. Zirni, K u n d u r 
ilaula «hare, rabbit»  (107; forme altérée); haz. taulai, taulei (L; em prun té  au 
mongol); mgr. t ’ülï «lièvre, lapin» (430), pao toli (148), tong. taulai (135; 
Pot. tuulaj); dah. H t ’aülë (H 92), Ts l'aol (L).

29° «Poule» puifubtu t'ayea.
V ariantes: no t'ayea deest (sic), efg t'ayeay. D thakhia [=t'ayea], B r thakia, 

P  tayija , B t'ayea.
Lire *taqia.
~  mongol. P arm i les formes mongoles p roprem ent dites on trouve aussi 

des formes tu rques. H s takiya  «poule» (§ 141); H y  takiya  (7a; en écr. mong. 
takiy-a), T k daqä (12a), Y y taqd (77b), Ls takiya, taqci (138b); P h  takiya  «hen» 
(P  131); AL taqiya «Hausvogel», tayawut, pl. «Hühner», IM taquq, daquq 
( <  turc), MA taqiya, V I  tayaqu, Qaz. daqiqu, daqayu, ЕС daqau, R D  daqiqu, 
cf. AOH  X IV , 66—67; Anon. géor. t'aga (Vlad. 1501); mog. Zirni tayaqu 
«fowl» (135; la leçon tayaqu  proposée p a r Iw am ura n ’est pas à reten ir), Mr 
tayaqu «poule» (L); mgr. t'agû «poule, coq» (406; srg. toko), pao taya (148), 
tong  tïqa (136; P o t. tïka) ; oïr. lit. takâ (181), oïr. d ial, tàkâ D, takâ Dz (180), 
kalm . lit. taka (RKS 263), kalm . takä, takän «Henne, H uhn» (375).

~  tu rc : a. tu rc  taqïqu, laqïyu  «Huhn» (Gab., Altt. Gr. 338;; Käsy. laqäyu 
«Huhn», taquq «Hahn (tkm .)» (Br. 196); ouig. taqau (K ao-tch ’ang kouan yi-chou 
I, 14b); osm. tavuk «hen» Ш опу 350), azéri to ju g  ( A RS 205), tkm . taviq (AB 
133), AL tkm . daquq (74); com. Cod. Cum. tavuq, tavoy «Huhn, H ah n ; Henne» 
(Gr. 238); AL daqiq (74), A H  taquq (99), B u lgat toquq «poule» (52), T u h fa t 
tavuq (253), Qawânîn tavuq (324); kar. T  tavuy «Henne» (261), kar. L  tavuk 
(62); nog. lavik  (NRS 325); koum. tavuq (RKS 368); balk , la’uq «Hahn» (P r 258); 
bachk. tauiq (RBS 327); ta t.  Kaz. lavik (RTS IT, 130); к к alp. tauik (R K kS 
308); kirg. töq 1KRS 508); kzk. tauiq IRKzS 307).

30° «Pigeon» k'gk'uc'in.
V ariantes: M —T e t quelques mss Kolcac'a, acdfh j gawgac'a(y), b eg goga- 

cra(y), ip gogarca (gggarc'a), s t gogac'ea. D k'auk'atchia [— k'awk'acea], var. 
houtcha [ =  k'uc/a], B r cocatcha, var. k’ok’outchin, H  kokatcha, var. k’ok’ulchin, 
P kocunin, kokucija, B k'ok'uc'in.

La trad itio n  de la leçon prim itive est mal assurée. L ’affin ité des formes 
mongoles e t  tu rques, la richesse des varian tes d ’un dialecte à l’au tre  n ’a  que
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co n trib u é  à la confusion. L a  leçon k'ok'uc'in (ou k'ok'urc'in) est en soi possible; 
la  form e kokarc'in d o it ê tre  la v a rian te  fo r t in téressan te m ais p lus ou moins 
ta rd iv e  des copistes.

L a  forme m ongole valable pour le X II Ie siècle du lexique est très  p ro b a
b lem en t *kôkücin, éven tuellem ent *kôkürcin.

mongol: H y  kökörcigen «pigeon» (7b; en. écr. mong. kökercigen), T k 
kökörcigen (15a), P y  kökercikene (26a), Ls kökercigene, id. (138a; le 2e car. est 
a lté ré ); Т у  kökürfin (n° 341); IM kôgôrci ou kögürci (K R  226; P 440), MA 
kövürcigen (P 230; tchag . köwercken), korciken (P 111) e t korcken son t à lire, 
köwürcigen (P 153; tchag . id.); Qaz. kögürci «pigeon», nom  tu rc  (Pe 573). 
I l  fa u t ra tta ch e r aux  form es mongoles: kirg. kögückön, kögürckön (K R S 276). 
Cf. encore oïr. lit. kögöljirgene «pigeon» (292), oïr. dial, kögüldzirgene (148) 
ka lm . lit. kôgljrgn (119), kalm . кодЫггдэпэ «Taube» (236); m ong. lit. kegür- 
jigene «tourterelle» (Kow. I I I ,  2501); khal. chùûrzgênê (575).116

~  turc: a. tu rc , kögürckän «Taube» (Gab., Altt. Gr. 315); Käsy. kügürcgün, 
lire  kögürckün «Taube» B r. 116); alt. köyörcün (Radi. II, 1232); osm. güvercin 
«pigeon» (Hony 128), azéri göjercin (ARS 128), tkm . gogercin (TDS 188); 
com . Cod. Cum. kügürcin «Taube» (Gr. 157); AL köwürcin (99), A H  kügürcin 
(54), B u lgat kügürcin (32), T u h fa t kökärcin (206; kügürcin?) e t ökärcin (225), 
Q aw änin  kilgürfin lire kügürcin (315); kar. T ftugurcun, (225), kar. L kigircin  
(43); nog. kögersin (XRS 176); koum . gügürcün (RKS 156); balk , kögürcün 
(P r  230); bachk. kügärsen (RBS 141); ta t .  K az. kügürcen (RTS I , 199); kzk. 
kögersin  (RKzS 134); tob . kügülcin «die wilde Taube» (Radi. I I ,  1427). Cf. 
encore Gombocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen 
Sprache, pp. 102—103, s. v. kökörcs e t  kökörcsin.

31° «Aigle» '"-/с i/ni 2  burk'ui, yus.
V ariantes: M —T e t quelques mss: burk'ui d e e s t,t  yus burk'ui. D gh'ouch 

[ =  yus~[, var. pouricouï [ =  burk'ui], B r qouch, var. bourkoui—qouch, H  qusch, 
v a r. burkui gush, P  burkui kus, В burk'ui, yus.

Nous sommes en présence, une fois de plus, d ’une coupl de m ots turco- 
m ongols. Burk'ui rep résen te  la  forme m ongole du m ot e t yus es t son correspon
d a n t  tu rc . Toutefois, burk'ui est a ltéré , il do it ê tre  re s titu é  en ? 
burk'ut'.

L ’orthographe burk'ut' représen te le mongol *bürküt e t yus tran sc rit le 
tu rc  *qus.

116 K ücê, küce'e, küciye  <  *kütige  >  kütege « tourterelle», form es a tte s té e s  en m o y en  
m o n g o l n ’o n t rien  à  v o ir d a n s  l ’affa ire . I l  en  e s t de m êm e p o u r keküge « to u rte re lle» ,a ttes té  
d a n s  les lexiques sino-m ongols des M ing (Y y  77b; L s 138) qu i e s t u n e  dénom ina tion  
o n o m a to p é iq u e  et, à  ce t i t r e ,  il e s t d an s  u n e  ce rta in e  p a re n té  avec  le n o m  de «coucou» 
q u i se d i t  en  m ong. lit. kökege, köküge.
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a )  ~  mongol: H y  bürgüt «aigle noir» (7a; en écr. mong. bürügüd, sic), 
T k  bürgüt (14b), Ls bürgüt (138b; le 3e car. est a ltéré); MA bürküt (P  403); 
Qaz. bürküt, m ot tu rc  (Pe 577); Bodhicaryävatära bürküd «vautour» (tib . byn- 
rgod «vulture, b ird  o f  prey»; V, 66a; V III , 44c; V III, 46b; VUL, 181b; X , 11a); 
oïr. lit. bürküd «aigle noir» (141), oïr. dial. bürgüD D, Dz, bürgüD Dz «aigle» (111 ), 
kalm . lit. bürgd (R K S 36), kalm. b ü rg ilD ö  «grosser schw arzer Adler», bürküi> 
D  (67 -68); ord. bûrgùt «aigle» (I, 104); üj., ab. imrgiin «aigle» (6); khal. bûrgêd 
(95); bour. bûrgêd (137); mong. lit. bürgüd sibayun «aigle royal, Jean  le blanc, 
oiseau (falco fulvus)» (Kow. II, 1262), bürgüd «eagle, golden eagle» (Less. 148).

Le m ot est a t te s té  dans un ce rta in  nom bre de langues tu rques: tchag . 
bürküt «aigle noir» (PdC 167); tou rk i, kzk. bürküt «der B erku t (nquila fulva, 
drynsactos)» (Radi. IV , 1891); ta r. bürgüt, id. (ibid.); tkm . pürgit «aigle» (AB 
209); bachk. börköt (RILS 468); ta t .  K az. borket «aigle» (RTS II, 390); kkalp . 
burgit «aigle» (R K kS 443); kirg. bürküt (KRS 109); kzk. bürkit «aigle» (R K zS 
461).

b) ~  turc: a. tu rc  qus «Vogel» (Gab., Altt. Gr. 331); Käsy. qus «Vogel» 
(Br. 166); osm. kus «bird» (Hony 215), azéri gué, id. (ARS 58), tkm . quS (AB 
321); com. Cod. Cum. quS «Vogel» (Gr. 204); AL qus (94), AH qus (83), B u lgat 
qus «oiseau» (42), T u h fa t qus (212), Qawänin «Vogel» (318); arm. kip. yus 
«bird» (Schütz 301); kar. T ku$ «Vogel, Vögel» (227), kar. L kus (47); nog. kus  
(N R S 189); koum. quS (RKS 813); bachk. qoë «oiseau» (RBS 655); ta t .  K az. 
kos «oiseau» (RTS I I I ,  332).

D ans l’acception de «aigle» le m o t est au jo u rd ’hui rare, on a cependan t: 
balk, qus «Adler» <Pr. 241), kirg. qus « 1 . oiseau de proie; 2. épervier; 3. oiseau» 
(K R S 403). Le m o t quë précédé d ’un nom  de couleur désigne plus souven t 
l’oiseau de proie: K âsy. örüng qus «weisser Falke» (Br. 166); com. Cod. Cum . 
qaraquë «Adler» (Gr. 204); AL qaraquS «Adler» (94), B ulgat qara quë «aigle» 
(38); bachk. qarayos (RBS 468).

E nfin, nous avons: tchag. quscï «fauconnier» (PdC 431); QB quëcï «der 
Falkenträger»  (R adi. II , 1031);osm .kusçu «falconer; bird-fancier» (H ony 215).n " 117

117 C’est un n o m  de  charge qu i, sous ce tte  m êm e fo rm e tu rq u e , e s t b ien  a t te s té  
d a n s  les sources consacrées à  l’h is to ire  de  la  H o rd e  d ’O r e t  des M ongols de la  P erse . Cf. 
B . S pu ler, Die Goldone H orde, p. 387. D a n d  le te x te  p e rsan  de  R aâ ïd u -’d -D ïn , su r l ’h is to ire  
d es  ilk h an s  de la  P e rse , on  tro u v e  trè s  so u v e n t le tu rc  qü$6l, em ployé au  sens de « faucon
nier»; cf. A li-zade, p p . 184, 186, 189, 205, 372, 473, 486, 546, 547, 548, 549, 550, 551, 555. 
556, d o n t les pp. 546 — 551 c o n stitu en t le 35e chap , su r  les qüëëi e t bârsëi ( tra d . A rends, 
p p . 303 — 306); les m êm es recoupem ents chez J a h n , GM, p p . 98, 165, 277, 342, 343, 344, 
345, (pp . 342 — 345 s u r  les fauconniers e t  s u r  les veneurs). C om m e nom  de charge , il e st 
p o r té  p a r  p lusieurs p e rso n n es  dans la  P e rse  des ilk h an s; en voici quelques-uns: B â itm iS  
qüSëi (A li-zade, pp . 215, 216, 238; A ren d s, pp . 121, 122, 134; J a h n , CAS pp . 72, 83); 
I lë id à î qüëël (A li-zade, p p . 98, 227, 228, 246, 288, 293, 294, 300, 331; A rends, pp . 65, 128, 
166, 181; J a h n , CAS p p . 59, 80, 88; J a h n ,  GM, pp . 59, 64, 67, 70, 72, 83, 86, 91, 94, 123); 
M â zü q  qüëël (A li-zade, pp . 189, 205; A ren d s , pp . 109, 117; J a h n ,  CAS, pp . 56, 66).
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32° «Eau» к ru nuh us un.
V ariantes: no usu , s t  sun. D  ouçoun [ =  usun], B r ousoun, var. soun, 

H  usun , var. sun. P  usun, B usun.
Lire *usun.
~  mongol: H s usun  «eau» (§ 188); H y  usun (2a; A 6b), T k  usun (5b), 

Y y usu  (67a), P y  usu Q 7b), Ls usun, usu  (126b); Ту usu (n° 18); P h  usun, 
usu  (P  132; AOH  X V II, 253); AL usun, IM  usun, MA usun, V I  usun, cf. AO H 
X IV , 72; tchag. usun «eau» (PdC 65); pers. ûsûn «Wasser, F luss» (Doer. I, 
167); mog. Zirni, K u n d u r usun «water» (142), Leech ussun «water» (144), 
R  usun  «Wasser» (41), Mr, M u sw n  «eau», M usu~; mgr. fuDzu «eau, liquide» 
(102; syög. ysun), pao  se (147; P o t. usu), tong, usu (137); dah . 6 so, ozo (Iv. 
38), IT ns «eau, rivière» (P  89), Ts os (L).

33" «Vin» чипfimunL^h) tarasu(n).
V arian te: M —T, V e t  quelques m ss tarasu. D dara-çou [ =  tarasu\, 

B r tarasou, H  tarasu, P  tarasu  B tarasu.
Lire *darasun.
~  mongol: H s darasun, dans bor darasun  «vin» (§ 281 ; bor es t un  em prun t 

au  tu rc ) ; H y  darasun «vin» (12b), Tk darasun  (21b), Y y darasu (75a), Ls darasu 
(141a); Т у  darasu (n° 206); IM  darasun V I  darasun, cf. AOH  X IV , 25; pers. 
dardsûn  «Reiswein» (Doer. I, 326 — 327); m gr. Derase «genièvre, vin» (48), 
to n g , darasun  «vin» (117).

34° «Mer» iuuni f,, u„n'h,l n  naur, tangdz.
V ariantes: M —T e t quelques mss naur deest; M— T e t quelques mss lankdz, 

stV  tanydz (tanyz), fh  tanglaz tanydz natur, u tangdz natur. D dankèz [ =  tangdz\, 
v a r . naour [= n a u r], B r langez, var. naour—tangez, H  tangez, var. naur -langez. 
P  tang'iz, naur , В naur, lam pz.

Couple de m ots tu rco-mongols: le term e mongol est suivi de  son équi
v a len t tu rc .

L ire mongol *naur, tu rc  *tângiz.
a )  mongol: H s na'ur «lac; mer» (§§ 53, 254); H y  na’ur «lac» ( lb ; en 

écr. m ong. nayur), Tk na’ur (6a), Y y nawur (67a), P y  nawur (17b), Ls na’ur 
(127a); Т у  naur (n° 20); IM  naur, V I  naur «lac», R D  nawur, cf. AOH  XIV, 
56; pers. nävur «See» (Doer. I , 515 — 516); haz. naur «bassin de réception, nappe 
d ’eau , flaque d ’eau» (L); m gr. nur «lac, étang» (290); dah. nàura  (Iv. 50), 
H  naur (P  87), Ts na'or  (L).

b) ~  tu rc : K âsy. tärjiz «Meer» (Br. 203); R  ab y. tiiqiz ou terjiz, id. (Malov, 
P an j. 430); QB tärjiz «mer» (Malov Pam j. 429); osm. deniz «sea; w ave; storm» 
(H o n y  78), azéri däniz (ARS 68), tkm . derjiz (AB 155); com. Cod. Cum. teniz 
«Meer» (Gr. 241); AL tängiz (63), A H  täniz (40), T uhfa t tängiz (255), Qawânin 
tängiz  (324), B ulgat däniz, dengiz (19); arm .-kip . tengiz «mer» (D eny 74); kar.
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T  (ehjiz (262), K ar. L  lengiz (62); nog. lerjiz (N R S 345); koum. dengiz (R K S 
414); karatch . t'er]r)iz (P r. 137); balk. ter\r]iz (P r. 258); bachk. dirjgeô (BRS 
167); ta t .  K az. dirigez (RTS II , 212); kkalp. lengiz (RK kS 351); kirg. derjiz 
(K R S 368), kzk. letjiz (R K zS 354). Cf. encore L igeti, Sur deux mots comans, 
dans Acta Antiqua A S H  X (1962), pp. 168 173.

Sont em pruntés au tu rc : H s Tenggis (§ 1), tenggis datai «mer» (§ 199); 
oïr. lit. tenggis «mer, g ran d  lac» (189), oïr. dial. ter\gis «mer» (161), kalm . lit. 
ter\gs, «mer» (RKS 300), kalm . lerjgis «Meer, See» (392); khal. têngês «mer» 
(440); mong. lit. tenggis «un grand  lac, mer» (Kow . III , 1697), «lake, sea» 
(Less. 802). Cf. encore hongr. tenger (Gombocz, Bulgarisch-türkische Lehn
wörter, pp. 128 -129).

35° «Fieu ve» i f o f i i i h ,  m  i i i / l t u m  moran, ulansu.
V ariantes: M T  e t quelques mss moran deest, s t idansu moran. D oulan- 

ct,ou [ =  ulansu], var. moran [ =  moran], B r oulan-sou, var. moran oulan-sou, 
H ulan su, P  ulansu, moran, B moran, ulansu.

C’est une couple de m ots tu rco  mongols. L e  prem ier élém ent (moran) 
rend le term e mongol, son in te rp ré ta tio n  ne pose pas de problèm e. Le second 
(ulansu) est le tu rc ; ce term e, une fois de p lus un  composé, p a ra ît  altéré; 
pour le prem ier m em bre (ulan) je ne vois pas de solution évidente, p a r  contre 
le second s’explique sans peine.118

L ’orthographe moran v au t donc pour m ongol *mörän (*mören); su est 
le tu rc  su e t ulan reste, pou r le m om ent, sans éq u iv a len t satisfaisant.

1,8 M. B oyle, C A J  V III , p . 210, no te  76, a  san s d o u te  ra ison  en su p p o sa n t q u e  u lan  
e s t a lté ré . D ’ap rès  son  in te rp ré ta tio n  sp irituelle  u la n  d o i t  ê tre  une fau te  p o u r  uzan , 
lire üzän . N ous avons en  e ffe t osm . d ial, özen «1. su lu  y e r ;  2. b irb irine  yak in  ik i d a g  a ras i, 
vftd i; 3. irm ak» (Söz D erlem e D ergisi I I I ,  p . 1125); k irg . özön  «I 1. li t d ’u n  co u rs  d ’eau ; 
2. p e ti te  riv ière , ru isseau , cô te  d ’une p e tite  riv iè re , to r r e n t  de m o n tag n e ; I I .  bassin  
(d ’un fleuve)» (K R S  588); k zk . özen «rivière» (R K zS  695); koum . özen, id . (R K S  874); 
nog. özen «vallée» (N R S  256); bachk . üôan  «vallée» (B R S  585); ta t .  K az. ü zä n  «vallée» 
(R T S I, 256); balk , özen «Tal» (P r . 243); kar. T  özan  «F luss, Strom » (243); k a r . L  ezen 
«Fluss» (25); A L özän «Fluss» (47); A H  özen «rivière» (66); T u h fa t özen «irm ak» (228); 
a rm .-k ip . ozan  «river» (S chü tz  306); tk m . özen «vallée» (A B  57). Le m o t e s t in sép a rab le  
des fo rm es su iv an tes: a . tu rc  özäk  «kleines Tal» (G ab ., A lt t .  Gr. 324); kkalp . özek «rivière» 
(R K kS  646); a lt . ,  té l. özök «der F lu ss , Bach» (R ad i. I ,  1302). D an s  tous ces cas n o u s  avons 
affa ire  à  des dérivés qu i re m o n te n t au  m ot: a. tu rc  öz «Tal» (G ab-, AUt. Gr. 324); KâA-f. 
öz «Tal» (B r. 137); osm . öz. (cf. K ow alsk i, ö  z 'B ach, S tr o m ’ etc. im  Osmanischen: K C sA  I , 
I , 409 — 410); tchouv . var  «Schluch t, K luft» (Pass. 198). M alheureusem en t, la  fo rm e h y p o 
th é tiq u e  *özän-su  « to rren t de  m on tagne»  n ’est p as a t te s té e  d an s  nos sources; elle  n ’es t 
p o u r ta n t pas im possible, si l ’on  tie n t  com pte de l ’ex p re ss io n  de K âëg. öz qoi « Inneres und  
R a n d  eines Tales» (B r. 137) e t  que  le koum uk  n ous o ffre  qojsuv  «rivière» (R K S  874). 
On p e u t tou te fo is  s ignaler dès m a in te n a n t kirg. özöndü hulaq  e t  özön bulaq «source fo rm a n t 
le com m encem ent d ’une  riv ière»  (K R S  588) ou encore  özöndü  sü  «eau c o u ra n te ; rivière» 
(K R S , J u d . 339).
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a )  ~  mongol: H s müren  «fleuve, rivière» (§ 141); H y  müren ( lb ,  В 5a), 
T k  müren  (5b), Y y m ürün  (67a), P y  müren (17b), Ls mürün, müren  (126b, 
127a); Т у  müren (n° 23); A L  mören, MA mören, V I  mören, R D  mören, cf. AOH  
X IV , 55; pers. mörän «Fluss» (Doer. I, 506 — 507; ef. AOH  X V II, 346 — 347); 
m g r. murön «fleuve, rivière» (250), tong, moren (128; Pot. moren); dah . т и п , 
m ûri, mure, mûru (Iv. 43), H  mûr, т йгщ  (P  86), Ts mûr (L).

b)  ~  turc: a. tu rc  sub, suw, süw  «Wasser» (Gab., AUt. Gr. 335); Kâsy. 
suv  «Wasser» (186); osm . su  (suyu ) «water, flu id ; stream » (H ony 324), azéri su 
«1. eau ; 2. suc; 3. jus, sauce» (ARS 188), tb m . suv «eau» (AB 29); com. Cod. 
C um . su  «Wasser» (Gr. 224); A L su, AH su  (93), T uhfa t su (242), Q aw ânïn su 
«W asser» (323); arm .-kip . suv  «eau» (D eny 71); kar. T suv «Wasser» (252), 
k a r . L  suw  (53); balk , su  «W asser; Strom» (P r. 253); koum. suv «eau; fleuve» 
(R K S  93, 874); nog. suv  «eau, fleuve» (NRS 309 — 310); kkalp. su  «eau» (86); 
b ac h k . Ши «eau; rivière» (B R S 647); ta t .  K az. su  «eau, fleuve» (R TS I, 109; 
I I I ,  441); kirg. sü, id. (K R S  452); kzk. su «eau» (RKzS 84).

36° «Épée» /loimriL. ioltu.
V ariantes: M —T V e t  quelques mss yoltu, abd  yawltu, n  yolu, о t'olu . 

D  khôldou [=  yoltu], B r eoltou, var. ialtou, H  eoltu, var. ioltu, P  ioltu, B iôldu.
D ans les varian tes, le signe y, à l’in itiale , es t surgi d ’un ancien  i e t n ’a  

r ien  à  voir avec l’in itia le  h- des vocabulaires mongols en écritu re  arabe. Sur 
la  g rap h ie  io avec la v a leu r de ü, voir supra  9 Bc.

L ire  *üldü.
~  mongol: H s üldü  «sabre» (§ 106); H y  üldü  (9b; en écr. m ong. üldü), 

T k  üldü  (19a), Y y ildü  (79b; ? irdü ), P y  üldü  (25a), Ls ildü  ou irdü, üldü  
(143b); Т у üldü «couteau» (n° 138); AL üldü, IM  üldü, yüldü (ce tte  dernière 
fo rm e est très p robab lem en t altérée), MA liildü, V I  hüldü, cf. A O H  X IV , 35; 
p ers. ïldücï, üldücî «Schw ertträger» (Doer. I ,  192—193); Anon. géor. aulda 
(V lad. 1501); mog. Z irni, K u n d u r üldü «musket» (144), Mr, M ûldû  «fusil»; 
m gr. urmi «épée, sabre, coup  d ’épée» 1474; sa n tc h ’ouan urto).

37° «Arc» пэти.
V ariantes: s mno, A, B , G rung, M—T, V e t quelques mss п т  и. D петой 

[ =  nm u\, B r nmou, v ar. nmo, H  nmu, var. nmo, P  nmu, В пэти.
Sur la réduction de  la  voyelle u, en arm énien , voir supra 6 Ab.
L ire *numu.
~  mongol: H s num un  «arc» (§ 87); H y  numun (9b; A 10a), T k  numu 

(16b), Y y  numu (80a), P y  numu  (24a), Ls numun  (142b); Т у  numu  (n° 135); 
A L  numun, IM numu, V  I  numun, cf. A O H  X IV , 59; MA numun  (P  261); 
m gr. lumu  «arc» (227; s a n tc h ’ouan lumo); dah . nême (Iv. 49), H  пет  (P 87), 
T s nem, nom (L).
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38° «Flèche» u/uftn. зэти.
V ariantes: afhm  samu, egijnopstuz V smu. D sëmou [ =  sm u\, B r ormou, 

H  ormu, P  smu, B  sdmu.
Sur la réduction de la voyelle u, en prem ière syllabe, voir supra.
Lire *sumu.
~  mongol: H s sumun «flèche» (§ 77); H y  sumun  (10a; B22a), T k  sumu  

(16b), Yy sumu  (80a), P y  sumu (24a), Ls sumun  1143a); Т у  sumu  (n° 136); AL 
sumun, IM sumu, V I  sumun, cf. A O H  XIV, 65; MA sumun  (P 97); m gr. sumu 
«flèche», tong. sumu  (134); dah. sômu  (Iv. 48), H  somö, Ts s'om, som (L).

39° «Roi» 'iï-il'-Р melik'.
S a n s  v a r ia n te s .  D  mélik', B r  mélik, H  malik, P  melik, B  melik".
Lire * melik.
Le m ot rem onte, par l’in term éd iaire  du persan, à l’arabe. Cf. p e rs .—ar. 

melik «1. possesseur; 2. roi» (D esm aisons II I , 780), malik «a king» (Steingass 
1312); malik «roi» (Desmaisons I I I ,  776), malik  «a king; a  title  o f  honour 
conferred by the  sovereigns of E g y p t  on prim e m inisters or generals» ISteingass, 
1310); osm. melik «king» (Honv 235).

40° «Seigneur, prince» Ьш-рЬ nuin.
Sans varian tes. D nouin [m m ] , B r nouïn, var. ek’a-nouïn, H  nuin, 

var. eka-nuin, P  nuin, В nuin
lu re  *noin.
~  mongol: Hs noyan «chef, fonctionnaire; seigneur» (§ 8, etc.); H y  noyau 

(14a; В 21b), T k  noyan (3a), Y y nuyan  (69b), P y  noyan «com m andant» (19a), 
Ls noyan П28а), Т у  noyan ; K s  noyan «noble» (Journ. As. 1930 I I , 259); 
P h  noyad, noyôd, pi. (P 127; AO H  X V II, 252); AL noin, noyan, IM  noin, MA 
noyan (P 115), V I  noyan, R D  noyan, tchag. noin, noyan, cf. AO H  X IV , 58; 
pers. nöyän nöin, nöyin (Doer. I ,  526—528); mgr. noyôn «m andarin, prince, 
chef, général» (285), tong, nojen (130; P ot. noeng); o'ir. lit. noyon (70), o'ir. dial. 
nojin  D «maître, noble» (152), kalm . lit. nojn (R K S 237), kalm . nojn  «Fürst, 
H errscher, Herr» (278); ord. nojon  (II, 495); üj. nrji"~ (28); dial, o rien t, noin, 
nojin  (Rudn. 110); khal. nojon (270); bour. nojon (345).

Cf. le s u iv a n t .

41° «Grand prince» Ьт-рЪ ek"a nuin.
V ariantes: i ek'eay. D ek'anouin, P  eka nuin, B ek"a nuin.
L ire  *ekâ (*éke) noin.
C’est un t i tr e  bien réel q u i es t a tte s té  dès le Х П Т  siècle. Cf. H s yeke 

noyan «grand m inistre (seigneur)» (§ 248), le t i tr e  de Onyying cingseng d ’Allan 
qan. Le même t i tr e  a été porté p a r  Tolui, cf. D oerfer I, pp. 553—554. D ans les 
dialectes m odernes: kalm. D ike nojn  «Grossfürst» (278).
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P our les recoupem en ts de elect, cf. les su ivan ts:

~  mongol: H s yeke «grand» (§ 56); H y  yeke (26b; A2b), Y y  yeke (67b), 
P y  ike (17a), Ls yeke (133a); Ту yeke, dans yeke qan (n° 37); P h  yéke (P  133; 
A O H  XVII, 438); AL yeke (P  78), IM yeke (M 154), ige (K R  211; P  438), ike 
(K R  212; P  438), MA yéke (P 388); pers. yekä  «gross» (Doer. I, 553 — 554); 
m og. Zirni èkada «m any, m uch, very» (101), Leech ekada «many» (132), R  
ekâdâ  «sehr, viel» (27), M r, M èkada «beaucoup, beaucoup de», M jékada  ; mgr. 
sae «grand, honorable, âgé; grandeur, en g ran d e  quan tité»  (378; syôg. iske, srg. 
fuke, ê u k o ) , pao hgo «grand» (150; Pot. uko), tong . fugie (138; P o t. fuke); dah. 
/где, yige lire hîge (Iv. 53 — 54), H  j iy , jiye , T s sig  (L).

42° «Terre» къ el, irkan.
V ariantes: dans M —T  e t dans la p lu p a rt des mss irkan deest. D  êl [ =  el], 

v a r . irgan [ =  irkan], B r  el, var. el-ercan, H  el, var. el-ercan, P  el, irkan, B êl, 
irgan.

Couple de m ots turco-m ongols. El es t tu rc , irkan  mongol. D ifficultés 
sém antiques, mais elles n e  so n t qu’apparentes.

Lire: turc *âl, m ongol *irgân (*irgen).

a )  ~  turc: a. tu rc  il, äl «Land, R eich, H errschaft»  (Gab. Altt. Gr. 
310); K äsy. il «H errschaft, R eich, Volk» (Br. 66); osm. il  «province; country; 
v ila y e t; (for el) people» (H o n y  158), osm. el «one o ther th an  oneself; people 
o u ts id e  one’s own fam ily ; people in general, tr ib e : th e  country  o f a people 
or tr ib e ; stranger» (H o n y  97) ; azéri el «1. com m unauté, peuple, tr ib u ; 2. contrée» 
(A R S 245); tkm . i l  «contrée» (AB 391), «peuple» (AB 169); com. Cod. Cum. 
el «Volk; Provinz» (Gr. 86); AL el «Gegend» (58), A H  il  «el, m em leket» (38), 
T u h fa t él (168); arm .-k ip . el «gens, monde» (D en y 5 2 );k ar. T el «Leute, Menschen » 
(183), kar. L el «Leute, V olk» (22); nog. el «1. région, patrie; 2. peuplem ent, 
tr ib u »  (NRS 433); koum . el «Dorf» (Nérn. I l l ) ;  b a lk , el «Dorf, Gemeinde, Ansie
de lu n g , Land, H e im at; bew ohnte Gegend» (P r. 218); hachk. il «1. pays, 
co n trée , patrie; 2. m onde, société» (BRS 201); ta t .  K az. il «pays, contrée» 
(R T S IV, 141); kirg. el, id . (K R S 223).

b) ^ m o n g o l:  H s irgen  «peuple» (§ 5; V ladim ircov, Le régime social’ 
p p . 73, 100); H y irgen (14b), Y v irgen (70a), L s irgen  (128b); P h  •irgen «people» 
(P  133); AL irgen «Leute» (P  1256), MA irgen  «gens» (P 197); pers. irgan 
«G ruppierung m ehrerer C lane» [?] (Doer. I, 125— 127; il s’agit en réa lité  du seul 
reco u p em en t de hoi-yin irgen)', mog. Zirni ùrgàn  «people, m ankind» (145; 
sic), K u n d u r ergân, id . (ib id .; orthographié argan), Mr, M irgân, «les gens», 
M ergân ; oïr. dial, irgin  D  «peuple, les hom m es, les gens» (145), kalm . irgn 
«Volk (veraltet); Ö die Chinesen» (209).

L e m ot tu rc  el «gens, m onde, peuple», avec son sens secondaire «endroit 
h a b ité  p a r  les gens», a am ené l ’in terp rète  arm énien  à se fixer sur l’in te rp ré ta tio n
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«terre» <  «endroit (habité)». Le term e mongol (irgen) n ’a  que le sens de  «gens, 
m onde, peuple, tribu», m ais sa  correspondance sém antique avec le tu rc  el 
es t assurée p a r les lexiques mongols en écritu re a rabe; cf. MA, éd. P oppe, pp. 
1 9 7 -1 9 8 .

43° «Ciel» ’/oqinj gogay.
V ariantes: acdj gawgay, о dok'ay, s t  V gog, u gogay gukoy. D k ’ouk'o 

[— krukcoy], B r gogai, var. gog, P  gog, кока, B kôkay.
L a  trad ition  des leçons est incertaine. Sur l’au to rité  du ms consu lté  p a r 

P a tk an o v  on sera it ten té  à songer une fois de p lus à  une couple de m ots tu rco- 
mongols, avec gog pour le tu rc  e t koka pour le m ongol, mais les a u tre s  mss 
ne v ien n en t pas à l ’appui de ce tte  hypothèse. I l p a ra î t  donc plus p ru d en t de nous 
co n ten te r de la seule leçon gogay qui dénonce n e ttem en t l’influence de la  p ro 
nonciation cilicienne.

L a  prononciation mongole du  m ot do it ê tre  *kökä (*köke).
~  mongol: H s kökö «bleu» (§ 89); H y  Icökö «bleu» (21a; en écr. mong. 

koke), T k kökö (30b), Y y kökö (77a), P y  kökö (20b), Ls kökö (143b); Т у  kökö 
(n° 530); AL koke «blau» (P 68); mog. Zirni, K u n d u r kôka «blue» (112), R  kùkà 
«blau, grün» (31); mgr. k’uauo «bleu, azuré, v e rt, no irâtre , pommelé» (209), 
pao коде «bleu» (141), tong. kugie (123; P o t. kuke) ; dah. H  k'û'k, k 'u k 'ë  
«bleu, vert» (P  8^), Ts k'û’k, k 'u k 'u  (L).

C ependant, le mongol kôka «ciel» recueilli p a r  K irakos, au p o in t de  vue 
sém antique, ne reste pas seul, il p eu t être  ra tta ch é  aux  recoupem ents d u  mongol 
occidental des lexiques en écritu re  arabe: IM  göge «vert; ciel» (M 148; K R  
216; P  440); MA koke «vert; ciel» (P 220; tchag . kök). En effet, il n ’e s t pas 
difficile de découvrir là l’influence tu rque. Il es t in téressan t de voir que, dans 
le moghol d ’Afghanistan, l’influence tu rq u e  se m anifeste encore plus n e ttem en t: 
ce tte  fois, au sens de «ciel», nous avons le m o t tu rc  même devan t nous: mog. 
Zirni kök «sky» (112); lire ko к ou p lu tô t kûk), Mr kùk «ciel» (L). Voici les 
recoupem ents tu rcs les plus im portan ts.

~  tu rc : a. tu rc  kök «blau; Himmel» (Gab., A llt. Gr. 315); QB kök «ciel» 
(Malov, Pam j. 395); Käsy. kok «1. H im m el; 2. blau» (Br. 111); osm. gök «sky; 
heavens; blue, sky-blue» (H ony 122), azéri göj «ciel; bleu» (ARS 123), tkm . 
gok «ciel» (AB 174), «bleu» (AB 364); com. Cod. Cum. kök «Him m el; blau» 
(Gr. 150); AL kök «1. b lau; 2. Himmel» (97), A H  kök, kl. (50 — 51), B u lgat 
kök «ciel» (31), T uhfa t kök (206), Qawänin kök «blau; Himmel» (315); arm .-kip. 
kok «ciel» (D eny 60); kar. T  kok «Himmel» (220), kar. L  kek «blau», kekler 
«Himmel» (41); nog. kök «ciel»; 2. bleu; 3. vert»  (N RS 177); koum . kök «ciel» 
(RKS 465); balk, kök «der H im m el, der Ä ther; g rün , blau, him m elblau, b läu 
lichgrau» (Pr. 230); bachk. kük «ciel; bleu» (BRS 292); ta t. K az. kük «ciel» 
(RTS II , 278), «bleu» (IV, 44); kkalp. kok «ciel» (R K kS 384); kirg. kök «1. ciel;
2. bleu; 3. vert» (KRS 267); kzk. kök «ciel» (R K zS 332).
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44° «Soleil» hiupiu'h naran.
V ariantes: M —T  e t quelques mss naran, no  nuran. D naran, B r narhan, 

naran, P  naran, В naran.
L ire *naran.
~  mongol: H s naran  «soleil» (§ 21); Н у  naran (la), T k naran  ( la ,  2b), 

Y y  nara  (66a), P y  nara  (15a), Ls nara (125a); Т у  nara (n° 2); P h  naran  (P  127; 
AO H  X V II, 252); AL naran, IM naran, MA naran, V I naran, cf. AO H  XIV, 
56; mog. Zirni, K u n d u r naran  «sun» (118), L eech nàràn (139), R  naran (34), 
Mr naran, M narâ"~ (L); m gr. nara «soleil» (257), pao naraq (144; P o t. nara), 
tong , naran (130; P o t. nara)-, dah. nara (Iv. 49), H  mir (P 87), Ts nar (L).

45° «Lune» ишрш sara.
Sans varian tes. D  sara, Br sara, P  sara, В sara.
L ire *sara.
~  mongol: H s sara «lune» (§ 21); Н у  sara ( la ;  A 10a), Tk sara (la ) , Yy 

sara (66a), P y  sara (15a), L s sara (125a); Т у  sara (n° 3); AL sara, IM  sara, 
MA sara, V I  sara, cf. AO H  XIV, 62; m gr. sara «lune, mois» (326), pao sare. 
tj. sera (146; P o t. sara), tong , sara (133); dah . sâra «lune» (Iv. 47), H  sar «mois», 
sarül «lune» (P 90), Ts s'ar «mois, mois lunaire», s'arol «lune» (L).

46° «Étoile» u m [ n j m , c^n i t n n u i n  sarya, hutut.
V ariantes: M —T e t quelques mss sayra (Jiutut manque), V hutut sayra. 

D sargh’a [ =  sarya], v ar. houdoud [ =  hututj, B r «les astres» saqra, v ar. houtout- 
sarqa, H  saqra (pl.), var. hutu t—sarqa, P  saqra, gut ut (lire hutut) sar да, B sarya, 
hudud.

Couple de m ots turco-m ongols où le te rm e  tu rc  est suivi de son équi
v a len t mongol. Si le m o t sarya (sayra?) es t réellem ent turc, il e s t tellem ent 
estrop ié q u ’il n ’est p lus reconnaissable.119 T ou jou rs est-il que le p ré ten d u  m ot 
tu rc  rem onte à un  d ialecte  non tu rc  du C aucase; cf. supra 14°.

A présent on ne  p eu t identifier que le m o t mongol qui est *hudut.
a )  ~  tu rc. Au sens d ’«étoile», les langues tu rques on t yultuz, yulduz 

(G ab., Altt. Gr. 356; K âsy., B r. 96; Radi. I I I ,  559), yïldïz, yïltïs (R adi. I I I ,  490 —

119 O n p e u t to u jo u rs  se d em an d e r s ’il ne  f a u t  p a s  vo ir là  un  m o t s ig n ifian t à  la  
r ig u e u r  «planète»: a r .-p e rs . sa iyära t, saiyâra  «a p la n e t  o r  planets* (S teingass, p . 712). 
A insi q u e  M. G. C lauson l ’a  m o n tré , il n ’y  a v a it p a s  d e  te rm e  tu rc  p ro p re m e n t d i t  p o u r 
désig n er «planète» e t  on  Г а em p ru n té , pour le p réc ise r, à  l ’a rabo -persan . A u  p o in t 
de  v u e  p h o n é tiq u e  la  co rresp o n d an ce  est loin d ’ê tre  p a rfa ite , m êm e si l ’on  t ie n t  com p te  
des a lté ra tio n s  g rap h iq u es possib les . Si n o tre  h y p o th è se  e s t  v iable, il fa u t p a r t i r  de l ’o r th o 
g ra p h e  sayra, c’est c e tte  g ra p h ie  (altérée) qui d e v ra i t  ê tre  ram enée à  *sayara. I l  est 
in té re s s a n t de faire re m a rq u e r  que  H ovhan  D zerdzerac i, a u te u r  arm én ien  d u  ХГП> siècle, 
én u m ère , d an s u n  de ses o u v rag es , les nom s, en  a ra b e , d e s  sep t p lanètes; cf. Ê m in , Vseob- 
S&aja is to rija  Vardana Velikogo, p p . 22 — 27 (no tes).
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491), ulduz (azéri: ARS 208), etc. Aussi, dans MA (P 185), le m ong. hodun 
«étoile» est-il rendu p a r le tchag. yulduz. Aucune des varian tes du  m o t tu rc  
ne p eu t ê tre  ra ttachée à sarya (sayra).

b) ~  mongol: H s hodun «étoile» (§ 193); H y  hodun ( la ; en  écr. mong. 
odun), T k hodun (lb ), Y y hodun (66a), P y  odu (15a), Ls hodun (125b); Т у  hudo 
(n° 5); P h  hodud, pl. (AOH  X V II, 251); IM hodun (K R  216; P  238), MA hodun 
(P  185); mgr. foin «étoile» (99; âyôg. hotun, s an tch ’ouan hotu, se ru tchong , souo- 
n ap a  hoton), pao x°doy (149; P o t. %otun), tong. (139; P o t. %oturi)-, d ah . %otô 
(Iv. 54), H  ö d , ODDÖ (P  88), Ts %o d  (L).

47° «Clareté du jour» omnuf otur.
V ariantes: alg awtur, bcdijpz atur. D audour [ =  awtour], B r otour, H 

otur, P  odur, B 5dur.
Lire *ôdür.
~  mongol: H s üdür «jour, la  c larté  du jour» (§ 83); H y  üdür (3a; A 4b; 

en écr. mong. üdür)-, T k  üdür 17b), Y y  üdür (69a), P y  ôdür (16b); Т у  üdür (n° 
459); P h  üdürcin «ail day» (P  132); AL ödür, öder, IM ôdür, MA ôdür, V  I  ôdür, 
tchag. ôdür, cf. AOH  XIV , 60; mog. Zirni üdür «day», K undur adwr, lire ôdür, 
(143), Leech odur «day» (140), R  vdùr  «Tag» (41), Mr ôdur «jour», M ûdùr (L); 
mgr. uimr «jour, journée, temps» (464), pao ude(r) (148; P o t. udur), tong . udu 
(136; P o t. utu); dah. udûr (Iv. 39), H  ÙDur, Ts ùimr (L).

48° «Nuit» “"jlifi soyni.
P as de variantes. D souïni [ =  soyni], B r soïni, H  soini, P  sojni, B soyni.
L ’orthographe oy  v au t dans le cas p résen t très p robab lem en t p o u r un 

и  (cf. 5 D) qui sert à transcrire  très souven t un  о ou ô turco-m ongol.
Lire *sôni.
~  mongol: H s sôni «nuit» (§ 31); H y  sôni (3a; A 10a), T k  sôni (7b), 

Y y süni (69a), P y  sôni (16b); Т у  süni (n° 471); AL sôni, IM sôni, M A sôni, V I 
sôrii, cf. AOH  XIV, 65; mog. Zirni, K u n d u r sôni, lire sôni «night» (133), Leech 
sont «night» (141), R  süni «Nacht» (39), M r sôni, M süni «nuit» (L); mgr. 
soni «nuit» (353), tong. ëieni (142; P o t. seni); dah . suni (Iv. 48), H  sùn, sûhï, 
Ts s'ûn, s'ô.

49° «Secrétaire» p/'Pf’-Ptf’ bit'ik'c'i.
Sans variantes. D pithik'tchi [ =  bit'ik'c'i], B r bitiktchi, H  bitikchi, P  

bitikci, B bit'ik'c'i (sic).
L ire * bitikci.
C’est le m ot pour désigner le «secrétaire» couram m ent em ployé dans 

la Perse des ilkhans e t dans l’em pire de la H orde d ’Or. Cf. M. Q uatrem ère, 
Histoire des Mongols de la Perse I , pp. 113 —115, no te 55; B . Spuler, Die 
Goldene Horde (Leipzig 1943), p. 304. Il n ’en reste  pas moins que  c’es t bien la 
form e tu rque  du  m ot.

Acta Orient. Hung. Toinus X V I I I .  1965



2 9 6 L. LIGETI

~  turc: QB bitigci «clerc, scribe (fonction im portante)»  (Malov, Pam j. 
372); H usr. bitikci (34); T efsir bitigci (105); IM  bitikci (20); com. Cod. Cum. 
bitikci «Schreiber» (Gr. 61); A L  bitikci, id. (60); k ar. L bitikci «Briefträger»; 
o sm ., tchag. bitikci (R adi. IV , 1775). Cf. encore a. tu rc  bitigüci «Schreiber», 
bitkäci, id. (Gab., Altt. Gr. 303 — 304); tchag. bitigüci (PdC 181).

mongol: H y bicëci «scribe, secrétaire» (15b; en écr. mong. bicigeci); 
Т у  n arin  bicëci ; Ks bicëci (P e llio t: Journ. As. 1930 I I ,  257); IM bicëci (K R  202; 
P  433); MA bicëci (P 118; tch ag . bitikci)', S u b h âsita ra tn an id h i bicigeci (85d); 
doc. d e  1320 bicigecin, pi. (Cleaves: H J A S  X V I, p. 61, note 1); kalm . bitsetSi 
(46); o rd . Bi'ts'ë'ts'i (I, 71); khal. bicêêc (71); bour. besêêsê (149); mong. lit. 
bicigeci «scribe, copiste, sec réta ire , régistrateur» (Kow . II , 1150).

50° «Satan» р ш п ш ^ п и р ,  JiJtg barahur, elep.
V ariantes: M—T e t  quelques mss barahure, bcdegijp barahur (elep 

m an q u e) , AGt zbarelepahur (sic), u barahure lep. D  par ahour [ =  barahur], var. 
élêb [ =  e le p \  Br barhaouri, v a r . barhahourh-elep, H  barhauri, var. barhahourh- 
elep, P  baraxur êleb, B barahur, ëlëp.

Couple de mots turco-m ongols, mais il e s t difficile de déterm iner quel 
e s t  le  te rm e  turc et quel e s t le  mongol.120 Il se ra it donc tém éraire de proposer 
des em endations des erreurs g raphiques éventuelles p o u r é tab lir la prononciation 
v é r ita b le  des termes en q u es tio n .121

120 C ertains faits p e r m e t te n t  d ’en trevo ir que barahur d o it  ê tre  la  form e (estrop iée?) 
tu r q u e  d u  m o t signifiant «diable». C ependant les la n g u e s  tu rq u e s  actuelles, a u  sens de 
«d iable» , nous offrent: osm . iblis (H o n y  152); az. M is  (R A S 99); koum . iblis, maVum 
(R K S  203); nog. ïbrïs (R N S 171); k k a lp . iblis (R K kS 190); b a c h k . ibles (R B S 1964, 190): 
t a t .  K a z . iblis (RTS I, 272); u zb . iblis, mal'um, makkor (R U S  185); kzk. ïblïs (R K zS  176); 
k irg . azezil (R K S 181); h ak . ajna (R C hS 205); to u v . ceiker (R T S  139); a lt. körmös, erlik, 
almis (R A S  152). A ucun de  ces m o ts  ne nous rap p e lle  le  te rm e  suggéré p a r  K irakos .

121 L a  suggestion de M. K a r a  (Boyle: CAJ V II I ,  p . 214, n o te  93) d ’ap rès  laquelle  
elep d o i t  ê tr e  ra ttach é  à  m ong . eliye «démon» a  b eau co u p  p o u r  soi. I l  fau t, b ien  en ten d u  
s u p p o s e r  que  dans ce cas n o u s  a y o n s  réellem ent l ’é q u iv a le n t m ongol d u  m o t «diable» 
(n o u s  n ’e n  aurons la  c e r t itu d e  q u ’a p rè s  l ’in te rp ré ta tio n  s a tis fa isa n te  d u  barahur). Si elep 
e s t  u n e  g rap h ie  altérée (e t elle l ’e s t  sûrem ent), je  ch e rch e ra is  là  l’o rth o g rap h e  *elea (au 
lieu  d e  *eley) répondan t à *älyä (*elye) mongol. P a r  a illeu rs , le m ong. eliye «démon» 
e s t a s s u ré  dès le X IV e siècle : d a n s  le  Snbhaçitaratnanidhi, 34c, n ous avons ablis-a eliy-e-de 
kürtebesü (M N yt. VI, p. 26), d a n s  le  Bodhicaryâvatâra n o u s  lisons öber-ün tusa-yi sedkigci 
eliy-e (V I I I ,  125b) e t yeke eliy-e (V T II, 134d).
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Index

aya : *aya «frère» (i 
ak'a : *eke «mère» 5 
ak'aci : *ekeci «soeur» 7 
aman : *aman «bouche» 13 
ap'c i  : *äpci t . «femme» 3b 
aytk'u : *ôtkü «ours» 26 
barahur : ? «Satan» 50a
bit'ik'c'i : *bitikci «secrétaire» 49 
burk'u\t'\ : *bürküt «aigle» 31 
c'ik'in : *cikin «oreille» 10 
c'ina : *cina «loup» 25 
ec'ka : *ecke «père» 4 
ek'a : *éke «grand», dans ek'a nuin : 

*éke noin «grand prince» 41 
el : *el t . «terre» 42a
elep : ? *elye «Satan» 50b
eme : *eme «femme» 3a 
ere : *ere «homme» 2a 
yoyna : *qoni «mouton» 18 
yuryan : *quryan «agneau» 19 
yu i : *qus t. «aigle» 31b 
fjwjay : *kôke «ciel» 43 
[.haran «homme» 2b] 
honk'an : *hûnken (*hüngen) «re

nard» 27
hutut : *hudut, pl. «étoile» 46b
iman : *imân «chèvre» 20 
igl/ii : *üldü «épée» 36 
irkan : *irgen «terre» (sic) 42b 
k'ok'ucin : *kökücin (*kôkürcin) «pi

geon» 30
lawsa : *lausa «mulet» 22 
melik' : *melik «roi» 39
moran : *môren «fleuve» 35a

mari : *mori «cheval» 21 
naran : *?iaran «soleil» 44 
naur : *naur «mer» 34 
пэти : *numu «arc» 37 
nitun : *nidün «oeil» 9 
niur : *niur «face» 12b 
no'/ay : *noqay «chien» 24 
nuin : *noin «seigneur, prince» 40,

ekra nuin : *éke noin «grand prince» 
41

ok'ar : *üker «beouf» 16 
ot'mak : *ôtmek «pain» 15
otur : *ôdür «jour» 47 
sayra : ? *sayara t .  «étoile» 46a
sayal : *saqal «barbe» 11 
sara : *sara «lune» 45 
sdmu : *sumu «flèche» 38 
syur : ? *azuy t. «dent» 14a 
sidun : *sidün «dent» 14b 
soyni : *sôni «nuit» 48 
t'ablyay cf. t'aMya[n ] 
t'absya[n] : *tabïëyan (*tabïsqan) t.

«lièvre» 28a
t'ayea : *taqia «poule» 29
t'aman : *temên «chameau» 23
tancpz : *tângiz t. «mer» 34b
t'angri : *tengri «Dieu» 1
tarasu\n\. *darasun «vin» 33
t'awlay : *taulai «lièvre» 28b
t'iron: *terün «tête» 8
ulansu: \*üzân-su  t . «fleuve» 35b
unen : *ünën «vache» 17
usun : *usun «eau» 32
yiw z : *yüz t. «face» 12a
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NAMES OF MERCHANDISES 
IN A MEDITERRANEAN TURKISH CUSTOMS 

REGISTER

BY

J .  K Ä L D Y -N A G Y

T he T urk ish  docum ents are useful sources in  an approach to  th e  h istory  
o f language and  society th ro u g h  the  vocabulary  o f  th e  Altaic languages, because 
the  specific financial adm inistration  of th e  O tto m an  Em pire covered alm ost 
every aspect o f life. T he words relating to  th e  m aterial and cu ltu ra l needs 
o f society can m ostly  be found in such docum ents as customs registers, inven 
tories o f legacies, descrip tion o f houses, decisions o f tribunals, trad e  con tracts  
etc. w hich perhaps reflect th e  m ost varied  vocabu lary  changing w ith  the 
advancem ent o f cu ltu ra l and  social life.

W e shall firs t investigate  the  words found  in the custom s registers.
As soon as th e  O ttom ans occupied a  to w n  lying on a tra d e  ro u te , in 

order to  ensure a rap id  increase of income for th e  treasury , th ey  se t up  their 
custom s office in it  (gümrükhäne) w ith a clerk a n d  a  customs officer to  impose 
d u ty  on th e  travelling  m erchants and  on th e  re'äyä bringing th e ir  produce 
from th e  village to  tow n. T heir registers con ta in ed  th e  names of th e  tradesm en , 
the  k ind  o f goods an d  th e  am ount o f d u ty  paid . These registers a re  th e  more 
varied, th e  g reater im portance the trad e  ro u te  had. The registers com piled 
along in tern a l rou tes only  contain words re ferring  to  the  agrarian  produce 
o f th e  re'äyä and  to  th e  m inor industrial goods received in exchange, whereas 
the registers in tow ns lying along busy in te rn a tio n a l trad e  rou tes re flect the 
economic an d  cu ltu ra l vocabulary  of w ider lay ers o f society.

O ur investigations were lim ited b y  th e  available source m ate ria l and 
were governed b y  th e  principle of selecting registers from m ajo r junctions 
on highly frequen ted  rou tes and  extending over as long a period as poss ble.

One o f the  m ajor in terna tional trad e  cen tres of the O ttom an E m p ire  was 
Aleppo, an  ex trem ely  b usy  junction, — M oryson wrote in 1596, — since the 
whole o f Asia and  th e  easte rn  countries b ro u g h t th e ir goods here or to  Cairo.1 
Indeed th e  d iversity  o f th e  goods and th e  fam e o f the  m arkets a t  Aleppo

1 M oryson, F y n es , A n  Itinerary . C onta in ing  H ie  T en  Yeeres T ravell through the 
twelve D om in ions of G erm any, Bohm erland, Sw eitzerland , Netherland, D enm arks, P oland, 
Ita ly , T u rk y , F rance, E n g land , Scotland and Ire la n d . G lasgow  1907, vol. I I ,  p . 60.

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  1965



3 0 0 J . K lL D Y -X A G Y

w ere so widely known th a t  even  the  Medical F a c u lty  of the U niversity  o f  Leiden 
se n t i ts  representative here in  1619 to  look for pharm aceutical ra rities.2 
O w ing to  th e  perm anent a n d  anim ated  tra d e  life, m any of th e  V enetian 
F ren ch , English and D u tch  m erchan ts lived here o r had their consular rep re 
sen ta tiv e s  in the town. Those from  Venice had  fou rteen  trade houses, th e  F rench  
h ad  th re e  (much larger th a n  th e  former), th e  E ng lish  had another th ree  an d  the 
D u tc h  tw o .3 The E uropean  m erchan ts shipped th e ir  goods on th e  M ed iterra
n ean  S ea to  Iskenderun (A lex an d re tte ), th e  p o r t  o f Aleppo. Isk en d eru n  was 
a  sh a b b y  little  town w ith  u n h ea lth y  air.4 O nly th e  houses of the  agen ts  (the 
„ fa c to rs” ) were built from  stone, the  m erchants com ing from E urope unloaded 
th e ir  goods and hurried on to  A leppo as soon as th e y  could.5 6 The cam el caravans 
reach ed  Aleppo w ith th e ir goods in three days.® To facilitate con tac t betw een 
A leppo an d  the  harbour, th e  m erchants used carrier-pigeons7.

T h e  officers of th e  T u rk ish  financial adm in istra tion  exam ined an d  levied 
d u ty  on th e  goods arriv ing a t  Iskenderun e ith e r b y  caravan or by sea. As far 
as we know , the custom s registers of 1033/1624, 1035/1626, 1036/1627 and  
1037/1628 o f Iskenderun h a rb o u r have been preserved .8 9 No. 1033/1624 is n o t 
com plete  because in th is  year, owing to  th e  a tta c k s  of pirates, th e  h arb o u r 
sto o d  em p ty  for several m o n th s and  the m erchan ts who still cam e b ro u g h t 
few er goods and less m oney fo r fear of being robbed . Hence the incom e o f th e  
p o r t  in  th is  year was only 24,000 gurus in s tead  o f 40,000 gurus as w ould be 
usual.®

T h e  customs registers o f  th e  o ther th ree  years is, however, com plete: 
for each  d a te  they  contain th e  nam es of th e  m erchan ts, their n a tio n a lity , the  
desig n atio n  of the goods, th e ir  am ount, value an d  th e  sum of the d u ty  levied.

2 M olhuysen , P . C. B ronnen  tot geschiedenis der Leidsche U niversiteit, ’S. G raven - 
h age  1916, p . 84.

3 T h e  Travels of Pedro T e ixe ira , T ran sla ted  a n d  A n n o ta ted  by  W . F . S inclair. 
I n  H a k lu y t  ser. 2, no. 9, L o n d o n  1902, pp . 118 — 21.

4 L ith g o w , W ., The T o ta ll D iscourse of the B are  A dventures and P a in e fu ll and  
P eregrina tions of long N ineteene Y ea rs  Travayles from  Sco tland  to the most fa m o u s K in g -  
dom es in  E urope , A s ia  and A ffr ic a .  G lasgow  1906, p . 170.

5 M oryson , op. cit. pp . 68 — 69.
6 P a r t of a  Letter of M a ster  W illiam , B iddu lph  from  A leppo. In  H a k lu y tu s  P c s t-  

h u m u s  o r  P u rc h a s  his P ilg rim es b y  Sam uel P u re h a s  vol. V III , Glasgow 1906, p . 256.
7 S a  v a ry , J . ,  Le p a r fa it négociant ou instruction  generale pour ce q u i regarde le 

com m erce. P a r is  1679, vol. I I ,  p . 417. Q uoted  by  M asson , P ., Histoire du  commerce fr a n 
çais d a n s  le Levant au X V I I .  siècle. P a ris  1896, p . 379 a n d  b y  W ätjen , H ., D ie  N ie d e r
länder im, M ittelmeergebiet zu r Z e it ihrer höchsten M achtste llung . B erlin  1909, p . 138 .For 
L e v a n tin e  tra d e , see m ore d e ta ils  in  B raude l, F-, La, M éditerranée et le monde m éd iterra 
néen à  l'époque de P h ilippe  I I .  P a r is  1949.

8 I s ta n b u l ,  T opkap i S a ra y i A rsiv i, D  1306.
9 Ib id .  I n  th e  rep o rts  from  Isk e n d e ru n , a t ta c h e d  to  th e  custom s reg isters.
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Iskenderun  was visited chiefly by  w estern , French, English, V enetian  
and  D utch  tradesm en . M erchants from  B agdad  o r B uchara were ra re . In  m ost 
cases th e ir goods w ere bough t by  th e  E uropean  m erchants in Aleppo. A v as t 
varie ty  of L evan tine  goods were cleared a t  Iskenderun: spices, m edicinal 
herbs, pain ts  and  o th er chemical substances, m etals, crystals, fu r, leather, 
tex tile , tex tile  raw  m ateria ls (silk, cotton, wool), paper etc. O ut o f th e  large 
d iversity  of goods, I  wish to  exam ine th e  denom ination of some tex tile s , a 
little  more closely.

Of th e  tex tile  goods, th e  m ost frequen tly  recurring nam e is coqa.
I ts  d ic tionary  form s are these:
coqa, t . vulg. coha «Pannus, Tuch, P an n o , Drappo» (M eninski), coqa, 

«panno» (Parigi, Vocabolario ita lian o —turchesco , Rom a 1665), coha, p. 
«1. É toffe, en général. 2. D rap. 3. V êtem ent de derviche, de moine.» — coqa 
(on prononce coh/i), t . «Drap, étoffe de laine.» (Bianchi K ieffer), T . coqa 
vulg. coha, «Broadcloth» (Redhouse), coha «yünden ederler m a 'ru f  libas dir 
ki tü rk id e  dahi coha derler» ( =  ’m ade of wool, well-known garm ent,re ferred  
to  in Turkish also as coha' B urhani K a ti)10, coha, «1. vestis e lana co n tex ta . 
2. vestis m onachroum  Christianorum,» (Vullers), jo h  (turc coqa) «drap» (Dozy, 
Suppl.), Hence, according to  B urhani K a ti, Vullers and B ianch i—K ieffer, 
the  word coqa deno ting  cl th  was adopted from  th e  Persian language, a lthough , 
its Persian  origin is open to  doubt because i t  does n o t occur in th e  vocabu lary  
o f any  o ther Iran ian  language.

The coqa cloth was a  widely used m ateria l in th e  Turkish E m pire. I t  was 
in a  particu larly  g rea t dem and by th e  T urk ish  a rm y  since the trousers (M lvdr 
«Turkish baggy trousers», Redhouse), overcoats (doläm a , «a k ind  o f w rap 
for the  person, a  jacket», Redhouse) and th e  ra incoats  (bäräni, «any th ing  worn 
to  keep out th e  rain», Redhouse) o f the  jan issaries were m ade from  it. T hey  
s ta rte^  to  w ear th e  bäräni a t  a ra th e r early  d a te , during the reign o f S ultan  
M urad I  (1360 89).11 The coqa cloth for th e  a rm y  was m ade in v a s t q u an titie s
a t  Saloniki from  th e  days o f M urad I I  (1421 -51). The cloth m ade here was 
called th e  coqa-г se lan ik .

Various k inds o f coqa cloths were in use. T he one m entioned m ost freq u 
en tly  in the  registers is th e  coqa-i a ltm is eile. A closer analysis of th e  m eaning 
of eile m ay give us a  clue to  w hat kind o f tex tile  this phrase re ferred  to .

H ere are its  d ictionary  forms:
j ile , t. «glomus filorum» (Meninski), eile, t . «1. corde, cordeau. 2. corde 

d ’arc.» (B ianchi—Kieffer), P . eile, «a sm all bundle or parcel o r sp u n  silk, 
or cotton yarn  o r th read»  (Redhouse), j i le  «iplik yumagi» ( =  ’reel o f  th re a d ’

le F ro m  A sim  E fe n d i’s (Is tan b u l 1799) T u rk ish  tran s la tio n .
11 U zu n çarçd i, I .  H . O sm anh devleti teçk ilâ tindan  Icapukulu ocaklan . A n k a ra  1943, 

I, p. 269.
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B u rh a n i K a ti), jülle, «glomus filorum» (Vullers). These short defin itions o f the  
d ictionaries, however, are o f no g reat help to  us. F . D alsar’s m onograph on the 
silk  in d u s try  of B ursa, in  w hich he explains th e  w ord eile, will bring  us closer 
to  o u r purpose.

T h e  th reads p rep ared  for weaving silk c lo th  are divided in to  tw o  groups; 
som e will become th e  reinforcing w arp th rea d s  (meMud), others will be used 
as sh u ttle  th reads (pot). Since the  length  o f th e  roll was officially determ ined  
before weaving, th e  len g th  o f the  warps is know n (120 ells — 90 m etres). 
B eside th e  length, also th e  am ount of th e  w arps was determ ined. A  certain  
a m o u n t o f them  was called th e  meMud. In  th e  m id-16th cen tu ry  a  meMud 
consisted  o f tw en ty  eile, an d  one eile o f e ig h ty  th reads, i.e. a meMud h ad  1600 
th re a d s .12 F rom  th is  description it follows th a t  coqa-i altmis eile m ust have  been 
a  k in d  o f cloth for th e  w eaving of w hich th e  w arps (meMud) were m ade o f the  
th re a d s  o f 60 eile. According to  o ther arch ival sources coqa cloths m ade o f 60, 
70 a n d  80 eile were also used .13

T h e Persian  origin o f th e  word eile is su p p o rted , beside the  form s quoted  
in B u rh an i K a ti and  Vullers, also by its  hav ing  been a technical term  o f Persian  
ca rp e t weaving. I t  in d ica ted  th e  shu ttle  th re a d s  («nichterwobene E insch lag 
fäden») le ft unwoven on th e  back side of G obelin-like tap estry .14

A n o th er technical te rm  of th e  w eaving tra d e  is yekta coqa. T he word 
yekta  is said  to  be of P ers ian  origin by  all T u rk ish  dictionaries. I t  m eans: 
«1. Sim ple, qui n ’est pas double. 2. Unique.» (B ianch i—Kieffer), yekta, «1. Of 
a single fold, single; n o t doubled. 2. Sole, un ique, matchless. 3. unlined» 
(R edhouse). A more de ta iled  m eaning of th e  w ord  can again be o b ta in ed  from  
an  ana logy  taken  from  silk weaving. Am ong th e  designations of th e  B ursan  
ta f fe ta  silk we come across sim ilar nam es, such  as yekta tafta and  cifte tafta. 
T hese tw o  kinds o f silk differ from each o th e r inasm uch as for th e  weaving 
o f th e  yekta tafta th e  sh u ttle  th read  was a sim ple one, whereas a double th read  
was u sed  for the  w eaving o f th e  cifte (m eaning «paired, double, consisting o f or 
fu rn ished  w ith  a  pair», Redhouse) tafta.15 H ence i t  is probable th a t  a  single 
th re a d  w as used also for th e  yekta coqa.

O th er coqa types en tered  into th e  custom s register are the  coqa-i iskarlat 
an d  th e  qarziya coqa. The  w ord iskarlat comes from  th e  Ita lian  scarlatto (m eaning

12 F . D alsar, T ü r k  sa n a y i ve ticaret tarih inde B u rsa 'd a  ip e k ç ilik , I s ta n b u l  1960, 
p p . 92 a n d  381 — 83. D a lsa r’s sources w ere ch iefly  m in u te s  o f  tr ib u n a ls  o f B u rsa  fro m  th e  
1 5 th  to  18 th  cen tu ries (m âhkem e sijilleri) an d  he  p u b lish e d  m an y  o f them , u n fo r tu n a te ly  
o f te n  in  frag m en ts . I t  is e x tre m e ly  d ifficu lt to  use  th e  500 page book because i t  h a s  no 
in d e x . I n  sp ite  o f th is  i t  seem s to  be  a  useful source fo r th e  com pilation  o f  th e  te ch n ica l 
te rm s  co n ce rn in g  silkw orm  b reed in g  an d  silk  w eav ing .

13 I s ta n b u l, T o p k ap i S a ra y i M üzesi K ü tü p h a n e s i R . 1934.
14 K a ra b a c e k , J . ,  D ie  persische N adelm alerei. L e ip z ig  1881, pp . 35 an d  207.
15 D a lsa r, op. cit. p . 56.
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«scarlet-red»); qarziya  comes from  th e  English kersey (m eaning «coarse cloth 
m ade from  wool waste») which m ust have been borrowed th ro u g h  F rench  
(cf. cariset) or Ita lian  (cf. carisea) channels, b u t the  corresponding tex tile  
m aterial was shipped to  Inskenderun  by  English m erchants to g e th er w ith  th e  
coqa-i londra  («the London coqa»). These, however, are m igrating w ords in d ica t
ing com m ercial contacts m uch ra th e r  th a n  any  closer connection betw een 
the tw o peoples.18

A nother woolen m ateria l was called süf. The dictionaries give th e  follow
ing forms:

s u f , a. «Lana etiam  caprina, vellu» (Meninski), sü f, com un sof, a. «1. 
Laine. 2. Poile de chèvre. 3. Camelot» (Bianchi -Kieffer), A. sü f  vulg. söf 
«1. wool. 2. A kind o f cloth, m ade from  th e  hair o f goats, camels and  th e  like; 
cam let; mohair.» (Redhouse), sü f, «camelot, étoffe de poil de chèvre, laine e t 
soie» (Dozy, Suppl.), S o u fi. T ranscrip tion de l’arabe j y *  sou fi, sage, reli
gieux, q ’on veut tire r de souf, laine, les soufis é ta n t tenus de p o rte r  des 
vêtem ents de laine e t non de soie; d ’au tres d isen t du grec TO<poç, sage. (Dévie 
Diet. É ty m . d. M ots d 'orig ine orientale, P aris  1877). T he Arabie, i.e. G reek origin 
of th e  s ü f  worn by th e  s ü f i ’s  and th e  re levan t T urkish litté ra tu re  are d ea lt w ith 
a t  large b y  Pakalm , b u t his argum ents are no t en tire ly  convincing.16 17

T he designation of th e  cloth qadife can be found in several places o f the  
custom s register. I t  occurs in the  d ictionaries in th e  following forms:

qadife, a. 1. s tra tu m  villosum. 2. Holosericum, velluto» (Meninski), 
qadife, «Veluto, drappo  di seta» (Parigi), qafifet, vulg. qadife, «Veluto drappo 
di seta» (Parigi), qafifet, vulg. qadife, a. «1. Tapis velu. 2. Velours» (B ianchi 
K ieffer), A. qatife, «1. A shaggy carpet, rug or plush. 2. vulg. qadife, Velvet» 
(Redhouse), qa[ife, «La pièce d ’étoffe à long poil qui porte  ce nom , servait 
anciennem ent de m anteau  e t de couvertu re de lit». (Dozy, Suppl.). A ccording 
to  th e  dictionaries, qadife is an A rabic loanw ord in Turkish.

A nother Arabic loanword is qum äS  registered in th e  d ictionaries in the  
following forms:

qumäS, ar. «Étoffes de différentes espèces» (Bianchi -K ieffer), A. qum äS  
«1. A ny  kind of tissue; especially, th e  finer and  more costly varie ties o f silk 
stuffs. 2. The tex tu re  or body o f a  tissue.» (Redhouse), qumäS, «Any kind  of 
woven stuff, w hether linen, cotton or silk etc.» (Lane). The word qum äS  occurs

16 F o r  th e  m ig ra tin g  w ords a n d  fo r th e  research  m eth o d s u sed  for d e te rm in in g  
T u rk ish  loanw ords, see L ige ti, L ., A  török szôkészlet torténete és török jôvevényszava ink . 
G yöngy. (The h is to ry  o f  th e  T u rk ish  v o cab u la ry  an d  th e  T u rk ish  loanw ords in  H u n g a ria n . 
G yöngy). M agyar N y e lv  X L I I  pp . 1— 17.

17 P ak a lm , M. Z ., O sm anli ta rih  deyim leri ve terim leri sözlügü. I s ta n b u l 1946 — 1954. 
F o r  th e  in te rp re ta tio n  o f  th e  w ord рйf  see also A ckerm an , P h ., A  N ote on S u f  or C am let. 
B ull, o f  A m er. In s t, fo r I r a n ia n  A rt a n d  A rchaeology , vo l. V, N o. 3, pp . 254 — 56.

Acta Orient. Hung. Тошин W i l l .  1965



3 0 4 J .  KÄLDY-NAGY: NAMES OF M ERCH A N D ISES

also in  th e  custom s reg isters w ithout any  qualifier; i t  m ay have referred to  th e  
tissues th a t  could n o t be easily identified.

T he word a ja s  — silk  — occurs also ra th e r  frequen tly  in th e  custom s 
reg isters. This is well know n all over th e  w orld  as an  in terna tional word of 
A rabic origin.

This b ref su rvey  o f th e  nam es o f th e  w idest-know n tex tile  stuffs is 
in ten d ed  to  call a tte n tio n  once again to  th e  fa c t th a t  also these loanwords, 
ju s t  as o ther loanwords in th e  O ttom an T urk ish  civilization, testify  to  th e  very  
s tro n g  Arabic and  P ersian  influence upon th e  developm ent of th e  cu lture 
an d  vocabulary  o f th e  T u rk s in  Anatolia.
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LES «CONTES DU CADAVRE ENSORCELÉ»
( R O - S G R U N )  DANS LA LITTÉRATURE ET LE 

FOLKLORE TIBÉTAINS

PAR

L. L Ö R IN C Z

Depuis l’époque où B. Bergm ann, en 1804 — 1805, publia  la  traduction  
allem ande du S id i tü  k e g ü r ,  les recherches re la tives aux versions mongoles du 
recueil de contes m arq u èren t de rapides progrès. L eur chemin fu t jalonné par 
un g rand  nom bre de publications de tex tes e t  d ’études.1 Les chercheurs sont 
unanim es à insister su r les rapports é tro its du  recueil mongol avec le T ibet 
e t à considérer les contes com m e é tan t d ’origine tibétaine. N éanm oins, ju squ ’à 
ces derniers tem ps on a  consacré fort peu d ’a tten tio n  à  la réunion, à la  classifi
cation des «Contes du  C adavre ensorcelé», au trem en t d it l ïo -d i io s -g r u h -c a n -g y i  
s g r u ii  proprem ent tib é ta in s , ainsi qu ’à leur collationnem ent avec les versions 
mongoles. Les prem ières inform ations au  su je t du  recueil tib é ta in  son t dus à
H . F rancke2. Dans un  artic le  paru  en 1921, il a  publié deux contes p rovenant 
d ’un  recueil de 21 pages en to u t, originaire de Pourig , recueil q u ’il av a it lui- 
m êm e rapporté  du T ibet. Le recueil de contes n ’a v a it pas été copié, m ais noté 
d ’après le récit d ’un con teur. F rancke nous ap p ren d  to u t ce q u ’il sa it à propos 
de l’origine du recueil folklorique, mais de plus, l’in troduction de son article 
tra ite  en général de l ’origine du «Cadavre ensorcelé» tibéta in  e t de ses rap p o rt 
avec l’Inde. Le m anuscrit en question con tien t, à  p a r t  le récit-cadre, 3 contes. 
D ans son second artic le  paru  en 1923, F ran ck e  poursu it la  publication  des 
deux  au tres contes, sans cependant donner le tex te  original. D ans ce même 
article il fa it allusion à  un m anuscrit se tro u v a n t dans sa possession e t qui con 
t ie n t 13 contes. L ’ordre de ces contes e t leur nom bre sont les m êm es que dans 
les recueils mongols. E n  1931 M. D. M acdonald trad u is it en anglais une version 
du  R o -s g r u fi .3 L a version contient 9 contes dans le même ordre que celui des 
au tres versions tib é ta in es  e t des versions m ongoles. Voilà ce qui — en plus

1 P o u r une b ib liog raph ie  su b stan tie lle  des rech e rch es d u  S id i tü  kegür  m ongol voir 
L . L ôrincz, Fragm ents d 'u n e  version oîrate d u  C adavre Ensorcelé : A c ta  Orient. H ung. 
X V II (1964), pp . 2 9 3 - 2 9 4 .

2 a )  A. H . F ra n c k e , D ie  Geschichten des toten N o-rub-can : Z D M G  L X X V  (1921), 
pp . 72 — 96; b) A .  H . F ra n c k e , Z u r  tibetischen V étâlapaficavim éalikâ  (S iddh i-kür)\ 
Z D M G  L X X V II (1923), p p . 2 4 0 -2 5 4 .

3 D . M acdonald , T ibe tan  Tales. Ascribed to N ä g ä rju n a  (L u d u p ) a n d  p rince Deche 
Zangpo : Folk-Lore  X L I I  (1931), pp . 180 —192; 294 — 315.
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de la  b rèv e  invocation se tro u v a n t  en tê te  du volum e — nous perm et de con
clu re q u e  nous avons affaire à  une version littéra ire .

L e  ré su lta t le plus im p o rta n t obtenu dans l ’é tu d e  des versions du  Ro- 
sgrun  tib é ta in  se ra ttach e  au  n o m  du professeur C. D am dinsurên. Lui, le prem ier, 
réu ssit au  prix de pa tien tes recherches, à réun ir bon nom bre de versions du 
Ro-sgruii e t d ’en relever les caractéristiques, ainsi que les différences. C’est 
en  1963 q u ’il publia la p rem ière p artie  des tex tes tib é ta in s  et mongols du Ro- 
sgruii e t  du  Siditü Icegür* D an s la préface de ce t ouvrage il donne un  b re f 
aperçu  su r les versions tib é ta in es , en ind iquan t q u ’il existe des recueils con
te n a n t  13, 21 et 26 contes. L es versions à 13 contes o n t été trad u ites  en mongol 
e t  jo u issen t encore à l’heu re  actuelle d ’une g rande popularité en Mongolie. 
I l sem ble que des versions co m p ren an t 21 contes n ’a ien t pas été tra d u ite s  en 
m ongol, d u  moins n ’en a-t-on  re tro u v é  aucune trace . Dans le 2e volum e de sa  
p u b lica tio n  de tex te , le p ro fesseu r D am dinsurên donne lui-m êm e le tex te  
d u  Ro-sgrun  tibétain co m p ren an t 21 contes tra d u it  en mongol p a r les m em bres 
de l ’A cadém ie des Sciences de Mongolie.4 5 Les versions ay an t 25 contes se sont 
form ées d ’une façon assez particu lière . U n lam a nom m é L ubsangcereng 
a jo u ta  en tre  1920 et 1930 à u n e  version tibéta ine  form ée de 13 contes 13 au tres 
con tes tra d u its  par lui. Aussi c e tte  version ne peut-elle en aucun cas ê tre  con
sidéré  com m e une au th en tiq u e  version Ro-sgrufi tibé ta ine . Des 10 m anuscrits  
Ro-sgrun  connus et étudiés p a r  M. D am dinsurên, q u a tre  contienent 21 contes 
e t  six  13 contes.6 7 A la base d e  ces m atériaux , M. D am dinsurên divise donc les 
versions Ro-sgrun tibétaines en  deux groupes, selon que le nom bre des contes 
e s t de  13 ou de 21. D ans son liv re  su r le barde tib é ta in , M. R . A. Stein m entionne 
encore quelques m anuscrits Ro-sgruii tibétains (don t un en écriture dbu-med) 
qui à  l ’origine contenaient éga lem ent 21 contes.» U ne très  in téressan te version 
tib é ta in e  de 25 contes es t signalée p ar M. Lokesh Chandra. Le m anuscrit 
du  recueil publié par lui co n tien t des contes populaires tibétains.8 En ré su m an t

4 C. D am dinsü rüng , Tôbed m ongyol s id itü  Icegür-ün ü liger, nigedüger debter (T ibetan  
a n d  M o n g o lia n  Tales of Vetala): C orpus Scriptorum. M ongolorum , T om us I I  (U la a n b a a ta r  
1953), 233 p . V oir encore A cta  O rien t. H u n g . X V II (1964), p p . 349 — 350.

5 C. D am dinsü rüng , Tôbed m ongyol s id itü  kegür-ün üliger, qoyaduyar debter (T ibetan  
a n d  M o n g o lia n  Tales of Vetala): C orpus Scrip torum  M ongolorum , T om as, I I ,  U la a n b a a ta r  
1964, 615 p . L e tex te  en q u e s tio n  e s t:  Slob-dpon k lu -sgrub-kyi bstan-bcos m thon-ba ’ju m  
Sor le 'u  ni-Su-rca-giig-pa bzugs-so, p p . 233-537.

6 C. D am dinsu rên , О тибетских и монгольских рукописях «Рассказов веталы» 
Д оклады  монгольской делегации на X X V I конгрессе востоковедов. У л ан — Б ато р  
1963. рр 3.

7 R .  А . S tein , Recherches s u r  l'épopée et le barde a u  T ibet (P aris  1959), p p . 40. 
D e u x  d e s  m an u sc rits  é tud iés so n t frag m en ta ire s , to u te fo is  le u r  t i t r e  tém oigne de  ce q u ’ils  
c o n te n a ie n t o rig inalem en t 21 c o n te s .

8 A u  m o m en t de te rm in e r  n o tr e  a rtic le  ce t ou v rag e  n e  se tro u v a it m a lh eu reu se 
m e n t  p a s  à  n o tre  d isposition , n o u s  connaissons son ex is ten ce  p a r  u n  p ro sp ec tu s  de  liv res
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ce qui v ien t d ’être  d it, on co n sta te ra  que les recueils littéra ire  du  Ro-sgruii 
tibétain  se divisent en deux groupes don t l’un com porte des versions de 1S 
contes, l’au tre  des versions de 21 contes. Le nom bre des versions littéraires 
actuellem ent connues dépasse à  peine 10. Q uan t aux recueils folkloriques, on 
n ’en connaissait q u ’un seul, le p e ti t  ouvrage co n ten an t 4 contes publié par 
Franeke. E n 1962 M. J .  K olm as a  bien voulu m ettre  à la d isposition  de la 
Chaire d ’Asie Centrale de l’U niversité L. E ötvös de B udapest le m icrofilm  d ’un 
xylographie du Ro-sgrun tib é ta in .9 L a xylographie provient de l’E s t du Tibet, 
elle com pte 115 pages, im prim ées e t p o rte  p o u r titre : Dfios-grub-can-gyi 
sgrwfi dgos ’dod-’char ’bebs zugs-so «Contes du C adavre ensorcelé qui fo n t tom ber 
les bons voeux comme la pluie du  ciel». L ’ouvrage ne com prend n i invocation, 
caractéristique des versions littéra ires, ni colophon; ses 16 contes se succèdent 
dans un ordre qui n ’est ni celui des versions de 13 contes, ni celui des versions 
de 21 contes. De plus, les contes adm is dans le recueil offrent des t ra i ts  perm et
ta n t  de conclure q u ’il s’ag it non d ’une version littéraire , mais d ’une version 
folklorique. Nous y  reviendrons plus loin au cours de l’analyse des différents 
contes. L ’ordre des 16 contes f ig u ran t dans le recueil est le su iv an t (en tre  paren
thèses nous avons indiqué le num éro du conte correspondant des recueils 
con tenan t 13 contes):

0. R écit-cadre
1. Phyug-po bu daii bram-ze bu-mo’i le'u-ste ( 1 ) H istoire du fils de l’homme 

riche e t de la fille du  b rahm an .
2. Dran-gsal-gyi le’u-ste (12) H istoire de Г Homme à l’E n ten d em en t 

Brillant.
3. Lha'i bu-то rgyal-bu dan bcas ’phrad-pa’i le’u-ste ( — ). H isto ire  de la 

rencontre du prince e t de la fille du dieu.
4 .  Ghu’i bram-ze’i le’u-ste (13). H isto ire du  brahm an (tom bé à) l’eau.
5. Gser-sbar (!) dan g-yu-sbal-gyi le’u-ste (2). H istoire de la  grenouille 

d ’or de la  grenouille de pierres précieuses.
6. Bcun-mo ni-ma khri-slcyid-kyi le’u-ste (5). H istoire de la  reine Ni-ma 

khri-skyid.
7. Gser-phor dftos-grub kuii-’byufi-gi le’u-ste (6). H istoire de la  coupe d ’or 

m iraculeuse exauçan t tous les voeux.
8. Bram-ze gcug-phud-kyi le’u-ste (— ). H isto ire  du b rahm ane qui portait 

des nattes.
9. Rgyal-bu bya-ëubs-kyi le’u-ste (7). H isto ire  du prince au corps d ’oiseau.

pub lié  p a r  M. D r. L okesh  C h a n d ra  e t  a rr iv é  le 3 m ai 1965 à  la C haire  d ’A sie  C entrale  de 
l ’U n ivers ité  de B u d ap est.

9 J e  p ro fite  de l ’occasion p o u r  ex p rim er m es v ifs rem erc iem en ts  à  M. D r. J .  K olm as 
qu i a  b ien voulu  m e ttr e  le m icro film  d u  recueil à  la  d isposition  de n o tre  C haire .
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10. Klu-mo ya-ga m jes-ldan-gyi le'u-ste ( —). H isto ire de la  fille m alfai
s a n t e ^ )  du  dragon.

11. ’Dod-’fo’i ba khra’i le’u-ste ( — ). H istoire de la  vache tachetée  exauçant 
to u s  les voeux.

12. Mo-ston-gyi le’u-ste (3). H istoire du devin.
13. Ya-ru-kha-khra’i le’u-ste (4). H istoire de Ya-ru-kha-khra.
14. Ne-cho gyu-’bum-gyi le’u-ste ( —). H isto ire  des cent mille p ierres p ré

cieuses d u  perroquet.
15. Sans titre.

P o u r  examiner les co n tes  dans le détail, nous allons p a rtir  des versions 
li t té ra ire s  contenant 13 con tes. C’est en co n fro n tan t les contes litté ra ires  avec 
les co n tes  correspondants d es  m anuscrits de K olm as (dans la suite: K ) ainsi 
que les contes des m anuscrits d e  F rancke (dans la  su ite : F) que nous essayerons 
de d é te rm in e r les rapports des différents contes folkloriques et littéraires, ainsi 
que les t ra its  qui d istinguen t les contes de carac tè re  folklorique des versions 
litté ra ire s  correspondantes.

Récit-cadre

A. L es sorciers, malgré leur prom esse, n ’on t pas app ris  au prince à  la  sorcelle
rie , m ais son frère cad e t s ’y  initie.

B. I l  se  transform e en cheval, les Sorciers veu len t le tu er.
C. I ls  le poursuivent sous fo rm e d ’anim aux.
D. L e  p rin ce  sauvé par le la m a  Klu-sgrub tu e  les sorciers.
E. P o u r  expier le m eurtre  il d o it  aller quérir le cadavre  ensorcelé.
F . L e  p rin ce  ne peut s ’em pêcher de faire des observations au su je t des récits 

d u  cad av re  qui, dès que le  prince a violé le voeu de silence, re to u rn e  à la 
p lace  originale.

G. L e  p rin ce  se rem et en ro u te  p o u r chercher le cadavre.

A . D ans la version F  la  descrip tion  des sorciers es t beaucoup plus détaillée 
que d a n s  les versions littéra ires. Ils  savent par exem ple faire m ourir les v ivan ts 
e t  re ssu sc ite r les morts. Le p rin ce  aîné se voit c o n tra in t d ’aller app rendre  le 
m étie r d e  sorcier, car après la  m o rt de ses p a ren ts  n i lui, ni son frère  n ’ont 
p lus r ie n  à  m anger. Dans les versions littéraires il s’ag it de princes; p a r analogie 
co n teu r populaire fait éga lem en t figurer des princes q u ’il se h âte  ensu ite  de 
ch an g er en  héros populaires, fils  de pauvres. Les sorciers enseignent à  l’aîné 
un c e r ta in  nom bre de choses, m ais ce sont là des actes de sorcellerie inutiles: 
changer u n e  pierre en terre, la  te rre  en pierre, im ite r la  voix des oiseaux.

B .  D ans les versions F  le harnais  du cheval ensorcelé que le prince cadet 
m ène a u  m arché a une im p o rtan ce  bien plus g rande que dans les versions
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littéra ires. E n  effet le jeune prince voudra it so rtir du cheval pour e n tre r  dans 
le harnais que son frère ne d ev ra it pas vendre, m ais em porter chez lui. C epen
d a n t le frère vend aussi le harnais. Le m o tif du harnais ensorcelé est en général 
inconnu aux versions littéra ires. L ’argen t reçu pour le cheval e t le harnais 
se transform e en p ierre.10

C. D ans les versions littéra ires le prince se transform e en poisson, puis 
en colombe. Les sorciers le poursu iven t sous forme de poules d ’eau e t  de 
faucons. D ans les versions K  e t F  les sorciers se transfo rm en t en lou tres (sram ) 
afin  de poursuivre le poisson.11 D ans la version K  les perles de T herm ite ne 
so n t pas changées en vers, les poules ensorcelées m angent les perles.

D. Le prince reçoit de Therm ite des ob jets m erveilleux. Au lieu de l ’huile 
resp. de la  fouace qui jam ais ne s ’épuise, d o n t il est question dans les contes 
littéraires, la version K  parle d ’un  p o t e t d ’une cuiller en pierre do n t le prince 
se se r t comme d ’une espèce de «table couvre-toi de bons plats.»

D ans les versions folkloriques de ce conte certains ob jets m agiques 
rev ê ten t une im portance beaucoup plus grande que dans les versions littéra ires. 
Ces élém ents détachés des contes littéra ires originaux parcouren t un chemin 
assez long ju sq u ’à  ce q u ’ils e n tre n t dans les contes fokloriques sous une forme 
indépendante. Us peuven t ainsi ê tre  insérés dans n ’im porte quel conte q u ’ils 
co n trib u en t à rendre plus v iv an t, plus coloré. Ainsi le po t en pierre figuran t 
dans la version folklorique F  du conte exam iné se re trouve dans le conte n° 7 
(Gser-phor dhos-grub kun-’byufi-gi le’u-ste).

Le m otif A —D  du  conte en question est connu dans la li tté ra tu re  des 
contes comme une création indépendan te ne serv an t pas de récit cadre. A arne 
Thom pson, The Types of the Folktale : F  FC  CXCIV. Au catalogue la  conte 
figure sous le num éro 325 (The M agician and  his Pupil). Le m o tif du  cheval 
lié à  la  fuite se re trouve encore dans A arne—Thom pson 314 (The Shepherd 
an d  th e  Three Giants).

1. Phyug-po’i bu’i le’u-ste 

(H istoire du fils de l’hom m e riche)

A. Des jeunes gens s’en vo n t chercher aventure. A l’endro it où ils se sép aren t 
ils p lan ten t un  arbre de vie.
B. Le fils de l’homme riche se m arie, le roi lui ra v it sa femme e t le tue .
C. Ses amis savent p a r l ’a rb re  de vie ce qui s ’est passé e t ressusciten t le m ort.
D. A l’aide d ’un oiseau de bois ils sauven t sa femme.
E . C hacun la veu t pour soi e t  ils finissent p a r la  tu er.

18 L a  tran sfo rm a tio n  de l ’a rg e n t en  p ierre  ou  a u tre  o b je t sans v a leu r e s t trè s  rare  
d a n s  les versions du  Ro-sgruh (Siditü kegür). A l ’e n d ro it c o rre sp o n d an t de  la  version 
k a lm o u ck , l ’a rg e n t se tran sfo rm e  en  c ro ttin ; ré c it-c ad re  de Sedklin kür. B a r t  beldsn j 
B ukéan  B adm . C haljm g d e g tr  -far-piä, Ê ls t 1960.

11 D ans le te x te  o n  tro u v e  a u  lieu de  sram la  fo rm e à  p ré fix e  6, bsram.

3 « t

Acta Orient. Нипц. Тота» X V  111. 1905



3 1 0 L. LÖRINCZ

L a  version fo lklorique du conte se re tro u v e  en K . Le conte folklorique 
est essentiellem ent id en tiq u e  au  conte litté ra ire . C’est une varian te  du  ty p e  
575 d ’A arne—Thom pson (The P rince’s W in ts); les m otifs B e t I) ex isten t avec 
quelques m odifications aussi comme contes indépendan ts; A arn e—Thom pson 
400 (The Man on a Q uest for his Lost Wife).

2. Rgyal-po dpon-g-yog gnis-kyi le’u-ste 

(H isto ire du roi e t du  m inistre)

A. U n lac est h ab ité  p a r deux  grenouilles qui ne donnen t de l ’eau q u ’au prix 
de sacrifices hum ains.

B. Le so rt désigne le fils du  roi.
C. Le fils du roi e t le fils du  m inistre tu e n t e t  m angent les grenouilles, se 

m e tten t à vom ir de l’o r e t des pierres précieuses e t dev iennent roi e t m ini
stre .

D. Des vendeuses de vin réussissent à les en iv rer; Les voyageurs se procuren t 
des objets m agiques.

E . Ils  blessent l’am an t de la  reine qui su rg it sous forme d ’oiseau.
F . A l ’aide d ’un rouleau de papier m agique le m in istre  se venge des vendeuses 

de vin.
Versions folkloriques: F . Gser-skyug-mkhan daft g-yu-skyug-mkhan ;

K . Gser-sbar (!) dan g-yu-sbal-gyi le’u-ste.
D ans la version K  le m o tif  E. — un conte indépendan t qui ne fa it pas 

é tro item en t partie  de l ’h isto ire — est to ta lem en t absen t.12 Les versions fo lk
loriques ne connaissent pas certains m otifs qui se tre to u v en t dans les versions 
litté ra ires . Toujours dans la version K , les m otifs D  e t C o n t été interchangés. 
E n  effet, selon la  version folklorique, ils ren co n tren t d ’abord  la vendeuse 
de  v in  (dans le folklore une seule: chan chon-та zig) e t  ce n ’est q u ’ensuite q u ’ils 
dev ien n en t roi e t m in istre .

Le conte est une v a ria n te  du ty p e  518 d ’A arn e—Thom pson (Devils 
G ian ts  F ig h t over M agic O bjects). Le m o tif de la  m anducation  d ’anim aux 
suivie de l’acquisition de richesses (C) se re tro u v e  encore dans A arn e—T hom p
son 567 (The Magic B ird -heart).

3. Ya-ru-kha-khra’i le’u-ste 
(H isto ire  de Ya-ru-kha-khra).

A. D e l ’union d ’un hom m e e t  d ’une vache n a î t  un en fan t à tê te  de vache.
B. I l se fa it des am is q u ’il sauve de la femme h au te  d ’un pied.

12 L e m o tif  7? e s t au ss i c o n n u  sous la form e d ’u n  co n te  in d é p e n d a n t, cf. A arn e  — 
T h o m p so n  432 (The P r in c e  a s  B ird ).
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C. Ses am is le descendent dans un ab îm e e t  l’y  abandonnent.
D. Il s’en évade à l ’aide de l’arbre d o n t la cim e touche le ciel.
E. 11 v ien t en aide au dieu D bafi-po  b rg y n -b y in  dans sa lu tte  contre les dém ons 

mais succombe lui-m êm e à ces dern iers; av a n t sa m ort il créé la  constel
lation de la Grande-O urse.

Version folklorique: K . Y a -r u -k h a -k h r a ’i  le ’u -ste . Le conte se d iv ise en 
deux  parties indépendantes ra ttachées l’une à l ’a u tre  de m anière assez lâche. 
(A D  e t E). Dans la version folklorique le m o tif E  m anque. Le con te  e s t en 
réa lité  une légende de l ’origine de la constellation  de la  Grande Ourse. L a  ver
sion folklorique ne connaissant pas la légende de la création de c e tte  étoile; 
le contenu e t le sens originaux représen tés p a r la  version litté ra ire  d isp a ra it 
dans ce tte  varian te  abrégée. Dans la  version folklorique le héros p rincipa l 
ne m eu rt pas, le conte s ’achève donc p a r une espèce de «happy end».

Il s’agit d ’une varian te  du ty p e  301 d ’A arn e—Thompson (The Three 
Stolen Princesses).

4. M o -sto n  p h a g -m g o -ca n -g y i le ’u-ste  

(H istoire du devin à tê te  de cochon)

A. U n homme sim ple d ’esprit s’acq u ie rt p a r le concours des circonstances 
la réputation  de to u t savoir.

B. I l do it sauver le roi des dém ons m alfaisants.
C. R éussissant à surprendre leur conversation , il les fait tuer.
D. Le roi est guéri e t le fa it recom penser.

Version folklorique: K. M o -s to n -g y i le ’u -(s te ). Pas de différences notables 
en tre  la version litté ra ire  e t les versions folkloriques. Le conte re n tre  dan, 
la catégorie 1641 A arn e—Thom pson (D octor Know-All).Il p o u rra it cependant, 
vu les divergences, ê tre  considéré com m e un nouveau sous-groupe de  celui-cis 5

5. N i-m a ’i  ’n d  s p u n - g y i  le ’и — ste 

( H istoire de R ayon de Soleil e t de ses frères)

A. U ne m arâ tre  dem ande, soi-disant pour guérir de sa p ré tendue maladie, 
le coeur de son beau-fils.

B. Le fils accom pagné de son frère q u itte  la  maison paternelle e t  se réfugie 
auprès d ’un erm ite.

C. Le frère aîné e t la fille du roi so n t sacrifiés à un dragon, m ais celui-ci 
leur fa it grâce.

D. Ils reconquièrent leur trône, la m arâ tre  m eurt.
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Versions folkloriques: F . sans titre  (seu lem ent en trad u c tio n  allem ande: 
D ie böse S tie fm utte r); K . B cun-m o n i-m a -k h r i sky id -ky i le’u-ste. D ans la  
version F  le m o tif B  a  subi des m odifications p a r  rap p o rt à la version litté ra ire . 
D ans le version litté ra ire  le frère  cadet m eurt, m ais sera ressuscité p a r  Therm ite. 
Dans la  version F  il m eu rt difin itivem ent, le con teur le fa it d isp ara ître , sa 
personne n ’ay an t aucune im portance au p o in t de vue de la su ite  des événe
m ents. D ans la version F  le sacrifice hum ain d o it d o it être offert non au dragon, 
mais à  des lions.

L e conte est une v arian te  du type 765 A a rn e —Thom pson (The M other 
who W an ts  to  K ill her Children). On connaît égalem ent le m otif de la  m arâ tre  
qui se fa it  passer pour m alade afin d ’obten ir que les enfants de son m ari so ien t 
assassinés, A arne—T hom pson 315/A (The C annibal Sister).

6. 'P hru l-can -gyis  rgyal-po h tu l-ba’i  le’u-ste 

(L ’hom m e au pouvoir m agique qui dom pta le roi)

A. Le roi chasse l ’hom m e astucieux qui au cours de ses pérégrinations s ’acqu ie rt 
des ob je ts  m agiques.

B. E n  possession de ces ob jets, il revient e t  tu e  le roi.
V ersion folklorique: K . Gser-phor dfios-grub lcun-’byun-gi le’u-ste. A ucune 

différence essentielle en tre  les versions litté ra ire  e t folklorique. Le conte 
rep résen te  une com binaison de A arne—T hom pson 1653 (The R obbers u n d er 
the  Tree) e t 569 (The K napsack , the H a t an d  th e  Horn).

7. B ya-ëubs-can-gyi le’u-ste  

( H is to ir e  d e  l ’h o m m e  à  p e a u  d ’o ise au )

A . L a  f il le  c a d e t te  d u  ro i d e v ie n t  la  fem m e d ’u n  co q .
B. Lors d ’un  concours de b eau té  elle rencon tre  un  homme qui se révèle ê tre  

son m ari.
C. E lle  b rû le  la peau  de coq du m ari en conséquence de quoi celui-ci d o it 

lu t te r  contre les dém ons.
D. L a  fem m e prépare une nouvelle peau e t le m ari es t sauvé.

V ersion folklorique: K . R gyal-bu bya-subs-ky i le’u-ste. D ans les versions 
litté ra ires les filles du  ro i s’en v o n t chercher le b é ta il perdu. L a cad ette  ay a n t 
appris du  coq l ’endro it où  se tro u v en t les boeufs consent à l’épouser p a r g ra ti
tude. D ans la version folklorique ce m otif est ab sen t, les boeufs sont défin itive
m ent perdus, la princesse épouse le coq sans q u ’il y  en tre de l ’in té rê t de sa 
p a r t. L e conte représen te une varian te  de 425 A a rn e—Thompson (The Search 
for th e  L o s t H usband).
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8. Ri-mo-mkhan daii SiA-bzo K un-dga’ gnis-kyi le’u-ste 

(H is to ire  d u  p e in tre  e t  d ’Â n a n d a  le c h a rp e n tie r )

A. Le pe in tre  pour faire périr le charpen tier persuade le roi de le fa ire  envoyer 
au  ciel.

B . L e  c h a r p e n t ie r  s ’é v a d e  d u  b û c h e r  à  t r a v e r s  u n  tu n n e l.
C. U ne fois de re to u r il fa it croire au roi q u ’il rev ien t du ciel e t o b tie n t que 

le p e in tre  m onte au  bûcher.

Version folklorique: n ’existe pas. V arian te  du type 465/C A a rn e — 
Thom pson (A Jou rney  to  th e  Other W orld).

9. Bu-то snifi- j in -g y i le’u-ste 

(H istoire du coeur rav i p a r  la jeune fille)

A. U n roi m ort rend  v isite à son anc ienne m aîtresse.
B. Afin de se procurer un  nouveau coeur p o u r faire revivre le roi. l ’ancienne 

m aîtresse lu tte  avec les démons.
C. A l ’aide du nouveau coeur elle ressusc ite  le roi.

Version folklorique: n ’existe pas. T o u t en présen tan t des différences 
im portan tes, le conte en tre  dans la  catégorie  365 A arne—T hom pson (The 
D ead Bridegroom  Carries off his B ride Lenore).

10. Gza’ 1 3  m i gn is-kyi le’u-ste 

(H istoire du m ari e t  de  la  femme)

A. U n hom m e riche organise un festin  e t om et d ’y  inviter son frè re  pauvre.
B. Le frère  surprend la  femme du riche en tra in  de faire l’am o u r avec un 

cadavre.
C. Le cadavre arrache d ’un coup de d e n t le nez de la femme.
D. L a  femm e accuse son m ari de l’av o ir m utilée, mais le frère p a u v re  révèle 

au  roi la vérité.
E . L a  femme est châtiée.

Version folklorique: n ’existe pas. Le conte ne figure pas dans le catalogue 
de A arne -T hom pson.

13 L a  form e gza’ se tro u v e  chez D a m d in sù rê n , Tôbed mongyol s id itü  keg ü r-ü n  üliger , 
nigedüger debter, p . 77. P o u r  sa  sign ification  v o ir bza’ «wife», Jä sch k e  497.
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11. B u -m o  gser sgron-m a’i  le’u-ste 

(H isto ire de la fille T a ra  d ’Or)

A. Les p aren ts  consu lten t la  s ta tu e  d ’un bodhisa ttva  pour savoir à qui m arie r
leu r fille.

B. U n  m archand  se cache dans la  s ta tu e  e t  réu ssit à se procurer la  fille.
C. I l  cache la fille dans une caisse. U n p rince  la  retrouve e t in tro d u it à  s a  

place un tigre.
D. Le tig re dévore le m archand .
E . A l ’aide du bodhisattva  la  jeune fille p ro u v e  au  roi sa noble origine.

Version folklorique: n ’existe pas. V a rian te  du type 1476 d ’A a rn e — 
T hom son (The P ray e r for a  H usband).

12. R g ya l-p o  byis-раЧ b lo-can— gyi le’u-ste 

(H isto ire du  roi à l’intelligence d ’u n  nourrisson)

A. Le roi ordonne au G sal-ba’i  blo-can, qui passe p o u r être  omniscient, devo ler 
sa  propre pierre de vie.

B. Au p rix  de d ifférentes ruses, Gsal-ba’i blo-can  y  réussit.
C. L e roi pour se venger du  voleur plus m alin  que lui, veut le faire tu e r.
D. A l ’aide de la p ierre , le voleur tue le roi.

Version folklorique: K . D ran-gsal-gyi le’u -s te , identique pour l ’e sse n tie  
au  conte littéraire . Seul le m o tif B  offre de légers écarts dans la  descrip tion  
des astuces du «M aître voleur», que la version folklorique relate de m an ière  
p lus colorée. P a r  ex. le vo leur prend des robes d e  femme, se colle des n a tte s  
p o u r tro m p er les gard iens de la pierre de vie. V a rian te  du type 1525 A a rn e — 
T hom pson (The M aster Thief). 13

13. B ra m -ze ’i  kh ye ’u  rgyal-por g yu r-b a ’i le’u-ste 

(H isto ire  du  fils du b rah m an  devenu  roi)

A. U n  b rahm an  sauve une souris, un singe e t  u n  ours de leurs persécu teurs.
B . A ccusé d ’un vol, il es t condam né à m ort p a r  le roi mais il est sauvé p a r  les 

an im aux .
C. On tro u v e  une p ierre  précieuse exauçant to u s  les voeux, à l’aide de ce tte  

p ierre  le b rahm ane dev ien t roi, on la lui vole, mais les anim aux la  lui 
rap p o rten t.

D. G râce à la pierre, la  b rahm ane redevient roi.
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Version folklorique: K . Ôhu’i bram-ze’i le’u-ste. P as de différences no tab les 
en tre la  version littéra ire  e t le version folklorique. V ariante du type 554 d ’Aar- 
n e —Thom pson (The G rateful Animals).

Il e s t à n o ter que les versions folkloriques tibétaines ne son t p as des 
contes folkloriques dans le sens a ttrib u é  à ce te rm e p a r les chercheurs européens. 
Ces recueils folkloriques n ’o n t pas été notés p a r  des savan ts d ’après des récits 
des conteurs, e t il n ’est pas du to u t prouvé q u ’on a it affaire à des en reg is tre 
m ents de prem ière m ain. Il est vraisem blable que c’est l’absence des versions 
littéraires qui obligeait la personne intéressée de  n o te r le recueil d ’un con teur. 
Une fois n o té  le tex te  sub it des corrections, fu t  poli e t copié à diverses reprises, 
e t m ême — c’est le cas du recueil de M. K olm as -  gravé sur des ta b le tte s  
de bois, au trem en t d it, im prim é. Ces recueils folkloriques devinren t peu  à peu 
littéraires, e t si û anm oins ils ne peuvent pas être  considérés com m e des 
versions littéra ires, c’est un iquem ent du fa it de certaines tra its  qui in d iq u en t 
leur p a ren té  avec le folklore. Tel est av a n t to u t  l’ordre des contes. T andis 
que dans les versions littéraires l’ordre des contes es t rigoureusem ent déterm iné, 
dans les versions folkloriques cet ordre d ev ien t arb itra ire , de plus on y  tro u v e  
des contes inconnus aux versions Ro-sgrufi littéra ires. E nsuite, si d an s les 
versions littéra ires le nom bre des contes est invariable , dans les recueils fo lk
loriques il dépend du conteur. Q uant aux contes eux-mêmes, ils p ré sen ten t 
des tra its  qui renvoien t au folklore, comme p a r  exemple le rem placem ent de 
certains élém ents du conte p a r d ’autres, qui ne figuren t pas dans les contes 
analogues des versions littéraires. Tel est p a r  exem ple le harnais du  cheval 
du m o tif B  du récit-cadre, les ob jets m agiques du  m otif D. Ces élém ents origi
naires d ’au tres contes populaires sont passés dans le conte en question  afin 
d ’en augm en ter l’in térê t. D ans le cas du m o tif G — persécution, respective m sn t 
m étam orphoses l’ordre des m étam orphoses est rigoureusem ent déterm iné 
dans les versions littéraires, tand is  que dans les versions folkloriques, il est 
a rb itra ire  e t ne do it respecter que certains cadres logiques. U n phénom ène 
ca rac téristique du folklore est l’introversion des m otifs, tel q u ’on p e u t l ’ob 
server p o u r les m otifs D  e t C du conte n° 2, de même que l’élision du  m otif 
relevée dans ce m êm e conte (m otif E). 11 est in té ressan t de no ter d an s le conte 
n° 3 la m odification du sens su rvenan t du fa it  de l ’élision d ’un m o tif e t p a r ta n t 
l ’ab rév ia tion  du conte: à la place du som bre m ythe original censé expliquer 
le création d ’une constellation, on trouve une fin banale, qui tou rne bien . Tous 
ces signes e t d ’au tres encore ind iquen t que le recueil de K olm as représen te 
une version folklorique, mais si proche de la  version littéra ire  q u ’on l ’appellera 
recueil sem i-littéraire . E n  exam inan t nos versions nous avons pu vo ir com m ent 
certains recueils de contes littéra ires descendent dans le folklore, p o u r re to u r
ner ensu ite  dans la  litté ra tu re  en co n stitu an t de nouveaux recueils, des versions 
litté ra ire  d ’un ty p e  nouveau. Il va sans dire que les recueils de contes littéra ires 
Ro-sgruft on t non seulem ent leurs versions folkloriques sous forme de recueils,
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m ais aussi des versions indépendantes de  te l ou te l conte. Les m atériaux  
t ib é ta in s  assez pauvres actuellem ent, ne nous p erm etten t m alheureusem ent 
p as  de  procéder à une m ise au  point détaillée de la question. D ans ce t article 
n o u s avons ten té  de s itu e r une partie  des contes Ro-sgrufi p a r ra p p o r t  aux 
co n tes  d u  m onde dans le systèm e A arne—T hom pson. La p lu p art des 13 contes 
é tu d iés  en tren t sans d ifficu lté dans ce systèm e, ce qui est loin de signifier que 
la  s itu a tio n  est aussi sim ple pour tous les con tes tibétains. Quoi q u ’il en soit, 
l ’expérience m ontre q u ’au  p o in t de vue des recherches poursuivies en  m atière 
de  contes, il serait ex trêm en t u tile  de disposer d ’un  catalogue des contes tib é 
ta in s , analogue à ceux qui o n t déjà été m is au  po in t pour les contes turcs, 
ch inois etc. L ’au teu r du p résen t article espère av o ir pu  fournir quelques m odestes 
co n trib u tio n s à ce fu tu r  catalogue.
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THREE P A N C A T A N T R A  TALES IN 
AN UNEDITED COMMENTARY TO THE TIBETAN 

S U B H Ä S I R A  T N A  N I  D i l l

B Y

O . B E T H L E N F A L V Y

Several old collections of tales m ade in  In d ia  have Mongolian versions 
( V etâ lapancavim èatika , Sirphäsanadvätrim sika). I t  is surprising how ever th e  
Mongolian version o f th e  Pancatantra, so w idely  known, has n ev e r been 
found. The question was d ea lt w ith by B. J .  V ladim ircov in his w ork M ongolj-  
slcij sbornik razskazov iz  Pancatantra  (P e tro g rad  1921) and published 17 tales 
of th e  P anca tan tra  from  th e  com m entaries o f  th e  work by N äg ärju n a , on 
L ugs-kyi bstan-bcos skye-bo gso-ba’i th igs-pa zes bya-ba («N itiéâstra drops to 
feed men»). More recently , Mongolian an d  T ib e tan  Pancatantra  ta le s  were 
published b y  C. D am dinsùrên in his book, R a s iy a n -u  dusul-un  m ongyo l tobed 
tayilburi, M ongolian and  T ibetan stories fro m  Pancatantra  (U la an b aa ta r  
1964).

As M ongolian tales were transla ted  from  T ibetan, the question  arises 
if there ex isted  a  collection o f tales linked genetically  to  the In d ian  P a n c a 
tantra  recensions, which m ay be term ed «T ib e ta n  P anca tan tra». In  V lad im ircov’s 
view th is  is probable. I t  is the  common orig in  th a t  explains th e  p o in ts  of 
sim ilarity  in  th e  tales referred to  in th e  th re e  commentaries. (Cf. op. cit., 
p. 16). I t  will be found easier to  clear up  th e  question if fresh m ateria l is su b 
jected to  investigation.

T h e  a t t e n t io n  to  t h e  Pancatantra  ta le s  c o n ta in e d  in  th e  v e r s io n  o f  th e  
Subhâsitara tn a n id h i c o m p le te  w ith  c o m m e n ta r y  h a s  b ee n  d ire c te d  b y  P ro f e s s o r
L . L ig e t i .1 I t  h a d  b ee n  n o te d  b y  P h .  E d . F o u c a u x ,  A . S h iefn er, W . L . C a m p b e ll  
t h a t  so m e  o f  th e  s ta n z a s  o f  Subhäsitara tn a n id h i c o n ta in  re feren ces to  t h e  P anca-

1 T he B u d a p e s t MS w as ed ited  by  P ro f . L ig e ti. L e  S u b h â ÿ i ta r a tn a n id h i  m o n g o l ,  
u n  d o c u m e n t  d u  m o y e n  m o n g o l . P a rt ie  I te: L e  m a n u s c r i t  t i b é to — m o n g o l e n  r e p r o d u c t i o n  

p h o to t y p iq u e  a v e c  u n e  in t r o d u c t io n  (B udapest 1948); fo r th e  b ib liography  o f  th e  S u b h â ÿ i 
t a r a t n a n i d h i  see th e  p reface  to  th is  w ork  an d  also  L . L ig e ti, L e s  f r a g m e n ts  d u  S u b h â ÿ i t a r a t 
n a n i d h i  m o n g o l  e n  é c r i tu r e  ’p h a g s - p a .  L e  m o n g o l  p r é c l a s s i q u e  e t le  m o y e n  m o n g o l  : A c t a  
O r ie n t .  H u n g .  X V II , pp . 299 — 292.

H e re  I  w ould  like to  express m y  g ra t i tu d e  fo r  be ing  able to  use th e  m a n u s c r ip t 
o f th e  ed itio n  o f  S u b h â ÿ i t a r a t n a n i d h i ,  now  u n d e r  p re p a ra tio n . This w ork w ill a lso  co n ta in  
te x tu a l c ritic ism  a n d  so I  d id  n o t wish to  dea l w ith  te x tu a l problem s.
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ta n tra . A nother po in t m entioned by V ladim ircov was to  the  effect th a t  in a 
L en in g rad  MS of th e  Subhäsita ra tn a n id h i com plete with com m entary  there 
are  stories tak en  from  th e  Pancatantra  (cf. op. cit., p. 9) h u t these sto ries are 
still unpublished. A version o f the  Subhä sita ra tn a n id h i complete w ith  co m m en t
a ry  has been published in  Mongolian only: S a za  bandid G ungaazalcany zochiol 
E rd ê n ijn  san  SubaSid, Cachar gêvs L u v sa n c ù ltê m ijn  orcuulga ba ta jlbar  ed. by
C. D am dinsùrên  and  2 . D ùgêrzav (U laan b aa ta r 1958). This m ateria l has n o t 
so fa r been m ade th e  su b jec t of investigation.

In  th is  paper I  in ten d  to  in troduce th re e  tales from the  S u b h ä s ita ra t
n a n id h i C om m entary, on th e  basis of a p h o to s ta t  copy of a m an u scrip t from  
U laa n b aa ta r . N one o f these tales is con ta ined  in  th e  Mongolian a n d  T ibetan  
m a te ria l published b y  V ladim ircov and D am dinsùrên , respectively. All I  w ant 
to  do is to  collect m ateria l to  enable us to  see m ore clearly in the m a tte r  o f the  
In d ian  origin of th e  T ib e tan  tales presented. T his would, it is hoped, p rovide 
som eth ing  to  go b y  when giving the m a tte r  fu ller consideration even i f  only 
b y  ra ising  a  few problem s.

To m ake com parisone easier the T ib e tan  te x t  is given side b y  side w ith 
th e  In d ia n  version w hich in  m y judgm ent answ ers the purpose best. I  am 
quo tin g  th e  te x t for com parison from  the  p ub lica tions quoted as follows. These 
p u b lica tio n s also s tan d  for th e  main, historic ty p es  of the tex t.

T he T a n trä kh yä y ika  takes its origin from  K ashm ir and  d ates back  to  
th e  y ea rs  before 1000 A. D .; edition: T a n trä k h y ä y ik a . Die älteste F a ssu n g  des 
P a n ca ta n tra . N ach  den H andschriften  beider Rezensionen zum  ersten M ale  
herausgegeben von  Jo h an n es H ertel in A b h a n d lu n g en  der K öniglichen Gesell
schaft der W issenschaften zu  Göttingen. Philologisch-H istorische K lasse . Neue 
Folge B d. X II, No. 2 (B erlin 1910).

T he B rhatkathä, w ritten  in P rak rit an d  lost, has survived in  tw o  deri
v a tiv es only, viz., Som adeva, K athä  S a rit Sägara . D ie M ärchensam m lung des 
Som adeva . B uch IX -X V III. Herausgeg. von H erm an n  Brockhaus. In  A b h a n d 
lungen  der Deutschen M orgenländischen Gesellschaft, Bd. IV, No. 5 (Leipzig 
1866). T he o ther deriva tive  o f B rhatkathä  was likewise made in K ash m ir, in 
1040. H ere  I  have m ade use o f the  tex t, o f D er A u szu g  aus dem P a n ca ta n tra  
in  K sh em endras B rih a tka th ä m a n ja r l. E in le itu n g , T e x t, Uebersetzung u n d  A n m e r 
ku n g en  von  Leo von M ankowski (Leipzig 1892).

T he d a te  com position o f the  Southern P anca tan tra  is estim ated  to  be 
th e  X l l l t h  cen tu ry  as th e  la test: the  te x t is as follows: «Das Südliche P a n c a 
tan tra . S a n skr ittex t der Recension ß  m it den L esarten  der Besten H ss. der R ecen
sion  a herausg. von  Jo hannes H ertel. XXIV. B d. d e r Abhandlungen der P h ilo lo 
g isch-H istorischen  K lasse  der K önigl. Sächsischen  Gesellschaft der W issen 
schaften  No. V (Leipzig 1906).

T he H itopadesa  cam e in to  existence som etim es between 800 a n d  1373 
in B engal. I  shall quote from  th e  following pub lication : Hitopadesa by N ä rä -
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yana , ed ited  by  P e te r  Peterson in B om bay S a n sk r it Series No. X X X III  (B om 
bay  1887).

T he P ah lav i transla tion , which cam e in to  existence during  th e  reign 
o f th e  P ersian  K ing  K hosrav  I, (531 to  579), d id  no t survive. T h e  nearest 
to  i t  is th e  Syrian transla tion : K alilag  u n d  D anm ag . A lte syrische Ü bersetzung  
des ind ischen  Fürstenspiegels. T ex t und  deu tsche Ü bersetzung von G ustav  
Bickell m it einer E in leitung  von T heodor B enfey (Leipzig 1876).

A m ong th e  J a in a  versions th e  one sty led  T e x tu s  S im plic ior  is th e  older, 
com posed before 1100; edition: P ancatantra  I .  E d . w ith notes by  F . K ielhorn , 
I I — V. E d . w ith  notes by D r. G. B ühler: B om bay S a n skr it Series No. 1 (B om bay 
1885). F o r P ü rn ab h ad ra ’s version styled also T extus Ornatior, see T h e  P a n 
catantra. A  collection of ancient H in d u  tales, in  the recension, called. P anchäkhyä-  
n a ka  a n d  dated  1199 A . I) ., o f the J a in g  M o n k , PUrnabhadra, C ritically  edited 
in th e  original S anskrit by  D r. Johannes H erte l in H arvard O rien ta l Series 
vol. X I (Cam bridge 1908).

T he relationship am ong th e  d ifferent versions has heen w orked o u t in 
detail b y  H ertel in his fundam ental work, D as Pancatantra, seine Geschichte 
u n d  Verbreitung  (Leipzig —Berlin 1914). An a tte m p t to  reconstruct th e  «U r- 
P a n ca ta n tra» has been m ade by F . E dgerton  in his work T he P anca tan tra  
Reconstructed I — I I  A m erican  O riental Series, vol. 3/c. (New H av en , Con
n ec ticu t 1924).

On th e  s tren g th  o f these works, I  should  ven tu re to  postu late  th e  genetic 
in terre la tion  of the  versions to  be as follows.

U  r-Pancatantra*

From  th e  po in t of view o f th e  P a n c a ta n tra  versions o u tsid e  Ind ia, 
m ention m ust be m ade o f T h. B enfey’s P antschatantra . F ü n f B ücher indischer 
F abeln, M ärchen u n d  E rzählungen. I —II . (Leipzig 1859) and  V. C hauvin’s 
Bibliographie des ouvrages arabes ou rela tifs  a u x  Arabes publiés d a n s  l ’Europe  
chrétienne de 1810 à 1885 ( I —X II). (Liège 1892 — 1922). The K alila  a n d  D im na 
versions are contained in volum e II.
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T he T ibetan ta les to  be presented below  all agree in being condensed 
versions. The degree to  w hich  th ey  are sh o rten ed  in  extent, is uneven . The 
s to ry  ab o u t the  m isad v en tu re  of an ass could  h ard ly  be shorter, w hereas 
th e  o th e r tw o tales lack  several details which are  p resen t in the Ind ian  versions.

The hare and the elephant2

T his tale is a co m m en t on the 87th s ta n z a  o f the  Subhäsitara tn a n id h i 
o f th e  B udapest m an u scrip t, published by  L. L igeti (Le S ubhäsita ra tnan idh i 
m ongol, u n  docum ent d u  m o yen  mongol, P a r tie  I re), on П1, f. 8b. T h eU laan - 
b a a ta r  m anuscrip t is w ritte n  in easily legible dbu-can  characters. T he s tan za  
in question  (f. 71a) is d irec tly  followed by  th e  com m ent (to f. 72a).

I Ses-rab m ed-pa’i b lun-po-rnam s \
I m a il y a h  dgra-bo’i dbah-du  ’g y u r  |
I glah-chen stobs-ldan k h y u r  lohs-pa  j 
I ri-boii blo-ldan gcig-gis b rtu l \

I de’aii nags stug-por g n a s-p a ’i  ri-boii m a ii-p o 3-zig \ de-daii m i riii-ba-zig-na  
! ’d ie ’и  cig yod-pa der chu ’thu ii-z iii bde-ba-las \ re-Sig4 so-ka’i5 chad-pas h en -p a ’i 
glaii-po-che m aii-po ’chogs-nas rjiii-su  ’phrogs-Siii \ blo-gsal ri-bo ii-rnam s-kyi 
y u l  bton-pa-daii \ ri-bo ii-rnam s 'dus-te ]i-ltar bya-bar-ba gros-pas \ gcig п а -re \ 
iia-la  thabs yod de |

I pi llar m tho-ba’i  lfon-Siii-g i khar ha skyol-cig  lo |
I tham s-cad log-nas der skyal-lo  \
1 de-nas g lah-chen-rnam s6 7 ’chogs-pa daii | k a -y i1 khyod-rnam s sdod-cig  

brjod-pas  I de-rnam s gdoh g yen  Itas-nas khyed su  y in  се’о \

2 T h e  ta le  occurs in  T a n t r ä k h y ä y i l c a  I I I ,  3; S o m a d e v a  L X II , 28 (T aw ney I I ,  66); 
K s e m e n d ra  I I I ,  2; S o u th e r n  P a n r a . ta n l r a  П1, 3; H i t o p a d e é a  p . 91; Syrian  p. 63; S i m p l i c i o r  

I I I ,  1 ; P ü rn a b h a d ra  I I I ,  2; C h a u v in  I I ,  p . 96. I t  is a  92A ty p e  o f  ta le  (A. A a rn e —S. T h o m p 
son). H a re  a s  am b assad o r o f  m o o n . H are  claim ing to  b e  am bassado r o f m oon  show s 
e le p h a n t th e  m oon ir r i ta te d  in  a  sp ring . E le p h a n t is p e rs u a d e d  th a t  the  m oon  is an g ry . 
Cf. a lso  S. T hom pson ; M o t i f  i n d e x  o f  f o lk - l i te r a tu r e , vo l. 1 — 7 (B loom ington 1956 — 58) 
a n d  S. T h o m p so n —J . B aly s, T h e  o r a l  ta le s  o f  I n d i a  (B lo o m in g to n  1958) — acco rd in g  to  
th e ir  c lassif ica tion  th e  ta le  is K . 1716.

3 p o  : in te rlin ea r co rrec tio n .
4 T h e  form  «re-zirj»  is m o re  freq u en t.
5 S h o u ld  be co rrec ted  to  s o - д а  o r s o - s k a , m ean in g  «the sum m er season, th e  h o t  se a 

son» See: Jä sc h k e , A  T i b e t a n — E n g l i s h  D i c t io n a r y  (L o n d o n  1958), p . 580. F ro m  now  on 
a b b re v ia te d  a s  J d .

6 m a m s  : in te r lin e a r  in se rtio n .
7 S h o u ld  be co rrec ted  to  k v a - y e  : «so e .g . a t  th e  b eg in n in g  o f a royal p roc lam ation»  

cf. J à ,  p . 2.
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I ri-boti des smras-pa \ ha skal-ldnn8 zla-ba’i pho-na’o |
I khyed ’dir ci’i phyir blah \ de па-re \ ha’i lto-ba-na gnus bcas-pa ’di-rnams 

’don-na I has khyed-la cha-zer dgye’o |
! ces gsuh-gis gda'o9 |
I de’i ehe ches-bcu-bzi’i zla-ba sprin-gyis g-yogs hos-nas Sar-ba bstan-te \ zla- 

-ba ’d is khyed-la shar-nas nis ’gyur-gyis skyon-par gda’o \
I de-bas-na khyed bde-bar 'dod-па fia’i nag de mi snan yah non \ ha-la 

yah ma 'che-cig се'о |
I glah-chen-rnams bgros byas-te | skal-ldan de-la та skyon-cig khyed-kyi 

gsuh nan pho-na-la ci-ste ’chi10 lo de па-re \ ’o-na ha khyed-kyi sbyi-bor ’bab-po | 
I de-ltar bgyi’o ces-ste babs-nas \ sprin-dah bral-ba'i zla-ba bstan te | da ni 

skal Man khyed-la skyon-pa zi-yis  | khyed-rnams bde-bar son ces-te \ ri-boh-rnams 
rah-gi gnas-na bde-bar rgyu'o |

T r a n s l a t i o n

T he dull-w itted fools,
even if they  are m any, will be defeated  by  th e  enemy.
T he strong elephant, though  it stay ed  w ith  a herd,
was m ade to  flee b y  a clever hare.

F o r in some th ick  forest dw elt m any hares, and  no t far from  th e ir  place 
th e re  was a lake, and  [whosoever] ta s ted  its  w ater, found delight in  it. Some 
e lephan ts, to rm ented  by  th e  heat o f the  sum m er season, g a th ered  to g e th er 
an d  occupied the  lake. W hen th e  brigh t-m inded  hares were ousted  o f th e ir 
te r r ito ry  th ey  gathered  and  took  counsel ab o u t w hat th ey  should  do. One 
o f th em  said: «I have a  trick . You should help me up somehow on th e  to p  o f a 
ta ll tree.»

E ach  o f them  tu rn ed  [once] and  so th ey  lifted  him up.
Then, when th e  elephants were gathered , «Hey, you sit down!» he said. 

T hey  looked up a t him w ith th e ir faces [tu rn ed ] upw ards and  asked: «Who 
are  you?»

T he hare answered: «1 am  th e  m essanger of the  holy Moon.»
«And why were you sen t here?» [they  asked .] [The hare] answ ered  thus: 

«[If] you drive aw ay these whom I  wear on m y breast, I  will le t a  scorching 
beam  o f light on you» [the M oon] said. The tim e o f th is is [w hen] th e  m oon of 
th e  fou rteen th  day  [ =  th e  d ay  before full m oon] rises from  th e  edge o f the 
clouds and shows itself, and  th en  th e  moon, grown twice its  earlier size will

6

8 T he eq u iv a len t o f  th e  In d ia n  bhagavän «w orthy, venerab le , holy».
9 T he form  o f re sp ec t in d ica te s  th a t  these a re  th e  w ords o f  th e  M oon. 

10 V ery likely clerical e r ro r  fo r 'ehe.
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h arm  you. Therefore i f  y ou  wish to  rem ain in  happiness, even if  you will no t 
p ra ise  m y words, listen  to  m e, [and] do n o t offend me.» — he said.

The elephants d iscussed [the m a tte r]  an d  said: «We shan ’t  com m it 
a  hostile act against th e  ho ly  [Moon], we tak e  your words, how should we 
offend  his messanger?» T h en  this answered: «Then I  am  going to  descend 
oupon your heads.»

«So he it» said  [th e  e lephan t] and he clim bed down. H e po in ted  a t  th e  
m oon rising from  th e  clouds. «Now the holy [M oon] has forgiven your offence, 
a n d  you m ay leave in  peace.»-he said. T he hares [a fter th is] lived happily, 
on  th e ir  own te rrito ry . —

A n exact co u n te rp a rt o f  the  T ibetan version canno t he found am ong th e  
S an sk rit versions. I t  seem s m ore useful th en  to  in troduce for com parison th e  
Tanträkhyäyika  w hich s ta n d s  nearest to  our ta le  geographically and  also 
in  tim e, and which shows th e  greates num b er o f agreem ents., reading Tant
räkhyäyika  i t  becomes a p p a re n t th a t  the  T ib e tan  version is only an  ab s tra c t.11

asti kadâciddvâdaèavâr sikyanävr stiräpatitä  | tasyäm см sarvasattvänäm  
mahadvyasanamutpannam \ visesena tu dantinäm  \ atha caturdasano näma 
hastiräjah so ’nyairhastipatibhirvijnäpitah  | pariträyasväsmänväritarpaneneti \ so 
’bravit I upalabhyatäm lcutra sthäne hyudakam \ taträhamudakena yusm än- 
vitrsnänkarom i | у  a t,o ’ stäsu  diksu  preritä udakänvesanäya vegavantah | tatränu- 
pürvadikcäribhirupalabdharri candrasaro näma vim alajalasam pm nam  \ kirn 
bahunä vyomaikadesaparimänam \ ävedite ca tasminhastiräjena präpitäh \ tatsaro 
’vataradbhisca taissamantädasukhävatäre sarasi pmvakrtäväsästasminchasäs- 
sam pistasirogrlvä bahavah krtäh j krtävagäho dviradapatirapayätasca tasmät- 
sarah \ atha hatasesässasässampradJulrayitumärabdhäh \ adhunä kim karani- 
yam  I drstamärgairebhih punarihävasyamägantavyam \ tadyävadeta iha näga- 
cchanti tävadupäyascintyatäm iti \ atlia tatra vijayo näma sasastänäha | sakyam- 
etat na punaryathehägamisyanti te | iyarn me pra tijn ä  | kintu mama karma- 
säksinah kevalam prasädah kriyatäm iti | tacchrutvä silimukho näma sasaräjo 
’bravit I avasyametadeva \ yatkäranam  !

nitisästrärthatattvajno desakälavibhägavit ] 
vijayah presyate yatra tatra siddhiranuttamä || 51 
hitavaktä mitavaktä samskrtavaktä na cätibahuvaktä | 
arthädvimrsya vaktä vaktäyam sarvavastünäm  || 52 
düta eva hi sandadhyäddüto bhindyäcca samhatän | 
dütastatkurute karma sidhyanti yena mänaväh || 54
anena ca gatenäsamsayamahameva gato bhavisyäm i \ yatkäranam \ kärya- 

nispattissyä t | iti sasaräjamäm antrya vijayasaso hastiräjasam ipam  präyät \ gatvä,

11 Tanträlchyäyilca 1910, pp. 117 —121.
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ca dviradapatim  drsfvä cintayämäsa \ aéakyartmnena sahâsmadvidhânâTft 
saftgama iti | yaddhuh \

sprêannapi gajo hand jighrannapi bhujatvgamah | 
hasannapi ca vetdlo m dnayannapi durjanah \ \ 55
tatsarvathdpradhrsyâydm bhümau sandarèanamasya prayacchämi \ yatho- 

ccaistaräm visamaèildéikharamdèritydbravït | api bhavatassukham | tacca êrutvâ 
vïksya hastirâjaèiaèamdha \ kuto bhaväniti \ asäväha | düto 'liamiti \ tendbhi- 
hitah I kena presitah  | kathaya käryam iti \ èaèa aha \ jänätyeva bhavän yalhä- 
rthavädino dütasya na dosah karaniyah \ so ’harrt candräjnayä bravlmi | katham  
nämätm-änam parant caivâparicchidya bhavänparäpakäre pravartate \ uktam  ca | 

paresämätmanascaiva yo ’vicärya baläbalarrt \ 
käryäyottiste mohädvyäpadassa samlhate || 56
sa tvarrt candrasaro ’nyäyena pradharsitavän \ taira cäsmatsaniraksaniyän- 

rhasänvyäpäditavänasi | na caitadyuktam  | te tu mayaiva bhartavyäh yenäharti 
tänurasä dhärayämi miünktt iti ca loke prakhyätanämäsmi | sa tvarrt yad i na 
nivartase ’smädavyäpärät tato ’smatto mahäntamanartham präpsyasi \ nivrttasya  
mahänviseso bhavisyati \ asmajjyotsnayâpydyitaéarïrassydh  | anyathäsmad- 
rasmisannirodhädgharmäbhitäpitasarirassadyo vindèamesyasiti | evamukto 
’Viva ksubhitahrdayastamäha | bhadra satyam  \ mayäpakrtam, | so ’hamadhunä 
sasinä saha virodham na karisyäm iti \ tatpradarèaya panthänam kva tant pasyeya- 
m iti I sa aha | ägacchatu bhavän \ yävadahant darèaydmi | ityuktväsu candrasaro 
gatvä sampürnakalämandalamudakagatarrt candramadarsayat \ asävap i deva- 
täpranämam paramasucirbhütvä karomiti matvä dvimanusyabähupramänant 
karamambhasi praksiptavän \ atha saitksubhitodakacalanmandala itascetaècakrd- 
rüdha iva babhräma \ tena candrasahasramapaèyat \ athävignahrdayah prati- 
nivrtya vijayo ’bravit \ kastarri kastam \ dvigunataramäkopitastvayä candramäh 
ibhah prstavän \ kena hetunä \ sa aha | udakasparsaneneti \ so ’bravit j keno 
päyenäyarrt prasädyate j vijaya äha | asprèatd m äniyam iti | evamuktassamli 
naväladhiräkrsya kararrt nikrstajänuravanitalavinyastasiräh pranam ya bhaga 
vantant candrantasant hasti êaèamavocat \ bhadra éesakdlant tvayä pratyäyas- 
sarvakäyesu bhagavän \ ityuktvänavalokayanneväpunarägamanäya yathägatant 
präyät I ato ’harrt bravlmi |

vyapadese ’p i  siddhissyâdaéaktaécennarâdhipah \ 
èasino vyapadeèena vasanti èaèakdssukham  || 50

T r a n s l a t i o n

Once upon a tim e a  d rough t o f tw elve years came. All th e  an im als fell 
in to  g rea t distress, h u t especially th e  elephants. There was then  a  k in g  o f the 
elephants whose nam e was Fourtusks. T he o th er elephant-kings appealed  to  
him : «Save us by refreshing us w ith  water!» H e said: «We m u st learn  which

6* Acta Orient. Hung. Tom us X V H I .  1965
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is th e  place where th e re  is w ater, and there I  can  relieve you of your th irs t. Then 
all th e  [elephants] sen t in  th e  eight directions, w ere hastening for w ater. W hen 
th e y  h ad  wandered a b o u t all th e  points of th e  com pass one after th e  o ther, th ey  
found  a  lake nam ed M oonlake which was full o f  p u re  water. B u t w ha t need 
m uch  ta lk , i t  was as large as a region of th e  sky . W hen he was to ld  o f it, th e  
elephan t-k ing  led [th em ] there . While th ey  w ere descending in to  th e  lake 
th e y  crushed the heads a n d  necks of m any hares which had m ade th e ir living 
p lace a  long tim e ago b y  th e  bank  of this h a rd ly  accessible lake. A fte r hav ing  
subm erged, the  king o f th e  tw otusks d ep a rted  from  the lake. Then th e  hares 
th a t  w ere left alive a f te r  th e  d isaster began to  ta k e  counsel. «W hat is now to  be 
done? — They have found  th e  way and will su re ly  com e back here again. Before 
th e y  g e t here again we m u st th in k  up some trick .»

T hen  a hare n am ed  V ictorious said to  th em  : «It is possible th a t  th ey  will 
n ev er come back here aga in . This I  promise. B u t  le t me be given as sole grace 
a  w itness to  m y action.» H earing  this the  h arek in g  nam es Silimukha (Apte, 
1064 : 1. a bee, 2. an  arrow , ,3. a fool, 4. war, fig h t) said  this: «It will certain ly  
be so.» For:

W here they  send  th e  wise m an who know s well the  m eaning o f th e  
N itisâstra

an d  who knows well how  to choose place a n d  tim e, there success will be 
complete.

W hosoever speaks w h a t is proper, speaks w ith m oderation, speaks 
in S anskrit an d  does no t speak too  m uch, 

who speaks on ly  a f te r  having considered th e  aim , is the [real] speaker 
in every m a tte r .

F o r a m essanger can  u n ite  or separate th e  allies,
th e  [m essanger] perfo rm s the  work by  w hich  m en can prosper.

I f  he goes there, i t  is no  d o u b t the same as if  I  w en t myself. And so th e  m a tte r  
will be  settled.» H av in g  ta k e n  leave of the hare-k ing , Victorious w en t to  th e  
elephant-k ing . On his w ay  he caught sight o f  th e  L ord  of the tw otusks and  
th e n  he thought: «It is im possible for such crea tu res  as we are to  have co n tac t 
w ith  these. As i t  is said:

T he elephant kills w ith  a mere touch, th e  snake merely by  smelling, 
th e  vetäla by  a  m ere laugh  and  the evil m an  even by  praising.

A t all even ts I  shall ap p e a r to  him  on a spot w hich is n o t inaccessible ground».
W hen he had clim bed to  the  top of a h a rd ly  [accessible] m ountain-peak  

lie called: «Are you also happy?»  W hen the e lep h an t-k in g  heard th is he looked 
a t  th e  hare  and said to  h im : «Where are you from ?» H e said th is: «I am  a 
m essanger.» The o th er said : «Who has sen t you?» Declare your business!» 
T he h a re  said: «You know , sir, th a t  i t  is no t rig h t to  offend a messanger who is
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tru th fu lly  sta ting  his message. B y th e  Moon’s com m and I  say: «How is i t  
possible th a t  you ven tu re  to  in flic t in ju ry  on o thers w ithou t tak in g  accoun t 
o f th e  difference betw een yourself and  your adversary?

W ho blindly rushes in to  action w ithout considering his own s tren g th  
and weakness

an d  of his enemies’ too, is heading for his d isaster.
Y ou have un justly  v io lated  th e  Moonlake and  destroyed  there th e  hares who 
are u nder my protection. This is n o t right. I  have to  give them  m y own su pport 
because I  wear them  on m y breast, and  for th a t  I  am  known on th e  e a r th  by 
th e  nam e o f the  H arem arked . I f  you do n o t give up  this unlaw ful conduct 
you will suffer g reat harm . I f  you give i t  up th is  will speed you g rea tly : your 
body  shall be refreshed b y  b a th in g  in m y rays. B u t otherw iese you shall perish 
presen tly , your body shall be scorched because o f m y w ithheld rays.»  W hen 
he had  spoken thus, th e  e lephan t said, frigh tened  in his heart: «Friend, this 
is tru e . I  have m ade a m istake. Now I  shall n o t com m it a hostile ac tion  aga inst 
th e  Moon. Show me th e  w ay so th a t  I  can see him.» The hare said: «Come, sir, 
w here I  show you.»

So speaking he took  th e  elephan t to  th e  M oonlake and  showed him  in the 
w ate r th e  image of th e  full disk of th e  moon.

«I shall com pletely p u rify  m yself and  th en  p ay  homage to  th e  God» 
— th e  elephant th o u g h t — and  p u t his tru n k , w hich was tw ice th e  length 
o f a  m an ’s arm, in to  th e  w ater.

The m oon’s disk, because o f th e  troub led  w ater, swayed to  an d  fro  as 
if it was fixed on a  wheel. So th e  elephant saw  a  thousand  moons. T hen  w ith 
an  alarm ed heart V ictorious tu rn ed  and said: «Alas, alas, you have m ade the 
Moon angry for th e  second time.»

The elephant asked: «W ith what?» H e said: «W ith touching his water.» 
Then th e  elephant said: «How would it be possible to  appease him ? » V ictorious 
said: «With no t touching  his water».

A fter this speech th e  elephant, w ith his ta il between his legs, w ithdrew  
his tru n k , and bending his knees lay down an d  bowed before th e  revered 
holy Moon and spoke to  th e  hare thus: «My friend, in the  tim e left, convince 
th e  holy one (Moon) ab o u t th e  real situation.», and  saying so he le ft b y  th e  way 
he had  come, w ithout looking back, never to  re tu rn .

Therefore I  say:
R eferring can bring  success even if  th e  king [of the  enem y] is strong.
B y referring to  th e  Moon the  hares can live in happiness. —•

T

The stanza of th e  Suhhäsitarntnanidhi, to  which this ta le  was a ttach ed  
as a  com m entary, does n o t derive from th e  Pancatantra, the  la t te r  hav ing  a 
d ifferent in troducto ry  verse. Sim ilarly to  our ta le  all the  In d ian  versions 
em phasize th a t anyone who refers to  th e  powerful, can defeat th e  stonger.
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In  th is  all the Ind ian  versions agree, th ough  th e re  can he differences in the 
use o f  words.

T he in troducto ry  verse in the versions deriv ing  from  th e  P ah lav i refer 
to  a  p a r t  om itted from  th e  T ibetan version a n d  emphasizes th a t  subjects 
can  live happily even u n d e r  the  reign of a w eak king if  the  k ing’s assistan ts 
a re  w ell-suited to  th e ir job  a n d  see to m atte rs  p roperly . 12The derivatives o f the 
P a h la v i recension differ fro m  the  Indian ones also in th a t  th ey  do n o t know, 
n o r do th ey  m ention th e  Moon as the p a tro n  o f  th e  hares. T he b rav e  hare 
refers to  the  Moon only  because his dwelling is b y  th e  M oon-spring.13 T he idea 
th a t  a  hare can be seen on th e  moon can only be found  in th e  epic an d  B uddhist 
li te ra tu re  in India, an d  on ly  a f te r  the  age of th e  V edas.14 According to  th e  316th 
Jätaka , Sakha ( th a t is In d ra ) settled a self-sacrificing hare on th e  moon.

B enfey says th a t  th e  nam e of the m oon as sasin  ( th a t is «possessing 
a hare») has its root in th is  legend.15 I t  seems m ore likely th a t  th e  jä ta k a  came 
in to  being  as an ex p lan a tio n  o f a common be lie f th a t  cannot be tied  to  any 
religious sect, explaining th e  origin of a know n n a tu ra l phenom enon. I t  is also 
c e rta in  th a t  it was B u d d h ism  which carried th e  idea beyond th e  boundaries 
o f  In d ia . The T ibetan version  proves th a t  th is  m eaning of th e  ta le  was also 
u n d ersto o d  there, and  th e  id ea  of the hare on th e  moon was n o t alien to  them .

I f  we compare th e  T ib e tan  tale w ith  th e  versions of th e  Pancatantra 
w h ich  are  closely re la ted , we find a num ber o f differences and  omissions.

1. According to  th e  T ib e tan  tex t th e  hares live near to  a  lake. All the 
versions, except the T ib e tan , give the nam e o f th e  lake which has a  significance 
for th e  understanding o f th e  tale, and these versions also tell th a t  th e  hares 
live in  holes dug into th e  b a n k  of the  lake.

2. Among the  In d ian  versions Som adeva an d  Simplicior speak o f a  long 
d ro u g h t, the  others m en tio n  a  drought o f ex a c tly  twelve years. Hitopadesa 
dese rves special a tten tio n , fo r in th is the e lep h an ts  suffer because th e re  was 
no  ra in  in  the ra iny  season. The rainy season (varsa — from  th e  m iddle of 
J u n e  to  th e  middle o f Sep tem ber) is proceeded b y  th e  ho t sum m er [grisma). 
T he equ ivalen t of grism a  in  o u r te x t is sos-ka (from  th e  m iddle o f April to  the 
m idd le of June). We can  suppose a connection betw een  the  con ten ts a t  this 
po in t.

3 2 6

12 S y rian , p. 63.
13 A s a  tran s la tio n  o f  th e  In d ia n  candrasaras «M oonlake, th e  L ake  o f  th e  Moon» 

in  th e  S y ria n  we find  m a h o kh a n i «Moonsprng», a lso  th e  13 th  ce n tu ry  S pan ish  k e p t th is 
n a m e : fu en te  de la L u n a . See S y r ia n , pp . L X IX  — L X X .

14 F o r  th e  In d ian  beliefs a b o u t  th e  Moon see A . A. M acdonell, Vedic M ythology : 
G ru n d riss  der Indo-A rischen  P h ilo log ie  und  A ltertum skunde, B d . : I I I .  1, H e jt A .  (S trass- 
b o u rg  1897), pp . 112— 113 a n d  a lso  E. H opkins: E p ic  M ythology : G rundriss., I l l  : 1, 
H e f t  B . (S trassbourg  1915) p p . 89 — 94.

15 B enfey , P antschatantra , F ü n f  Bücher ind ischer Fabeln , M ärchen u n d  E rzä h 
lu n g en , I ,  p . 348 — 349.
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T he T ibetan version om its th e  in tro d u c to ry  conversation betw een the  
elephants, while this can be found in all the  o th e r versions, from  th e  T ibetan  
te x t we do no t know th e  nam e o f th e  Lord o f th e  elephants, w hich is left 
o u t on ly  from  the  Hitopadeèa am ong the In d ian  versions. T he p a r t  which 
tells th a t  one of th e  elephants, th a t  had been sen t for searching w ater, finds 
th e  lake o f th e  hares, is also left o u t of th e  T ib e tan  version an d  is likewise 
o m itted  from  Som adeva an d  from  th e  Hitopadeéa. N or does T ib e tan  version 
m ention th a t  the  hares were crushed b y  th e  elephan ts, i t  only speaks of their 
being expelled from th e ir land.

3. A fter the  d isaster th e  hares take  counsel; in  th e  Ind ian  versions an d  the  
derivatives of the  P ah lav i th e  king o f the  hares asks a  wise hare n am ed  V icto
rious to  av e rt the danger.18 T he T ibetan  version also m entions th e  conference 
a t  w hich a  hare suggests a  p lan  and  also carries i t  through.

In  all the  Ind ian  versions the  hare climbes a  rock, th e  T ibetan  «tall tree» 
has no parallel.17 I t  is only  th e  T ibetan  version w hich begins w ith  th e  call th a t  
the  elephants should s it down. The hare declares him self as a m essenger o f the 
holy Moon ( «bhagavän candramas») in all th e  versions.

The th rea t o f th e  Moon is detailed  only  in  the  Tanträkhyäyika  and 
P hü rn ab h ad ra , and  also in  th e  offshoots o f th e  P ah lav i version.

Only one m anuscrip t of th e  Tanträkhyäyika  m entions a  prom ise of a 
possible rew ard, in all th e  o thers only th e  pun ishm ent is m entioned. This 
p a r t  largely agrees w ith  th e  te x t of P u rn ab h ad ra . The Ind ian  original of the 
T ib e tan  version is re la ted  to  these.

The te x t of th e  Syrian  version says: «Note th a t  if  you ac t like th is  I  will 
b ring  darkness and  ashes upon you and will d estro y  your life.»18 Some other 
P ah lav i versions m isunderstand  th e  th re a t an d  in terp re ts  it  for th e  loosing 
o f th e ir eye-sight. «I will darken  the  light o f your eyeballs, an d  tak e  away 
th e  life of your and  o f all your companions.»19

T he au th o r of th e  T ibetan  version was ap p a ren tly  unaw are th a t  in  Ind ia 
th e  rays o f the  m oon were considered cool a n d  refreshing, an d  so he talks 
o f scorching light, cha-zer. This could h a rd ly  have orig inated  from  India. 
T he T ibetan  version (or its  non-Indian source) expands the  te x t w ith  an explan
ation  of th e  punishm ent b y  light. I t  gives a  description of th e  moon growing 
double its  size. H ere th en  we find a po int w here — as we can suppose — the 
T ibetan  au th o r shaped  th e  te x t  according to  his own im agination an d  was no t 
im ita tin g  any  S anskrit tex t.

16 V ijaya , v ijayadatta  =  S y rian  P hiruz. See th e  in tro d u c tio n  to  S y rian  pp . L X X  —
L X X I.

17 T he S yrian  version  m en tio n s  a  «high place» o n ly . See, p. 64.
18 S yrian , p . 65.
191. G. N . K e i th —F a lco n e r , M. A., K a lila h  an d  D im nah  or the fables of the B id p a i 

(C am bridge 1886), p . 136.
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In  the Indian versions ano ther episode comes in here, w hich is entirely  
le f t  o u t  of our tale. In s te a d  th e  moon appears in  th e  sky, and  th e  elephants 
m ay  leave in peace.

All in all th e  T ib e ta n  version drew  m ain ly  on the  T a n trä kh yä y ika , 
b u t  a t  certain points i t  agrees also w ith th e  H itopadesa. On th e  whole i t  is 
r a th e r  fa r from the In d ia n  versions.

T he Ass in Panther’s Skin20 21

T he tale is a co m m en ta ry  of the 149th s tan za  of S u b h â s ita ra tn a n id h i. 
In  th e  B udapest MS i t  is fo u n d  on V, 2b. The U laan b aa ta r MS contains the  
verse  a n d  the much sh o rten ed  tale  on f. 94ab.

I ha-can  g-yo-sgyu maii-grags2X-na  \
I re-Sig grub-kyaii m tha’-m ar brlag \
I gzig -lpags bkab-pa’i bon-bu-yis \
I lo-thog zos m thar gzan-gyis bsad  |

I de n i m i g-yo-sgyu-can zig-gis boii-bu cig yod-pa-la  \ gzig-lpags-pa cig 
b ka b -c in  \ gzan-gyi z iii-rn a m s za-ru  bcug-pas | tham s-cad п а -re | ziii-la  gzig  
zugs-so  zer-ba-las \ ha-caii z iii- la  gnod-pa m ail grags-pas \ m thar tham s-cad ’dus-te  
gzig  s iia s  de bsad-pa-na \ m i  g-yo-can-gyi boii-bu’о \ \

T  r a n s l a t i o n

E v e n  if  there is too m u ch  cheating,
i t  can  achieve only a  tem p o ra ry  success, and  finally  i t  will be ru ined.
T h e  ass in the p a n th e r’s skin
d evoured  the crop, b u t  i t  was finally killed b y  someone.

T ru ly  i t  was [like this]: A cu n n in g  m an had an ass. H e covered i t  w ith p a n th e r’s 
skin  a n d  sen tit to  graze on o th e r  people’s fields. E v e ry  one said:

20 T h e  ta le  occurs: in  T a n trä k h y ä y ik a  I I I ,  1; S o m ad ev a  L X II , 18 (T aw ney  I I ,  66); 
K s e m e n d ra  I I I ,  1; Southern P a n ca ta n lra  I I I ,  1; H itopadesa , p . 90; S im p lic io r  IV , 6; 
P f i rn a b h a d ra , IV , 7. See also B e n fe y , I ,  pp . 462 — 464; C h au v in  I I ,  pp . 223 — 224; a n d  also  
Z V f V  1906, p . 312. The ty p e  o f  th e  ta le  accord ing  to  A a rn e —T hom pson  is 214B , 
T h o m p so n  a n d  Thom pson — B a ly s  c lassify  i t  as J .  951. 1. a n d  J .  1768. 3. T he b as ic  m o tif  
is : A ss in  L io n ’s Skin u n m ask ed  w h en  he raises h is voice. C. J a .  L u rje  d e a lt w ith  th is  
ty p e , lO sel V  Ijvinoj Skurei : Iz v e s ti ja  A ka d em ii N a u k  S S S R ,  V II. Serija , 1934. pp . 
245 — 268) p o in tin g  o u t th a t  th is  ta le  goes back  to  th e  p o p u la r  tra d itio n  o f  th e  «pas
sin g  g lo ry  a t  W hitsuntide».

21 S h o u ld  be corrected  to  drags.
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«A p an th er is gone to  th e  field». H aving caused m uch harm  his fame 
spread. F ina lly  th ey  all g a th ered  and killed th e  above m eniioned panther, 
and  — th a t  was the  ass o f th e  cunning m an. —

This ta le  can also be found am ong the  B uddh ist tales, an d  also appears 
in th e  P â li Jdtaka collection u n d er num ber 189.

H ere we quote th is  version, which is ra th e r d ifferent from  th e  Pancn- 
tantra varian ts, b u t s tands n ea r to  the  T ibetan version.22

A tlte Bdrdnasiyam Brahmadatte rajjam kärente Bodhisatto kassakakule 
nibbattitvä vayappatto kasikammena jivikam  kappesi. Tasm im  käle eko vanijo 
gadrabhabhdrakena vohära.m karonto vicarali. So galagataHhdne gadrabhassa 
pifthito bhandikant otäretvä gadrabham sihacammena pärupitvä saliyavakhettesu 
vissajjeli. Khetarakkhakd nam disvd siho ti sanndya upasamkamitum na sakkonti. 
A tK  ekadivasam so vanijo ekasmirri gdmadvdre nivdsarri gahetvd petardsam  
paedpento Into gadrablmm sihacammam pdrupitvd yavakhettam vissajjesi. 
Kheltarakkhakd siho ti sanndya tarn, upagantum asakkontd geham gantvd dro- 
cesum. Sakalagdmavdsino drudhdni gahetvd sarrikhe dhamentd bheriyo vddentd 
kheltasamipam gantvd unnadimsu. Gadrabho maranabhayabhilo gadrabharavam 
ravi. A th’ assa gadrabhabhdvam natvd Bodhisatto pathamam gdtham aha:

N ’ etam sihassa naditam  
na vyagghassa na dipino  
pdruto sihacammena 
jam m o nadati gadrabho ti.

Gdmavdsino p i tassa gadrabhalhâram natvd atthïni bhanjantd pothetvd siha- 
cammam dddya agamamsu. Atha so vanijo dgantvd tam vyasanappatam gad
rabham disvd dutiyarri gdtham aha:

Ciram p i kho nam khddeyya 
gadrabho haritarp yavarn 
pdruto sihacammena, 
ravamdno ca düsayïti.

Tasmim evarn vadante yeva gadrabho tatth’ eva mari. Vanijo p i  tam pahdya 
paklcami.

22 F ive  Jä takas, con ta in ing  a F a iry  Tale, a comic story, and three Fables. I n  the 
O rig inal P â li te x t , acco m p an ied  w ith  T ransla tion  an d  N o tes b y  V . F au sb ö ll (C openhagen — 
L e ip sie—L ondon  1861), p p . 14 — 16 an d  39 — 40.
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T  r a n s l a t i o n

L ong ago, when Brahm adatta  was king o f Bhäränasi th e  B odhisa tta  
w as reb o rn  in a peasant fam ily , and  when he was grown up  he lived by  tilling 
th e  soil. A t th a t  tim e a  m erc h an t travelled th e re  w ith  an ass and  carried on 
tra d e . Everyw here he w ent, he  took  off the  bu rden  from  th e  ass’s back and 
co v e red  the  animal w ith  a  lio n ’s skin and tu rn ed  him  loose in  th e  rice- and 
barley-fields. W hen th e  g u a rd s  o f the  fields saw  him  th ey  took  him  for a lion 
a n d  w ere unable to  ap p ro ach  him . One day  th e  m erchan t was stay ing  a t  the 
g a te  o f  th e  village and  was p rep arin g  his b reak fast; in  th e  m eantim e th e  ass, 
co v e red  w ith  lion’s skin w as le t on the barley-field. T he w atchm en thought 
i t  w as a  lion and could n o t ap p ro ach  the anim al, b u t w ent hom e and  reported  
it. A ll th e  villagers arm ed them selves and approached  th e  field blowing horns 
a n d  b ea tin g  drums, and  sh o u ted . The ass, in his d read  o f d ea th  u ttered  
a b ra y . Then recognizing h im  as an  ass, the B o d h isa tta  said th e  firs t verse:

This is n o t  a  lion’s roar, 
n o t even  th a t  of a tiger or p an th er, 
a com m on ass is braying, 
covered w ith  a lion’s skin.

T h e  villagers also recognized th a t  it  was an  ass, knocked it  down, breaking 
its  bones, and  left, tak ing  th e  lio n ’s skin w ith them . W hen th e  m erchan t arrived 
a n d  c a u g h t sight of th e  ass a f te r  th e  fatal accident, he said th e  second verse:

Well, th e  ass could have eaten
th e  green  b arley  for a long tim e yet,
covered w ith  lion’s skin,
b u t i t  w as killed because o f its  b ray .

W hile  he  was saying th is  th e  ass died. The m erchan t le ft i t  th ere  an d  went 
aw ay . —

T h e  ass in lion’s skin rep resen ts  a wellknown ty p e  all over th e  world. 
B u t th e  T ibetan  version is o n ly  re la ted  to  th e  In d ian  tales.

1. All the Indian versions specify the c raft o f  th e  ass’s owner all o f them  
sp eak in g  o f a washerm an. O n ly  in  Somadeva do we find  a  house-painter, 
b u t  th is  is a craft of th e  sam e ty p e . The figure o f th e  w asherm an is justified 
for h e  is th e  one who m ost ex p lo its  his animal. E ven  to d ay  th e  w asherm an’s 
dog s ta n d s  for the idea o f a  s t r a y  dog (dhobi led kuttd). T h a t i t  belongs to  a 
w ash e rm an , already shows th e  originally poor s ta te  o f th e  donkey. This is 
u n d e rlin e d  in all the  versions ex cep t in the Southern Pancatantra. In  th is the
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case is reversed, the  w asherm an keeps an unusually  strong  ass and  th a t  is why 
it needs th e  food.

T he Pali jä ta k a  is a  un ique instance in In d ia  for it  m entions a  m er
chant. T he g-yo-can o f the  T ibetan  version can only  be a  continuation o f this 
trad ition .

2. T he versions do n o t agree abou t the  skin w ith  which th e  ass is covered, 
they  hesita te  betw een differen t frightful beasts o f  prey. According to  H ertel 
it was a  pan th er (dvïpin)'13 originally then th e  tiger appeared in th e  la te r 
versions. In  the  early  K ashm irian  versions we find  p an th er, in the  o thers gener
ally tiger is m entioned. T he 11th century  Hitopadeêa te x t is in teresting  because 
in its in troducto ry  verse we find dvïpin  (pan ther), while in th e  prose te x t 
vyäyhra (tiger) appears. In In d ia  the  lion’s skin o f th e  Pali jä ta k a  is unique 
(it agrees w ith  th e  E uropean  versions). The fact th a t  th e  T ibetan te x t  speaks 
of a p an th e r shows th a t  it  d id  n o t rely directly  on th is source, which is n a tu ra l 
because o f the geographical situation .

In  th e  versions o f th e  Pancatantra i t  is alm ost alw ays m entioned how the  
owner o f the  ass acquired  th e  skin.24 K sem endra an d  Som adeva leave th is  p a r t  
out, nor is it  included in th e  Hitopadeéa or jä ta k a , th is  is certain ly  an  in te r
polated episode. (E dgerton does n o t include th is episode in his tex t.)

3. All the  versions agree in th e  feature th a t  th e  ass goes on cu ltiva ted  
fields, th e  T ibetan  version, being a shortened v arian t, does n o t give an  exact 
account o f this.25

4. In  the  K ashm irian  versions the  tiller o f th e  soil notices th e  decrease 
of th e  fodder and  th a t  is why he guards it. T he o th er Ind ian  versions speak 
of a  ranger who notices th e  dangerous visitor.26

23 d vïp in  « P an th e r , L eo p ard , unbeleb t: Tiger.» S upposed  e ty m o lo g y : sp o tte d . See
M. M ayrhofer, K urzgefasstes etymologisches Wörterbuch des A llind ischen  (H eidelberg  
1957) I I ,  p . 87. Also see H e rte l;  Über einen Süd lichen  textus am plior des P anca tan tra  : 
Z D M G  L X , p . 795. ( I t  m a y  be in te re s tin g  to  n o te  t h a t  th e  M ongol tra n s la tio n , w hich 
was tra n s la te d  from  th e  T ib e ta n , h a s  «tiger».)

21 I t  is in te re s tin g  th a t  a n  e x tra c t d a tin g  fro m  1059 — 60, th e  d ire c t source o f 
w hich is unknow n , s ta n d s  r a th e r  n e a r  to  th e  T ib e tan  version . B u t th is  m a y  be a  re su lt 
o f  th e i r  condensed n a tu re . See H e rte l: M ëghavijayas A u szu g  aus den P ancatantra  : 
Z V f V  1900, pp . 249 — 278.

T he  In d ia n  te x t  read s :

anyadä  hum kurvankaro  ’yarn vancitah p ä p in ä
vayarniyantam  kälam aneneti krudhä ya$(ibhirhata it i

T ra n s la tio n : B u t he  su d d en ly  b ra y e d , th en  th e y  b ecam e a n g ry  for th e y  th o u g h t th a t  th is  
w as b u t  an  ass, an d  th e  ra sca l h ad  chea ted  u s  all th e  tim e  — an d  th e y  knoecked  h im  dow n 
w ith  th e ir  sticks.

23 i i n  «field, g ro u n d , soil, a rab le  land» J ä .  p . 475.
2e T an trä kh yä y ika  : i t  is b o u g h t for th ree  ru p ees , Southern  P ancatantra  : i t  is 

b o u g h t., P iirn a b h a d ra : he  f in d s  a  dead  tig er an d  p u lls  o ff  its  sk in , e tc .
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5. In  describing how  th e  ass perished all th e  P ancatantra  versions are 
rich e r in  detail th an  th e  T ib e tan  tale., th e  ass, which is tak en  for a  beast of 
p re y  is betrayed  b y  its  ow n braying. In  th e  S outhern  varian ts  th e  ass brays 
because i t  th inks th e  h u n te r  or th e  w atchm an  to  be a  she-ass, in  P ürnab- 
h a d ra  a  real m are m akes h im  bray , while in  M eghavijaya th e  ass b rays for no 
reason  w hatever. The jä ta k a  version differs — i t  resem bles th e  T ib e tan  m ore — 
fo r here  th e  villagers a tta c k  th e  anim al w ith o u t realizing th a t  i t  is an  ass, and 
so i ts  b ray ing  is really  superfluous.

W e get to  the  la s t sen tence of th e  T ib e tan  version w hich again agrees 
o n ly  w ith  th e  tex ts  o f th e  jä ta k a  and  M eghavijaya, in all th e  o th e r versions 
th e  ass is killed by  th e  h u n te r.

F in a lly  we should m en tion  th a t in  th e  P ancatantra  an d  also according 
to  th e  P â li te x t th e  ta le  is to ld  to  illu stra te  th e  harm fulness o f gossiping. 
T here  is no equivalent o f  th e  wise saying in th e  in troduction  o f th e  T ibetan 
ta le .

T o sum  up we can say  th a t  the  ta le  resem bles th e  jä ta k a  m ostly , b u t it 
c a n n o t be derived d irec tly  from  it, as th ere  are  also K ashm irian  elem ents 
in it.

The Deceived Brahm an27

T h e I50 th  stanza  o f th e  S u b h ä s ifa ra tnan idh i can be found on V. 3a 
o f th e  B udapest MS, our ta le  is a  com m entary  on this. In  th e  U laan b aa ta r 
MS i t  is between f. 96a an d  97b.

I Ses-rab-ldan-na m non-sum ,-gyi \
I b rju n -g y is  pha-ro l slu-bar n u s  \
I rku n -p o -rn a m s-ky is  kh y ir  btags-pas |
I ra -skyes khur-ba bram-zes bor \

I bram -zecig-g islha-m chod-pa’i  p h y ir  ra-skyes cig bcal-te khrid -nas ’ofis-pas | 
ph yo g s d e -па rkun-po Ina yo d -p a s m lhon-ste \ bdag-cag ’d i-la  ra-skyes ’d i slaii-iio 
ces dam -bcas-nas \

I skabs dan cham -pa’i la m -n a  ph a r 'dug-go \ de-nas rkun-po  siia -m a cig-daii 
p h ra d -p a -n a  | khye-m a  ’jig -r ten  bram-ze k h y i kh rid -p a  ya ii gda’o byas-pas | 
lcho-la zer-du  zad-pa cam -m o \

I y a n  gnis-pa  des de sk a d  glefis-pas | da-dun  snar-bzin-no  |

27 P lace s  o f occurance: Tcm träkhyäyilca, I I I ,  5; S om adeva , L X I I ,  61 (T aw ney, II» 
p p . 68 a n d  636); K sem en d ra , I I I ,  4 ; Southern P ancatan tra , I I I ,  6; H itopadeêa, p . 143; 
S y rian , p . 67; S im plicior, I I I ,  3; P u rn a b h a d ra , I I I ,  4 a n d  also C hauvin  I I ,  p . 96, B enfey, 
I ,  p p . 365 — 357, E d g erto n , vo l. I I ,  p p . 1 1 8 -1 1 9 , Z V f V  V II I ,  p . 464.
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I rkun-po gsum-po de-daii phrad-de \ de shad byas-pas cun-zad y id  mu 
chis-le28 bltas-te son-no \

I de-nas bzi-pa des de skad gleiis-pa daii \ des legs-par brtag-pas \ khyi-lu 
med-la ra-la yod-pa ra dan  | og-spu la-sogs ’dug-pas y id  ches-nas soii-iio |

I miliar rkun-po liia-pa des \ sna-ma Itar brfod-pa dan | des bsams-pas 
'di ni iies-par gnod-sbyin ra-skyesu sprul-pa zig | bdag-gi mchod-sbyin za-bar 
'ons-kyis I de-bas-na gzan thams-cad-la | lchyir snaii-iio snam \ de-nid-du bor-te 
bram-ze soii-pa dafi \ ’dod-de-rnams-kyis ra-skyes khyer-nas soii-iio \

I dcs-na skyes-bu sgyu-thdbs-la bre,on-pa | Sin-tu man-ba kha-’thun kyafi 
ci-zig ruii-ste yid-brtan med-do ||

T r a n s l a t i o n

I f  [someone is] clever he can cheat his
adversary  w ith an obvious lie.
[Because] th e  th iefs said  th a t  th e  go at carried
was a  dog, the  b rahm an  threw  [it] aw ay.

A brahm an acquired  a  goat for an  sacrifice and cam e carry ing  it 
[w ith him self I. F ive thieves who were living in th a t  area noticed it. «We shall 
tak e  th e  goat from th is»—th ey  decided.

T hey found a  place on th e  suitable road  fu rth e r away. T hen [when the 
b rah m an ] m et th e  firs t th ie f  m entioned above, «Oh, world! H ere  is also a 
b rahm an  who is carrying a  dog» —he said, an d  th is  was all he h ad  to  te ll him.

Again th e  second [th ie f] addressed him. I t  happened now  as before.
W hen th e  b rahm an  m et th e  th ird  th ief, th a t  said the  sam e th ing , the 

th e  b rahm an  regarded him  doubtfu lly  and  w ent on his way.
W hen the  fourth  th ie f  to ld  him  th e  sam e he exam ined it  well. «It is not 

a dog b u t a goat, for it has a horn and  a  beard  and  so on.», an d  he w en t on 
reassuredly.

F ina lly  the  fifth  th ie f  expressed th e  sam e opinion as th e  o thers. [The 
b rahm an] though t: «This m ust be a  dem on in a go at’s shape. T h a t is why, 
while I  am  bringing it  as food for th e  sacrifice, i t  seems a dog to  everybody»- he 
though t. P resen tly  he th rew  i t  aw ay and  left, and  those, who w ished it, left, 
tak ing  th e  goat w ith  them .

Therefore people who are a fte r cheating, should n o t be believed even if 
all th ey  say agrees, and  if  th ey  are very  m any. —

Among the  versions o f the  ta le  of th e  deceived brahm an th e  versions 
found in K ashm ir are those which could have been the  sources o f certain

28 Should  be 6hes-te o r H-ste, see D as, 1135.
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m o tiv es  of the T ibetan  ta le . H ere we can gain m ost from the  te x t o f the  
Tanträkhyäyika; I  am  q u o tin g  i t  from H e rte l’s 1904 edition.29

asti brähmanah pasubandhananimittam pasum ädäyä svaveémanyuccalitah | 
atha pathi ca dhm tairdrstväbhihtam \ bhaksayämo ’dyainam ajam iti \ tatastasyä- 
gratah krtasamkalpairmärgäbhimukhyenägacchadbhirekadvitripravibhägena yätam  \ 
yastn  tesämagragastena brähmano ’bhihitah \ avasyamasau sädho svä saguno 
yena tvayä skandhenohyate | athavä sväpadavyäpädane kusala iti \ evamuktväpa- 
kräntah \ brähmanascintayämäsa | kimanena durätmanäbhihitam  | kathamaham  
svänani skandhe karisyäm i | yävadanyau dvau dhm tau  snipräptau tabhyämapi 
brähmano ’bhihitah \ brahman  | kimidamasadrsam vyavasitam \ yajriopavïtam- 
aksam älä kamandalustrapundrakam, skandhe ca svä vidhuram \ athavä sasamr- 
gasükaravyäpädane пйпат ауат  kusala iti j evamuktvä tävatikräntau j brä- 
hmanastujijnäsayäpasurri bhümauniksipya sunipunam  karnasrngavrsanapucchä- 
dlnavayavänparäm rsyäcintayat \ mürkhäste \ kathamimam svänamivävadhära- 
ya n ti I punasskandhenädäya präyät \ athänyaistribhirabhihito brähmanah | 
na tvayä  sprastavyä vayam iti | ekapärsvena gam yatäm  \ yatkäranam  | sucirasi 
lihgamätrena | brähmana \ svasamparkännünam vyädho bhavisyasityuktväpa- 
kräntäh  I athäsau brähmanascintayämäsa | kim idam äpatitam  \ athavä y at о bahu- 
tvam  tatprainänam \ drsyante ca loke viparitäni | kadäcidayam svarüpi räksasas- 
syä t I kimasya sakyam svarüpam  kartumiti | evam sampradhärya bhümau ni- 
ksipyänavalokayanneva präyätpräyascittabhayät \ ta irapi bhaksito ’sau pasuriti \ 

ato ’ham bravlm i |
bahavo ’balavantaéca krtavairäsca satravah \
saktä vancayitum prä jn am  brähmnnam. chagalädiva j] 59.

T r a n s l a t i o n

Once upon a tim e a  b rah m an  acquired an  an im al for an  anim al-sacrifice 
a n d  w as going hom ew ards. M ean wile he was seen b y  some rogues who said: 
«We shall eat this b illy -g o at today.» W hen th e y  came to  a decision th ey  
cam e in  the  opposite d irec tio n  along the ro ad  before th e  brahm an, firs t one, 
th e n  tw o  and three sep a ra te ly . The one who cam e firs t said to  th e  b rahm an: 
«Good m an, this dog m u s t have excellent qualitie s  th a t  you should ca rry  
i t  on  y o u r shoulder, i t  m a y  be good a t killing w ild beasts.»Speaking  so he w ent 
on. T h e  brahm an th o u g h t: «W hat did this ev il-h earted  say? The idea o f m y 
ca rry in g  a  dog on m y shou lder. » W hen the o th er tw o  rouges arrived there , th ey  
also sa id  to  the b rahm an : «You brahm an, how could you undertake such an 
u n seem ly  thing! The sac red  cord  of the  sacrifice, th e  string  of beads, th e  w ater- 
p o t, a n d  the  sect-m ark on  y o u r  forehead, and  a t  th e  sam e tim e a dog on your

29 Tanträkhyäyika  1904, p p . 82 — 83.
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shoulder, this is n o t f ittin g  a t  all. B u t it is certain ly  a clever dog a t  killing 
hares, deer, and boars.» So saying th ey  w ent past. The b rahm an, in o rder to  
exam ine it, p u t th e  an im al on th e  ground, an d  felt its ears, horns, testicles, 
ta il  an d  other p a r ts  o f its  body  all over and  though t: «They are  fools, how 
can th ey  imagine th a t  th is  is a  dog?» P u ttin g  it back on his shoulder again, 
he w en t on. After th is  th e  o th e r th ree said to  th e  b rahm an: «Do n o t to u ch  us! 
S tep  aside! F o r w ha t reason? You are p u re  only in ou tw ard  appearance, 
b rahm an! As you are carry ing  a dog you m ust surely be a  hunter.»  So saying 
th e y  left. Then th e  b rah m an  though t: «W hat is th is th ing? B u t th e  m ajo rity  
m u s t be right. Things we see in the  world are reversed, m isleading. P erhaps 
th is  is a  räksasa th a t  has tak en  th e  form of a  dog. W hat? — it  w ould be capable 
o f  assum ing its own form!» So th ink ing  he th rew  i t  on th e  g round  an d  left 
w ith o u t looking back, for he was afraid  of th e  punishm ent. A nd those  a te  the 
anim al. Therefore I  say:

M any powerless b u t hostile adversaries
can deceive th e  clever, like th e  brahm an was deceived for th e  goat.

The story  of th e  deceived brahm an played an im p o rtan t ro le in  the 
reconstruction o f th e  Pancatantra versions, for th e  filling in o f gaps threw  
lig h t on in terre lationsh ips.30 A t the  po in t in question the  T ibetan  version also 
differs.

1. A lready A. Schiefner drew  atten tio n  to  the  Ind ian  eq u iv a len t of the 
150th stanza o f th e  Subhäsitaratnanidhi in his notes to  B öh tlingk’s Indische 
Sprüche (1863. I I I .  p. 403). F rom  th e  K osegarten edition (volum e I I I ,  p. 117) 
he quotes the following saying:

The clever who have m uch brain  can cheat the  strong,
like the rogues cheated  th e  b rahm an  w ith  th e  goat.31

The version o f th e  Sim plicior largely agrees w ith  this.
The in troducto ry  verse o f th e  Southern Pancatantra agrees w ith  th e  K ash 

m irian  variants:

M any powerless b u t hostile adversaries
can cheat th e  clever, like th e  b rahm an  was cheated for th e  goat.

30 H erte l, T a n trä kh yä y ika  die älteste F assung  des P ancatantra . A u s  dem  Sanskr it 
übersetzt m it E in le itu n g  u n d  A nm erkungen , I —I I  (B erlin  u n d  L eipzig  1909), 1st volum e, 
p. 32. E d g erto n , I I ,  118 — 119.

31 B oeth lingk , In d isch e  Sprüche  I I I ,  221, N o. 4622.
bahubuddhisam äyuktäh su v ijn ä n ä  balotkatän \
saklä vancayitum  dhürtä  brähm anam  chägalädiva  ||
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K se m e n d ra ’s version s ta n d s  betw een the  Tantrakhyäyika  and  P ü rnabhadra :

D estroy  your enem y b y  cheating, considering all th e  means,
B y  cheating th e  f irs t-b o rn  lost the goat because o f th e  scoundrel-enem ies.32

A s we can  see, in th e  f irs t line  o f the  in troducto ry  verse th e  Ja in a  versions are 
n e a re s t to  the T ibetan.

2. I f  we take th e  ta le  itself, from the p o in t o f  how th e  goat was acquired 
th e re  a re  two different versions in India: th e  b rah m an  bought i t  according 
to  Som adeva, Hitopadesa a n d  also according to  th e  K alila  wa Dimna versions 
w hich  derive from a P a h lav i transla tion , b u t according to  all the  o ther Ind ian  
versions the  brahm an got th e  anim al for sacrifice. T he Ja in a  version tells the 
n am e  o f  the  brahm an an d  also  th e  details o f th e  acquisition of the  goat, these 
a re  ev id en tly  later ad d itio n s.33

T h e Tibetan version uses ’chol-ba, m eaning: «to seek, to  try , to  obtain , 
to  p ro cu re , acquire, to  fetch»34 and  so it s tands closer to  th e  second group, bu t 
i t  h as  also possibilities o f th e  first.

3. L a te r on we find  m ore variety . The K ash m irian  version — th e  oldest 
acco rd ing  to  Hertel — as we h av e  seen, does n o t give th e  num ber o f th e  rogues 
befo re  th e  plan is carried  o u t:  «while on his w ay  he was seen by  rogues». 
B u t d u rin g  the perform ance o f  th e  plan the b rah m an  is addressed first b y  one, 
th e n  b y  tw o and finally b y  th re e  rogues.35 A ccording to  H erte l all th e  versions 
(ex cep t Som adeva and  K sem endra) go back to  a  m anuscrip t in which a fte r 
th e  descrip tion  of th e  m eetin g  w ith  the firs t rogue th e  words o f th e  th ird  
m ee tin g  follow im m ediatelly , a n d  th e  tex t betw een these is om itted . Such a 
m an u sc r ip t can be found am o n g  th e  K ashm irian  m anuscrip ts also. In  all these 
th e  g ap  is noticeable and  w as filled up in various ways. In  th e  Syrian version, 
w hich  is nearest to the  lost P ah lav i, four rogues p u t  d ifferen t questions abou t 
dogs.3® K eith-Falconer m en tio n s th ree ,37 the  o th e r K alila  wa Dimna versions 
f lu c tu a te  between tw o an d  th ree .

T h e  Ja in a  versions show  g rea t differences, P u rn ab h a d ra  and  Simplicior 
know  o f  th ree  rogues who sa y  th a t  the b rahm an  is carry ing  a dog or a dead 
ca lf  (o r child) or an ass.

32 K çem endra  (M ahkow sky) I I I .  30th  verse:
chalena pâtaya ripunsarvopâyaparilcçayâ
chalena bhraméitacchâgo d h û rta ih  çatrubhiragrajah
33 H e rte l , Das P anca tan tra , p p . 296, 443.
34 J ä .  p. 461.
35 T h is  — according to  H e r te l  — is ap p ro p ria te  to  th e  o rig inal d id ac tic  a im  o f  the 

p iece : i t  g a v e  an  o p p o rtu n ity  to  th e  s tu d e n ts  to  p ra c tise  th e  S ingu lar, P lu ra l a n d  D ual 
fo rm s.

36 S y rian , pp. 67 — 68.
37 K e ith -F a lco n er, p.
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In  M eghavijaya38 four rogues ta lk  to  the  b rahm an , th ey  call its  anim al 
as dog, dead calf, ass and  tiger. In  th e  Southern Pancatantra the  b rah m an  is 
firs t addressed by  a  rogue, th en  by  o ther people. T he Hitopadeéa m entions 
th ree  rogues.

The versions w ritten  in K ashm ir are all nearer to  th e  original. In  th e  
Tanträkhyäyilca and in Som adeva there  are six rogues, in K sem endra firs t 
one, th en  two and  th en  o thers come, so th e  T ibetan  version w ith  its  five 
rogues could easily have derived  from  this.

In  the  condensed T ibetan  version all th e  five rogues say  the  sam e to  th e  
b rahm an , o f th is there  is no parallel am ong th e  re la ted  Ind ian  versions. 
T he b rahm an’s reaction is very  skilfully depicted  in th e  T ibetan ta le . T h a t 
he reacts only th ree  tim es proves th a t  th is version derives from  a  te x t  in 
which, even if there  were m ore rogues m entioned, only  th ree m eetings took  
place.

4. The last b u t one m eeting is especially in teresting. Also in th e  H ito
padeéa and  in Som adeva th e  b rah m an ’s doub t an d  th en  his exam ining th e  
go at can be found,39 b u t th e  relation w ith  th e  T ibetan  te x t  is more ap p a ren t 
in th e  Tanträkhyäyilca and  is K sem endra. K sem endra’s ta le  is slightly  sho rter 
th a n  th e  version we quoted  above.

5. The conclusion o f th e  tale  is th e  sam e in m ost of th e  versions. Only 
th e  P ah lav i version (and its  offshoots) are d ifferent, because here th e  b rahm an  
th inks th a t  the  m an who had  sold him the goat h ad  blinded his eyes so th a t  
he believed the  dog was a  goat. In  the  Southern Pancatantra i t  is no t m entioned 
th a t  the  goat could be a  räksasa. Som adeva w rites: «It m ust have been some 
living creature who d istu rbed  me, tak ing  aw ay m y correct vision.40

A t the  end o f th e  T ibetan  version we find  a sh o rt sum m ary o f th e  lesson 
o f the  tale: one should n o t believe the  evil even if  th ey  are in m ajo rity . This 
is sim ilar to  th e  in tro d u c to ry  verse in the  Hitopadeéa

W hoseover believes th a t like him , 
th e  evil m an will also say th e  tru th , 
will be cheated  by him, like th e  
b rahm an  w ith  th e  goat.41

38 Z V f V  1906, p . 265.
39 H itopadeéa, p . 143: «H earing  th is  th e  b ra h m a n  p u t  th e  g o a t on th e  g ro u n d  and  

ex am in ed  i t  over an d  o v er ag a in  a n d  th e n  p u t  it  o n  h is sh o u ld e r a n d  w en t o n  re lu c tan tly .»  
(tadäkarnya brâhm anaschâyam  bhûm au n idhäya  m uhurrnuhur n ir ïk fy a  p u n a h  skandhena  
grhltvä dolâyam ânam atiécalitah)

40 Som adeva, L X I I ,  67: n ü n a m  bhütena kenacit bhräm ito 'ham  d féam  h ftvâ
41 ä tm aupam yena  у  о ve tti durjanam  sa tyavädinam  

sa eva vancyate tena brâhmanaéchâgato ya thä
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The Tibetan ta le  s tan d s nearest to  th e  K ashm irian  versions, b u t no 
m an u scrip t can be looked upon  as its  im m ediate  source.

In  summing i t  u p  we can say th a t  none o f th e  th ree  tales chosen a t 
ran d o m  goes back to  a  single Pancatantra te x t, know n to  us today . In  each of th e  
ta les  we find traces o f m ore Ind ian  versions.

I t  is even m ore d ifficu lt to  solve th e  problem s because th e  T ibetan 
version  often contains on ly  an  ab s trac t o f th e  tales, and  so we can suppose 
t h a t  th e  tales resem ble each  o ther only because th e  versions contain  only 
th e  invariable essentials o f  th e  tales.

In  one case we have a ttem p ted  to  decide i f  the  ex trac t was m ade still 
in  In d ia  or already in  T ibet. The la tte r  seems to  be m ore likely.

T he questions w hich have presented them selves can only be answered 
w ith  ce rta in ty  when all th e  tales of the  com m entary  and th e  T ibetan  tales 
o f  In d ian  origin will be exam ined from  the po in t o f view of th e  T ibetan  versions.

3 3 8  Gr. B ET H L EN FA L V Y : TH E E E  P A N C A T A N T R A  TALES
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RESEARCHES CONCERNING THE PHONETICS 
OF THE TANGUT LANGUAGE

B Y

M. V. SO FR O N O V  (M oscow) —  E . I .  K Y Ö A N O V  (L en in g rad )

T angu t is a  dead language. Dealing w ith  its  phonetics and  phonology 
we have to  begin w ith an  explanation. T he T an g u t language was le ft to  us 
in sources w ritten  w ith a  hierogliphic script. T he only th ing which we can recon
s tru c t is th e  reading of th e  separate  T an g u t characters. Thus every th ing , which 
we can conclude in th e  following concerning th e  phonetics o f th e  T an g u t 
language, is connected exclusively w ith th e  reading of the characters.

I. The sources for reconstruction

We have a t  our disposal tw o kinds o f sources for the  reconstruction  
o f th e  reading o f the  T an g u t characters: in te rn a l and external. T o th e  first 
belong th e  various transcrip tions o f th e  T an g u t tex ts  into o ther scrip ts , to  the 
second — the phonetic tables and  vocabularies com piled by th e  T an g u t philolo
gists. B oth  groups have g rea t im portance an d  com plem ent each  another. 
W ith  th e  help o f the  phonetic tab les and  vocabularies we can define th e  phone
tic  elem ents as th ey  were d istinguished b y  th e  T anguts them selves, while 
w ith  th e  help o f th e  foreign transcrip tions we can give a phonetic in te rp re ta tio n  
o f these elem ents.

E x t e r n a l  e v i d e n c e

T he T ibetan  transcrip tion  o f T an g u t receives its im portance from  the 
fact th a t  the  T ibetan scrip t is phonetic. T he only difficulty o f th e  T ibetan 
transcrip tion  is its  inconsistency. I t  is possible th a t  the cause o f th is  is partly  
in our unsatisfactory  knowledge o f th e  historical phonology o f th e  T ibetan 
language.

In  th e  course of th e  long con tac t betw een China and th e  s ta te  o f Hsi-hsia 
several Chinese transcrip tions o f T an g u t words were preserved in th e  Chinese 
historical sources. The value o f these transcrip tions is, u n fo rtuna te ly , n o t high, 
because th ey  m ight have been m ade by people who did no t know  th e  T angu t

7 * Acta Orient. Hung. Tomm X V I I I .  1965



340 М. V. SOFROXOV- К. I .  k y Ca n o v

language sufficiently well. F u rth e r, even if th e y  w ere m ade by people who knew 
T a n g u t well, we still cou ld  n o t  be certain th a t  a ll o f them  were m ade w ith  the  
sam e care, and, w hat is m ore  im portant, in  th e  sam e system.

A n outstanding sou rce  for the Chinese tran scrip tio n  of T an g u t is the  
ffyi TTjv Щ «Tangut-C hinese Suitable P e a r l in Palm», a handbook for 

T an g u ts  in Chinese a n d  in  T angut for Chinese. The Chinese transcrip tion  
con ta ined  in this book is, however, no t co n sis ten t in all respects. As i t  is 
m en tioned  in the a u th o r’s introduction, in  som e cases the  in te rp re ta tio n  of 
th e  diacritical m arks o f  th e  Chinese tran sc rip tio n  was left to  th e  teacher.

T he Tangut syllables can  be transcribed b y  one or two Chinese syllables. 
T he la tte r  is called b inom ia l transcription. T hey  can  be am ended b y  diacritica l 
m arks which refer to  th e  pronunciation o f one elem ent of the  syllable.

T he in terp re ta tion  o f  th e  binomial tran sc rip tio n s presents som e diffi
culties. According to  th e  Chinese trad ition  developed on the  basis o f the  
tran sc rip tio n  of S anskrit, one  foreign syllable can be rendered by tw o Chinese 
ones in  tw o cases: firs t, th e  foreign syllable h ad  an  in itial cluster o f tw o  con
so n an ts , second, i t  consisted  o f  sounds which w ere d istribu tively  uncom portable 
in M iddle Chinese. In  th e  f i r s t  group the b inom  w as com pleted b y  th e  m ark  
erh-ho, in  the second b y  fan-ch’ie.

Binomial tran sc rip tio n s  o f the work «Pearl» have no diacritical m arks 
a n d  therefore in every case w e have to  decide w ith  th e  help of in ternal evidence 
to  w h a t group a given binom ial-transcrip tion  belongs.

T he Chinese tra n sc r ip tio n  of Tangut is one t h a t  is a non-phonetical scrip t 
m ade o f another n o n-phone tica l script. F o r th e  reconstruction of th e  reading 
o f th e  T angu t characters we have to  know th e  read in g  of those Chinese charac
te rs  w hich were used in  th e  given transcrip tion . T he reconstruction o f the  
read in g  o f the given C hinese characters is ren d ered  m ore difficult by  th e  fact 
th a t  i t  was dialectal. F o r  th is  reason we have to  hav e  synchronic d a ta  on the 
phonetics of the N o rth -W est Chinese dialects o f  th e  12th century. Such d a ta  
a re  p rov ided  by the frag m en ts  of the Sanskrit-C hinese dhdranis found am ong 
th e  T an g u t sources in K h a ra -K h o to . The linguistic s tu d y  of these docum ents 
show s th a t  they  reflect one o f  th e  N orth-W est Chinese dialects. This dialect 
is u n fo rtu n a te ly  n o t q u ite  th e  same as the  one on  w hich the  Tangut-Chinese 
tran sc rip tio n  is based, b u t  i t  seems to  be n ea r to  i t  and  thus corroborate our 
conclusions concerning th e  d ia lec t which underlies th e  Tangut-Chinese t r a n 
scrip tion .

Since the  external sources provide only n o t q u ite  consistent d a ta  on the  
read in g  o f the T angu t ch a rac te rs  we can o b ta in  on ly  an approxim ate idea 
o f  th e  sound-type o f th e  T a n g u t syllable1.

1 W e use here th e  te r m  so u n d - ty p e  for th e  class o f  T a n g u t sounds w hich is c h a ra c 
te r iz e d  b y  g iven foreign tr a n s c r ip tio n s  hav ing  d e fin ite  co m m o n  tra its .
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I n t e r n a l  e v i d e n c e
Although philological studies were of a high level in the  H si-hsia Em pire, 

th e  T an g u t scholars were n o t in terested  in the  description o f th e  separate  
sounds o f their language, as for instance th e  Ind ian  scholars were. This does 
n o t m ean th a t th e  question o f articu la tion  was o f no im portance to  them . 
On th e  contrary, all th e  classifications of the  sounds o f th e  T an g u t language 
were m ade according to  th e ir articu la tion . W ithou t th is  th e  in terna l sources 
could  no t have th e ir special role in the  reconstruction.

As their Chinese m asters, th e  T angu t philologists concen trated  their 
a tten tio n  no t on th e  sep ara te  sounds of speech b u t on th e  syllable represented 
by  a  character. The T an g u t scholars were accurate ly  aw are th a t  th e  syllable 
is a  succession o f e lem entary  units.

The poten tial tab les and  dictionaries m ade b y  th e  T an g u t scholars are 
in general practical sets o f syllabic classes which have common characteristics 
from  the  poin t of view o f th e  elem entary  un its contained  in them . T he works 
o f th e  T angu t philologists give inform ation concerning only th e  re lation of the 
elem entary  units of th e  T an g u t language and  have no th ing  to  say abou t 
th e ir  phonetic realisation.

a ) The T angut phonetical tables consist o f tw o p arts . The construction 
o f th e  first p a r t is alm ost th e  sam e as th e  Chines phonetic tab les o f Szü-m a 
K uang. In  the upper horizontal line we find th e  characters sym bolising the  
in itia l consonants o f th e  syllable, in the  column on th e  left — th e  characters 
deno ting  the end o f th e  syllable are w ritten . These tw o lines o f characters 
work as coordinated axes. A t th e  cross-point of tw o lines is placed th e  charac ter 
w hich have the sam e in itia l consonant as th e  one above and  th e  sam e end  o f the  
syllable as the one on th e  left. I f  a t  a given cross-point a  syllable is n o t possible 
th e  place is m arked w ith  a red  circle.

The classification o f th e  T angu t consonants is n o t d ifferent in principle 
from  th e  classification o f th e  Chinese consonants o f th e  sam e epoch. On Chinese 
p a tte rn , the T angut linguists distinguished nine classes o f consonants: labials, 
labial spirants, dentals, palata ls, velars, dental-alveolars, palato-alveolars, 
g lo tta ls  and liquids. This classification can be form ulated  in a  m ore general 
w ay. According to  th e  place o f articulation we can distinguish th e  following 
general classes: labials, prelinguals, postlinguals, den tals and  glottals. This 
generalized classification was used by  the  Chinese philologists an d  nam ed 
mu yi n ’five sounds’. T he T anguts have followed th e ir  Chinese m asters in this 
respect. The T anguts d istinguished n o t only th e  sam e classes o f consonants 
in th e ir language b u t found th e  same consonants as th e  Chinese w ithin the  
classes. The T angu t phonetic tables contain 36 consonants, th a t  is exactly  
th e  sam e num ber as to  be found in the  phonetic tab le  o f Szü-m a K uang.

The second p a r t  differs principally  from th e  Chinese phonetic tables. 
I t  is constructed in th e  following way. In  the  u pper horizontal line th ere  are
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w ritte n  five large charac ters . W here charac te r are m issing red  circles take 
th e ir  place. In  the  following horizontal lines, exactly  under th e  characters 
o f th e  line above, are w ritten  characters o f sm aller size. H ere too, i f  a character 
is m issing, we find red circle in  its  place. B eneath  we find  a group o f tw o charac
te rs  w hich are, judging from  th e ir placem ent, unconnected w ith  th e  group 
above . In  some cases th e re  a re  tw o m ore characters w ritten  underneath . I f  the  
la t te r  a re  missing no red  circles are used. On th e  lower end o f th e  page there 
a re  charac te rs  of th e  sam e size as in the  u pper horizontal line.

I t  causes no difficu lty  to  give a sum m arized in te rp re ta tio n  of these tables. 
T h e  tw o  characters o f large size on the  bo ttom  o f th e  page denote th e  rhym es 
o f  th e  even and rising tones, resp. These tones are know n from  th e  phonetic 
ta b le s  an d  other in te rn a l sources. According to  th e  d ic tionary  of rhym es 
( W en-hai), we can d e term in e  th a t  all syllables on th e  page given have the 
sam e vocalic part. W ith  th e  help o f th e  Homophones i t  is easy to  fix  th a t  the  
fiv e  colum ns w ith th e  large charac ter a t  th e ir top , rep resen t syllables w ith 
in itia ls  belonging to  th e  five categories described above: firs t colum n — class 
o f  lab ials, second colum n — class o f prelinguals, th ird  colum n — class of p o st
linguale, fourth  colum n — class o f dentals, f if th  colum n — class of glottals. 
T h e  ch arac ters  in the tw o low er groups represen t syllables w ith  in itia l belong
ing  to  liquids. The construc tion  o f th e  pages o f th e  second p a r t  o f th e  phonetic 
tab le s  gives evidence of th e  fa c t th a t  the  T an g u t philologists used th e  classific
a tio n  o f th e  «Five sounds» in  its  original form, when th e  liquids were n o t placed 
w ith in  th e  system  of classification.

T he horizontal lines d iffe r from  each o ther in the  charac ter o f th e  medials 
o r in te rm ed ia te  sounds betw een  th e  in itial consonant and  th e  vocalic p a r t 
o f th e  syllable. The u p p er line contains syllables w ithou t m edials, in the 
follow ing lines we find syllables w ith  d ifferent medials. T hus th e  pages of the 
second  p a r t  of the phonetica l tab les represent series o f phonological oppositions 
w ith  th e  help of which i t  is easy  to  distinguish th ree  groups of th e  T angu t 
sy llab les having d istinctive role.

b) In  the  d ictionary  f-y f\f\ «The Ocean o f Characters», know n according 
to  i ts  Chinese title  Wen-hai, all th e  syllables are arranged  according to  the  
tw o  to n es: even and rising. W ith in  th e  tonal class th e  syllables are distinguished 
acco rd ing  to  rhym es, or vocalic parts. The num ber of th e  vocalic p a r ts  of the  
T a n g u t syllables was re la tiv e ly  n o t high. T he T an g u t philologists, following 
th e  C hinese model, called th em  rhym es, num bered  them  and  gave them  nam es.

W ith in  a rhym e th e  syllables are d is trib u ted  according to  m edial classes. 
D epending on the  possibilities o f com bining th e  m edials w ith  th e  vocalic 
p a r t  th e re  existed one or m ore such classes. W ith in  th e  m edial class th e  sylla
bles w ere classified according to  th e ir in itia l consonants. Syllables w ith  identical 
in itia l consonant form ed a  special group. These groups were arranged  according 
to  th e  u su a l T angut order o f in itia l consonants, referred  to  above.
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E ach  en try  of Wen-hai consisted o f tw o p arts : the  exp lanation  o f th e  
s tru c tu re  o f th e  characters, th e  explanation  of its  m eaning effected by  synonym  
or sen tence and  th e  explanation  o f the  pronuncia tion  m ade by  th e  fan-ch’ieh 
m ethod.

T he T an g u t fan-ch’ieh does n o t differ principally  from th e  Chinese, b u t 
is m ore system atic. T he s tu d y  o f th e  firs t characters o f the  T an g u t fan-ch’iehs 
shows th a t  we have to  do w ith  m ore in itials in th e  T an g u t language as th e y  are 
ind icated  in th e  firs t p a r t  of th e  phonetic tab les. Investigating  th e  second 
charac ters o f th e  fan-ch’iehs we find  th a t,  w ith  very  few exceptions, th e y  are 
all p resen t in th e  rhym es. In  som e instances th ere  are used for th e  second 
p a r t  o f th e  fan-ch’ieh syllables o f th e  corresponding rhym es of th e  o th e r tone. 
In  such cases th e  righ t tone is, however, ind icated  every  tim e. A m ore detailed  
s tu d y  o f th e  second p a r t o f th e  T an g u t fan-ch’iehs lead to  th e  conclusion th a t  
the  syllables of each m edial class are characterized  by  th e  second o f th e ir 
fan-ch’ieh pertain ing to  th e  sam e m edial group. The use o f th e  sam e second 
p a r t o f a  given fan-ch’ieh in tw o separate  m edial groups is possible on ly  in those 
special cases where the  acoustic difference betw een th e  non-m edialised vocalic 
p a r t and  th e  vocalic p a r t  w ith  m edial -i- was n o t significant. In  th e  rem ain ing  
cases th e  second character of th e  fan-ch’ieh does no t change its p lace w ithin 
its own m edial group.

W e can observe a m edial harm ony in th e  fan-ch’ieh of the  m edial groups: 
th e  f irs t and  th e  second charac ter of th e  fan-ch’ieh were chosen so th a t  bo th  
had th e  sam e m edial (or zero medial).

c)  The dictionary  f|^_ -jfĵ  jjyĵ  «Mixed Categories of th e  Ocean o f cha
racters» is — according to  N. A. Nevskij2 — a supplem ent to  Wen-hai. I t  is 
known also under its Chinese title : Wen-hai tsa-lei and  it differs in its  construc
tion  from  Wen-hai. The syllables are classified according to  th e  tw o  tones as 
in W en-hai, b u t the  arrangem ent according to  th e  rhym es w ithin th e  to n a l 
classes does not exist. T he syllables are d is trib u ted  according to  th e ir  initials. 
The m ajo rity  of th e  syllables perta in  to  th e  classes of dental-alveolars, palato - 
alveolars and  liquids. F rom  th is it is ev ident w hy the  m aterial is o rdered  in 
groups perta in ing  to  th e  sam e classes o f initials. I f  th e  classification h ad  been 
done according to  rhym es, each rhym e would have had  to  consist on ly  a  very  
few syllables and only o f th e  th ree  in itia l groups. The stru c tu re  o f th e  entries 
in th e  vocabularly  of Wen-hai tsa-lei is th e  sam e as th a t  o f Wen-hai.

I f  we com pare th e  transcrip tions o f th e  syllables in Wen-hai an d  Wen-hai 
tsa-lei i t  becomes clear which p a r t  of th e  T an g u t syllables were included  in the  
la tte r. In  Wen-hai were collected syllables w hich could be transcribed  w ith  the  
Chinese binom ial ty p e  fan-ch’ieh. In  Wen-hai tsa-lei were included those syllables 
which had  the  following characteristics: syllables w ith d en ta l-a lveo lar or

2 Тангутская филология, M oscow 1960, p. 100.
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palato -alveo lar in itia ls w hich could be tran sc rib ed  only w ith th e  binom ial 
ty p e  erh-ho and  syllables w ith  liquid in itials w hich could be transcribed  w ith  
Chinese syllables p rov ided  w ith  diacritical m arks. F rom  th is i t  is ev iden t th a t  
Wen-hai tsa-lei contains those  syllables o f th e  T an g u t language which could 
n o t have been described in  th e  term s of Wen-hai.

d )  The d ic tionary   ̂^  «Homophones» has been described several tim es, 
therefo re  we refer only  to  its  basic characteristics. F rom  th e  pre- and  postface 
we u n d ers tan d  th a t  i t  was com posed first o f all w ith  th e  aim of being a  m anual 
for o rthography. A t th e  sam e tim e it  used a  new  an d  m ore convenient classific
ation  o f th e  m aterial. T he «Homophones» were d iv ided  in to  nine chapters corre
sponding  to  th e  n ine classes of consonants. W ith in  the  separate chapters 
th e  syllables are a rranged  according to  th e ir  in itia l classes. W ithin th e  sam e 
in itia l classes th e  syllables are arranged according to  rhym es based  on th e  
tones. Syllables w ith  th e  sam e pronunciation are gath ered  in to  groups separated  
from  each ano ther b y  little  circles. Syllables w hich alone form a group are 
p laced  a t  th e  end of th e  section under the  heading  «single characters» and  here 
th e  little  circles are missing.

e) T he anonym ous m anuscrip t d ic tionary  consists o f a roll ab o u t five 
m eters long. The beginning an d  the  end o f th e  te x t  is missing. I t  is an in te re st
ing a tte m p t to  com bine th e  advantages o f Wen-hai an d  «Homophones». The 
arrangem en t of th e  lexical m ateria l is th e  sam e as in  «Homophones» b u t each 
ch a rac te r is defined b y  a  vocabulary  en try  ta k e n  over from  Wen-hai w ith  th e  
ad d itio n a l indication o f th e  in itial, the  final an d  th e  tone.

II. The problem o f tones in the T angut language

T he problem  o f tones in  th e  T angu t language is th e  m ost com plicated 
p a r t  o f th e  phonetical reconstruction . All th e  in te rn a l evidences po in t to  on the  
ex istence of tones, b u t th e re  is no agreem ent am ong them  concerning their 
num ber.

T he phonetical tab les, w hich are our basic sources for the  reconstruction  
o f th e  T an g u t phonetical system , are am biguous in  th is respect. In  th e  in tro 
ductio n  to  th e  tables i t  is s ta ted : «The five sounds o f our language are m anifest
ed so th a t  th ey  are p resen t in  th e  in itial of every  syllable be it of even, rising, 
d ep a rtin g  or entering tone; depending on th e ir voiceless or voiced, unasp ira ted  
or asp ira ted  character, th e  high or low ca tegory  o f pronunciation is realized» 
(Phonological tables, N"0 620, p. 2). Thus th e  in tro d u ctio n  refers clearly to  the  
existence o f four tones in  T an g u t and th e  term ino logy  used coincides w ith  the  
Chinese. B u t th e  practice of th e  tables has no th ing  in common w ith th is  theory . 
As s ta te d  above, in  th e  tab les we find only tw o tones i.e. even and  rising, 
and  th e  rhym es offer th e  sam e evidence. H ow  can we resolve th is  co n tra 
diction ?
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In  his work on the  T an g u t d ictionaries Nevskij mentions th e  Wen-hai 
pao-yün, th e  «Precious rhym es of th e  Ocean o f  characters». This h as  to  be 
a  m an u scrip t dictionary in which the  T an g u t charac ters were classified accord
ing to  th e  tw o tonal classes, b u t a t  th e  sam e tim e the rhym es o f  th e  rising 
to n e  were denoted as rhym es o f the  rising an d  en tering  tones.

T he fa te  of th is m anuscrip t is m ysterious. I t  is missing in th e  T an g u t 
collection, and  the m ost curious is th a t  N. A. Nevskij himself did  n o t  include 
i t  in  th e  inventory. Thus we can judge i t  on ly  from  the rem arks o f  N evskij 
an d  s ta te  th a t  it d istinguished th ree tones : even, rising and en terin g . The 
en terin g  tone had no rhym es of its  own an d  for it  the rhym es o f  th e  rising 
to n e  were used. This can only m ean one th ing : th e  rising and entering to n es were 
n o t different. As far as th e  departing  tone is concerned, it seems to  be missed 
from  th e  tone classification of the  Wen-hai pao-yün. Traces of th e  d ep artin g  
to n e  can be found only in th e  anonym ous d ic tio n ary  mentioned above . Some 
syllables have the m ark  «rising tone», while th e  sam e syllables occur also in  the  
ch a p te r o f even tone in Wen-hai.

T he last pages of Wen-hai are missing. L e t us suppose for a  m o m en t th a t 
th e  chap ters of the  departing  and en tering  tones were contained in th e  pages 
lost. A sim ple com parison of the  num ber o f syllables of «Homophones», more 
rich  in syllables, w ith the  num ber of syllables contained in the e x ta n t  p a r t  of 
Wen-hai (together w ith Wen-hai tsa-lei) m akes it clear th a t the few lo s t pages 
could n o t have contained tw o other im p o rtan t to n a l classes. Prom  th is  becomes 
understan d ab le  the  s ta tem en t of th e  in tro d u ctio n  to the phonetica l tables, 
w here th e ir role as keys to  Wen-hai is m entioned .

Thus from internal sources only Wen-hai distinguishes two to n es  consist
en tly , th e  even and  the  rising ones. The rem ain ing  sources are less consequent. 
T he in troduction to  the phonetic tab les distinguishes four tones a n d  in  the 
te x t  itse lf only two. Wen-hai pao-yün has th ree  tones. The anonym ous d ic tio n ary  
denotes four tones and beside these i t  has som e curious tonal m ark s  like 
«rising even» etc. From  these we can conclude th a t  there was no  unanim ous 
opinion am ong the  T an g u t philologists concerning the num ber o f to n es  in their 
language.

The tone of the  T an g u t language is closely connected w ith  th e  p itch  or 
reg ister o f  pronunciation o f the syllable. Ju d g in g  from the term ino logy , the 
to n es o f th e  T angu t language were m arked  by  musical accent o r  contour. 
T he second characters of th e  fan-ch'ieh in d ica ted  th a t  the syllables o f  th e  T angu t 
language could be pronounced in tw o p itches or registers: high an d  low.

F or the  sinitic languages it is generally  characteristic t h a t  th e  pitch 
o f  th e  syllable depends on the in itia l consonant. Syllables w ith  voiceless 
in itia ls  are pronounced w ith  high p itch , those  w ith voiced in itia ls w ith  low 
p itch . T hus the p itch  of th e  syllable depends d irec tly  on the voiced o r voiceless 
ch a rac te r o f the initial. T he facts o f the  consonantism  of the T an g u t language,
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how ever, indicate a so m ew h a t different system . T h e  voiced-voiceless ch a rac te r 
was an  irrelevant fe a tu re  o f  the T angut consonan ts, thus the  dependence 
o n ly  be the  reverse: th e re  existed a given p itc h  for each syllable a n d  w ith in  
th is  th e  initial consonant could be either voiceless or voiced. The sam e con
clusion is supported b y  th o se  syllables in w hich  th e re  is no initial consonan t 
b u t  th e y  are n o tw ith s tan d in g  pronounced w ith  one o f the pitches.

T hus we can conclude th a t  the p itch  o f th e  pronunciation of th e  T an g u t 
sy llab le  is a wholly in d ep en d e n t factor, w orking in  th e  same way as tone. W e 
have , to  m ention how ever, t h a t  the au thor o f W en-hai explains the role o f  p itch  
in  an o th e r way. He connects  p itch  with the voiceless and  voiced ch arac te r o f  th e  
in itia l. This is clear from  th o se  marks which fig u re  together w ith som e T an g u t 
fan-ch’ieh. In  those cases, w here there is no a d e q u a te  syllable for th e  second 
p a r t  o f the  fan-ch’ieh, a  d iacritical m ark d en o tin g  «voicelessness» is added  
i f  th e  syllable is p ronounced  w ith high p itch  a n d  «voicedness» is ad d ed  if  th e  
sy llab le  has to  be p ro n o u n ced  with low p itch . I t  is clear th a t such m ark s can 
p e r ta in  only to  the  in itia l consonants and n ev e r to  th e  pronunciation o f th e  
sy llab le as a whole.

I t  seems to  be e v id en t th a t  the two d iffe ren t trea tm ents of th e  T an g u t 
tones belong to  tw o d iffe ren t periods of T a n g u t philology. In  th e  period  
o f th e  compilation o f W en-hai the T angut ph ilo log ists distinguished on ly  tw o 
co n to u r tones and tw o  p itch es  connected w ith  th e  character of th e  in itia l 
consonant. In  the la te r  period , when the p h o n etic  tables and the m an u scrip t 
d ic tio n ary  were com piled, th e  Tangut philologists distinguished four tones. 
T h e  cause of the change in  th e  treatm ent o f th e  T an g u t tones m ay have  been 
th e  change in the ch a rac te r  o f the initial consonan ts.

III. The consonants of the T angut language

T he point of d e p a rtu re  o f our reconstruction  o f the T angut consonan ts 
is th e  f irs t p a rt of th e  p h o n e tic  tables where, as we suppose, the official t r e a t 
m en t can be found. T his in troducto ry  part, how ever, contains no t ev ery th in g  
w hich  was known ab o u t th e  consonants of T an g u t, i t  can be com plem ented 
essen tially  from th e  in fo rm atio n  to  be found in  Wen-hai.

W ith in  the m edial class, of a rhym e in W en-hai characters are a rran g ed  
in a  sequence common to  th e  Tangut consonants. T he groups of th e  syllable- 
hom ophones are d iv ided  b y  circles from each an o th e r . The num ber of th e  groups 
w ith in  a  rhym e is a t  th e  sam e tim e the n u m b er o f  those separate consonants 
for w hich it  is possible to  b e  combined w ith  th e  vocalic p a rt of th e  syllable 
rep resen ted  by the rh y m e in  question. I f  we suppose th a t the classification 
o f th e  consonants in th e  f irs t  p a rt of the p h o n e tic  tables wholly corresponds 
w ith  th e  facts of th e  T a n g u t language, we sh o u ld  expect th a t th e  n u m b er
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o f groups in each in itial subclass will no t exceed th e  num ber of sounds in th e  
corresponding class o f th e  phonetic tables, w hich however, is no t th e  case. 
Beside th is  some groups within th e  several m edial classes are charac terized  
by th e  sam e sound type. This fact indicates th a t  we have to  do w ith m ore con
sonants in th e  T an g u t language th an  enum erated  in the  phonetic tab les an d  a t  
the  sam e tim e th e  difference am ong th e  consonants was not in ev e ry  case 
distinguishable by  th e  foreign transcrip tions.

T an g u t fan-ch’iehs indicate th a t  the  syllables o f the two groups correspond
ing to  one in itia l were in fact different in th e  p itch  o f pronunciation. T he T an g u t 
philologists, however, s ta ted  this difference n o t only  for the  p itch  b u t also for 
the  ch arac te r o f th e  consonant. On the  o th er h an d  the d a ta  of Wen-hai show 
th a t  th e  T an g u t philologists though t the Chinese classification of th e  consonan ts 
to  be universal and  therefore th ey  d istinguished  such consonants in  th e  
phonetic tables which were in fact no t p resen t in the  T angut language, and  
therefore n o t included in Wen-hai.

Coming to  th e  in terp re ta tion  of th e  reconstructed  reading o f th e  T an g u t 
characters, we have to  m ention in advance th a t  it has two successive stages: 
the phonetical reconstruction  and its phonological in terpretation .

In th e  phonetical reconstruction we en tire ly  follow the  T an g u t philolo
gists in th e ir classification of the  T an g u t sounds. We shall suppose t h a t  th e  
consonants pronounced in two different p itches represent two sep a ra te  sounds 
which is s tric tly  unjustifiable in a phonological trea tm ent. F o r th e  sake of 
brev ity  we shall t re a t  the  consonants o f th e  T angu t language n o t in  th e ir 
sequence trad itio n a l in T angu t philology b u t according to  the m odern classific
ation: in th e ir o rder o f th e  place o f th e ir form ation .

I. P l o s i v e s

T he plosives o f the  T angut language can be either aspirated  or u n asp ira ted  
and a t  th e  sam e tim e voiced or voiceless. T h e  feature of asp ira tion  — non
aspiration is re levant, th e  feature of voicedness-voicelessness is irre levan t.

On the  basis o f th e  Chinese and  T ib e tan  transcrip tions and  th e  investig 
ation o f th e  T an g u t fan-ch’iehs we can d istinguish  in the T an g u t languagep 
and  p h , t and  th, к an d  kh all figuring in high an d  low pitch. Since th e  T an g u t 
philologists classify the  consonants according to  th e  pitch of the sy llab le we can 
denote th e  consonants w ith high p itch  as p , ph ; t, th ; k, kh and th e  consonants 
of th e  low p itch  as b, bh ; d, dh ; <j, gh.

The T an g u t phonetic tables d istinguish  especially the class o f palata ls. 
In  th e  left colum n o f th e  class of the  pala ta lized  four T angut syllables a re  placed, 
which have, following th e  conception o f th e  au thor, an in itial pala ta lized  
consonat t ' . The Chinese transcrip tion  ind icates th a t  in fact th ese  sounds 
figured as palato-alveolars. All the consonats characterized in Wen-hai as
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p a la ta lized  belong to  th e  sound-type N  and  n o t T . This seems to  p o in t to  the  
fa c t  t h a t  no palata lized  fricatives existed in T an g u t. The distinction o f p a la ta 
lized  t' in the  phonetic tab le  indicates on ly  th e  effort of its au th o r to  find 
in h is own language m ore sounds corresponding to  th e  universal nom enclature 
know n to  him from  th e  Chinese phonetic tab les.

T he T angut phonetic  tab les distinguish g lo tta l and corresponding 
to  C hinese ying and  yü. Concerning these consonan ts the external sources give 
ev idence th a t  as to  th e ir  articu la tion  th ey  w ere g lo tta l stops and th e y  were 
acoustically  n o t distinguishable. The T an g u t fan-ch’ieh indicates th a t  the  
sy llab les w ith in itial consonan t Щь were p ronounced  with high p itch  an d  the 
sy llab les with in itia l consonan t Щ  were p ronounced  low pitch.

2. S p i r a n t s

T h e T angut syllables belonging to  th e  ca tegory  of labial sp iran ts  have 
som e special peculiarities. W e have reason to  suppose th a t the firs t consonan t 
o f th e  syllables w ith an  in itia l corresponding to  th e  Chinese initial fei p erta in  
to  th e  sound-type F.  B u t in  fa c t the  in itial consonan t of such syllables belong 
to  th e  sound ty p e  V . T he investigation of th e  Chinese and T ibetan tra n sc rip 
tio n s  a n d  the  T angu t fan-ch’iehs show th a t  th is  in itia l consonant is a  voiced 
fr ic a tiv e  v. Syllables w ith  th is  initial consonan t can be pronounced in  high 
a n d  low  pitch. In  those cases where the T a n g u t philologists d istinguished the  
fr ica tiv es  of the  various p itches as independent sounds we use v for high an d  v 
for low  pitch.

T h e  phonetic tab les an d  the  T angut fan-ch’iehs consistently d istinguish  
th e  fr ic a tiv e  types s, s an d  / .  According to  th e  tre a tm e n t of the fricatives b y  th e  
T a n g u t philologists referred  to  above, we shall d istinguish s, s and /  for high 
p itc h  a n d  z, z and  y  for low p itch .

3. A f f r i c a t e s

T he affricates, as th e  plosives, can be asp ira ted  and unasp ira ted  and 
voiceless and  voiced. T he form er feature was re lev an t the  la tte r  irre levan t. 
On th e  basis of th e  foreign transcrip tions an d  th e  T angu t fan-ch’iehs we can 
d is tin g u ish  Is, tsh, t’s, tsh a n d  dz, dzh, dz, dzh d iffering in the p itch  o f p r o n 
uncia tion .

4. S o n a n t s

T h e T angut language is rich  in sonants. T h eir essential peculiarity  is th a t  
in d ep en d en tly  from th e  place of articu la tion  th e y  all can be characterized  
as p e r ta in in g  either to  th e  high or to  the low p itch .
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a ) N asal and sem i-nasal sonants

Both the  ex ternal and  in terna l sources g ive evidence th a t in th e  T an g u t 
language there  existed th e  nasal bilabial plosives m  and  m, the dentals n a n d  n, 
the  velars g and  r; differing in pronunciation o f th e  p itch . A t the sam e tim e th e  
T angu t phonetic tables d istinguish w ithin th e  class o f palatalized a pa la ta lized  
n which we denote n in  th e  hign pitch and n in th e  low.

W e have also to  m ention the sonants from  th e  class of labial sp iran ts  
in the  phonetic tables. This sonant, judging from  th e  foreign transcrip tions, 
pertains to  the  sam e sound ty p e  V as the  corresponding spirant. T he T an g u t 
fan-ch'ieh shows th a t  th e  syllables w ith this so n an t can be pionounced in  b o th  
high and  low pitches. I t  is clear from the  above th a t  there was no difference 
between th e  sp iran t an d  th e  sonant o f this class. In  the  case when we have 
to  in te rp re t th e  difference m ade between these sounds by  the T an g u t ph ilo lo
gists, we shall denote th a t  sonan t which belongs to  th e  high pitch as m  an d  m 
which perta in s to  th e  low.

Paralle l w ith  th e  nasal sonants there ex isted  in the  T angu t language 
sem i-nasals too. T heir articu la tion  begun w ith  a  nasal plosive and  ended  as 
an oral plosive. We d istinguish  the  following sem i-nasals: mb and mb, nd  and  
nd, ng an d  ng according to  th e ir pitch.

T he characteristic peculiarity  of the  T an g u t sonants is th a t  we have here 
no t only  plosives b u t also sp iran ts and  affricates. I t  seems to  us th a t  th e ir 
p ronunciation can be reconstructed  as follow: in  th e  pronunciation o f th e  corre
sponding affricates an d  sp iran ts the  soft p a la te  is lowered and  th u s  p a r t  
o f the  airstream  leaves th rough  the  nasal cav ity . Following the T an g u t ph ilo lo
gists we distinguish th e  nasal fricative sonants ns and  nz, né and nz, fu r th e r 
the  affricates nts and  ndz, nt'è and  ndz differing in  p itch . As we have m entioned  
above, syllables w ith th is  k ind  o f sonants are g a th e red  in the  chap ter o f p a la ta l 
fricatives and  sibilants. This means th a t th e  T an g u t philologists them selves 
considered as them  n o t as sonants however w ith  a  slight difference from  the  
consonants rem aining.

b)  N on-nasal sonants

T he ex ternal an d  in terna l sources give evidence th a t in th e  T an g u t 
language existed th e  la te ra l sonan t l and  l, V an d  I'. T he difference in articu la tio n  
of l an d  V is n o t y e t clear. W e can only p resum e th a t  in the Chinese t ra n s 
cription referred to  above there is a  difference in the  palata lization : V is 
palatalized.

P ara lle l w ith  th e  la tera l sonants there ex isted  voiced re troflex  sonan ts 
z  and  z  and  z . T he difference in articu la tion  betw een z and is n o t quite 
clear. T heir ra re  occurrence does n o t perm it to  m ake any final conclusion.
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On th e  analogy of th e  previous sonants we m ay  suppose th a t  th e y  differed 
in  palata lization .

T o the  voiced la te ra l and  retroflex so n an ts  corresponded th e  unvoiced 
la te ra ls  Ih and Ih and re tro flex  zh and  zh d iffering in  the  pitch of p ronuncia tion . 
In  th e  T angu t language th e re  exist a class o f sonants of the  sound  ty p e  R  
w h ich , according to  th e  second p a r t of th e  phonetic  tables was in com plem ent
a ry  d istribu tion  w ith  th e  sound-type L. Considering this we m ay  suppose 
t h a t  th e  sound-type R  con tained  the  sam e sound  as the sound-type L, and 
th e re fo re  we can risk th e  hypothesis of th e  existence of the  rolled r and  r, 
f  a n d  r  as well as th e  voiceless rh and  rh.

5. Z e r o  c o n s o n a n t

W e have evidence from  the  foreign tran sc rip tio n s of the  T an g u t syllables 
t h a t  th e re  existed syllables w hich had no in itia l consonant.

T hey  were n o t m an y  and  all are to  be found in the  Wen-hai tsa-lei. 
T h e  place of these syllables in  the said d ic tio n ary  seems to  ind icate  th a t  the 
sy llab les w ith zero could be pronounced b o th  in high and low p itch .

IV. The vowels of the T angut language

T he T angut philologists distinguished in their language 105 vocalic 
p a r ts  o f  syllables or finals w hich th ey  called rhym es. We learn from  Wen-hai 
t h a t  syllables with one k in d  o f the  vocalic p a r ts  could be pronounced in two 
to n es, w ith  the o ther k in d  on ly  in one of th e  tones. This fact can be in te rp re ted  
o n ly  i f  we suppose th a t  th e  classification o f  th e  vowels was based on pure 
p h o n e tica l criteria and  th e  vocalic word finals which were perhaps dissim ilar 
in  som e respect from  th e  rem aining, were a rran g ed  in special rhym es.

O ne of the m ost im p o rtan t problem s o f th e  T angut vocalism  is the 
q u estio n  o f the finals. T he T ibetan  transcrip tion  o f the T angut syllables show 
t h a t  th e  overwhelming m ajo rity  of the  T an g u t syllables was open. T he d a ta  
o f th e  Chinese sources a re  inconsistent in th e  f irs t line because in th e  dialect 
on  w hich  th e  Chinese tran sc rip tio n  was based, th e  final consonants w ere lost 
in  m o s t o f the syllables. In  th e  Chinese tran sc rip tio n  of the «Pearl in  Palm» 
w e  fin d  344 different syllables. A t the  sam e tim e the  choice of th e  syllable, 
ta k in g  p a r t  in the tran sc rip tio n  was no t accidental. The open syllables had 
p rio rity . Syllables w ith  th e  final -n are rare. Syllables w ith final -r\, p erta in ing  
to  th e  rhym e tung—chung an d  syllables w ith  final -m belonging to  th e  rhym e 
ch 'in—hsien are alm ost com pletely missing. T here  can be no doubt, th a t  while 
tran sc rib in g  the T angu t syllables w ith the  help o f th e  Chinese charac ters, the  
a u th o r  o f the  «Pearl in Palm » tried  to  use th o se  Chinese syllables w hich were
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in their s tru c tu re  th e  nearest to  the T an g u t syllables. For these reasons it 
seems probable th a t  th e  facts discussed above in connection with th e  Chinese 
finals can characterize th e  T an g u t syllables too. T his m eans th a t  the m ain ty p e  
o f th e  T an g u t syllables was open and there ex isted  only a few syllables w ith  
final -n.

The Tangut-C hinese transcrip tion  corroborates the  probability  o f ou r 
assum ption. The T an g u t transcrip tion  of the  Chinese syllables can be e ith er 
m ono-or disyllabic. One ty p e  o f the T angu t disyllabic transcrip tions serves 
for rendering Chinese closed syllables. In  such cases the  first p a r t  o f  th e  
disyllable denotes th e  syllable w ithout the  final consonant, the second th e  final 
consonant. All Chinese syllables, transcribed in th is  way, pertain  only  to  th e  
rhym es lung -chung. This m eans th a t these syllables were the  only oneshw cih 
the  T angu ts could n o t transcribe  w ith one syllable. In  the  rem aining cases 
th e  Chinese syllables could be rendered in a m ore or less exact way w ith  th e  
help of one T angu t syllable. Since the  Chinese syllables w ith final -n an d  -m 
were transcribed  b y  one T an g u t syllable we have to  assum e th a t in th e  T an g u t 
language there existed  syllables no t only w ith  final -n b u t also w ith fin a l -m. 
I t  is no t difficult to  s ta te  th a t  the Tangut-C hinese transcription has m ore 
possible final consonants th a n  the  C hinese-Tangut. This contradiction is easy  
to  solve. As we shall see la te r  on, all T angut syllables with final -m are borrow 
ings from  Chinese and  th ey  are classified by th e  T an g u t philologists in a  special 
rhym e, while the  syllable w ith  -n seems to  be original T angu t syllables.

In  th e  early  p a r ts  o f th e  phonetic tables each T angu t rhym e is arranged  
in seven groups. A ntic ipating  a little we have b ea r in m ind th a t these groups 
o f seven correspond, in general, to  the  in terna l o rd e r o f the rhymes, b u t  in th e  
presen t s ta te  of our knowledge about T an g u t vocalism , we have also to  ad m it 
th a t  th e  groups o f seven have less im portance th a n  th e  cyclic groups.

I f  we try  to  classify th e  vocalic ty p e  o f each rhym e, and then  to  trace  
em pirically the  rules o f th e  arrangem ent o f th e  vocalic types, th en  we can 
s ta te  th e  following features: the  character o f  th e  vocalic type changes step  
b y  step  from  U  to  O. Beside this it  passes g rad u ally  through all s tages o f 
progression forw ard and  upw ard. In each case, if  in the  structu re  o f such g ra 
dualness th e  known cyclic character can be observed, it begins and  ends w ith  
labials. This gradualness is denoted by us w ith  th e  term  cycle. In  th e  g radual 
sequence o f the  T an g u t rhym es four cycles can be  observed. The m ajo r cycle 
from  th e  1st to  th e  58th  rhym e, the firs t m inor cycle from the 59th to  th e  76th, 
th e  second m inor cycle from  the  77th to  th e  98 th  and the th ird  m inor cycle 
from  th e  99th to  th e  105th. Looking over th e  transcrip tions of th e  syllables 
o f th e  existing rhym es o f th e  various cycles i t  is n o t difficult to  observe th e  
a ffin ity  and  in some case th e  iden tity  o f th e  transcrip tions. This fac t leads 
us to  conclude th a t  th e  rhym es o f the  m inor cycles were in some w ay analogous 
to  th e  rhym es o f th e  m ajor cycle and a t  the  sam e tim e we can suppose o f course
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t h a t  th e  vowels of th e  m inor cycles differed from  the vowels of th e  m ajo r one 
in a  constan t.

T he T angut syllables perta in ing  to  som e o f the rhym es are transcribed  
w ith  Chinese syllables belonging to  d ifferen t Chinese rhymes. In  such  cases 
an  im p o rta n t regu larity  can be observed: all o f these Chinese syllables perta in  
to  th e  sam e teng. This fact gives evidence o f th e  existence of th e  d irec t corre
spondence or close analogy o f  th e  Chinese teng to  th e  T angut language. W e have 
to  re fe r here only to  th e  fac t th a t, w ithin th e  T an g u t rhymes, belonging to  the 
sam e sound-type, on th e  f irs t place we find  th e  rhym e, the  syllable o f  w hich is 
tran sc rib ed  by  Chinese syllables o f the  f irs t  teng, on the  second p lace the  
rh y m es w ith  syllables tran scrib ed  w ith Chinese syllables of the  second teng 
a n d  on  th e  th ird  place th e  syllables tran sc rib ed  w ith  Chinese syllables o f the  
th ird  teng. This m eans th a t  th e  T angu t philologists were fam iliar w ith  the 
C hinese theo ry  of tengs an d  used i t  in th e  construction of the  rh y m e series. 
T he second teng of th e  T an g u t rhym es is n o t p resen t in all cases. F req u en tly  
we f in d  series where th e  syllables o f the  firs t teng are followed by syllables o f the 
th ird  teng.

I t  is in teresting to  rem ark , th a t  am ong the  T angut rhym es th e re  is 
essen tia lly  none, th a t  is transcribed  exclusively w ith syllables o f th e  fourth  
teng. U sually  the  syllables o f th e  fourth  teng occur only in a few cases am ong 
th e  transcrip tions of th e  syllables o f the second and  th ird  teng.

T h e th ree tengs o f  th e  T an g u t rhym es differ n o t only in a rticu la tio n  b u t 
also d istribu tively . The d istrib u tiv e  difference o f the  rhym es of th e  various 
tengs ap p e a r in the  com bination w ith  the  lab ials and  dentals. The finals o f  the 
f irs t  teng is characterized b y  th e  com position w ith  the labials a n d  dental- 
a lveolars. F o r the vocalic final of th e  second teng th e  com bination w ith  labials 
an d  palato-alveolars is characteristic . The finals o f  th e  th ird  teng are charac te riz
ed b y  th e  com bination w ith  labial sp iran ts an d  palato-alveolars. These pecu liari
ties offer a  possibility to  determ ine the  teng o f  th e  T angut rhym es also in  those 
cases w here the  Chinese transcrip tion  is insufficient or absent.

T h e  reconstruction o f th e  reading o f th e  T an g u t rhym es or vocalic finals 
follows below. The num bers in  parenthesis deno te  the  serial nu m b er o f the 
rh y m es as th ey  were a rranged  by  th e  T an g u t philologists.

W e have used th e  a lp h ab e t o f A P hl. A  stroke on the  righ t deno tes the 
second teng of the  vowel. T he horizontal s troke above denotes th a t  th e  vowel is 
in com plem entary  d istribu tion  w ith  the preceding  one.
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PHONETICS O F T U E  TANGIIT LANGUAGE 3 5 3

1. (1 — 1 И) -ш
2. (21 — 2 11) -im
3. (3 1 -  3 11) -ү
4. (4 I — 4 II) -V
5. (5 1 - 5  II) -и
6. (6 I) -и'
7. (7 I —6 II) -ги
8. (8 1—7 II) -e
9. (9 1 —8 II) -e'

10. ( 1 0 1 - 9  II) -je
11. (111-Ю П) -i
12. (1 2 1 —11 II) -t
13. (13 Iï) -e
14. (141 —1211) -je
15. (15 1—13 И) -ей
16. (16 I) -e'ra
17. (17 1—14 II) -a
18. (18 1— 15 II) -a
19. (19 1— 16 И) -ia
20. (20 1 - 1 7  II) -ai
21. (21 1- 18 II) -iâi
22. (22 1 - 1 9  II) -a
23. (20 II) -a
24. (23 1 - 2 1  II) -a
25. (24 1 - 2 2  II) -an
26. (25 1—23 II) -an
27. (26 1—23 II) -ian
28. (27 1—25 II) -ï
29. (28 Г -26 II) -Г

30. (29 1—27 II) -iï
31. (30 1 - 2 8  II) -a
32. (31 I) -э
33. (32 1 - 2 9  II) -id
34. (33 1 - 3 0  II) -s
35. (34 1—31 II) -3
36. (35 1 - 3 2  II) -p
37. (36 I  33 II)  -i
38. (37 1 - 3 4  II) -3
39. (38 I) -з’
40. (39 1 - 3 5  II) -j
41. (40 I) -V
42. (41 I -3 6  II) -V
43. (42 I -  37 11) -iv
44. (43 1—38 II) -i
45. (44 I -  39 II) -V
46. (45 I -  40 11) -il
47. (46 I) - i l '
48. (41 II) -é
49. (47 I) -iê
50. (48 I) -A
51. (49 1—42 II) -A
52. (50 1—43 II) -А'
53. (51 I 44 II) -iA
54. (52 1—45 U) -э
55. (53 I —46 II) -io
56. (54 1 - 4 7  II) -o
57. (55 1 - 48 II) -o'
58. (56 I — 49 11) io
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T h e  r h y m e s  o f  t h e  m a j o r  c y c l e

T h e  r h y  m e s o f  t h e  f i r s t  m i n o r  c y c l e

68. (65 —158 II) -i
69. (66 1—59 II) -i
70. (67 I  — 60 II) -iï
71. (68 I) -e
72. (69 1 -61 II) -je
73. (70 1—62 II) -A
74. (71 1—63 II) -o
75. (72 I —64 П ) -io
76. (65 II) -jp

59. (57 1) -y
60. (50 II) -ÿ
61. (58 1—51 11) -wu.
62. (59 I -  52 II) -j<%
63. (60 1—53 II) -e
64. (61 I —54 II) -je
65. (62 1—55 II) -t
66. (63 1 - 5 6  II) -y
67. (64 I — 57 II) -ip
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T h e  r h y m e s  o f  t h e  s e c o n d m i n o r  c y c l e

77. (73 1—66 II) -3
78. (67 II) -5
79. (74 1—68 П) -is
80. (75 1—69 II) -ш
81. (76 1 - 7 0  II) -iiu
82. (77 I —71 II) -e
83. (78 II) -e
84. (79 1 - 7 2  II) -ie
85. (80 I  73 II) -ä
86. (81 I) -a'
87. (82 1—74 II) -ici

199. (84 II) -V
100. (92 I  85 II) -e
101. (93 1—86 II) -ä

T h e  r h y m e s  o f  t h e  t h i r d  c y c l e

Acta Orient. Hung. Tomus X V I I I .  1965

103. (95 I) -a
1 0 4 . (96 1) -o
105. (97 I) -io

88. (83 I) -a
89. (84 1—75 II) -a
90. (85 I) -ian
91. (86 1—76 II) -n
92. (77 I I )  -э
93. (87 1—78 И ) -э
94. (88 1 — 79 II) - 9

95. (89 1—80 II) -wp
96. (901 — 81 II) -iwp
97. (91 I  —82 II) -wo
98. (83 II )  -fwo



THE MANDATE OF PRINCE I-K‘UANG 
AND OF LI HUNG-CHANG FOR 

THE PEACE-NEGOTIATIONS IN 1900 
(AUSTRO-HUNGARIAN COPY)

BY

FL. HUSZÄR

The B udapest «Ferenc Hopp» M useum o f E astern  Asiatic A rt, keeps 
th e  docum ent to  be discussed below under No. 63.69. This docum ent was p u r
chased b y  the  Museum, together w ith  bronze, porcelain and o ther item s from  
B éla Nem âk, a citizen o f Gyôr, a t  th e  end o f 1963. These item s were p a r t  o f the  
G gacy o f Moriz Czikann von W ahlborn, the  la te  Peking am bassador o f the  
A ustro-H ungarian  M onarchy.1 Béla N em âk g o t th e  item s by  righ t o f descent.

T he dimensions o f th e  paper-roll are 99.5 cms by  53.5 cms. T he page 
which is filled by th e  te x t is pa in ted  orange. The te x t  is surrounded b y  a  narrow  
border of double red  lines. T here are pictures o f dragons, two each a t  th e  top  
and  th e  bottom , and  one each on e ither m argin. There are fire-balls betw een 
th e  dragons a t th e  to p  and  a t  th e  bo ttom  and  also in the tw o to p  corners. 
A t th e  bottom , below th e  tw o dragons there  are waves, everyw here else th ere  
are draw ings of clouds. All th is  is in red.

W ithin the fram e th ere  is a  tex t, w ritten  in  black Ind ian  ink, w ith  regular, 
nice strokes of th e  brush, in k ’ai-shu characters (see facsimile). H ere  is a 
transla tion  of th e  tex t:

«Imperial Order. T he g rea t E m peror o f th e  G reat Ch’ing E m p ire  orders: 
Now th a t  we are seeking the  prom otion of peace together w ith  th e  G reat 
A ustria , we authorize I -k ’uang, M inister o f th e  Office of Foreign Affairs, 
P rince  o f Ho-shou Ch’ing, and  also Li H ung-chang, scholar o f th e  P alace  of 
W enhua, governor o f Chihli, M inister o f th e  N orthern  F leet and  Sui-po o f the  
h ighest rank, th a t  th ey  should discuss as our plenipotentiaries o f th e  firs t 
ran k  th e  measures th a t  are to  be taken , to g e th er w ith  the  fully  au thorized  
represen tatives o f o th er countries. H av ing  p repared  the  parag rap h s o f the  
t re a ty  th ey  will be au thorized  to  in itia l it. T he said Prince and  M inister are 
unselfish, faithful and  keep th e  good o f the  co u n try  in mind, th ey  have been 
long no ted  for th e ir m erits. As th ey  are by  all m eans conscientious an d  p ru d en t 
th ey  will work for th e  estab lishm ent o f good relations between th e  countries

1 Moriz Czikann von Wahlborn was the first Peking ambassador o f the Austro- 
Hungarian Monarchy between 1896 —1905. See H. B. Morse, T h e  I n t e r n a t i o n a l  R e la t i o n s  
o f  th e  C h in e s e  E m p i r e  (London 1918), t. I l l ,  p. 491.
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an d  will no t abuse ou r m andate . We will s tu d y  th e  tre a ty  personally, and  if  
i t  is acceptable we will sanction  it. Ordered h ereby  in th e  26th year o f K uang- 
hsü, 18th of 10th m on th . — Im perial Seal.»

T he docum ent, as we can see from th e  te x t,  is a m andate given to  P rince 
I -k ’uang, M inister o f  th e  Office of Foreign A ffairs, and  to  Li H ung-chang, 
G overnor of Chihli province. The two of th em  were the  represen ta tives w ith 
fu ll pow er of the  C h’ing d in as ty  a t the  peace-negotiations w ith th e  represen
ta tiv e s  o f the eight P ow ers th a t  invaded C hina in 1900, a t the  tim e o f th e  
boxer-rising. As th is  copy  was addressed to  th e  M onarchy, A ustria  is m en
tio n ed  in it. The te x t  o f  th e  m andates addressed  to  the  o ther countries is 
th e  sam e. Only th e  nam e o f the  country  varies according to  th e  coun try  
to  w hich the docum ent w as addressed. A ccording to  the im perial order th e  
tw o  delegates were au th o rized  to  initial th e  tre a ty .

T he date (26th y ea r o f  Kuang-hsii, 18th o f  10th m onth) is 9 th  Decem ber,
1 900.

The red seal says in  Chinese seal scrip t: and in M anchurian,
in M anchurian seal sc r ip t: xesei tacibure boobai th a t  is «Imperial Seal».2

B y taking p a r t  in th e  intervention, th e  ru lin g  classes of A ustria  w anted 
only  to  dem onstrate th e  position of A ustria as a  G reat Power. In  China they  
had  no  interests th a t  w ould  have been in im m edia te  danger, as th ey  had  had 
little  commercial co n tac t w ith  China, com pared to  th e  o ther G reat Powers. 
B ut as all o ther im p o rtan t Pow ers (Germany, E ngland , Jap an , Russia, France, 
th e  U nited  States, I ta ly ) sen t troops to  China, th e  M onarchy did  n o t w an t 
to  be left out of th e  in te rv en tio n . Even th en  th e  m ilita ry  force sen t b y  A ustria 
was o f no im portance com pared with the  o th e r im perialist countries forces. 
T he flee t which was sen t to  th e  F a r E ast p u t 461 m en on shore there3, including 
th e  officers. There w ere countries which sen t m ilita ry  forces of up to  20.000 
o r m ore to  take p a r t  in  th e  in tervention (e.g. G erm any and Jap a n ). The 
p artic ip a tio n  of th e  M onarchy  in the in terven tion  can be looked upon as m erely 
sym bolical.4

T he final d ra ft q u o ted  above of the  docum en t was made a fte r th e  delega
tes  o f th e  im perialist Pow ers had refused to  accep t the  form er m andate .

As I-k ’uang an d  Li H ung-chang w rite in  th e ir  repo rt sent to  th e  court 
(the  em press dowager h ad  fled  together w ith  th e  E m peror after th e  surrender 
o f Peking, on 15th A ugust, and  settled down in H sian  on 26th October) th a t  the

- The reading o f the Manchurian words o f the seal is by G. Kara.
3 See Theodor R itter von Winterhaider, K ä m p f e  i n  C h in a .  A. Hartleben’s Verlag 

(W ien—Budapest 1902), pp. 578 — 579.
4 Sândor Jôzsa, K i n a  é s  a z  O s z t r d k - M a g y a r  M o n a r c h i a  [China and the Austro- 

Hungarian Monarchy]: K ö r ö s i  C s o m a  a e r ie s  2 (Budapest 1966), now in press.
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G erm an  delegate said th e  fo rm er m andate was n o t sufficient. H e insisted th a t 
th e  m an d ate  of Li H ung-ehang  a t  the 1895 peace-negotiations w ith  Jap an  
sh o u ld  be taken as a  m odel and  th a t  the  new m andate  should bear im perial 
seal. T he German opinion was supported  b y  th e  represen ta tives of England, 
R u ss ia  and Japan . F o r th e  cou rt it was very  u rgen t th a t  th e  negotiations 
sh o u ld  begin. One of th e  o rders says th a t  th e  cou rt does n o t wish to  intervene 
w ith  th e  progress o f th e  peace-negotiations from  th e  d istance. T he tw o repre
se n ta tiv e s  should conduct th e  talks. The nearest relatives o f th e  E m peror’s 
fam ily  m ust no t be pun ished , b u t the  o th er «criminals» m ust be called to  
ac co u n t as the foreign P ow ers w ant it, if  th is  can achieve th a t  th e  foreign 
tro o p s  are withdraw n from  th e  country. I t  is n o t necessary to  ask  th e  opinion 
o f  th e  court about details, because it  w ould tak e  tim e and  in th e  m eanwhile 
e v e n ts  m ay take a bad  tu rn . I t  is w ithin th e  powers o f th e  representatives 
to  ta k e  any  step th a t  m ay  im prove the situa tion .5

T he court w anted to  sa tisfy  the  dem ands o f th e  im perialists even w ith 
th e  te x t  of the m andate . T h e  final d ra f t quoted  above agrees alm ost word 
b y  w o rd  w ith the 1895 m a n d a te  o f Li H ung-chang. I -k ’uan g ’s nam e and  rank  
w ere o f  course included in  th e  docum ent b y  th e  side of Li H ung-chang’s, as this 
tim e  i t  was no t only Li w ho led th e  Chinese delegation as was th e  case a t the 
Shim onoseki peace conference in 1895.6

T he 1895 docum ent w hich served as a m odel here, was m ade a fte r the 
Ja p a n e se  side had refused to  s ta r t  negotiations w ith  th e  Chinese peace-delega
tio n . T he Ch’ing court f irs t  sen t Chang Y in-huan  and  Shao Yu-lien to  Japan . 
B u t th e  Japanese claim ed th a t  the  Chinese side should send respected and 
o u ts ta n d in g  negotiators o f h igh  position, who should be au thorized  to  excercise 
fu ll pow er. After th is h in t h a d  been m ade b y  th e  Japanese, th e  Ch’ing court 
s e n t o u t Li H ung-chang, in v ested  w ith full powers on 13th F eb ru a ry  1895 
(2 1 st y ea r of K uang-hsii, 19 th  o f 1st m onth)7.

In  both  cases th e  C h’ing court, fearing th a t  th e  conflicts of th e  war 
m ig h t continue, yielded to  im perialist pressures.

5 „',Jj Jj Chu Shou-p’eng, T ung-hua  H sü -lu , K uang-hsii chao, Shanghai, Chi-ch’eng 
T ’u-shu Kung-szu, Hsüan-t’ung chi-yüan chih sui (1909), ch. 163, 1.

6 Tung-hua  H sü -lu , K u a n g -h sü  chao, ch. 163, 4.
7 Tung-hua  H sü-lu , K u a n g -h sü  chao, ch. 124, 4.
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EIN UNBEKANNTER BRIEF MOSES MAIMUNIS 
UND EIN LOBGEDICHT 

ZU EHREN ABRAHAM MAIMÛNÎS

AUS DER KAUFMANN-GENISA
V O N

A. SCHEIBER

I. Moses M aimûnîs B rief

D ie Genisa ist eine unerschöpfliche Quelle hinsichtlich der M aim uni- 
H andschriften , d aru n te r der A utographe.1 U n ter diesen g ib t es auch  eigen
händig  geschriebene Briefe.2 Ih re  A nzahl ist noch im Anwachsen. E s genügt 
d er H inw eis au f die F orschungen von S. D. G o it e in .3 S . M. S t e r n  h a t die 
V eröffentlichung neuerer Briefe vorbereitet. D ie grosse W ich tigkeit der 
Briefe besteh t darin, dass sie einen E inblick in die persönlichen P roblem e 
M aimûnîs gewähren.4

Im  Folgenden geben wir ein F ragm en t eines bisher unbekann ten  Briefes. 
E r befindet sich in der K aufm ann-Sam m lung, im  Besitze der U ngarischen 
A kadem ie der W issenschaften. Seine S ignatur ist: 123/a. E r  b es teh t aus zwei 
n ich t aufeinander folgenden P ap ierb lä tte rn . Seine Ausmasse sind: 11 X 15,5 
cm. E r  is t in arabischer Sprache, in schöner Q uadratschrift geschrieben.

Sein In h a lt ist folgender. A uf Seite 1 a — b sp rich t er von seinen Feinden 
u n d  seinen Verehrern. Die T örich ten  und  N eider verspotten  und  widerlegen 
ihn. Andererseits wird ihm  in W ort u nd  Schrift zu r K enntn is geb rach t, dass 
einige — wenn auch wenige u nd  n ich t von hoher Stellung — in verschiedenen 
L ändern  die W ahrheit verstanden  haben. Diese haben entw eder seine W erke 
gelesen oder seine A rgum ente gehört.

A u f Seite 2a —b re ih t er die Ju d en  in drei K lassen ein: 1) D ie sich vom 
Ju d e n tu m  abw andten u nd  bereits wie die H eiden sind.5 2) Die den  S ab b ath  
und die ritualen Speisegesetze zw ar einhalten , dennoch so sind  wie die

1 N . G 0 1 ,1! : Sixty Years o f Genizah Research : Judaism VI (1967), p. 13.
2 Maimonides Commentarius in Mischnam. E d .  S .  D .  S a s s o o n .  I. (Hafniae 

1966), pp. 2 0 -2 1 .
»S. D. G o i t e i n : Tarbiz X X V III (1958/59), pp. 1 9 0 -1 9 6 ; X X X II (1962/03), pp. 

1 8 4 -1 9 4 , 299.
4 A. H. F r e i m a n n  stellte den Index der Briefe zusammen: .vhi^iyci v c c  в";отп «n 

р т’в |л:п 3Û ант ГКО (Jerusalem 1935), pp. 189 — 195. (Er befindet sich aber nur im 
Sonderabdruek).

5 N . W i e d e r , Islamic Influences in the Jewish Worship (Oxford 1947), p. 8.
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«Mînim». (Hier sp rich t er offenbar von den K a ra iten .)6 3) Die in jeder H insicht 
am  Ju d en tu m  festha lten  u n d  an die G rundsätze d er T hora glauben.

E s spricht fü r die U rheberschaft M aim ûnîs, dass er hier ebenso von seinen 
F e in d en  redet wie in  einem  anderen langher b ek an n ten  Briefe.7 E benso redet 
e r h ier von der V ebre itung  seiner W erke wie in  £3'П£Л ГГПЛ 8 ת ר ג ר או א מ א מ , 
o d er wie A braham  M aim ûnî, der schreibt, beide W erke seines V aters 
seien  sehr früh zu den G elehrten  gelangt u n d  diese h ä tten  ihn noch in  seinem 
L eb en  m it ihren B riefen u n d  Fragen aufgesucht.9 E ndlich  um schreib t er den 
B u ch stab en  о  ebenso m it ת  wie M aimûnî selber u nd  die M itglieder seiner 
Fam ilie .

Ic h  erwähne, dass P ro f. D. H. B a n e t h , m it dem  ich das P roblem  des 
vorliegenden Textes b rie flich  besprach, den E in d ru ck  h a t, dass dieser B rief 
d as  W erk  eines M annes is t, der eine neue religiöse Bewegung einleiten will. 
U n d  d a  der Stil so anspruchsvo ll und sosehr dem  des M aim ûnî ähnlich  ist, 
so d e n k t er an A braham  M aim ûnî, der in seiner K ifâ ja t aD âbid în  eine neue 
F o rm  des Juden tum s v e rk ü n d e t. Dass dieses B uch  — oder zum indest ein Teil 
desselben — alsbald in  fe rne Länder gelangt, bew eist ein A usdruck seines 
eigenen Briefes: «,ת צ ק מ  Л 10•« ק ת ע ת נ ארצו ק ל חו ר  A ber auch Professor B a n e t h  
leu g n e t n ich t die M öglichkeit von M aimûnîs U rheberschaft, die w ir im Obigen 
w ahrscheinlich m achten.

B evor wir den T e x t selbst veröffentlichen, m öchten wir H errn  Prof. 
D r. J .  B l a u  (Jerusalem ) fü r  seine freundliche H ilfe D ank  sagen.

в E . N e u m a n n : M. B lo c h -F e s tsc h r if t (B u d a p e s t 1905), p p . 164—170; I .  F r i e d - 

L ä n d e r : M G W J. L U I  (1909), p p . 469 — 485; S. W . B a r o n : E ssay s on M aim onidcs. 
A n  O cto cen ten n ia l V olum e (N ew  Y o rk  1941), p . 238; T h e  G uide o f  th e  P e rp lex ed . T rans- 
la te d . . . b y  S. P i n e s  (C hicago 1963), p . 176.

ה־מב״ם אניות 7 . E d , D . H . B a n e t h . I . (Je ru sa lem  1946), pp . 53 — 54; I .  T w e e s k y , 
R a b a d  o f  Posquières (C am b rid g e  1962), pp. 128. ff.

8 ? " ה־מב אגרות • E d . M. D . R a b i n o w i t z  (Tel A v iv  1951), p . חבורנו תתפרסם וכאש־ :357   
ס בארצות ש תפ ר ת ו צוו ק ב  nr; I .  T w e e s k y : T he B eg inn ings o f  M ishneh  T orah  C ritic ism : B ib- 

lic a l a n d  O th e r S tudies. E d . A .  A l t m a n n  (C am bridge 1963), p .  168.
ד.שס סלחנוות 9 • E d . R . M a r g o l i o u t h  (Jerusalem  1953), pp . 52 — 53.

10 S. R o s e n b l a t t , T h e  H ig h  W ays to  P e rfe c tio n  o f  A b rah am  M aim onides. 1. 
(N ew  Y o rk  1927), p p . 1 2 4 - 1 2 5 .
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טקור
]f i a.................................................[ ל ה ג ל א ]

שד אלח ה יוגבאן ו לנ א כ מ ל ה׳ ,על א ל א

ם אלחקא־ק על אל ף ו א ע אנ ל א  יוגבאן ו

ה ד או ה מ ל א א ה לי ל לאן ע ה א לג א א  ל

ב יפרש א עו ל ה א ל ה ה לנ ד ב ש א ח ל ;  יו ו

א ונחוה 5 ד ל או ה ה י ה ואן עלי מ ה  ל פ

ד א ס פ ה ל צ ר א נ מנ ל ע ה ו א אנ מ ע כ  שנ

ף עלינא ל א ב א ו אינ אב יפהש לב מן ר  צו

א מא בנ ד ה נ לי ד מן או א ס א על־ ה  מ

ה א רנ ה ט מן א ה הו מ צ א א ה ענ  ום מ

מע 10 א ס א ו לנ ה־ קו א ש מ א ו לנ ע ד פ  כ

ך ל ד מן יעריץ ב ע ל מ ס קלין מן י א  אלנ

א רנ א ב ב א מן רא־נא עלי •קף או א פנ צני  ת

א ממן ד או יפהש ל ס ה ה י אנ א ו מ  א ב

]1Ь[ ט ב ת א אנ מ א ב לנ ל ה ד ל עלי  דין די ב

ף ותצור 15 א צ אנ רין מן ו אצ א אלה דנ  ענ

ך ל ד מן יעריין ב ה יצל ל ך עלש אלי ל  ד

דין מן א אלבעי מן ענ ה מ ה ה מנ ל ל  א

ע ה ת אנ ע א ל ש א אלפה ה ופיה ב אנ  ת די

ב ה תונ דף יכוץ אן ל ק רו ד ה צ ד ת על מו מ א  1ה

תצל 20 א א ו מן בנ א מ רנ ב ב ה י אנ ש בל

/ דודזון של והסיוש השירה באוצר ;118 עם' שלום, איש מאיר הוצאת 7רבה אליהו בשרי עי' 1  у370 עם' ג
.386 משם'
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ה וטמן בנ ת א כ ה י מ ל ק ד אן ב א ח  א

ד פ־ טפרקין א ל ב ל ד קל־ל־ן א ד ע ל  א

ר לים ד ה ב ט א א די ל נ טהור ו הם א ־  ו

ד הה־ל ש ע א ג ם •אלה־ם נ ב א 2בל הט־  פ

ק 25 ח ל א א מ א ט קפו ה ו א טן עלי פנ אני צ  ת

ה או טעו א טן ס לנ אי ל א או ד הו ב תנ

]2a[.............................................[ א ל ש ]

שו ה שט ר ל תו בן ב ה צד ת ב ת ר ק לו ח  מ

ראל ש ת בי ש ע נ ה ו ר תי תו ש ת ב רו  או 3תו

ה ערוק הוי א ל ב מן א אסה ה רי ר אל א צ ת אנ ל א  ו

טלב ם ו ד ק ת ל ר א אלטהו א ו ט ל קיל ב  ב

ר 5 ה תי ט ם ה ם א ב א ה תו הי ט ב ת ח ס  ט

ת ק ל ת ס טנו מ א 4מ תנ ל ט ה ו ל ל ט א ר ש  י

קסם א אנ ה צ א כ ש  מ קסם לאקסיאם א

ן ען טרק די ל רג א כ ה ו א ענ נ ת א כ מ א  ת

א ר ה א בד־ ט מדים עז בעו שו  והמ

שעים 10  נ מן באנוא ואן והאוליא והפו

סב ל נ א ר ש א י ל ק פ ל ע  בדין להם ת

שראל ל י ם’ה ב ה ט ם’ה ב אלגוי־ם ב

אל 2 מי  כו. ; א' ש

 ע״ב. ז״מ סוטה צ

ע"ב. ו״ם פסחים 4
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ק וקסם ר קא אלדין עץ מ רו ק מ ה ל  י

]2b[ ק רו מ ל א ם ב א ת ל א ואן א אנו ר с כ ה א  ט

ם 15 ה ל א חו ם א ה ל א מ ע א תביין לם ו  ת י

ס א מ ם ת ה ק רו ם מ ה אנ תון ל סב ם י  ד

ת מן וימתנעון לו כ א ת מ רו  ולא אסו

כפרוץ ם ' ה ת סנ ל א האולא ב ם ו מיני  באל

סין ן וקסם ונהוהם ואלאפיקורו כי ס מ ת  מ

דין 20 ל א א ב ר ה א א ט טנ א ב מו והם ו ל  א

מנון ד אלמו אי ק ע ־ ב ר תו ל קסמון א  רנ

ל א־צא ה א א ה ם ה ס ק ם אל א ס ק א  ל

ט ס ל גא־ה ,פ הו ק א מ כ ל שרעי א  אל

ב או ה קרי מלון והם מנ א  ע פ־ אלכ

ה עלם 25 ע רי ש ל רון א ר ח מ ם אל ה ל א ט ע א  ל

עי’מ עלי ת ם ק ה מ ל לא ע או ה ה ו

תרגום
]1 а - Ь[ ת רו ת עין וצרות בו או בי ת מ ם א ד א ה ה ר כ ה ד ב ג תנ ה ת, ל תו מי א דיעה ל הי  והיושר ו

ת אותו מביא־ם טו הן לנ לי ר כ־ ,א ת מבין אינו הבו כון א ל הנ ל תו בג ומ בו בורו

ע ה נוש ר ה א-נו לו והדומים צ ט ף אליו, ני תו כי הבינו, אם א לי כ ת. ת ד ס פ  ויודעים נ

פי אנו, ה שכ תנו שגינ ד או ג תנ ה תנו ו ע ד א מי ל ל ת הבין ש ת א בונו ה נ ראנו מ ק  ש

ה שעינו מי או אליו ר ה צ מ מי שהראינו ב א מ צ מ מנו שנ שומע ע רנו ו ת ורואה דבו  א

ע למי יקרה כן פעלנו, מ שו ת המוסרים מן ש נו א רי ב ד מי או ד מ עו תנו על ש ע ד
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רינו ם אינם איבר מאלו מהיבו ה. ע־נם או מביני ר במו ע ע ו ב ש ה ש ה ה נ מ  מ

רינו ל בל שהו ע ת ב ה ד ב ש ח מ ם מן ויושר ו אי מצ ה למד יקרה בן עטנו, הנ ע מג־  ש

ת אליו ע די ר זה י ב ד ם מן ה קי חו ר ה׳ מאלו ממנו, ה ק ש עני ה להם ה ר ה עז נ ב ה  ב

ה ובו א ד או י ה המבי ר ב ה ת ב היו ף ל ד ק רו ד ה ע ד ל מו ת. ע מ א מי לנו ונודע ה  מ

עני די מו שונו ש ב בל ת כו טו לנו ו ע ם, ב חדי ת, פזורים שא צו ר א תי ב ר, מ פ ס  מ

ם ת בעלי שאינ שו ה רא ד מ ע ם ו ה בעול ל •הם הז חי ־ ה ש ע א ם ננ הי ם, אל ב ל  ב

נו ת הבי מ א ה ה מ דו מ מ ע רינו עליו ש בו תינו שמע־ א־ מחי רו או מה־כהו ר עו ת נ

]2 a - b[ [א של כן בל תורה שמשיו [ ר ה ע ת ב ת ר ק לו ח ל מ א ר ש ה ונעשית בי ר ת־ תו ש  ב

ת דו ת או תו חו ק ל ת ת היצרים ה ב ה א ת מ שו א ר ת והניצחון ה ש ק ב ה ו ה העליי ד מ ע ה  ו

ר במו מ א ר כל שנ ה ת־ מ ם ה ם א כ א ה תו הו מ כ ת ח ק ל ת ס , ממנו. מ ו תנ ד ת ו  ד

ראל, ש ה י שי קו אנ ל ר ת ם, נ קי ל ח ק ל ל ־ ח ת מן ם ד ה ויצא ה מנ טין מ חלו לוי, ל בג ו

בד־ ה כעו ד בו ם זרה ע מדי שו מ ה שעים. ו ף ואלו, והפו רע הם כ־ א אל, מז ר ש ם אין י ה  ל

ר ש ת ק ד שראל, ב א י ל ם א ק הגויים. כדין דינ הל ת מן סר ו ד ה ה ד מי ה ב ב רו ק  ה

ה ד מי ת, ל ט ל ח מו ף ה ת כי א הם מח־צוניו ם מצבי ה שי מע ה אין ו ל תג ה מ ד מי  ה

ת, ט ל ח מו ה ה ב רו, הם ש ם הם ב־ ס מרי ת שו ב ם ש עי מנ ת ונ לו כ א מ ת מ רו סו  א

ם. כופרים ואינם ה תי שונו הם בל ם ו ם כמיני רסי קו כאפי ק ודומיהם. ו ל ה ם ו קי חזי  מ

ת ד צוניותם ב ם, בחי ת מיי בפני ם והם י מיני מא ה. בעיקר־ ה ר תי ה ואנשי־ ה ק ז ל ח  ה

ם קי ל ח ת ק לחלקים. נ"כ מ ל א ח ת חו לי כ ת ת ב מו ל ש ת ה כי ל ה ה קי־וב או ה לי  א

ם ־הם מי של ת ה ע די ה. בי כ ל ה ם ה קי ד ק ד מ ם ה ה שי ע מ ם ב א ת ה ם. ב ה תי עו די לי

ה אל .......................................................................................................................ם] ה[ ו
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II. Lobgedicht zu Ehren Abraham Maimûnîs

In  Zusam m enhang m it A braham  M aimûnî publizierten wir vor einigen 
Jah ren  einen T ex t aus der K aufm ann-G enisa: eine Frage, die an  ihn gerich tet 
worden w ar.11

Diesmal legen wir ein G edicht vor, das zu seinen E hren  geschrieben wurde. 
Die S ignatur der H an d sch rift ist: 158, ein P ap ie rb la tt. Seine A usm asse sind: 
17,5 X  26,5 cm. Q uadratschrift. S. W idder k an n te  es noch n ich t, k onn te  in 
seinem K ata log  noch n ich t darüber schreiben, weil es erst n ach h er zum 
Vorschein kam .12

A uf der einen Seite des B lattes ist das Gedicht, d a ru n te r sind  Schreibü- 
bungen. A uf der anderen Seite s teh t ein arab ischer philosophischer T ex t, den 
der Verfasser des G edichtes von irgendwo herauskopierte. Auch hier befinden 
sich Schreibübungen.

D er Vers h a t keinen dichterischen W ert. D er Verfasser m ochte ein sehr 
einfacher Mann sein, der schöne W orte suchte un d  den W ohlklang an streb te , und 
dem  es wenig verschlug, wenn der Sinn hie un d  d a  hinkte. D ennoch is t er 
einigermassen von Interesse, denn er bezeugt A braham  M aim ûnîs Volk- 
stüm lichkeit und  die V erehrung,13 deren er sich auch in der un teren  Geistes- 
Schicht erfreute .11

Als P robe bringen wir den Anfang des 27 zeiligen Verses — den ganzen 
verlohn t es sich n ich t zu veröffentlichen —, auch dies zeigt, was der «Dichter» 
bezweckte: er b it te t  den hochangesehenen N agid um  eine m ilde G abe.15

"  A. S c h e i b e r : S inai X X I I I  (1959/60), N o. 4. p p . 268 — 270.
12 S . W i d d e r : S em itic  S tu d ies  in M em ory o f  Im m an u e l L öw  (B u d a p e s t 1947), 

pp . 1 5 —113; A. S c h e i b e r : A cta  O rien ta lia  V II I  (1958), p . 189.
13I .  D a v i d s o n , T h e sa u ru s  o f M ediaeval H eb rew  P o e try , I . (N ew  Y o rk  1924), p. 

62. N o. 1320.
11 S . I). G o i t e i n : Z ion  X X V I (1961), p .  175.
,s Vgl. noch  A. S c h e i b e r : S efuno t V III (1964), pp. 137—144; G . V a jd a : R E J  

C X X IV  (1965), p  239. In zw isch en  ersch ien  A b ra h a m  M aim ûnîs H a u p tw e rk  in  heb rä isch e r 
Ü berse tzung : ' ד לעובדי המספיק  -e c .  E d . J .  D u r i  (Je ru sa lem  1965).
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רב ץ ח־ל ו א 2ועצמה אונים ל ת ר ט תר ב־ן ע ר 1ו ה ה ס מ ה ו

ת בדבר־ מ א ת ה ר ה מ מ כ ח ו ף ס א ת מ הנו האלדדם עם 3מ

לי ולנבון ה ע מ ה כ מ כ ו ח נבון לאין של ו י תי תנו מ

ב :עד־ ש ע א ר שי ב ה רא מ ד א ש ועדי ישי א ר ש ב מו ר רי ה 4ל

ר ש א א צ מ ם נ ה מנום ביו ט הו 5ל ר 5 ש א א ר ק ם נ ה ר ב א מו ב ו ש

ה ב ש ל ו ת כ ר ב ה בין ג מ א ל שח ר ו ס פ ל וסר 6ט דו שיד ב סו ב

ה ־מה זורה־ם מאור־ו מ קד ו ר דמען גאון ש תו א ב ען ש 8בצו

ב בן ורב ב ר ר ב בן ו ה ־ מ של ל מון בנו משיה בנו ב בנו מי ר

שר ה א א ל קנ א ם ל ש ה נפ מ ה ו ה ק ש מ ת ו ו א תי ר ש תם מ־ מ חיו

ה מי מי ש מ ח ה מנ ר ה ש מ ה ו או בי ואם 10 ש מ־ יניחו קנ ם רו תני 9פ

רה ר ביו ק ה בי ד ה תו מ מי 10ת ם הנפשיים מרור, אי מ צ ה

שך מו ת ו בו ב ל ה ה מ מז ב ה 15 ד מי ם ו כי בו ם לנ פי בסעי

ט-. י, א׳ מלכים 1
כט. ם יש 2
 כר. ; בם׳ 3

 ז. קי, תר׳ 1
 •ז. נט, תר׳ 5
r מ׳ כז. נא, -
תשוכר. א. ז. מענר, כבו 7
ועוד. •א •ט, •ש' עם"׳ מצרים א. ז. 8
ל:. לב דם' 9

ח, ים. תה' 10
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Abb. 1. MS. K a u fm a n n . N r. 123/a, p . la .
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A№. 2 .  MS. Kaufmann. № . 123/a, p. ]b.
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ЛЬ&. 3. MS. Kaufm ann. N r. 123/a, p. 2a.
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/16/;. 4. MS. Kaufmann. Nr. 123/a, p. 2b.
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Abb. 5. MS. K a u fm a n n . N r. 168, p . la .
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M É L A N G E S

S H O R T  N O T I C E S — K L E I N E R E  M I T T E I L U N G E N  

К Р А Т К И Е  С О О Б Щ Е Н И Я

R É S U L T A T S  D E S  R E C H E R C H E S  A R C H É O L O G IQ U E S  R E L A T IV E S  
A U X  T R O U V A IL L E S  D E S  C A V A L IE R S N O M A D E S  O R IE N T A U X  

E N  H O N G R IE  (1953—1964)

A d o p ta n t la  te rm ino log ie  co u ran te  des recherches archélog iques hongro ises selon 
laquelle  on  appelle  époque des g ran d es m ig ra tions une  p é rio d e  dé te rm inée  de l ’a n tiq u ité  
e t  du  h a u t  m oyen-âge, no u s com m ençons n o tre  ra p p o r t p a r  la  p ré se n ta tio n  des nou v eau x  
ré s u lta ts  o b ten u s  d an s les é tu d e s  scy th iques. G râce a u x  tr a v a u x  de N . F e tt ic h  e t  de  M. 
P â rd u cz  on  e s t a u jo u rd ’h u i en  m esu re  de poser c la irem en t les p rin c ip au x  p rob lèm es h isto - 
rico-archéologiques de l ’époque  scy th iq u e . Le d é b u t de l ’ép o q u e  es t m a rq u é  p a r  les t r o u 
vailles d u  cim etière  de Szen tes-V ekerzug  (les p rem ières sép u ltu re s  à  cheval en  H ongrie) 
qu i à  l’en con tre  des théo ries  p lu s  anciennes re p ré se n te n t des vestiges scy th iq u es e t  non  
e im m ériens1 (V Ie siècle a v a n t  n o tre  ère). D ans sa  thèse  de  d o c to ra t, M. P â rd u cz  a  donné 
un  tab leau  sy n o p tiq u e  des tro u v a ille s  de ce tte  ép o q u e .2 I l  c o n s ta te  que p o u r ce q u i e s t 
du  dév e lo p p em en t de l ’e th n ie  de l ’époque il ne su ffit p as  de  te n ir  com p te  de deux  couches 
d an s  le bassin  des C a rp a th e s  (n o tam m en t des h a b ita n ts  désignés som m airem en t p a r  
a u to ch to n es  e t  des S cy thes v en u s de l ’E s t) , parce  que la  p o p u la tio n  que les S cy thes t r o u 
v è re n t su r les lieux se com p o sa it d ’élém en ts trè s  d ivers (T hraces, Illy rien s e tc .). E n  m ôm e 
tem p s un  é lém en t cu ltue l considéré  ju s q u ’à  p résen t com m e d ’orig ine locale, la  céram ique 
grise fab riq u ée  su r to u r  de  p o tie r  e s t en réa lité  o rig inaire  de la  M er N oire. Les in fluences 
a r r iv a n t de la  R ussie  du  Sud  (tran sm ig ra tio n s), lo in  de  p ro v e n ir  d ’un  seul te rrito ire , 
co m p ren a ien t des é lém en ts e th n iq u es  des steppes de la  M er N oire e t  d ’a u tre s  venus 
des zones fo restières. L a  c u ltu re  de la  popu la tion  a u to c h to n e  d é te in t su r celle des im m i
g ra n ts . I l  s ’en su it que la  n o tio n  de la  cu ltu re  scy th iq u e  n e  correspond  n u llem en t à  un  
phénom ène hom ogène en  H o n g rie . A  l ’opposé de l ’h y p o th è se  ad o p tée  ju s q u ’ici, le d é b u t 
de la  période  se s itue  vers le  m ilieu  d u  V Ie — siècle a v a n t  n o tre  ère. C’e s t d an s  la  to m b e  
d ’u n  ch ef laquelle d a te  des an n ées 560 — 540 a v a n t n o tr e  ère  — q u ’a  é té  d éco u v e rt à  
A rtâ n d  (ancien  co m ita t de  B ih a r)  un  des p lus b eau x  v estig es  de la  h a u te  époque e t  on  l ’a  
p réservé  d an s  son in té g rité .3 C e tte  m êm e tom be  c o n te n a it encore une  h y d rie  g rècque. 
A l ’heu re  ac tue lle  on c o n n a ît su r  le te rrito ire  de la  H o n g rie  en v iro n  150 sites de l ’époque 
scy th iq u e . L es vestiges des d e u x  généra tions de S cy thes q u i y  v écu ren t fo rm en t p lusieu rs 
g roupes de m oindre  conséquence  d an s la  G rande P la in e , m a is  on  a  réussi à  en déco u v rir

1 Sa pub lica tio n : M. P â rd u c z , Le cimetière hallstattien de Szentes-V ekerzug  I I :  A A A  
IV  (1954), 25 — 91 e t  I I I :  vo l. V I (1955), 1 — 25. — L es ré s u lta ts  de la  p rem ière  décennie 
ap rès  la  deuxièm e guerre  m o n d ia le  o n t é té  résum és ég a le m en t p a r  M. P â rd u cz : S zk ita ko ri 
ku ta tâsa ink  ûjabb eredm ényei [N ouveaux  ré su lta ts  des recherches re la tiv es  à  l ’époque 
scy th iq u e ]: A rch. É rt. [B ull. A rchéo l.] 1955, 157 — 161 (avec  u n  résum é en russe). —E n 
1957 P . P a ta y  a  donné u n  ré su m é  de la  question  d an s  le vo lum e Archaeologische F unde  
in  U ngarn  (réd. p a r  E . T hom as), d an s  le ch ap itre  in t i tu lé  D ie  Skythen .

2 L e trè s  im p o rta n t ré su m é  n ’ex iste  encore q u ’en  m an u sc rit .
3 S auvé p a r  A làn K ra lo v ân szk y , voir son ra p p o r t  d an s  A rch. É rt. 1956, p . 222.
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a u s s i  en  T ran sd an u b ie , ce qui s ’e x p liq u e  a isém en t p a r  l ’im p o rtan ce  de la  ro u te  qu i m en a it 
v e rs  la  S lovénie e t la  M er A d ria tiq u e . P a rm i les récen tes  fouilles de g ra n d e  envergure , 
n o u s  c ite ro n s  celle de S zab ad szâ llâ s  d irigée p a r  A . H o rv â th , d ire c te u r  d u  M usée 
J .  K a to n a  à  K ecskem ét.4 L es fou illes de T iszav a sv â r (co m ita t de Szabo lcs-S zatm âr) 
m ises  en  ch an tie r  en 1959 p a r  I r in a  L engyel ne  so n t p as m oins in té re ssa n te s .5 A côté 
d ’u n  c im e tiè re  e t d ’une  ag g lo m é ra tio n  assez considérab les on suppose a v o ir  découvert 
u n  lieu  d e  cu lte . C’e s t éga lem en t I r in a  L engyel qu i a  réun i la  po te rie  de l ’ép o q u e  scy th iq u e  
q u i se  tr o u v a it  dans les m usées h o n g ro is  e t  qui p o r ta i t  des in scrip tions . L a  d é te rm in a tio n  
d e s  o b je ts  e t  l ’é labo ra tion  des d o n n ées  so n t en  cours. E n  ce qu i conserne l ’é tu d e  co m p ara 
t iv e  d e s  tro u v a illes  o rien ta les, c ’e s t-à -d ire  p ro v e n a n t du  C aucase e t  de  la  rég io n  de la M er 
M oire, il y  a  lieu de m e n tio n n e r  les tr a v a u x  de  G y. G azd ap u sz ta i e t  de  L . F erenczy .6

A p rè s  l ’a rrivée  des C eltes v e rs  380 e t la  co n q u ê te  rom aine  a u  I er siècle de n o tre  
è re , d e s  p eup lades sa rm a te s  p a r la n t  éga lem en t une  langue iran ien n e  fo n t a p p a ritio n  sur 
le  te r r i to i r e  de la  H ongrie . C e tte  é p o q u e  fa i t  l ’o b je t d ’u n  é tu d e  publiée  d a n s  les années 40. 
E lle  e s t  basée  presque u n iq u e m e n t su r  des vestiges des sépu ltu res , cf. M. P â rd u c z , D en k
m äler der Sarm atenzeit U ngarns  I ,  I I ,  I I I  d an s  Archaelogia H ungarica  X X V  (1941), X X V II] 
( 1944) e t  X X X  (1950), m ais  ra p p ro c h é e  des sources, elle p ré se n ta it su ffisam m en t de m a té 
r ia u x  p o u r  q u ’il fû t possib le d ’en  t i r e r  des conclusions h is to riq u es (J . H a rm a t ta ,  Stud ies  
on the H is to ry  of the S a rm a tia n s , 1950 — A . M öcsy, К  вопросу о периодизации ранне- 
сарм атской  эпохи: A cta  A rchaeologica  IV  [1954). U ne p a rtie  des recherches u lté rieu res  
s ’é te n d e n t  d é jà  au x  p rob lèm es sou levés p a r  l ’époque  su iv an te , a u tre m e n t d it ,  elle co n 
c e rn e  les vestiges de la  p o p u la tio n  s a rm a te  de  l ’époque sa rm a te  ta rd iv e  e t  de  l ’époque 
h u n n iq u e .7 D e nouvelles fouilles d e  c im etiè res o n t é té  en trep rises ,8 m ais  su r  l ’em placem en t 
d e s  g ra n d e s  agg lom érations s a rm a te s  connues p o u r la  p lu p a r t, on s ’e s t c o n te n té  ju sq u ’à 
p r é s e n t  de  p rocéder à  que lques fou illes de p ro sp ec tio n  ou  à  des fouilles p o u r la  p ré se r
v a t io n  d e  trouvailles.

O n a  égalem ent p rocédé  à  la  m ise au  p o in t des vestiges de l ’époque  h u n n iq u e  a  é té  
é g a le m e n t poursu iv ie  d an s la  p é rio d e  en  q u estion . L e rap p ro ch em en t de  ces trouva illes  
e t  d e  celles m is au  jo u r en A sie fu t  e ffec tué  p a r  Z. F . T a k â ts9 10 e t  p a r  N â n d o r F e tt ic h .1" 
L e s  e x p é d it io n s  en M ongolie, d o n t  la  p rem iè re  e u t lieu en  1961, so n t ég a le m en t destinées 
à  p ro m o u v o ir  ce trav a il de c o m p a ra iso n  des tro u v a ille s  h u n n iq u es de H o n g rie  e t  des 
v e s tig e s  des H uns d ’Asie. D es te n ta t iv e s  o n t é té  fa ites en  vue  de sé p a re r les vestiges

4 L es fouilles se p o u rs u iv e n t d epu is  1961, le ra p p o r t p ré lim in a ire  se tro u v e  d a n s  
P égészeti F üzetek  [Cahiers A rch éo lo g iq u es] 15 (1962).

5 N o n  encore pub lié . R a p p o r t  p ré lim in a ire  d an s  Pégészeti F üzetek  14 (1960) e t 
15 (1962).

6 G y . G azdapuszta i, B ezieh u n g en  zw ischen den  pràskyth ischen  K u ltu re n  des 
K arpa thenbeckens und  das N o rd k a u k a su s . B eiträge zum  sog. K im m erierprob lem . 
S zeged  1963. Acta A n t.  Szeged 5. — L . F eren czy , К  вопросам хронологии находок в 
к ол лек ц и и  Зичи. A z  Ip a rm ü vésze ti M ûzeum  E vkö n yve i [A nnales d u  M usée des A rts 
D é c o ra tif s ]  1955 (1956), 321 — 332.

7 M . P ârducz , Archäologische B eiträge zur Geschichte der H unnenzeit in  U ngarn : 
A A A  X I  (1959), 309 — 398, e t  le m ê m e , D ie  E thnischen  Probleme der H u n n en ze it in  U ngarn : 
S tu d io  A rchaeo log ica l (1963).

8 F ou illes  dirigées p a r  M . P â rd u c z  à  C songrâd  en 1959 — 60 e t  av ec  M. K ôhegyi 
d a n s  les ch am p  funéraires à  tu m u li  p rè s  de  B a ja .

9 C ’e s t en prem ier lieu l a  m ise  a u  p o in t des o b je ts  en bronze h u n n iq u e  q u i m érite
l ’a t t e n t io n :  Gatalaunischer H u n n e n fu n d  u n d  seine ostasiatische V erbindungen : Acta
O rien ta lia  V  (1955), 143— 173 e t  V I (1956), 65 — 90. — Supp lem en t to the B àn tapuszta  
In in n ic  w arrior : vol. X V I, 241 — 244.

10 L a  trouva ille  de la  to m b e  p rin c iè re  hun n iq u e  à  Szeged. N ag y szék so s : Archaeologia  
H u n g a r ic a  X X X II  (1953) (d ’a p rè s  les fouilles de F . M 6ra).
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d es H u n s  de  ceux des R o m a in s .11 De n ouve lles  fou illes fu ren t en trep rises  a v e c  succès 
p o u r co m p lé te r les m a té r ia u x  re la tiv em en t p a u v re s  d e  l ’époque h u n n iq u e  en  p a rtic u lie r  
e n  T ra n sd a n u b ie  (S zekszârd -P alânk , M ôzs, M o so n szen tjân o s).12

L ’a c tiv ité  la  p lu s in ten se  en m a tiè re  de  fo u illes  e t  de mise au  p o in t f u t  dép loyée  
e n tre  1963 e t  en 1964 p a r  les spécialistes de  l ’é p o q u e  av a re . On a  soulevé la  p o ss ib ilité  
d ’u n e  im m ig ra tio n  b u lg are  a v a n t la  co n q u ê te  (568), b ien  q u ’à  l ’heure ac tue lle  n o u s  n ’ayons 
pas encore  à  n o tre  d isposition  des p reu v es a rch éo lo g iq u es  d irectes, des tro u v a il le s  acom - 
pagnées de  m onnaies p e rm e tta n t d ’en d é te rm in e r  la  d a te .13 Les m a té riau x  a rch éo lo g iq u es 
de  la  h a u te  époque a v a re  o n t é té  é tud iés  s u r to u t  p a r  I lo n a  K ovrig  e t D . C sa llân y . Ilo n a  
K o v rig  a , e n tre  au tre s , re co n s titu é  la ro u te  de la  c o n q u ê te  a v a re 14, tan d is  q u e  D . C sallâny  
a  consacré  une  im p o rta n te  é tu d e  aux  é tr ie rs  à  oeil ob long  re trouvés d an s  le s  sé p u ltu re s  
à  in c in é ra tio n .15 I l  considère  ce groupe de  v estig es com m e é ta n t d ’orig ine k o u to u rg o u r- 
bu lgare  (en tre  568-630), ta n d is  que I lo n a  K o v rig  e s tim e , au  con tra ire , q u e  ce so n t les 
sép u ltu re s  à  n iches qu i d a te n t  des B u lgares. L e c a ta lo g u e  de D . C sallâny e m b ra s s a n t 1100 
s ite s  av ec  la  li te ra tu re  p rim a ire  re la tiv e  a u x  tro u v a ille s , ap p o rte  une a id e  p réc ieu se  au  
c lassem en t des vestiges de  la  h a u te  ép o q u e  a v a re  a in s i que de l ’époque ta r d iv e .16 M algré 
u n  n o m b re  im p o rtan t de  m onographies de  c im e tiè res  av a re s17, il res te  to u te  u n e  série 
d e  p u b lic a tio n s  re la tiv e s  a u x  g rands c im etiè res  — des fouilles en  p a rtie  a n c ie n n e s  — qui 
d em a n d e ra ie n t à  ê tre  m ises a u  p o in t .18 A ussi le  g ro u p e  de trav a il des re c h e rc h e s  av ares  
réo rgan isé  sous la  d irec tio n  d ’Ilona  K o v rig  s ’e s t- il p roposé  de com bler c e tte  la cu n e . De 
nouvelles fouilles o n t é té  am orcées à  p lu s ieu rs  e n d ro its , ailleurs les t r a v a u x  v ien n en t 
d ’ê tre  te rm inés. D ans son liv re  p a ru  en 1955, G y. L âszlo  a  exposé une n o u v e lle  m é th o d e  
d ’ex p lo ra tio n  de cim etières, q u ’il illu s tre  p a r  l ’a n a ly s e  concrète  de deux  c im e tiè re s  (G yôr 
e t  K iskôrôs-V âgéh id ). L a  m éthode que  l ’o n  p o u r r a i t  appele r p a léo -e th n o g rap h iq u e  e t

11 A . R a d n é ti , A csàkvàri ,,rôm ai” tem etô h u n  târgyai (Objets h u n n iq u es  dans le 
cim etière  ,,rom ain” de Csdkvâr): Az M TA I I .  O sz tâ ly â n a k  K ôzlem ényei (C om ptes rendus 
de la  11° Classe de VAcadém ie Hongroise des Sciences), V, (1954).

12 Fouilles d irigées p a r  Agnes S a lam on  (1958) e t  Gy. M észâros (1959) à  Szekszârd- 
P a lân k , a in s i que les fouilles d ’A . Salam on à  M ôzs (corn, de Tolna). R a p p o r t  p ré lim in a ire  
d a n s  Régészeti Füzetek  1 1 (1959), 12 (1960) e t  15 (1962). — L a  trouvaille  d e  M osonszen t
jân o s  a  é té  sauvée p a r  R . P u sz ta i qu i en  1961 a  m is  a u  jo u r la tom be d ’u n  ca v a lie r . Cf. 
Régészeti F üzetek  15 (1962).

13 L ’hy p o th èse  y  re la tiv e  de 1). S im ony i a  é té  pub liée  dans vol. X  de  A A  A  (1959).
141. K ovrig , C ontribution au problème de l'occupation de la H ongrie p a r  les A va rs :

A A A  V I (1955), 163 — 192.
15 D . C sallâny, A bàcsû jja lusiavarkoriham vasztdsosle le t [La tro u v a ille  d ’in c in é ra tio n  

d e  l ’époque  av a re  recueillie  à  Ë âcsü jfa lu ]: A rch. E r t .  1953. — A  kuturgur bolgdrok régészeti 
hagyatékdnak meghatdrozdsa  [D é te rm in a tio n  d u  legs archéologique des B u lg a re s  kou- 
to u rg o u rs ] : ibid. 1963, 1.

16 Archaeologische D enkmäler der A w arenze it in  M itteleuropa, B u d a p e s t  1956. 
L e no m b re  des sites  ap p ro ch e  les qu inze-cen ts .

17 A  propos des c im etières, o n t é té  p u b lié s  p a r  Gy. Lâszlé, E tudes archéologiques 
su r  l'h istorié des A va rs : A rch. H ung . 1955. D a n s  son  livre p a ru  en 1955: c im e tiè res  de 
G yôr e t  de K iskôrôs-V âgéhid ; I .  E rd é ly i, A  jd n o sh id a i avarkori temetô [L e  c im etière  
a v a r  de  J â n o sh id a ]: Régészeti Füzetek  N . s. 1 (1958); A . Sés, A z  ü llô i I I .  avqr temetô 
[ L e I I e c im etière  a v a r  d ’tf llô ] : A A A  V I (1955); L . B ô n a a a n a ly s é  le c im etiè re  de  Â p o rk a — 
Ü rb ô p u sz ta  dans A rch . E rt. 1957: 2 e t  I lo n a  K o v rig  le cim etière de A la t ty â n  d a n s  Arch. 
H ung. X L  (1963). I l  s ’a g it là  de com ptes re n d u s  d e  fouilles en treprises en co re  a v a n t  la 
gu e rre . L . F erenczy  a  p u b lié  le c im etière  de V â c h a r ty â n  dans A rch. É r t .  1963 : 1, m is 
a u  jo u r  en  1950 p a r  G . F eh ér. E n  o u tre  on a  p u b lié  des com ptes re n d u s  d e  p lusieu rs 
fra g m e n ts  de cim etières, p a r  ex. à  K ecel, C sepel e tc .

18 M osonszentjânos, fouilles de N . F e t t ic h  en  I 926 —1928^ S zebény , C sâkberény , 
fouilles de G y. L âszlé  en 1936— 1937. K ö rn y e , fou illes dirigées p a r A. S a lam o n  e t  I .  E rd é ly i 
e n  1955; H o rto b â g y —A rk u s, fouilles d irigées p a r  E lv ira  H . T é th  e t A. H o r v â th  en  1959 — 
I960; E lô szâ llâs—B ajcsihegy , fouilles d irigées p a r  I .  B éna  en 1955.
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en m ê m e  tem p s m é th o d e  d ’h is to ire  sociale a  é té  a d o p té e  depu is p a r  beaucoup  d e  jeu n es  
in v e s tig a te u rs . S ignalons la  v iv e  discussion angegée  p a r  les spécialistes a u  s u je t  de  la  
co m p o s itio n  e th n iq u e  e t  de  la  d iv iso n  chronologique d e  l ’ép o q u e  avare . S u iv an t G . ISTagy, 
le  p ro fe sse u r  G y. L âszlé  m ilite  ég a le m en t en  fav eu r de  l ’h y p o th è s e  d ’une deuxièm e im m ig ra 
tio n  a v a re  ap rès  670 — 680. Q u o ique  non  prouvée p a r  les so u rces  écrites, l ’h y p o th è se  sem ble  
é ta y é e  p a r  le tém oignage des sources archéologiques. L e s  im m igran ts de c e tte  ép o q u e  
s e ra ie n t v en u s  de la  rég ion  d u  fleu v e  K am a e t  d u  p ie d  d u  Caucase. (L ’h y p o th è se  a  é té  
ex p o sée  p o u r  la  p rem ière  fo is en  1940 e t 1941.) Q u o iq u ’il e n  so it, les rites  fu n é ra ire s , a insi 
q u e  les tro u v a ille s  su b issen t d ès  la  fin  du  V IIe siècle u n  b ru sq u e  changem ent q u ’il s e ra it  
m a la is é  d ’exp liquer p a r  u n e  é v o lu tio n  in térieure . D e rn iè re m e n t Ilona  K o v rig  a  sou levé  
la  p o ss ib ilité  d ’une tro is ièm e v ag u e  d ’im m ig ra tion  n o ta m m e n t au  d éb u t d u  I X e siècle 
(v o ir  s a  p u b lic a tio n  citée  d a n s  la  n o te  17). L a  n éc e ss ité  d e  p ra tiq u es  des re ch e rch es  en 
v u e  d e  re p é re r  les ag g lo m éra tio n s  av a res  a y a n t é té  re c o n n u e s , on  a en trep ris  les p rem iè re s  
e x p lo ra tio n s  e t  fouilles de so n d ag e  d an s la  T ra n sd a n u b ie  (fouilles d ’I .  B ona à  V â rp a lo ta )  
e t  d a n s  l ’E s t  de la  H o ngrie  (T épe). Ce trav a il e s t b ie n  e n te n d u  dans un  ra p p o r t  é tro i t  
av ec  les fouilles des ag g lo m éra tio n s  de la  période s u iv a n te ,  le I X e siècle e t avec les p ro b lè 
m es d e s  Slaves.

S an s  nous é ten d re  ici su r  le  siècle franco — s lav e  su c c é d a n t à  l’époque a v a re , no u s 
n o u s  p ro p o so n s  de t r a i te r  b r iè v e m e n t des ré s u lta ts  q u i o n t  é té  ob tenus p a r  les fou illes 
re la tiv e s  à  l ’époque de la  c o n q u ê te  arpad ienne. L e tr a v a i l  p rép a ra ! if, le corpus de l ’ép o q u e  
a  é té  co n fié  à  I .  D ienes. A  n o m b re u x  endro its d u  p a y s  d es fou illes plus ou m oins im p o r ta n 
te s  o n t  é té  m ises en c h a n tie r .21 C erta ins in v e s tig a te u rs  o n t  soulevé le p rob lèm e de  la  
c o n tin u ité  a v a ro —hongro ise , com m e p a r  exem ple l ’h is to r ie n  G. G yôrffy qu i con sid è re  
les tro u v a il le s  en  bronze à  g riffo n  e t  rinceaux  de  l ’é p o q u e  av a re  ta rd ive  (V IIIe siècle) 
com m e des vestiges dès H o n g ro is  (au trem en t d it  p lu s  ré c e n ts ) .22 J .  Szabo a  tr o u v é  des 
p re u v e s  d e  la  con tinué  d a n s  d e u x  cim etières23, où  les to m b e s  des H ongrois de la  c o n q u ê te  
s ’in s è re n t o rg an iq u em en t d a n s  les sépu ltu res av a re s  q u ’e lles ne  croisent nulle p a r t .  O n a  
en fin  com m encé  à  m e ttre  au  jo u r  les agglom érations de  l ’é p o q u e  de la  conquête  (e t d e  l ’é p o 
que  d e s  chefs de clans). L e  p ro fe sseu r Lâszlé qu i p r a t iq u e  des fouilles à  C song râd -F elgyô  
d e p u is  p lu s  de  cinq an s  a  d é c o u v e rt les traces de  d e u x  agg lom érations de y o u r te s .24

L a  co n fro n ta tio n  des v e s tig e s  de l ’époque de la  c o n q u ê te  e t des trouvailles de  m êm e 
g en re  d e  la  R ussie  m érid io n a le  co n tin u e  à  ê tre  e ffec tu ée  se lon  les trad itio n s  (je p e n se  ici 
en  p re m ie r  lieu au  tra v a il de B . P o s ta ) e t selon les p o ss ib ilité s . E n  1956 — 59 I .  E rd é ly i 
a  p o u rs u iv i  des é tudes su r les lie u x  (dans les m usées d e  K ie v , de L eningrad  e t de la  rég io n  
de la  V o lg a ).25 L e voyage d ’é tu d e  en trep ris  p a r  I .  D ien es  en  1960 a  fourni des d o n n ées

19 F ou illes de P i l is m a ré t—B asah a rc  en 1959 — 1960, d o n t la  publica tion  a  é té  fa ite  
p a r  N . F e t t ic h  dans S tu d ia  Archaeologica  1965; la  m ise  a u  jo u r du  cim etière a v a r  de 
H a lim b a  a  é té  am orcée en  1961 sous la  d irection  de G y. T ö rö k ; su r le te rrito ire  d u  c o m ita t  
de V eszp rém  T. S zentlé leky  e t  P .  N ém eth  o n t ré c e m m e n t sauvé les tro u v a ille s  d ’une  
p a r t ie  d e  tro is  g rands c im etières.

20 V oir n o te  17. L es p ro b lèm es théoriques de  l ’é p o q u e  o n t é té tra ité s  en co re  p a r  
A . B a r th a  e t  I .  E rd é ly i: A rch . É r t .  1961, 68 — 76.

21 E n tr e  1956 e t  1963 120 p réserv a tio n s des tro u v a il le s  e t  des fouilles m é th o d iq u es  
o n t é té  en trep rise s  su r les s ite s  d e  l ’époque de la  m ig ra tio n .

22 A  m agyar nemzetségtôl a  vârmegyéig, a torzstôl a z orszâgig  [De la fam ille h o n g ro ise  
a u  c o m ita t ,  de la  tr ib u  a u  p a y s ] : Szâzadok  1958 (avec  u n  ré su m é  français).

23 D o rm a n d —H a n y ip u sz ta  (co m ita t de H ev es), fou illes de l’année 1959. V o ir 
R éqészeti F üzetek  13 (1960) e t  S z a rv a s—K â k a p u sz ta , fou illes de l ’année 1963, ib id . 
17 (1964).

24 In é d i t ,  les fouilles se p o u rsu iv e n t. Voir R êgészeti F üze tek  16 (1963) e t  17 (1964).
25 I I a  com m uniqué ses r é s u lta ts  dans p lu s ieu rs  é tu d e s : Les relations hungaro  — 

khazares : S tu d ia  et A cta  O rien ta lia T V  (B ucuresti 1962), 39 — 44. — A  honfoglalô m agyar -
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trè s  in té ressan tes  p o u r la  reco n s tru c tio n  des co s tu m es de  l’époque de la  conquête .*6 
B . Szôke a  te n té  d an s u n  o u v rag e  po sth u m e de p ré se n te r  sous un  jo u r nou v eau  les vestiges 
des H ongro is e t  e t  de la  p o p u la tio n  au to ch to n e  d u  bass in  des C arpa thes.27 I l  a ff irm e  que 
les v a s te s  c im etières, d its  d u  bas peuple  so n t éga lem en t hongro is, c ’est-à -d ire  q u ’il refuse 
d ’a t t r ib u e r  a u x  seuls co n q u é ran ts  les quelques to m b es  généra lem en t fo r t  rich es. L a  
q u es tio n  se com plique p a r  l ’in c e r titu d e  qu i règne en  ce qu i concerne la  d é lim in a tio n  des 
vestiges des peuples au x ilia ire s  e t  des pe tchénègues lesquels ne  so n t pas encore  co m p lè te 
m e n t séparés des to m b es considérées com m e celles des H ongro is de la  co n q u ê te .

N ous som m es à  peine p lu s  avancés p o u r ce qu i e s t de la  d é te rm in a tio n  des vestiges 
com ans, b ien  q u ’au  cours de ces d ix  dern ières an n ées quelques artic les a ie n t é té  pu b liés  
à  ce su je t.26

O ù en so n t les t r a v a u x  su r les lieux e t les co llec tions des m usées sous le  r a p p o r t  
de l ’époque  des m ig ra tio n s?  D epu is  1956 on a  p ra tiq u é  10 à  30 fouilles p a r  an  (les chiffres 
se ra p p o r te n t à  la  période se te rm in a n t p a r  l ’an n ée  1962). Ce trav a il d ’e x p lo ra tio n  de 
g ran d e  envergu re  est assu ré  grâce  au x  fonds m is à  la  d isposition  p a r  l’A cadém ie  e t  p a r 
le  M in istère  de la  C u ltu re , au x q u e ls  v ien n en t s ’a jo u te r  les som m es affectées à  ces fins 
p a r  d ’a u tre s  o rg an isa tio n s, en  p a rticu lie r p a r  les C onseils M unicipaux de  la  p ro v in ce .

E n  ce qui concerne les collections archéo log iques on  consta te  certa in s ch an g em en ts . 
T a n d is  q u ’a v a n t la  g uerre  les collections les p lu s  rich es  de l ’époque des m ig ra tio n s  se 
tro u v a ie n t dans la  p ro p r ié té  des m usées de Szentes e t  de  Szeged, au  cours de ces d ern iè res  
an n ées ce son t les co llections de Szolnok, V eszprém , P écs e t  en p a rtie  de S zékesfehérvâr 
qui se so n t le p lu s développées. L a  collection des tro u v a ille s  de l ’époque des m ig ra tio n s  
conservée au  M usée N a tio n a l s ’e s t égalem en t en rich ie  d ’un  g rand  nom bre de  p ièces in té 
re ssan tes . Le G roupe de R echerches A rchéologiques de  l ’A cadém ie H ongroise d e s  Sciences 
qu i a  com m encé à  tra v a ille r  en 1959 a  en trep ris  des fouilles dans p lusieu rs c im etiè res  
de  c e tte  époque (p a r exem ple  le c im etière  av a re  de  P il is m a ré t — B asaharc  e t  le  c im etière  
de l'ép o q u e  de la  co n q u ê te  de Szob-K iserdô).

L e groupe d irige e t  en  p a rtie  effectue l ’en q u ê te  n a tio n a le  de to p o g rap h ie  a rch éo lo 
g ique qu i dans une  v in g ta in e  d ’années ach èv era  d ’en reg is tre r, de classer e t  d ’ap p réc ie r 
a u  p o in t  de vue to p o g rap h iq u e  les trouva illes  archéo log iques du  pays en tie r . U n e  fois 
te rm in é , ce tra v a il fo u rn ira  u n e  base solide a u x  rech e rch es u ltérieures su r  l ’ép o q u e  en 
q uestion .

I l  v a  de soi que l ’archéologie  de l ’époque des m ig ra tio n s  ne p eu t pas ne  p a s  coopérer 
avec  les sciences a p p a ren tée s , en  p a rticu lie r  avec  l ’an th ropo log ie . C ette  décenn ie  m a rq u a  
un  p rog rès  sensible d an s  ce dom aine , b ien que les m a tiè re s  de p lusieurs c im etières n o m ad es

sdg régészeti emlélcanyaga keleteurôpai kapcsolatai néhàny  kérdésérôl [Sur quelques q u estions 
des ra p p o r ts  est-eu ropéens des trouva illes  archéo log iques des H ongrois d ’ié p o q u e  de  la 
co n q u ê te ): A r c h .É r t.  1960, 160 — 176. Ujabb adatok a tarsolylemezek köre s tilu sâ n a k  elter- 
jedésérôl K elet-E urôpàban  [N ouvelles données c o n c e rn a n t la  p ropaga tion  d u  s ty le  des 
au m ô n ie rs]: ibid. 1961, 9 5 — 100. — Thèse m an u sc rite  (L en ingrad  1959). L es é tu d e s  co m 
p a ra tiv e s  se tro u v e n t e n trav ées  p a r  l ’absence to ta le  de  la  li tté ra tu re  so v ié tiq u e  d a ta n t  
des an n ées  1930—40 e t  des exp éd itio n s archéo log iques so v ié to —hongroises com m unes.

26 A  karancslapujtô i honjoglaldskori ôv és m ordvin fö ld i hasonmdsa  [L e ce in tu ro n  
de  l ’époque de la co n q u ê te  m is a u  jo u r à  K a ra n e s la p u jtô  e t  sa  réplique tro u v é e  en  te rre  
m o rd v in e ]: A rch. E rt. 1964, 18—40 (résum é en  russe  e t  en français).

27 A  honfoglalô és kora Â rpdd-kori m agyarsàg régészeti am lékei [Les v estig es a rc h é o 
logiques des H ongro is de l ’époque de la  conquê te  e t  de  la  h a u te  époque a rp a d ie n n e ]: 
Régészeti T anu lm änyok  I  (1962).

281. E ri, A datok  a kigyôspuszta i csat értékeléséhez [C on tribu tion  à  l ’a p p ré c ia tio n  de 
la boucle  de K ig y ô sp u sz ta ]: F olia  Archaeologica V I I I  (1956), 137 — 152 (avec  u n  résum é 
a llem an d ); D . C sallâny, Rovàstrdsos gyürük M agyarorszdgon  [B agues à  é c r i tu re  ru n iq u e  
en  H o n g rie ]: A rch. É r t.  1955, 79 — 85 (avec un  résu m é russe  défectueux).
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n ’a ie n t  p a s  encore é té  é tu d iées  p a r  les an th ro p o lo g u es .29 D e m êm e on observe  u n e  é tro ite  
c o o p é ra tio n  dans le d om aine  d e  la  zoologie où  le tr a v a i l  en  com m un est fac ilité  en  p rem ie r 
lieu  p a r  les é tudes de S. B ö k ö n y i. Si l ’ap p lica tio n  des m éthodes sc ien tifiques (analyse 
sp e c tra le , é tu d e  du  g roupe sa n g u in  des trouva illes  an th ro p o lo g iq u es, etc.) d e v ie n t de  p lus 
e n  p lu s  co u ran te , on  n o te  m a lh eu reu sem en t u n e  c e rta in e  pass iv ité  dans le d o m ain e  de  la 
to p o n y m ie  qu i p o u r ta n t d a n s  les années 40 a  en reg is tré  des ré su lta ts  sé rieu x  (nous 
p e n so n s  ic i en particu lie r a u x  tr a v a u x  du  p ro fesseu r I .  K n iezsa). On ne p e u t q u e  re g re tte r  
q u e  c e t  é t a t  de choses, v u  q u e  ce se ra it la  tâ ch e  de  c e tte  discipline de n ous fo u rn ir  des 
in d ic a tio n s  concrètes p e rm e t ta n t  de rep é re r les en d ro its  o ù  se tro u v a ien t les agg lo m éra tio n s 
d e  l ’é p o q u e  des m ig ra tions.

L es  vastes tra v a u x  de  te r ra sse m e n t en co u rs  d a n s  to u te  l ’é tendue d u  p a y s , com m e 
p a r  ex em p le  la  co n stru c tio n  d u  c a n a l occiden ta l de  la  T isza  e t  celle de la cen tra le  h y d ra u li
q u e  tch éco slo v aq u e—h o ngro ise  d u  D anube, im p o se n t a u x  archéologues des tâch es 
u rg e n te s . L e nom bre des tro u v a il le s  m ises au jo u r  n e  cesse d ’augm enter, e t  le u r  richesse 
o u v re  u n  v as te  cham p à  la  sy n th è se  e t  à  l ’a p p ré c ia tio n  h is to riques. E n  ré su m é  o n  p eu t 
d ire  q u e  les tra v a u x  de la  p é rio d e  en question  o n t  a p p o rté  une  sérieuse c o n tr ib u tio n  
à  l ’éclaircissem ent- des p ro b lèm es ethn iques e t  h is to r iq u e s .30

I .  E rd é ly i

T H E  C O N F E R E N C E  O F  T H E  H U N G A R IA N  A L T A IS T S  17—19th M A Y , 1965

H u n g a ria n  A lta is ts  h e ld  th e i r  f i rs t conference in  B u d ap est betw een th e  17 th  an d  
1 9 th  M ay , 1965. The session w as  organized  by  th e  A lta is t ic  C om m ittee o f th e  H u n g a ria n  
A c a d e m y  o f  Sciences. T he o p e n in g  m eeting  w as h e ld  u n d e r th e  ch a irm an sh ip  o f  P ro fesso r 
J .  N é m e th  a n d  adressed  b y  P ro fe sso r L . L igeti, v ic e -p re s id e n t o f th e  H u n g a ria n  A cadem y  
o f  S c iences, w ho ou tlined  th e  p re s e n t situ a tio n  a n d  fu tu re  ta sk s  o f th e  H u n g a ria n  A lta is tic  
s tu d ie s .

T h e  cen tra l p ro b lem  d iscu ssed  a t  th e  con ference  w as the  h is to ry  o f th e  w o rd -sto ck  
o f  th e  A lta ic  languages. I n  co n n ec tio n  w ith  th is  th e  th eo re tic a l and  p ra c t ic a l ta sk s  of 
e ty m o lo g ic a l d ic tionaries w ere  g iv en  thorough  co n sid e ra tio n .

I n  th e  M orning Session o f  17 th  M ay tw o p a p e rs  w ere  read : J .  N ém eth  spoke  a b o u t 
th e  B u lg a r — T u rk ish  carpentry  as reflected by the T u r k is h  loanwords of the H un g a ria n  
language  a n d  G. K a ra  d iscussed  th e  H istory of the M ongolian  word-stock in  connection  
w ith  the scope of the M ongo lian  etymological d ic tionary .

I n  th e  A fternoon S ession  th e  follow ing p a p e rs  w ere read : D. F o k o s —F u ch s , 
T h e  w ord-com positions of the U ralic  and A lta ic  languages, G. B ârezi, N otes on the old 
T u r k is h  loanwords of the H u n g a r ia n  language. M. K . l 'a llé , The origin of the H ungarian  
verb  a  r  a  t  (’to  m ow ’).

D u rin g  the M orning S ession  o f 18th M ay w e h e a rd  th e  follow ing p ap e rs : K . Czeg- 
ié d y , T h e  m onum ents of the K h a za r ia n  language, G . G y ö rffy , The m onum ents o f the la n 
guage o f the Petchenegs, H . E c se d y , Old T u rk ish  titles o f Chinese origin.

I n  th e  A fternoon  Session S. K a k u k  read  a  p a p e r  o n  th e  Reflections o f the O sm anli 
term ino logy  o f coppersm ith’s w ork in  H ungarian  and  the languages of B a lkan , a n d  E . S chü tz  
d is c u sse d  th e  A dapta tion  o f a new  language by the A rm e n ia n s  of Podolia. L . L ig e ti gave

29 T . T o th  a  te n té  de ré su m e r l ’an th ropo log ie  d u  k h a g a n a t a v a r  au  V I I I e C ongrès 
E th n o lo g iq u e  e t A n th ro p o lo g iq u e  à  Moscou (1964).

30 N o tre  ra p p o r t a  é té  f a i t  en  décem bre 1964 d e v a n t le C om ité des É tu d e s  O rie n ta 
les d e  l ’A cadém ie H o n g ro ise  d es  Sciences, B u d a p e s t.
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tw o  lec tu res  on th e  E tym ological dictionaries o f the T u rk ish  languages and  on th e  E tym o lo 
gical d ictionary of the M a n c h u — T u n g u sia n  languages resp ec tiv e ly .

In  th e  M orning Session o f  19th M ay th e  fo llow ing  p ap e rs  w ere d iscussed : A . R dna- 
T as, T he M ongolian term inology of w ritin g , L . L ô rin cz , The terminology o f K a lm u c k  
folklore, K . H egy i, T he term inology of the T u rk ish  legal procedure.

T he C losing Session w as held u n d er th e  c h a irm a n sh ip  o f P rofessor L . L ig e ti in  th e  
a fte rn o o n  o f  19th May. T he  follow ing p a p e rs  w ere de liv e red : K . U .-K 6halm i, M a n ch u  
colour-names connected w ith  horses, V. D iöszegi, T he bear-cult of the M anchu  — T u n g u sia n  
peoples an d  P . T om ka, T he terminology of the M ongo lian  burial.

F iv e  p ap e rs  w ere su b m itte d  only in  w iritin g  becau se  o f  th e  absence o f th e ir  a u th o rs : 
L . F ek e te , N um era ls in  T u rk ish  placenam es, L . R â so n y i, H ungarian  proper nam es of 
C um an ian  origin, G. H aza i, Som e problems of the s tu d y  of the Osman — T u rk ish  dialects 
o f B a lka n  an d  J .  K â ld y -N ag y , N am es o f M erchandises in  a M editerranean T u rk ish  
customs-register.

T he C losing Speech w as m ade by S. K a k u k  w ho  sum m arized  th e  m o s t im p o r ta n t 
c o n tr ib u tio n s , took  u p  som e o f  th e  m ain  p ro b lem s t h a t  em erged  in  the d iscussions, and  
o u tlin ed  th e  re su lts  o f  th e  conference. She an n o u n ced  th a t  th e  m a te ria l o f th e  conference 
w ill be pub lished  in  th e  A cta  O rientalin H ungarica .

In  th e  even ing  a  re cep tio n  w as held fo r th e  p a r t ic ip a n ts  in  the Club o f th e  H u n g a r ia n  
A cadem y o f  Sciences.

A . R ô n a -T a s
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I t  is o u r  g rievous ta sk  to  an n o u n ce  th e  d e a th  o f  L . G aâl, one o f o u r k in d e s t co l
leagues (born  22 J a n u a r y  1891 — died  13 J u n e  1964). W e recall th e  am iab le  m a n , th e  
congenial colleague, wise in s tru c to r  a n d  c rea tiv e  sc h o la r w hom  dea th  carried  o ff  w hen  
he w as a t  th e  h e ig h t o f  h is c rea tive  pow ers an d  re a d y  to  reach  for new  ob jec tives .

H e  w as b o rn  a n d  ed u ca ted  in  K a rcag  (H u n g a ry ). H e  g rad u a ted  a t  th e  U n iv e rs ity  
o f K o lozsvâr w here  he , a s  a  p u p il o f  p rofessors G . N é m e th y  and  J .  Csengeri, o b ta in e d  
a  d o c to ra l degree. H e  ev inced h is keen  in te re s t in  lingu is tics , a t  an  early  d a te , a s  w as 
show n by  h is d o c to ra l d isse rta tio n  Bacchylides hang- és alaktana  [P hone tics  a n d  m o r
phology  o f  B acchy lides J pub lished  in  1913. D u rin g  h is  u n d e rg ra d u a te  days he o f te n  v is ited  
I ta ly  a n d  G erm an y , an d  a tte n d e d  th e  lec tu res o f  W u n d t and  B rugm ann  in  L eipzig . 
H is th o rough  g ro u n d in g  in  philo logy is show n b y  h is  m in o r  papers published in  E gyetem es  
Philologiai K özlöny  [G eneral Philo logical R eview , a b b r .  E P h il. K uzl. \, th u s , fo r in s ta n c e , 
O vidius «m odern» Icöntösben [O vid in  «modern» g a rb ] : E P h il . K özl. X L I I  (1918), p p . 85 — 
89. A t th a t  tim e  h e  focused his a tte n tio n  on  p ro b lem s o f  classical philo logy, in  th e  first, 
p lace, on th e  L a tin  language an d  l i te ra tu re , as sh o w n  b y  h is s tu d y  L a tin  kiejlés  [L a tin  
p ro n u n c ia tio n ] o r  b y  h is essay  on  H o race  pub lish ed  in  a  H ungarian  pedagog ic  jo u rn a l.

H is  in te re s t w as n o t, how ever, re s tr ic te d  to  c lassical philology. W h ile  h e  w as 
a  teach e r a t  th e  seco n d ary  school in  N agykö rös h e  w e n t in  for Iran ian  s tud ies  a n d  ca rried  
on research  w ork  in  Indo logy , too . H e  sp e n t a  co n sid erab le  tim e in  G ö ttin g en  w here 
E m il Sieg a n d  R ic h a rd  F ick , renow ned  In d o lo g is ts  o f  th e  age, and  F re d e r ic k  C harles 
A ndreas, th e  w orld -fam ed  I ra n is t ,  w ere h is m a s te rs . T he  stud ies he carried  o n  u n d e r 
professor A n d rea s’ superv ision  h a d  a  s tro n g  im p a c t on  h is  fu r th e r ac tiv ities . A s a  re su lt, 
a  n u m b er o f  m em orab le  papers ap p ea red , th u s , fo r ex am p le , Z u r  Frage des awestischen  
und uriranischen  о : К С  s A  I  (1925), p p . 389—408; Ü ber eine Stelle der zoroastrischen Gathas, 
Y asna  X X X , 7: Z I I V II  (1929), p p . 233 — 250; D er siebenundvierzigste Y a sn a  des A w esta  : 
K C sA  I I  (1926 — 32), pp . 116— 124; A  tokhdr nép  és nyelve  [The T ocharians a n d  th e ir  
language]: K C sA  I I  (1926 — 32), p p . 244 — 267; a n d  la te r :  L a  formule A h u n a  va irya  de 
VAvesta : A c ta  Orient. H ung . I  (1950— 1951), pp . 80 — 92; Z u r  Interpretation der awestischen  
Gathas : A cta  O rient. H ung . I I  (1952), p p . 173 — 181; U rsprung des ossetischen V erbal
p rä fixes  ra - : A cta  Orient. H ung . X I  (1960), pp . 145— 160.

H e a c te d  a s  secondary  school te ac h e r u n ti l  h is  re tire m e n t in  1948. T h e n  h e  becam e 
lec tu re r in  th e  D e p a r tm e n t o f In d o -E u ro p e a n  L in g u is tic s  o f th e  L or find E ö tv ö s  U n iv e r
s ity  o f  B u d ap es t, a n d  la te r  professor o f  C lassical P h ilo lo g y  a t  the  L. K o ssu th  U n iv e rs ity  
o f  D ebrecen . B o th  a t  th e  secondary  school an d  a t  th e  u n iv e rs ity  he paid  specia l a t te n t io n  
to  th e  in s tru c tio n  o f  L a tin . As a  tex t-b o o k  w rite r , h e  gained d is tinc tion  in  th e  field 
o f  ed u ca tio n : h is L a tin  tex t-b o o k s fo r seco n d ary  schoo ls w ere used for lo n g  y e a rs  all 
over th e  co u n try .

L .  G A À L
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T o give an  overa ll p ic tu re  o f h is m an y -s id ed  ac tiv itie s , m en tion  sh o u ld  b e  m ade 
o f  h is  m ag n ificen t tra n s la tio n s . H e  rev e rted  to  H o ra c e , h is favourite  po e t, a n d  tw o  vo l
u m e s  o f  tran s la tio n s  w ere  p u b lish ed  in  the  series Greek and L a tin  authors : F astorum
lih r i sex  (B u d ap est 1954) a n d  A m ores  (B u d ap est 1961). H e  also p lanned  a  com prehensive  
m o n o g ra p h  on H orace , b u t  h is  d e a th  p re v e n te d  h im  fro m  bringing th is p lan  to  fru itio n .

W e are  grieved to  ta k e  leave  o f  L . G aâl. H is life-w ork will be h ig h ly  ap p re c ia te d  
b y  th e  w orld  o f scho larsh ip  a n d  th e  affection  o f  h is  colleagues and  p up ils  w ill alw ays 
c h e rish  th e  rem em brance  o f  h is  k in d  p erso n a lity .

E ve  A p o r

Z. F . T A K Ä T S

D r. Z o ltân  F elv inczi T a k â ts  (1880—1964), e m e r itu s  professor o f th e  A tt i la  Jd zsef 
U n iv e r s ity  o f  A rts  a n d  Sciences in  Szeged, fo r 30 y e a rs  d irec to r o f th e  F e re n c  H opp  
M u seu m  o f  F a r-E a s te rn  A rt, fo u n d ed  in  1919, d ied  su d d en ly  on D ecem ber 4, 1964.

Z . F . T ak â ts  o rig ina lly  w a n te d  to  becom e a  p a in te r ,  he  w as a  pupil o f  S im on  H ollôsy  
(1 8 5 7 — 1918), one o f th e  m o s t ox’ig inal H u n g a ria n  p a in te rs . H ollösy’s M un ich  school 
w as  co nsidered  th e  m o s t in te rn a tio n a l free school o f  p a in tin g  w hich from  1896 — 1902 
h e ld  i t s  sum m er-courses in  N a g y b â n y a . H ow ever, Z. F . T ak â ts  soon becam e in te re s te d  
in  th e  h is to ry  o f a r t  a n d  c o n tin u e d  h is s tud ies  a t  th e  U n iversities o fM un ich  a n d  B u d a 
p e s t ,  a n d  fina lly , as a  p u p il o f  W ölfflin , in B e rlin . H e  com pleted his s tu d ie s  in  1904.

H e  s ta r te d  h is ca reer as a  m useologist in  1905. H e  w as m ain ly  concerned  w ith  s tu d y 
in g  D ü re r  b u t  also to o k  p a r t  in  he lp ing  to  ru n  o f  th e  new  estab lishm en t, th e  M useum  
o f  F in e  A rts , B u d ap est. O n b e h a lf  on th e  s ta te  h e  u n d e r to o k  th e  ca ta lo g u in g  o f  a  F a r-  
E a s te r n  collection  o b ta in ed  b y  C o u n t P é te r  V ay , a s  w ell a s  th e  exhib ition  o f  a  Ja p a n e se  
c o lle c tio n . W hile  com p le ting  th is  ta sk  he  to o k  u p  E a s te rn  a r t  th a t  w as to  b ecom e his 
so le p reo ccu p a tio n .

F .  H o p p  follow ed F e lv in c z i’s advice w hen , som e m o n th s  before h is d e a th  in  1919, 
he  a lte re d  h is will an d  b e q u e a th e d  th e  l’ich F a r - E a s te rn  collection along w ith  h is  villa  
to  th e  s ta te .  T he la t te r  w as tu rn e d  in to  th e  M useum  o f  F a r-E a s te rn  A rt. I t  w as F e lv in c z i’s 
g re a t  m e r i t  th a t  th e  collection becam e enriched  b y  n ew  acqu isitions, even d u rin g  th e  tim e  
o f  h a rd  econom ic cond itions be tw een  th e  tw o w o rld  w ars . H e raised  i t  to  a  h ig h  a r t is t ic  
lev e l b y  w inn ing  i t  fr ien d s like I .  Schw aiger, w ho  fo u n d e d  th e  collection o f  I n d ia  w ith  
h is  v a lu a b le  p resen ts  se n t fro m  N ew  D elhi a n d  L o n d o n ; o r M. K om or a n d  G . Szabo, 
w ho  w ith  th e ir  p resen ts  from  C h in a  g re a tly  c o n tr ib u te d  to  th e  archeological m a te r ia l.

Z . F . T a k â ts  w orked  in  d iffe ren t fields. H is  tr e a tis e s  on each piece o f  th e  co llec tion  
w ere  p u b lish e d  in  th e  A n n u a ls  o f  th e  H u n g a ria n  M useum  o f F ine  A rts  (1918 — 1940) 
a n d  la te r  in  th e  Y ear-books o f  th e  M useum  o f  A p p lied  A r ts  an d  th e  Ferenc H o p p  M useum  
o f  F a r - E a s te rn  A rt (1954). T w o o u ts ta n d in g  th e m e s  s to o d  in  th e  cen tre  o f  h is  sc ien tific  
in te r e s t  a n d  a c tiv ity : th e  re la tio n sh ip  o f  th e  re lics fro m  th e  H u n g arian  M ig ra tio n  period  
w ith  th o se  o f  C en tra l a n d  E a s t  A sia , an d  th e  in v e s tig a tio n s  o f  th e  a r t  o f W u  T ao -tz ti, th e  
g r e a t  p a in te r  o f  th e  T ’an g  pe rio d . F ro m  am ong  h is  s tu d ie s  w ritten  on th e  f i r s t  th em e: 
C h in es isch — H unnische K u n stfo rm en  : B u lle tin  de V In s titu t Archéologique B u lgare  H I
(1925), p p . 194 — 229, L 'a r t des grandes m igra tions en H ongrie et en E xtrêm e-O rien t : 
R evu e  des A r ts  A sia tiques, 1931, p p . 3 — 35, an d  C ongruencies Between the A r ts  o f the E u ra -  
s ia tic  M ig ra tio n  Period : A r tib u s  A sia e  V  (1935), p p . 23 — 32, 177 — 202, a re  o f  a  co m p re 
h e n s iv e  ch a rac te r. T he re su lts  ach iev ed  in  h is second  fie ld  a re  sum m ed u p  in  A lb ert von  
L e  C og's T u rfa n fu n d e  u n d  der grosse S ti ll  der ch inesischen M alerei : A rtib u s A s ia e  V II
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(1937), p p . 158 —177, tr a n s la te d  an d  pub lished  also  in  th e  Jap an ese  jo u rn a l H o u n ,  en titled  
Jiikolcku no T u rfa n  h n kku tsu h in  to S h in a  kyosho no ga fu  (32 : 1944, pp . 37 — 52).

T h e  range o f  in te re s t  o f  th is  exce llen t sch o la r com prised  also  w ho le  o f  A sia’s 
a r t .  W e a re  indeb ted  to  h im  fo r a n  essay on  th is  th em e , th e  f irs t o f  t his k in d  in  H u n g arian , 
p u b lish ed  in  «The H is to ry  o f  A rt» by  B a r â t—É b e r —T a k â ts  (1934), a n d  su b seq u en tly  
as a  s e p a ra te  volum e, rev ised  a n d  en titled  «The A rt o f  th e  E ast».

H is  long aw a ited  jo u rn e y  to  In d ia  a n d  th e  F a r -E a s t  cam e to  be rea lise d  in  193(j. 
In v i te d  b y  S ir H assan  S u ch w ary , v ice-chancello r o f  th e U n iv e rs ity  o f  C a lc u tta , an d  G hulam  
Y azd an i, d irec to r o f  th e  A rcheological I n s t i tu te  o f  H y d e rab ad , h e  d e liv e red  lectures 
a n d  becam e acq u a in ted  w ith  th e  m useum s a n d  a r t  relics o f In d ia . H e  w as recom m ended  
to  th e  K o k u sa i B u n k a  S h in k o k a i in  T okyo  b y  S ir A urel S tein  a n d  w as soon inv ited  
b y  th e  in s ti tu te . H e  also  v is ited  th e  la rg e r  m u seu m s o f  N o rth -C h in a  w h ere  he  could 
le a rn  a b o u t a  g rea t p a r t  o f  C hinese a r t . H e  su m m ed  u p  h is persona l ex p erien ces an d  the 
re su lts  o f  h is jo u rneys in  A  P relim inary  R eport on a F ar-E astern  Jo u rn ey  : Tdvol-Kelet
[ =  F a r -E a s t] ,  B u d a p e s t 11:1937, pp . 1 — 52) a n d  in  th e  tw o vo lum es B u d d h a  u tjdn  a 
Tdvol-K eleten  [Follow ing B u d d h a ’s W ay  in  th e  F a r -E a s t] ,  B u d a p e s t 1939.

A fte r  his re tire m e n t in  1950, Z. F . T a k â ts  co n tin u ed  to  tak e  a n  a c tiv e  p a r t  in  the 
w ork  o f  th e  m useum . In  th e  follow ing y ea rs  h e  w as concerned  w ith  h is  fa v o u r ite  bronzes 
he  h a d  g a th e red  a t  v a rio u s  localities in  C hina. T hen  he  s ta r te d  to  w rite  th e  b io g rap h y  of 
F e ren c  H o p p , fo u n d er o f  th e  m useum . H e  lin g e red  long up o n  th e  o rig ina l p ieces o f the 
co llection  he  becam e so in se p a ra b ly  a tta c h e d  to , as i f  he  h ad  w an ted  to  su m  u p  in  th is 
book a ll th e  experiences a n d  fin a l resu lts  o f  h is  ow n life. I t  is deep ly  to  be  re g re tte d  tha t 
h is fo rm er in ex h au s tib le  en e rg y  on ly  su fficed  fo r th e  w riting  o f  th e  f i rs t six  chap te rs.

T . Horvath
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C O M P T E S  R E N D U S  

B U C H B E S P R E C H U N G E N  —  R E V I E W S  

Б И Б Л И О Г Р А Ф И Я  И  К Р И Т И К А

Материалы по чувашской диалектологии. Вып. I, C eboksary 1960, Вып. II, Ceboksary 
1963.

A s so m an y  o th e r  fie lds o f  C huvash  linguistics, C h u v ash  d ia lec to logy  w as f irs t  
sc ien tifica lly  tre a te d  b y  N . I .  A sm arin . A lthough  we fin d  som e o b serv a tio n s in  earlie r 
w orks b y  S ch o tt, Z o lo tn ick ij, B u d en z , P aasonen  a n d  o th e rs , tw o  w orks o f  A sm arin  
co n ta in  m a te ria l an d  conclusions w hich  m ark  th e  b eg inn ings o f  C huvash  d ia lec to logy . 
T hese tw o  w orks a re  М атериалы для  исследования чуваш ского язы ка (K azan  1898) 
a n d  th e  Thesaurus L inguae Tschuvaschorum  in th e  la t te r  o f  w hich n o t on ly  rich  m a te ria l 
a n d  sc a tte re d  observa tions can  be  fo und , b u t in  th e  f i r s t  v o lu m e s. v . anatri 6ävaS (f irs t 
ed. 1910, second 1928, pp . 217 — 226) th ere  is in serted  a  l i t t le  m o n o g rap h  on th e  C huvash  
d ia lec ts . A sm arin  h a d  p la n n e d  to  sum m arize h is fin d in g s in  a  sep a ra te  p a p e r  w hich  
rem ained  unfin ished  an d  u n p u b lish ed . I t  was a  useful id ea  fro m  th e  ed ito rs  o f  th e  М ате
риалы чувашской диалектологии (M ChD) to  publish  th is  m a n u s c rip t , d a ted  from  1912, 
on  th e  pages 65 — 79 o f  th e  f i r s t  vo lum e o f th is series in  C h u v ash  dialecto logy .

T he seond m a jo r s te p  in  C huvash  dialecto logy w as th e  w ork  o f  T . M. M atveev . 
M atveev  w as the a u th o r  o f  a  good  C huvash  g ram m ar (Граммгтика чувашского язы ка, 
S im birsk  1919) an d  w ro te  a  fu n d a m e n ta l p ap e r on th e  C h u v ash  d ia lec ts  in  th e  6 th  volum e 
o f th e  Яфетический сборник (1930, p p . 100 — 151). S ince th is  jo u rn a l is a  b ib liog raph ica l 
ra r i ty  th e  p ap e r is re p r in te d  in  M C hD  I ,  pp . 8 — 64. T he  d iv is ion  o f  th e  d ia lec ts an d  s u b 
d ia lec ts , m o s t o f th e ir  p h o n e tic a l, m orphological, s in ta c tic a l a n d  lexical p ecu la rities  
w ere e stab lished  fo r th e  f i rs t  tim e  in  th is  s tu d y , w hich b ecam e a  s ta r t in g  p o in t fo r fu r th e r  
w ork. M atveev  con fron ts  h is sy s te m  w ith  th e  e th n o g rap h ica l d iv ision  o f K om issarov  
an d  O rlov  an d  then  o u tlin es  th e  pecu la ritie s  o f th e  C huvash  lan g u ag e  in  com parison  w ith  
th e  o th e r  T u rk ish  languages. H e  s ta te s  th a t  such fea tu re s  a s  C om m on T urk ish  z : C h u 
vash  r ,  CT -Ô-: Ch -r-, CT S : Ch l, CT « : Ch é, CT -n : Ch -m, CT j  : Ch 6, CT a  : Ch 
Ï, CT a : Ch о, и  a re  com m on to  all C huvash  d ialects a n d  th e re fo re  earlie r fe a tu re s  th e n  
th e  d ev e lo p m en t o f th e  d ia lec ts . I n  th e  second p a r t  o f  h is  p a p e r  M atveev  discusses th e  
rep re sen ta tio n s  o f th e  o rig ina l T u rk ish  sounds in  th e  d ia le c ts  a n d  subd ia lec ts. I n  each 
case he  tr ie s  to  de lim it th e  g eo g raph ica l bo rders o f th e  d ia le c ta l fea tu res . H is sy s tem  can 
be o u tl in e d  as  follows:
1. V irja l o r  о d ia lec t (also called  T u r i)

a )  K ozm odem ’ja n sk , b )  M iddle Jack in  an d  U p p e r C eboksary , c)  M iddle C ebok
sa ry , d )  R eg ion  o f  K ra sn y e  C eta i a n d  A taev  (old K u rm y s).
2. C entral dialect

a )  M iddle Civil, b )  R eg io n  o f  V unary -N orusov , c )  E a s t  C eboksary , d )  T he  reg ion  
o f  th e  b o rd e r o f th e  T a ta r  A SR  a n d  C eboksary , e) S o u th  C ivil.
3. A n a tr i,  so u th e rn  o r low er d ia lec t.
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M ost o f th e  p ecu lia rities  a re  com m on to  th e  C en tra l an d  A n a tr i  d ia le c ts  ( e.g. bo th  
h a v e  и  w here  V irja l has o) b u t  th e  C en tra l d ia le c t p reserved  th e  lab ia l red u ced  vow els 
n u a n d  e° (P aasonen  ө an d  6) in  p h o n e m a tic a l opposition  w ith  th e  illab ia l re d u ced  vow els 
ä a n d  ё (P aasonen  э, a) w hile th e  A n a tr i  has o n ly  ä a n d  ё.

T h e  f irs t volum e o f  M C hD  co n ta in s  fo u r o th e r  papers . A . S. K a n ju k o v a  deals 
w ith  so m e  pecu la rities o f  V irja l a n d  A n a tr i (pp. 80 — 122), an d  gives a  so m ew h a t d ifferen t 
d iv is io n  o f  th e  d ialects, an d  t r e a ts  m a n y  h ith e rto  u n k n o w n  fea tu re s  o f  th e  V irja l (in h e r  
te rm in o lo g y  T uri)  d ia lec t. A cco rd in g  to  her op in ion  th e  C huvash  d ia lec ts  developed in 
th e  1 3 th — 14th cen tu ry . R . I .  C a p lin a  pub lished  th e  second p a r t  o f  h e r  d is se r ta tio n  on th e  
to n g u e  o f  Is le j on pp . 123 — 144. (T he firs t, p h o n e tic a l p a r t ,  can  be  fo u n d  in  th e  6th 
v o lu m e  o f  th e  C huvash Записки  1952, pp . 32 — 51). She enriches o u r know ledge on th e  
e a s te rn  d ia lec ts  w ith  im p o r ta n t  m orpho log ica l o b serva tions . L . P . S ergeev  discusses 
th e  d ia le c t  o f  M orgaus (pp. 145 — 174) from  p h o n e tica l, lexical, m o rpho log ica l a n d  sy n 
ta c t ic a l  p o in ts  o f view . T he o n ly  p a p e r  w ritte n  in  C huvash , a  s tu d y  b y  A . A . A lekseev 
c o n ta in s  a  rep o rt on v ery  in te re s t in g  research  in to  th e  tongue o f  R ik k a  (pp . 175— 195).

T h e  second volum e o f  M C hD  is in tro d u ced  b y  G. K orn ilov , w ho m ak es  few b u t 
im p o r ta n t  m ethodological re m a rk s  o n  p re sen t C huvash  d ialecto logy . T he  p a p e rs  o f V. I . 
K o tle e v  dea l w ith  th e  p h o n o lo g y  (pp . 12 — 34) an d  m orpho logy  (35 — 48) o f  th e  d ia lec t 
o f  K ra s n y e  (Jetai. L. P . Sergeev h a s  tw o  p ap ers  on th e  tongues o f  K ozlovsk  (pp . 113 —132) 
a n d  Ib ra jk in o  (pp. 162— 179). A  s h o r t  b u t  very  in s tru c tiv e  re p o r t b y  S ergeev  can  be read  
o n  th e  d ialecto log ical a tla s  o f  th e  C huvash  language . Seven specim ens o f  th e  in d iv idua l 
m a p s  a re  published  w ith  sh o r t co m m en ta rie s  (pp. 101- 112). T here  a re  th re e  p ap ers  on 
C h u v a sh  d ia lec ts spoken  in  th e  B a sh k ir  and  T a ta r  A SSR . resp ec tiv e ly . K o rn ilo v  deals 
w ith  th e  to n g u e  o f B erd jas  (B a sh k ir  A SSR) (pp. 133—161), C ap lina  w rite s  a b o u t th e  
C h u v a sh  d ia lec ts spoken in  th e  T a ta r  A SSR  a n d  th e  region o f K u jb isev  (pp . 180 — 206). 
w h ile  A n d reev  publishes a  l is t  o f  d ia lec t w ords found  in  th e  speech  o f  th e  C huvash  o f  
B a s h k ir ia . T he concluding p a p e r  o f  th e  second vo lum e is w rit te n  b y  K o rn ilo v  on hydro- 
g e o g ra p h ic  nam es in  E u ra s ia  (p p . 207 — 223).

S om e o f th e  conclusions w ill be o r h av e  a lread y  been co rrec ted  w hich  is n a tu ra l 
i f  w e  k e e p  in  m ind  th a t  th ese  tw o  vo lum es co n ta in  m a te ria ls  fo r d iscussion  a n d  d eb a te . 
O ld  C h u v a sh  a has n o t p assed  th e  s tag e  à w hile develop ing  in to  о a n d  u .  W e h ave  no 
re a s o n  to  re ad  о w here aleph  is w r it te n  in  th e  in sc rip tio n s o f B u lg a r (th is  u n accep tab le  
v iew  o f  K a ta n o v  is rep ea ted  b y  sev e ra l au th o rs). R a m s te d t’s op in ion  th a t  p re-C huvash  
lo n g  ä  in  s tro n g  position  re s u lte d  in  C huvash  a w hile sh o rt a in  w eak  p o sitio n  resu lted  
in  ï  w a s  long  ago d isproved  b y  th e  researches on th e  p rim a ry  long  vow els b y  F o livanov , 
L ig e ti, R äsän en , K a rah k a , D m itr ie v , B iisev  a n d  o th ers . The p h o n e tic a l n o ta t io n  o f som e 
o f  th e  d ia lec ta l sounds a re  n o t  c le a r in  every  re sp ec t. Some o f  th e  a u th o rs  use  e.g. th e  
s ig n  u °  fo r a  sound  be tw een  и  a n d  о (perhaps и  o r o) o th e rs  use th e  sam e sign  for a  d iph- 
th o n g u e  (th e  existence o f w h ich  seem s to  m e v e ry  p rob lem atica l in  th e  g iv en  positions). 
I n  so m e  cases a h is to rica l in te rp re ta t io n  w ould  o ffer su fficen t e x p la n a tio n  o f some 
fe a tu re s ,  in  o th e r cases th e  p h o n e tic a l s tru c tu re  o f w ords, a ss im ila tio n  o r  d issim ilation  
e tc . w o u ld  h ave  p rov ided  p o in te rs  to  fin d  th e  reaso n s for th e  d ivergencies .

A ll these problem s c a n n o t o v ershadow  th e  basic  va lue  o f  th e  m a te r ia l. I  w ould 
re fe r  h e re  to  only  tw o fea tu re s  to  p o in t  o u t its  im p o rtan ce . P ro fesso r L ig e ti in  h is p ap e r 
( J A  1939, p p . 177 — 204) on th e  p r im a ry  long vow els in  T u rk ish  re c o n s tru c te d  th e  evo lu tion  
o f  th e  C T ä in  C huvash as d  >  ia  §> ju .  A sound  an a lo g y  is o ffered  b y  th e  d ia lec ts . I t  is 
k n o w n  t h a t  th e  T urk ish  lan g u ag e s  h a v e  secondary  long  vow els a n d  one ty p e  o f  th e m  cam e 
in to  b e in g  b y  dropp ing  th e  in te rv o c a lic  -y-. I n  som e o f th e  V irja l d ia le c ts  w e find  ju s  
’tr e e , w o o d ’ ~  CT ауаб; ju r  ’h e a v y ’ ~  CT a y 'ir ;  su x  ’n e a r ’ ~  CT ja yu q , th e  sam e fea tu re  
a s  in  th e  case of th e  p rim a ry  lo n g  vow els: ju s  ’w easel’ CT äs; ju x -  ’to  flow ’ ~  CT
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âq-; éur- ’to  te a r ’ ~  ОТ jä r -  e tc . In  th e  case o f  th e  wore! fo r ’tre e ’ th e  A n a tr i fo rm  jïvàtl 
p reserved  th e  %a d ip h th o n g u e  in  an  -ïva - tr ip h th o n g u e  fo rm . T he j -  is here  p ro h te tic , since 
in  a  ease o f  Old C huvash  *jaya6  (cf. tu rk i ja y a S ii)  o r j'iyaS  (cf. U igur j i y a i)  w e w ou ld  find 
A n a tr i *éivâé

I t  w as supposed  fo rm erly  th a t  th e  о >  и  d ev e lo p m en t o f  A n a tr i is n o t  a  v ery  
old fea tu re  b u t we h a d  no  chronological ev idence. T he  o ld e s t m onum en ts  o f  th e  p resen t 
C huvash  langeage (S trah len b e rg  1730, th e  f i r s t  C huvash  g ram m ar 1709) show  fo rm s w ith  
o. B u t since V irjal h a s  p reserv ed  о till th e  p re se n t th e  p ro b lem  has rem ain ed  unso lved . 
I n  th is  re sp ec t i t  is v e ry  im p o rta n t th a t  K o rn ilo v  found  in  th e  tongue o f B a rd ja s  (B ashk ir 
A SR) th e  phonem e и  in  th e  sam e p o sitions a s  i t  is p re se n t in  th e  A n a tri d ia le c t. The 
in h a b ita n ts  o f  th is  v illage h ad  come to  th e ir  p re sen t dw elling-p lace before 1770 a n d  h ave  
since th is  tim e  had  no  connec tions w ith  th e  C huvash  sp eak in g  people o f  th e C h u v a sh  A SSR . 
T his can  be a  p roo f th a t  th e  phonem e и  w as a lre a d y  p re se n t in  A n a tr i in  th e  f i rs t  h a lf  
o f  th e  18th cen tu ry , a n d  a t  th e  sam e tim e  i t  is a n  in d ire c t reason  for lo ca tin g  th e  m ate ria l 
o f  S trah len b erg  to  a  V irja l d ialect.

A . R o n a -T a s

N . B el d ic e a n u , Les actes des prem iers su ltans conservés dans les m anuscrits turcs de lu 
Bibliothèque N ationale à  P a r is ,  tom e I :  A ctes de M ehm ed I I  et de B ayezid I I  d u  m s. fonds 
turc ancien  39, P aris  (M outon) 1960, 194 p ., I c a rte , to m e  I I :  Règlements m in iers  1390 - 
1512, P a ris  (M outon) 1964, 422 p ., 1 c a rte . P a ru  d an s  D ocum ents et Recherches su r  l'écono
m ie des p a ys  byzan tins , islam iques et slaves et leurs relations commerciales au  m oyen âge, 
t . I I I  e t  t. V II.

Le m an u sc rit p o r ta n t  la  cote 39 d u  fo n d s tu r c  an c ien  de la  B ib lio th èq u e  N a tio n a le  
de P a ris  a  connu en  p eu  de  tem p s tro is éd itio n s  d iffé ren tes . A près av o ir  é té  pub lié  en 
fac-sim ilé p a r  F . B ab in g er, Sultanische U rkunden  zu r  Geschichte der osm anischen W irt- 
schaft... M e h m e d sII  des Eroberers (M ünchen 1956) avec  d a n s  la  préface u n  in d ex  des m atiè res , 
il p a ru t  en carac tè res  la t in s  avec fac-sim ilé e t  une  co u rte  é tu d e  d ’in tro d u c tio n  p a r  R . 
A nhegger —H . In a lc ik , K ä n ü n n ä m e-i su lfä n i ber m üceb-i ' ôrf-i 'osm ânï (A n k a ra  1956). 
P ou r c e tte  éd ition  les a u te u rs  av a ie n t u tilisé  que lques d éc re ts  de m êm e c o n te n u  p ro v e 
n a n t  des m anuscrits  nos 1935, 1936 du  T o p k a p i S a ray i M üzesi R ev an  K ôskü. T o u t récem 
m e n t N . B eldiceanu s ’en  e s t occupé de m an iè re  ap p ro fo n d ie , p o u r les h is to rien s  non  tu rco - 
logues il en  a  donné u n e  tra d u c tio n  française  sous le t i t r e  A ctes de M ehm ed I I  et de Bayezid. 
I I .  L a  préface de l’o u v rag e  e s t due à  P . L em erle , ré d a c te u r  de la série «D ocum ents e t 
R echerches», qui n ’a  p a s  m an q u é  de s igna le r l ’in té rê t  généra l du  m an u sc rit en  t a n t  que 
source, n i de rend re  co m p te  des éd itions an té r ieu re s , to u t  en  p réc isan t que la  p u b lic a tio n  
a llem ande  p a ru t en 1956, ta n d is  que l ’é d itio n  tu rq u e  ne  v it  rée llem en t le jo u r  q u ’en  1957.

D ans son in tro d u c tio n  N . B eld iceanu  fa i t  c o n n a ître  le m an u sc ri1. ri ° 39 en m êm e 
tem p s que deux  a u tre s  m an u sc rits  (m s. 35 e t  m s. 85) de  la  B ib lio thèque N a tio n a le  de 
P aris co n te n a n t quelques d écre ts  d ’un  te x te  id en tiq u e . I l  a  m êm e eu l ’ex ce llen te  idée de 
re lev e r d an s  une ta b le  séparée  (pp. 60 — 62) les d éc re ts  con tenus d an s les d iffé ren ts  
m an u sc rits , y  com pris les d eu x  m an u sc rits  d u  T o p k ap i S aray i M üzesi. L ’a u te u r  donne 
une  ana ly se  d ip lo m atiq u e  détaillée  des d éc re ts , les yasaq hü km i re sp e c tiv e m e n t les 
yasaqnam e  ou qânûnnâm e, les berät e t les ferm ân , il in d iq u e  la  façon d o n t ils sont, c o n s tru its  
e t  p ré sen te  les form ules re la tiv e s  à  la  n o tif ic a tio n , au  sa lu t, à  l ’adresse exposée e t  a u  d ispo 
sitif . C e tte  p a rtie  de l ’o u v rag e  e s t su iv ie de la  tra d u c tio n  de 60 d o cu m en ts  d a ta n t  des 
an n ées 1456 — 1482. E n  ce qu i concerne la  d a ta t io n  ex a c te  des docum ents, c ’e s t l ’a u te u r  
lui-m êm e qui l’a  é tab lie  av ec  beaucoup  de c irconspec tion . E n  p lus de c e tte  tâ c h e  a rd u e ,
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il a  p ro c é d é  avec soin à  la  so lu tio n  de  nom breux  p ro b lèm es lingu istiques in h é re n ts  à  l ’in te r 
p ré ta t io n  des tex tes. A insi a - t - i l  fou rn i une no u v e lle  ex p lica tion  p a r  exem ple  d u  m o t 
qarziye  f ig u ra n t dans le d o c u m e n t 42, en  co rrig ean t e t  la  leçon kazzaziye  d ’Ö. L . B a rk an  
( X V  ve X V I in c i  asirlarda. . ., I s ta n b u l  1945, p . 211) e t  l ’in te rp ré ta tio n  de  R . M an tran  
e t  J .  S au v ag e t qui o n t lu  q irm iz iy a  (Règlements fisca u x  ottomans, B e y ro u th  1951, p . 61). 
I l  e s t  v ra i  que M. B eld iceanu  tr a n s c r i t  ce m o t en qarziye, m ais  ce n ’est p ro b ab lem en t q u ’une  
fa u te  d ’im pression, p u isque  le m a n u s c r it  offre c la irem en t qarziya  L j  j J  (cf. R . A nhegger — 
In a lc ik ,  op. cit., fac-sim ilé, p . 100« e t  sa  tra n sc rip tio n , p . 57). Le m o t re m o n te  d ’ailleu rs 
a u  n o m  de la localité  an g la ise  K ersey  (c’est à  K e rse y  que l ’on  fa b r iq u a it à  p a r t i r  de 
d é c h e ts  de  laine une éto ffe  b o n  m arch é  qui re ç u t so n  n o m  de l ’en d ro it m êm e, e t  ce n o m  
f in i t  p a r  se répandre  p a r to u t  e n  E u rope). L ’a u te u r  a  m is  a u  p o in t u n  g lossaire  des te rm es 
te c h n iq u e s  e t des d iffé ren tes  m esu re s  f ig u ran t d a n s  les te x te s  (pp. 158 — 78) qu i offre  
n o m b re u se s  in fo rm ations u ti le s  n o n  seulem ent a u x  h is to rien s , m ais aussi a u x  tu rco logues. 
L a  m a jo r i té  des d o cu m en ts  c o n tie n t des données e x trê m e m e n t in té re ssan te s  a u  p o in t 
d e  v u e  de  l ’h isto ire du  co m m erce . L es décrets y  re la tifs  nous rense ignen t e n tre  a u tre s  
s u r  l ’é p o q u e  de l’établissem ent, e n  T urqu ie  du  d ro its  de  do u an e  su r les p ro d u its  d ’im p o r
ta t io n  tu rc . G râce a u x  re c h e rc h e s  de W . H eyd (Geschichte des Levantehandels im  M itte l-  
alter, S tu t tg a r t  1879, vol. I I ,  p p . 316 — 17) nous sav o n s q u ’a u x  term es d ’u n  acco rd  co m m er
c ia l co n c lu  en 1454, la  ré p u b liq u e  de Venise ne  p a y a i t  p a s  encore de d ro its  de  douane  
s u r  le s  m archand ises in t ro d u i te s  d an s l’E m p ire  o tto m a n , m ais que les m arch an d ises  
ré e lle m e n t vendues é ta i t  f ra p p é e s  d ’u n  certa in  ta r if .  Selon les données des m a n u sc rits  
ic i p u b lié s , M ehm ed I I  a  ém is d a n s  les années 1470 u n  d é c re t s tip u la n t que les m a rc h a n 
d ise s  im p o rtées  de V enise, de  G ênes ou d ’ailleurs so ie n t tax ée s  in d ép en d a m m en t d u  fa it 
q u ’e lles v ien n en t à  ê tre  v e n d u e s  ou  non  (p. 146). L ’ in tro d u c tio n  du  d ro it de  do u an e  
ré g u lie r  d an s l ’E m pire  o t to m a n  rem o n te  p ro b ab lem en t a u  X V e siècle.

D a n s  le second v o lu m e  de  son ouvrage, N . B e ld iceanu  a  donné le fac-sim ilé e t 
la  tr a d u c t io n  de 25 déc re ts  (p lu s  en  annexe ceux de  8 a u tre s )  com pris dans les m an u sc rits  
35 e t  85 concernan t l ’a d m in is tra t io n  des m ines se rb es (K ra to v o , N ovo B rd o , etc .) qui 
a u  X IV e — X V e siècle é ta ie n t passées au x  m ains des T u rcs . C ette  fois-ci l ’a u te u r  ne  se 
c o n te n te  p as d ’ana ly ser so ig n eu sem en t les docu m en ts , m a is  il donne aussi u n e  im age de 
l ’e x p lo i ta t io n  des m ines de  l ’é p o q u e  d o n t la  co m p réh en sio n  est facilitée p a r  u n  dessin 
in g é n ie u x . I l  tra ite  en  d é ta il  d e  l ’ad m in is tra tio n  d es rev en u s des m ines, d u  sy s tèm e 
m u q â fa ’a  en  connaissance d u q u e l n ous serons à  m êm e de  nous faire une  idée  ex ac te  de 
c e tte  ad m in is tra tio n  fin an c iè re  de  l ’E m pire  o tto m a n  en  p leine évo lu tion  e t  q u i diffère  
to ta le m e n t  de celle des p a y s  eu ro p éen s . A ce p ro p o s n o u s  signalons une  é tu d e  im p o rta n te  
s u r  ce  su je t, celle de H . S ah illiog lu , X V .  yü zy il so n u n d a  osm anli darphane m u ka ta a la n  
(p a ru  d a n s  Ik tisa t F a kü lte s i M ecm u a si, Is tan b u l 1963, p p . 1 — 74) qu i en tre  a u tre s  expose 
le sy s tè m e  muqâta'a  d an s  l ’a te l ie r  de m onnayage de  N ovo B rdo  (pp. 23 — 24). D é jà  
R .  A n h eg g e r (Beitraege zu r  Geschichte des Bergbaus im  osm anischen R eich, B e rn  1945, 
p p . 25) a v a it  souligné l ’im p o rta n c e  que les rev en u s des m ines p r ire n t dès le X V Ie siècle 
p a rm i les revenus du  tré so r  tu r c .  E t  c ’est p réc isém en t p o u r des ra isons fin an c iè res  que 
les T u rc s  s ’em parèren t des v illes m inières f lo r is sa n te s  (vo ir à  ce p ropos G . P ro b sz t, 
D er B e itrag  der n iederungarischen Bergstädte zur Türkenabw ehr , p a ru  d a n s  S ü d o st-F o r
schungen , M ünchen 1954, p p . 9 3 — 138). L ’é tude  de l ’e x p lo ita tio n  des m ines s u r  le te r r ito ire  
d e  l ’E m p ire  o tto m an  occupe d o n c  une  place p ré é m in e n te  d an s les recherches d ’h is to ire  
é co n o m iq u e  auxquelles, p a r  c e t te  pub lica tion  de  so u rces e t l ’é tude  qu i l ’accom pagne,
N . B e ld icean u  a fourn i u n e  c o n tr ib u t io n  d ’un  h a u t  in té rê t .

J .  K d ld y -N a g y
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U r i e l  IT e y d , Ottoman D ocum ents on P alestine  1562 — 1 6 1 6 . A  S tu d y  o f the F irm a n  ac
cording to the M ükim m e D efteri. O xford  1960,204 pages, 17 ta b u la r  s ta te m e n ts  a n d  one m ap .

C oncern ing  th e  possib ilities a t  th e  d isposal o f  T u rk ish  h is to rica l re sea rch  w orkers, 
th e re  is re la tiv e ly  scan ty  m a te ria l to  re p re se n t in th e  orig inal th e  rem ark ed  w r i t te n  reco rds 
o f  th e  O sm an  T urk ish  s ta te  o rg an iza tio n . J u s t  fo r th is  reason , g re a t im p o rta n c e  a tta c h e s  
to  th e  «letter-books» called th e  M ü h im m e  D efteri issued b y  th e  cen tra l g o v e rn m en t 
a n d  c o n ta in in g  copies o f  th e  o rd in an ces  (decrees) (fernian, hiilcm, emr). U p  to  1649, 
e n tr ie s  h a d  been m ade in to  these  o f all th e  firm ans , b u t  la te r  on on ly  o f  m a t te r s  o f  con
c e rn  to  th e  s ta te -g o v e rn m en t. T u rk ish  h is to rica l science w ould g re a tly  b e n e fit  b y  a 
w o rk  o r  ra th e r  by  a  series o f  w orks, d ev o ted  to  a  fu ll len g th  descrip tion  o f  th e  m a te ria ls  
co n ta in e d  in  th e  M ühim m e D efteris. T he  p rocessing  m ig h t be g rouped  acco rd in g  to  th e  v a 
rio u s  co u n tr ie s  o r follow som e o th e r  sy s tem , fo r in s tan ce  th e  c o n ten ts  o f  th e  p a p e rs . I n  such 
a  case, a n  in d ex  m igh t in d ica te  th e  te r r i to ry  to  w hich a n y  p a rtic u la r  m a te r ia l  belongs.

T he  last-m en tioned  m e th o d  w as a d o p te d  b y  P ro fesso r U riel H ey d , a t  th e  T urk ish  
I n s t i tu te  o f  th e  U n iv e rs ity  a t  Je ru sa le m , in  h is book  Ottoman D ocum ents on P alestine. 
S tr ic t ly , th e  title  applies to  th e  second  p a r t  o f  th e  book, w hereas th e  f i r s t  p a r t ,  a s  show n 
b y  th e  su b -title , co n stitu te s  a  tre a tise  on  th e  firm an  based  on th e  M ü h im m e  D efteri.

T he a u th o r  had  to  go o v er a  g re a t m ass o f m a te ria l to  estab lish  th e  g e n e ra l fea tu res  
o f  th e se  docum en ts an d  to  find  th e  e n tr ie s  bearing  on P a les tin e . As a sc e r ta in e d  b y  him , 
th e  M ü h im m e  D efteri m a te ria l o f  th e  T opkap i S aray i an d  B açvekâ le t A rsi vi com e to  
a b o u t  252 volum es, th a t  is to  say , 200.000 decrees. T his m a te ria l in c lu d es th e  ac tio n s 
ta k e n  d u rin g  th e  period  be tw een  th e  m idd le  o f  th e  16th c en tu ry  an d  th e  second  h a lf  
o f  th e  19th  cen tu ry .

I n  m ak in g  use o f  th e  M ü h im m e  D efteris, in  h is to rica l research , th e  fu n d a m e n ta l 
p ro b lem  is w h eth er o r n o t th e  copies m a y  be regarded  as sources o f  th e  f i r s t  c lass. O n th e  
b asis  o f  th e  m ate ria l exam ined  b y  h im , U rie l H ey d  tak es  u p  a  positive  a t t i tu d e .

H e  holds th e  v iew  th a t  th e  p re p a ra tio n  o f  firm an , its  be ing  d e sp a tc h e d  an d  its 
e n tr y  in  th e  M ühim m e D efteri w ere done in  th e  follow ing m anner.

(1) A ll th e  rep o rts , co m p la in ts  a n d  p e titio n s  received  by  th e  C o u rt w ere  discussed 
b y  th e  D iv an . I n  keeping w ith  th e  f  n a l n a tu re  an d  o th e r  fea tu res  o f  th e  f i rm a n , decisions 
h a d  b een  w orded  th en  an d  th e re , co rrec ted  an d  copied o n  th e  p a p e r  to  b e  d esp a tch ed .

(2) T he ferm an w as copied is in  th e  M ü h im m e D efteri. T he  copy  w as  m a d e  from  
th e  d ra f t .  T he au th o r  su p p o rts  h is v iew  b y  th e  follow ing reasons.

(a) C orrections a re  r a th e r  fre q u e n t in  th e  docum en ts o f  M u h im m e  D efteri. 
T here can  be no  d o u b t t h a t  th e y  w ere m ad e  a f te r  th e  d o c u m e n t to  be sen t 
had  been co rrec ted .

(b) T he d a te  o f  th e  d e sp a tch  m ark ed  on  th e  copies som etim es p reced es the 
d a te  o f e n try  b y  severa l w eeks.

(c) T here can  no d ifference o f  a n y  g re a t consequence be fo u n d  b e tw een  the 
orig inal firm an s  com pared  a n d  th e  copies. T he on ly  d ifference  t h a t  can  be 
found lies in  th e  fo rm  o f  add ress  o r  in  th e  sty le  o f  d ra f tin g . I t  is to  be 
reg re tted  th a t  th e  a u th o r  fails to  show  sam ples o f th e  f irm a n s  a n d  copies 
used in  m ak in g  th e  com parisons.

A lth o u g h  his s ta te m e n ts  a re  p resen ted  in  logical w ay, th e re  a re  n ew  q u estions 
w h ich  com e u p  in  connection  w ith  th e  en tries. W h a t w as th e  o b je c t p u rs u e d  b y  th e  
C e n tra l G overnm en t in  h av in g  copies m ad e  o f  th e  decrees to  be issued? I t  is a  m a t te r  
o f  course  th a t  th e  papers issued  b y  th e  v arious b ranches o f  th e  fiscal a d m in is tra t io n  w ere 
m a d e  o u t  in  several copies in  o rd e r  to  p re v e n t abuses. N evertheless, in  m a n y  cases th e  , 
M ü h im m e  D efteris w ould ta k e  ac tio n  in  m a tte r s  o f  no in te re s t.

A da  Orient. Huns- Tomus X Y J i l ,  J9SS
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I f ,  therefore, th e  c o r re c tio n  o f copies w as m a d e  acco rd in g  to  th e  co rrec ted  f irs t  
c o p y , h a d  such an  im p o rta n c e  b e e n  a tta ch ed  to  th e  m a t te r  to  h av e  every  change in  th e  
t e x t  in d ica ted  exactly?  A c c o rd in g  to  th e  o b serv a tio n s o f  th e  a u th o r , these changes are  
u n im p o r ta n t  and supposing  th e  co rrec tions had  b een  le f t  u n d o n e , th a t  w ould n o t sligh ten  
th e  v a lu e  of the M u h im m e D e fte r is  to  any  ex ten t.

I t  should, how ever, b e  rem em bered  th a t  th e se  co rrec tio n s  a re  n o t a lw ays u n 
im p o r ta n t  to  the resea rch  w o rk e r . As an  in s tan ce , w e w ou ld  n o te  th a t  a  few  le tte rs  
w e re  s e n t n o t to  th e  a d d re s se s  o rig inally  in ten d ed . (K o g u ç la r К ., N o. 888. Topkapx 
S a ra y i ,  Is tan b u l; P h o to s ta t  co p ie s  in  th e  possession o f  th e  T u rk ish  In s ti tu te  a t  B u d ap est. 
59 , 87, 454 pp.) In  a  few  cases  c lauses had been a d d ed . (K o g u sla r K ., N o. 888. 286,317, 
457 p p .) . Changes w ere m a d e  e v e n  in  th e  figures (K o g u s la r K ., N o. 888.8 p.).

T he  o ther question  c a n  b e  ra ised  up  in  co n n ec tio n  w ith  th e  fa irly  unw ise p rac tice  
o f  h a v in g  th e  le tte rs cop ied  in to  th e  collection befo re  h a v in g  th e  rough  copy  correc ted . 
W h a t  w ere the reasons w h ich  in d u c e d  th e  H ü m äy u n  o f  D iv a n  to  g e t th e  process o f en tries 
m a d e  in  several stages a n d  to  g e t  papers co rrec ted  n o t  o n ly  a t  th e  cost o f  d is to rtin g  
d e c re e s  b u t  a t  the cost o f  d is to r t in g  whole pages.

I n  th e  second p a r t  o f  h is  book , the a u th o r  g ives a  descrip tion  o f  th e  m a te ria l 
r e l a t in g  to  Palestine an d  c o n ta in e d  in  th e  book M u h im m e  D efteris on P a les tine , w ritten  
b e tw e e n  1552 and  1615.

T he  firm ans co n sid e red  a r e  d iv ided in to  11 g ro u p s  accord ing  to  th e ir  co n ten ts  
a n d  e v e ry  chap te r is h ead ed  b y  a  su m m ary  of one o r  tw o  p ag es. T h ere  is also an  acco u n t 
o f  th e  te r r ito ry  of P a le s tin e  in  th e  16th cen tu ry  a s  re f le c te d  in  th e  papers . A  sk e tch  is 
g iv e n  o f  th e  system  o f a d m in is tra t io n , the position  o f  t r a d e  an d  in d u s try , th e  various 
k in d s  o f  taxes, o f th e  sp ec ia l c o n tr ib u tio n s  m ade  b y  th e  p o p u la tio n , etc.

T h e  O tto m an —T u rk is h  a d m in is tra tiv e  te r r i to ry  ex a m in e d  b y  th e  a u th o r  belonged 
s u b s e q u e n t  to  the fo rm atio n  o f  E y â le t  o f Sfun, to  th e  o ffic ia l sphere  o f th e  D e fte rd a r o f 
H a le b . I n  th e  official p a p e rs  i t  is  designated  as ’A ra b is tä n  defterdäri, ’A rab cänibi defter- 
d â r i  a n d , in  the records, i t  b e a rs  th e  nam e Haleb defterdäri. F ro m  th e  second h a lf  o f th e  
1 6 th  c e n tu ry  onw ard, th e  d e c re e s  a re  addressed to  th e  d e f te rd a r  o f H aleb  an d  Sam  
d e f te rd a r ,  respectively. I .  H . U z u n ç a rs ih  (O sm anh d ev le tin in  merlcez ve bahriye teskilâlî, 
A n k a ra ,  1948, 330 pages) e s t im a te s  th a t  th e  se p a ra tio n  o f  th e  offices took  place p rio r 
to  th e  y e a r  1573 w hereas M . S e rto g lu  (R esim li O sm anh  T a r ih i  A nsik loped isi, Is ta n b u l, 
1958, 15 pages) believes t h a t  th e  separa tion  o f th e  o ffices to o k  p lace a t  a  la te r  d a te . 
H e th in k s  th a t  the s e p a ra tio n  m u s t  have  occurred  in  th e  beg inn ing  o f 1568, because 
tw o  o f  th e  firm ans reg is te red  in  A p ril and  S eptem ber, 1568, h a d  a lread y  been  addressed  
to  th e  defte rd a rs  o f Säm . T h e re  c a n  be no d o u b t th a t  th e  sep a ra tio n  m u s t h av e  tak en  
p la c e  in  one o f these y ea rs . T h is  is  b o rn  ou t by  th e  ex ceed in g ly  large n u m b er o f en tries 
f ro m  th e  seventies. On th e  o th e r  h a n d , one or tw o  ch an g es  in  th e  addresses ex ten d in g  
o v e r  400  to  500 of one y e a r ’s M u h im m e  Defteri, c a n n o t b e  considered suffic ien t p ro o f 
to  a sc e r ta in  w ith ex a c titu d e  th e  d a te  w hen th e  Sâm  d e f te rd a r  office w as form ed. F o r 
e x a m p le , th ere  is n o t a  s in g le  re lia b le  piece o f ev id en ce  to  suggest th a t  th e re  should  
h a v e  b een  a  separate  d e f te rd a r  a t  D am ascus. Y e t, in  tw o  fu r th e r  cases, th e  title  S äm  
d efte rd ä ri w as used b y  th e m . (K o g u s la r  K ., No. 888.391, 515 pp .)

U rie l H eyd m ade a  s e le c tio n  o f  th e  126 tra n s la te d  p a p e rs , accord ing  to  th e  im p o r
ta n c e  a tta c h in g  to  them , g iv in g  s h o r t  sum m aries o f  se v e ra l firm an s . R eg re ttab ly , none 
o f  th e  p h o to -s ta t copies c o n ta in s  th e  original o f  th e  a b rid g e d  tran s la tio n s , an d  so th e  
r e a d e r  is  n o t in  a  position  to  d e te rm in e  th e  degree o f  th e  ab rid g em en ts .

R esea rch  w orkers in  T u rk is h  h is to ry  in c reasin g ly  aw are  o f  th e  need  o f  h av in g  
th e  p a p e rs  published in  o r ig in a l A ra b  w riting. A t p re s e n t w e  can n o t expec t ev ery  pa leo 
g r a p h e r  to  follow th is p ro c e d u re  b u t  th e  dem and e x is ts  fo r m ore  an d  m ore  com plete
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w ork . T he  pu b lica tio n s o f  source m a te r ia l m u s t ta k e  in to  co nsidera tion  o th e r  p o in ts  
th a n  th e  wishes o f  th e  publishers.

In  his w ork th e  a u th o r  w an ted  to  p re sen t the  source m a te ria l re fe rring  to  P a les tin e  
in  th e  M ühim m e D efterie. H e has a ch ie v ed  th is  a im  w ith  com ple te  success.

T he a tte n tio n  o f  research -w orkers h a s  been called ag a in  to  th e  im p o rtan ce  o f  th e  
M ü h im m e  Defteria, a n d  th e  book h a s  s tressed  th e  need  o f  h av in g  a  com p le te  in d ex  
o f  th e  co n ten ts  o f  th e  volum es p re p a re d .

A n n  H orvdth

Х альм г поэзии антолог (A nthologie d e  la  poésie ka lm ouck ), Ê ls t  1962, 297 p .

L ’ouvrage p ré se n t, une v a s te  an th o lo g ie  de la  poésie ka lm ouck  a  é té  p u b lié  en 
1962 p a r  l’In s t i tu t  de  L inguistique, L i t té ra tu re  e t  H is to ire  K a lm o u ck  sous la  d irec tion  
d es MM. S. K . K a lja e v , I .  M. M acakov  e t  L . S. Sangaev. I l  se d iv ise  en d eu x  p a r t ie s  fo n d a 
m en ta le s , la  poésie d ’a v a n t la  ré v o lu tio n  e t  la  poésie de l ’époque sov ié tique  (pp. 127 — 299). 
P a rm i la  poésie d ’a v a n t  la  rév o lu tio n , la  célèbre épopée de D jan g a r, e s t u n  c h e f d ’oeuv re  
n o n  seu lem en t de la  poésie k a lm o u ck , m a is  encore de to u te  la  poésie ép ique  m ongole. 
L ’an tho log ie  en p résen te  le onzièm e c h a p itre , l ’h is to ire  d u  «Cruel G ürgü  Jau n e»  lequel 
q u a n t  à  son tex te  e s t iden tique  à  la  p a r t ie  co rresp o n d an te  du  te x te  D ja n g a r  p u b lié  en  1960 
à  M oscou. Le m êm e te x te  en éc ritu re  o u ig o u ro —m ongole a  p a ru  en  1958 a u x  éd itions 
d u  T errito ire  A u tonom e de la M ongolie In té rie u re . L ’a u tre  chef-d ’oeuvre  ép iq u e  de c e tte  
li t té ra tu re  e s t le G eser. B ien que d ’o rig in e  non  m ongole, la  version  m ongole e t  su rto u t 
la  version  kalm ouck  p résen ten t u n e  te lle  q u a n ti té  d ’é lém en ts  fo lk lo riques m ongols 
q u e  la  li tté ra tu re  m ongole p eu t à  ju s te  t i t r e  le réc lam er p o u r elle. L es m o rceau x  choisis 
de  la  poésie épique so n t suivis p a r  les p ro d u its  les p lu s anciens de la  l i t té ra tu re  p opu la ire , 
les ch a n ts  de louange (magtal) e t de b én éd ic tio n  (jö rä l). Ces dern ie rs so n t d ’usage  s u r to u t 
lo rs  de  l’ach èv em en t de la  co n stru c tio n  d ’u n e  nouvelle m aison , à  l ’occasion de la  m ise d ’u n  
n o u v e a u  costum e o u  à  la  na issance  d ’u n  en fan t. L es p lu s b eau x  en so n t le  S in  xuve  
öm ssn  kü  jörä lyn  (bénédiction  d ’u n e  h o m m e qui a  m is u n  n o u v eau  co stu m e, p . 74) e t 
S in  garsn küükd  jörädg jöräl (b én éd ic tio n  d ite  à  l ’occasion de la  na issance  d ’u n  e n fan t, 
p. 75). P a rm i les c h a n ts  de louange o n  c ite ra  le A d u ë  k ü ü n a  m agtal (louange d u  gard ien  
des pou la ins, p. 67). T ou jou rs dans la  p a r t ie  co rresp o n d an t à  l ’époque d ’a v a n t la  rév o lu tio n  
les m orceaux  les p lu s  in té ressan ts  s o n t  ce rta in em en t les c h a n ts  h is to riq u es (tu u j in  dud) Ils  
g lo rif ien t le courage e t  la  ruse des h é ro s  en  com m ençan t p a r  ceux  des époques légenda ires , 
com m e D jangar, M asan b a tu r  ju s q u ’a u x  p re u x  des tem p s h is to riq u es p lu s ré cen ts , com m e 
p a r  exem ple U basi k h an . Le g ran d  p o è te  d ’a v a n t la  rév o lu tio n  fu t Onôxan J i r y l  d o n t on 
n ’a  ap p ris  l ’ex is tence  que dans ces d e rn iè re s  années (cf. le com p te  ren d u  de  M ichajlov  
in  N arody A z i i  i  A fr ik i ,  1962: 6, p p . 215 — 216). L a  p lu s  g ran d e  p a rtie  d u  vo lum e est 
consacrée  au x  poèm es de l ’époque so v ié tiq u e . O n n o te ra  que  les chansons popu la ires 
n ’o n t  pas d isparu , m ais  se son t en rich ies  d ’un  co n ten u  p o litiq u e  (cf. P oppe , K olchoznaja  
poêzija ), te l (ce Ô ndr u lan  tug « H a u t d ra p e a u  rouge», p p . 127) ou  les a u tr e s  chansons 
p e rp é tu a n t le so u v en ir des héros d es lu t te s  rév o lu tionna ires , des p a rtisa n s  e t  des so lda ts  
(G orodovikov , B am b in  B adin). A p rès  les lu tte s  ce so n t les jou rnées h é ro ïq u es  d u  tra v a il, 
d e  l ’éd ification  de la  nouvelle socié té  q u i in sp iren t la  poésie. L es nouvelles n o tio n s  p o liti
q u es e t  économ iques, inconnues ju s q u e  là  au x  K alm ouck  ne  ta rd è re n t p a s  à  e n tre r  dans 
les chansons: P ionerm üdin  d u n  (C hanson  des p ionn iers, p . 129), K o lx o zn ik ü d in  dun  
K om m un istiéesk  brigadin marS (M arche  des b rigades com m un is tes, p . 133). L a  V alse 
«E lista» (Ê lstin  va l's  p . 134), qu i t a n t  p o u r ce qu i e s t de son te x te  que p o u r la  m usique  
e s t calquée sur u n  m odèle russe c h a n te  les beau tés  de la  cap ita le . O n re lève  la  ren co n tre
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in té re s s a n te  de l ’ancienne fo rm e  e t  du  no u v eau  c o n te n u  d an s  les b énéd ic tions données 
p a r  ex em p le  au  p a r t i  co m m u n is te  (K om m una  p a r t  jö rä sn  jöräl) ou su r  le fils s ’engageant 
d a n s  l ’A rm ée R ouge (U lan  cergt m ord jax  kövü jö rä lyn , p p . 139— 140). U n  des rep ré sen tan ts  
les p lu s  ém inen ts de la  n o u v e lle  poésie ka linouck  e s t A ksen  Suseev  c a n d id a t ès sciences 
ph ilo lo g iq u es depuis 1958 q u i, à  cô té  de la  poésie, se consacre  éga lem en t a u x  é tu d es  p h ilo 
lo g iq u es.

L ’an tho log ique k a lm o u c k  tém oigne ég a le m en t de ce que la  poésie kalm ouck  
de  n o s  jo u rs  réag it v iv e m e n t a u x  événem ents so c iau x  e t  p o litiques, aussi b ien  q u ’au x  
n o u v e lle s  réa lisa tions te c h n iq u e s  (J u r i j  G agarind, p . 159). P o u r te rm in e r  n ous d irons 
q u e  l ’an th o lo g ie  nous a  rév é lé  d e s  tréso rs à  pe ine  o u  p e u  connus de la  poésie kalm ouck . 
S a jo lie  p résen ta tio n  ne  fa i t  q u e  reh au sse r les m érite s  de  ce t in té re ssa n t ouv rage .

L . Lôrincz

К р атки й  тибетско-русский словарь. Com piled b y  В . V . Se m iö o v , J u . И .  P a r f io n o v ic , 
B . D . D a n d a r o n , U n d e r th e  re d a c tio n  o f J u .  M. P a u f io n o v ic , M oscow  1963.

S ince the  T ib e ta n —R u s s ia n  d ic tio n ary  o f  I .  J .  S ch m id t (SPbg 1843) th e re  h as been 
no  a t t e m p t  to  compile a  T ib e ta n —R ussian  d ic tio n a ry . A t th e  p re sen t tim e  a  T ib e tan  — 
S a n s k r i t—R u ss ian —E n g lish  d ic tio n a ry , based on th e  w ork  o f  th e  la te  J u .  N . R oerich , 
is b e in g  com piled in  M oscow. T h e  m ore  we have to  w elcom e th e  w ork u n d e r  rev iew  since 
i t  c o n ta in s  n o t only  item s co m p iled  from  earlier d ic tio n a rie s  o f  S ch m id t, D as, Jäsch k e , 
dge-Ses C hos-kyi G rags-pa a n d  o th e rs , b u t th e  a u th o rs  h av e  in c luded  m o d e rn  T ibetan  
v o c a b u la ry  too  (cf. Б . В. Семичов, Опыт краткого словаря общественно-политических 
терминов тибетского язы ка, U la n U d ê  1956). I t  is tru e  th a t  th e  re s u lt o f  th is  m e th o d  is th a t 
th e  21.000 w ords o f th e  d ic t io n a ry  do n o t re p re se n t a n y  hom ogeneous sec tion  o f  th e  
T ib e ta n  language (we fin d  w o rd s fro m  th e  7th — 8 th  c e n tu ry  long ago fo rg o tten  an d  p resen t 
o n ly  in  d ic tionaries side-by-side  w ith  te rm s o f m o d ern  p o litic a l econom y e tc .) , b u t  on  th e  
o th e r  h a n d  i t  enables th e  c o n s u l ta n t to  use i t  for a n y  w r it te n  te x t  m o d ern  o r o ld . W e h ave  
to  a d m i t  th a t  in  some cases i t  is v e ry  d ifficu lt to  decide  o r  even  im possib le  to  te ll w hether 
a  w o rd  is liv ing  in  th e  p re s e n t T ib e ta n  language o r n o t. I n  som e cases th e  m odern  te rm in o 
lo g y  h a s  rev ived  old o r fo rg o tte n  term s.

T h e  w ords g iven in  T ib e ta n  le tte rs  a re  n o t  follow ed b y  R u ss ian  tran sc rip tio n  
since  th e r e  is no u n an im o u sly  ac c e p te d  system  fo r tra n s li te ra tin g  T ib e tan  w ith  Cyrillic 
le t te r s .

T h e  read e r only  re g re ts  t h a t  th e  au th o rs  h a v e  n o t  in c luded  th e  m a te r ia l o f  Sum ati- 
r a t n a ’s d ic tio n a ry  and  so w e h a v e  to  w a it for a n o th e r  m o d e rn  w ork  w hich w ill u n d e rtak e  
th is  im p o r ta n t  task .

A . R ôna -T as

D r . L o k e s h  C h a n d r a , T h e  Three  H undred  Gods (n . p . o r  d .)  I ,  1 — 2 p .

A n  in te restin g  and  u se fu l w o rk  h as been p u b lish ed  by  D r. L okesh  C h an d ra  w ho 
h a s  g r e a t  m e rits  in  ed itin g  th e  se r ie s  Sa ta -P itaka . H is  n ew  co n tr ib u tio n  consis ts  o f th ree  
p a g e s  o n ly .

T h e  m a te ria l itse lf  is c o n ta in e d  in  tw o 80 cm  X 100 cm  folded sh ee ts  o f  p ap e r, 
each  d isp la y in g  50 p ic tu re s  o f  a  18 cm  X 7 cm  p o ti-p la te . O n th e  p o ti-p la te s  th e re  a re  
th re e  B u d d h is tic  gods, a l to g e th e r  300, w ith  th e ir  T ib e ta n  a n d  S an sk rit nam es.
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O n one side o f  th e  th ird , 25 cm  X 38 cm  sh ee t th e  o rig in  an d  the  d iv ision  o f  sub jec t 
m a t te r  o f  th e  w ork  is tre a te d  b y  th e  ed ito r. W e a re  to ld  th a t  th e  pub lished  w o rk  is  a  
p a r t ia l rep ro d u c tio n  o f a  P ek ingese xy lograph  w ith  a ll th e  p ic tu res, b u t  w ith o u t th e  
T ib e to  — M ongol in tro d u c tio n  am 1 th e  dhdranls  belong ing  to  th e  p ic tu res. W e a re  in fo rm ell 
th a t  th e  t i t le  o f th e  w ork  acco rd in g  to  th e  o m itte d  in tro d u c tio n  w ritten  b y  th e  fam o u s 
L 6an -skya  In c a rn a te  R o l-p a ’i rd o -rje  o r L a li ta v a jra  (1717 -1 7 8 6 ) o f M ongol o rig in  -  
is said  to  be Sku -brnan  brgya-phrag-gsum  o r S ku -b rn a n  sum -brgya, «The T h ree  H u n d re d  
Im ages». A s i t  is know n th e  p an th e o n  o f th e  th re e  h u n d re d  gods is m ad e  u p  b y  h im , 
a n d  being  th en  B u d d h a  him self, he  is en listed  am o n g  th e  gods in p ic tu re  N o 53. N ex t 
com es th e  p re lim in a ry  c lassifica tion  o f th e  p an th e o n , th e  specification  o f th e  su cceed ing  
g ro u p s o f  gods, gu rus, sa in ts , dem ons e tc . an d  th e i r  d e lim in a tio n  from  one a n o th e r .

T he T ib e tan  n am es o f  th e  gods u n d er th e  p ic tu re s  a re  included  in  th e  p o fi-fram e , 
b u t th e  se ria l n u m b ered  S an sk rit nam es ab o v e  th e  p ic tu re s  p resum ab ly  do n o t  be long  
to  th e  o rig in a l xy log raph .

N eedless to  say , such  collections o f p ic tu re s  a n d  n am es a re  o f g re a t im p o rta n c e  
fo r iconograph ie  research , fo r th e  id en tif ica tio n  o f  a  w o rk  o f  a r t ,  the  u n d e rs ta n d in g  an d  
id en tif ic a tio n  o f  p ic tu re s  an d  nam es th a t  can be fo u n d  everyw here  in  B u d d h is tic  w orks. 
W hoever h a s  u n d e rta k e n  such a  ta sk  can n o t b u t  w elcom e th e  p u b lica tio n  o f  th is  
w ork.

T he  m ore so since th is  w ork  h a s  for a  long tim e  p lay ed  an  im p o rta n t ro le  in  th e  
iconog raph ie  resea rch  to g e th e r w ith  h is  fam ous co m p an io n  piece, th e  co llec tion  o f  500 
gods. (cf. R a g h u  V ira  and  L okesh  C h an d ra  A  N ew  Tibeto-M ongol Pantheon: S a ta p ita ka , vcl. 
21, D elhi 1963). T he  la t te r  w as m ade b y  R je -b cu n  d a m -p a  o f  U rga  and  becam e k n o w n  u n 
d e r  th e  t i t le  «The F ive  H undred Gods of Narthangb, cf. A. G rünw edel, M ythologie des B u d 
dh ism us in  T ibet u n d  der M ongolei (Leipzig 1900) — a b b r . : G r. — p. 202. T he m o s t co m p le 
te  e d itio n  so fa r  w as m ad e  b y  E . P a n d e r  and  w as p u b lish ed  b y  A. G rünw edel, D as P antheon  
des Tschangtscha H u tu k tu , ein  B eitrag zur Iconographie des Lam aism us : V erö ffen tlichun 
gen aus dem  K gl. M useum  fü r Völkerkunde  I  (B erlin  1890), pp . 45 — 116 — a b b r .:  P . — G r. 
T h is  o ld  ed itio n  show s less th a n  tw o th ird s  o f  th e  p ic tu re s  d raw n  from  th e  x y lo g rap h  
resp . a  M ongol copy o f it. T he d raw ings co rrespond  to  th o se  o f the new  ed itio n  w ith  th e  
ex cep tio n  o f  one o r tw o. P ic tu re  241 is to ta lly  d if fe re n t, p ic tu res  193 — 210 o rig in a te  
fro m  th e  p a n th e o n  o f  500 gods. U n fo rtu n a te ly , we a re  n o t in form ed how  the re p ro d u c tio n s  
o f  th e  n ew  ed itio n  w ere m ade; m o s t p rob ab ly  th e  d ra w n  copy  o f th e  o rig inal x y lo g rap h  
w as m u ltip lied  in  th is  case, too. T h is  is m ade p ro b ab le  b y  th e  use o f th e  In d ia n  n u m e ra ls . 
T he w hole collection  o f  th e  T ib e tan  nam es w as also  e la b o ra te d  by  P a n d e r  a n d  G rü n 
w edel, a n d  th e  C hinese an d  S an sk rit nam es w ere d e te rm in e d  in  num erous cases. T h e ir  
d a ta  d isag reeing  w ith  those  o f  th e  new  ed ition  w ill be  p resen ted  la te r  on in  th is  p ap e r. 
W e can  f in d  p ic tu res  ta k e n  from  th e  old ed ition  in  th e  w o rk  L . A. W addel, T h e  B u d d h ism  
of T ibet or L am a ism  (C am bridge 1959 rep rin t)  pp . 11, 16, 26, 28, 39, 64, 70, 364 a n d  365, 
th e y  a re  n u m b ered  3, 16, 269, 25, 50, 32, 242, 168, 283 a n d  285 in  the p an th eo n . A lm ost, 
a ll th e  w orks d ea ling  w ith  a  sim ila r them e ta k e  th e  p ic tu re s  from  the old e d itio n .

Q uestions concern ing  th e  su b je c t-m a tte r  o f  th e  p an th eo n  o f th e  300 gods, could 
o n ly  be an a ly sed  in  a  longer s tu d y . Such p rob lem s w ou ld  inc lude, c. g., how  th e  inc lusion  
a n d  ra n k in g  o f  c e rta in  B u ddhas, ta n tr ic  gods, m a s te rs  p reach in g  d ifferen t d o g m as re f le c t 
th e  X V II I  c e n tu ry  pow er re la tio n s  o f  the  sects, th e  theo log ica l and  social te n d ec ii s  and  
a sp ira tio n s . I t  w ould  also be w o rth  tra c in g  th e  o rig in  o f  th e  gods in  th e  p a n th e o n  th a t  
h a rd ly  occu r in  som e old sources e tc . I t  is n o t m y  p re s e n t ta sk  to  d iscuss th e m  here . 
(O ur a tte n tio n  h a s  been d raw n  to  th e  om ission o f  P adm asam bhava  and  Tlfe-bcun D am -pa  
b y  P a n d e r  cf. P . —G r. p . 107.)

B u t  a  few  m in o r rem ark s  an d  suggestions fo r a d d itio n s  m ay  be m a d e  h e re .

A c ta  Orient. H uno. Tom us X V I J I .  t9S5



3 9 4 COMPTES BENDTJS

T h e  ed ito r does n o t  c lassify  a ll th e  p ic tu re s  in  th e  p re lim in a ry  c la ssif ica tio n . F o u r  
o f  th e  less know n gods can  be looked upon  as  « form er B uddhas» : No. 134 N âgeévararâja , 
cf. F .  E d g e rto n , B uddh ist H yb r id  S a nskr it D ic tionary  vol. I I .  (New H av en  1953) — a b b r. : 
E . —p . 292; N o. 135 Sa m a n ta d a ré in , cf. E . 562 «n. o f  a  fo rm er B uddha, n . o f  a  T a th a g a ta  
in  th e  n ad ir» ; No. 144 R a tn a é ikh in , cf. E . 452; N o. 154 Prabhäketu, cf. E . 382. T he  e m a n a 
tio n  o f  A kfo b h ya  is th e  N o. 190 P ratyam girä , a n d  i t  is  essen tia lly  id en tica l w ith  N o. 222 
M a h ä p ra tya n g irä , cf. B . B h a tta c h a ry y a , T he I n d ia n  B uddh ist Iconography  (C a lcu tta  
1958) — a b b r .:  B h. —p p . 200 — 201, F ig . 144—146. T h e  la t te r  is the  m ore f re q u e n t w ay  
o f  w r it in g  th a t  is, w ith  th e  lig a tu re  ng. N o. 191 D hvajäghrakeyürä  is also th e  em a n a tio n  
o f  A k$obhya , cf. Bh. p . 201. F ig . 147a, a n d  No. 222 T ra ilo kya v ija ya  cf. B h . pp . 184 — 185, 
a s  w ell. N o. 180 B h rk u tin l  belongs to  th e  ta n t r ie  v a ria t ions o f the w h ite  a n d  yellow  
T a r a , of. A . K . G ordon, T h e  Iconography of T ibetan  L a m a ism  (New Y ork  1939) — a b b r.: 
G o rd o n  — p. 34, A. G e tty , T h e  Gods of N orthern  B u d d h ism  (R u tlan d , V e rm o n t, T okyo 
1962) — a b b r .:  G e tty  — p p . 124—125, E . p . 412, a n d  N o. 181 J ä n g u li  c f. G e tty  pp . 
122 — 125, a s  well. N o. 182 V asudhärä  «is th e  c o n so r t o f  Ja m b h a la  an d  b e a rs  th e  im age 
o f  e i th e r  A ksobhya  o r R atnasam bhava  on h e r  crow n» cf. B h . p . 244. The in v e rs io n  o f  N os 
283 a n d  284 in th e  «classification» is an  ab v io u s m is p r in t , so i t  is n o t N ila  D urdharsa  
b u t  D hrtarärsfra  th a t  be longs to  th e  L okapälas .

B ecause  o f th e  la c k  o f  space on ly  th e  m a in  v a r ia n ts , th e  shortened  fo rm s o f  th e  
n a m e s  cou ld  be w rit te n  o v e r  a n d  u n d er th e  p ic tu re s . B u t  i t  is w orth  en u m era tin g  th e  o th e r  
im p o r ta n t  v a ria n ts  too. T h ere  occu r in  T ib e tan  su ch  v a r ia n ts  as М аг-tri fo r N o. 1 B yam s-pa  
cf. H . A . Jä sch k e , A  T ibetan  — E nglish  D ictionary  (L ondon  1958) — a b b r.: J ä .  — p . 419: 
a s  ’P hags-pa-lha  fo r N o. 4 " A rya -de-pa  cf. G r. p p . 34 — 46; as M thu-stobs dban-phyug  for 
N o. 13 Lä-li-ta-bajra  cf. Р . -G r. p . 50: as P hyag-rgya  che-brnes for No. 14 D ril-b u -p a  cf. 
P .-G r. p . 50; as Che-gcig mchog-brnes for N o. 20. D om bi-pa  cf. Р . -Gr. p. 51; a s  M n a m -m ed  
D rags-po  Lha-rfe-zabs fo r N o. 33 Sgam -po-pa  of. Р . -G r. p . 53; as Grub-mchog D am -pa  
R gya-gar  fo r No. 34 P h a -d im -p a  cf. Р . -Gr. p . 53; a s  Sm ras-m chog  for No. 36 T hcd -sm yon  
bsam -grub  cf. Р . -Gr. p . 53; a s  D harm a rin-bhen  fo r N o. 40 Rgyal-chab-rje cf. Р . -G r. p . 
55; a s  B lo-bzan grags-pa  o r m o re  freq u en tly  C hoii-kha-pa  for No. 41 R je  R in-po-che  
of. G r. p . 76; as Bds-m chog  fo r N o. 63 ’K hor-lo sdom -pa  cf. Р .-Gr. p. 62; a s  Sku l-byed  
fo r N o . 159 C unda  cf. E . p . 231; a s  Ghos-skyob a n d  D ge-bsnen dharma  for N o. 209 D harm a- 
ta -la  cf. G r. p . 274 a n d  Р . -G r. p . 88; a s  Drag-gSed a n d  Drag-gSad for N o. 237 TrakSad  
cf. G r. p . 164, Р .-Gr. p . 98 a n d  S. Ch. D as, A  T ib e ta n —E n g lish  D ictionary  w ith  S a n sk r it 
S y n o n y m s (C a lcu tta  1902) — a b b r.: D as — p . 648; a s  Beg-ce, Вед-che a n d  L&am-srin 
for N o. 254 Bekce cf. G e tty  p . 151, G ordon pp . 164— 166, Р . -Gr. p. 97; a s  D pal-be 'u  
fo r N o . 295 D pal-be-m a  c f  D as p . 790; as th e  m ore co m p le te  Ses-rab-kyi p h a -ro l-tu p h y in -m a  
fo r N o . 158 Ser-phyin -m a  cf. D a s  p . 1242; an d  as  th e  m o re  com plete Ston-Shen-m o rdb-tu  
’fo m s-m a  fo r N o. 175 Ston-chen-m o  cf. G ordon p . 34. T h e  m ore  com plete n am e o f  th e  G rea t 
F if th  D a la i-L am a  w as N a g-dban  blo-bzan rgya-mcho.

A m o n g  th e  S a n sk r it n a m e s  th ere  occur su ch  v a r ia n ts  as D ïp a hkaraérïjnâna  for 
N o. 29 A tïé a  cf. G r. p . 58; a s  S a rva jn ä  (— T ib . T ham s-cad  m khyen-po) for N o. 37 B u to n  
a n d  R a tn a sid d h i cf. G r. p . 68; a s  Y uvarä ja  fo r N o . 40 Jälchap je  and  D harm ara tna  cf. 
D as  p . 313; as Y am ä n ta ka , Y a m ä r i  an d  B h a yä n ka ra  fo r N o. 61 Vajrabhairava  cf. P .-G r. 
p . 60; a s  GSnmahäcakra fo r N o. 64 M ahäcakra  cf. P .-G r. p . 63; as Éürasena  fo r N o . 101 
V ira sen a  cf. P .-G r. p . 71; a s  P u$pasrl fo r No. 119 K u su m a sr l  cf. P .-G r. p . 73; a s  B rahm a-  
prabha  fo r N o. 120 B rahm ajyo tis  cf. P .-G r. p . 73; a s  R atnaéri for No. 122 D hanaérî cf. 
P .-G r. p . 73; as th e  m o re  com ple te  Sarvan ivaranav iskam bh in  for No. 149 N îva ra n a v iç -  
ka m b h in  cf. G e tty  p . 45; a s  M ahasahasrapram ardani fo r N o. 175 M ahäsahasri cf. G ordon  
p. 239, E . p . 273; as M a häpra tisa rä  for N o. 176 P ra tisa rä  cf. G ordon p . 239, E . p . 273; 
a s  M a h ä m a n trä n m ä rin i  fo r N o. 177 M ahäm anträ  cf. E . p p . 419, 424; as M a h ä v id yä rä jn i
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for No. 178 M a h â m â yu rl of. Р .-G r. p . 82; a s  V akula  for N o. 215 B a k u la  c f. Р . -G r. p . 86; 
a s  V ighätäm fta  fo r No. 215 M a m fta k u n d a lin  cf. Р . -G r. p. 89; a s  Ja len d ra  fo r N o. 265 — 270 
Jam bha la  cf. Р .-G r. p. 100; an d  a s  S u m a ti  for N o. 273 M atibhadrä  cf. Р . -G r. p . 102.

As th e  eq u iv a le n t o f th e  T ib e ta n  D pal-sbyin , S rlda tta  is m ore p ro b a b le  th a n  No. 
108 Sûradatta , an d  th e  om ission th e  S ita tâ râ , th e  S an sk rit nam e o f  th e  T ib e ta n  Sgrol- 

dkar, No. 160, (m ore com pletely  Sgro l-m a  dkar-po  cf. G e tty  p . 122 a n d  G ordon  p. 34) m ay  
be due  to  a  m isp rin t. On th e  b asis  o f  th e  T ib e tan  M i-gyo-ba  No. 174 th e  S a n sk r it  A bala  
is un likely , th e  A ca la  seem s to  be  th e  p ro p e r form , cf. M onier —W illiam s, A  S a n sk r it — 
E nglish  D ictionary  (O xford 1899) p . 60: m bala  =  1. e ith e r w eak , feeble 2. =  acala, one 
o f  th e  ten  B u d d h is t earths».

In  som e resp ec ts  th e  o r th o g ra p h y  dev ia te s  from  th e  usual: In s te a d  o f  N o. 161 
Sen-ld in-nags Sgrol th e  m ore u su a l fo rm  is Seh-lden-nags Sgrol cf. D as p . 1275, G ordon 
p. 75; in s tead  o f  Akÿobhya — A kÿobhya  cf. E . p . 3, G e tty  p . 36; a n d  in s te a d  o f  k ïr tti — 
k ir ti. In  th e  case o f  som e w ords th e  re a d in g  o f th e  new  ed ition  can  be  re g a rd e d  b e tte r  
th a n  th a t  o f  Р . -G r. E . g. in N o. 23 in s te a d  o f bskyabs — bskyans, in  N o. 67 in s te a d  of 
M ahäm äyä-M ahäm äya , in  No. 124 in s te a d  sgrogs — sgrags, in  N o. 162 in s te a d  o f  ’khyel-- 
’k h y i l ,a n d  in N o . 191 in s tead  dbun  — d p u ii is b e tte r . I n  th e  te x t  itse lf  c e r ta in  o rth o g rap h ic  
f lu c tu a tio n  can  be observed , w h ich  is  d u e  — in o u r op in ion  — to  th e  e ffec t o f  th e  spoken 
language. E . g. gsah-grub ~  gsan-sgrub, б/ios-grags ~  6hos-sgrags e tc .

O ur su p p lem en t a re  o ffered  w ith o u t a im in g  a t  com pleteness o f  a n y  k in d , because 
th is  w ould re q u ire  a  longer s tu d y . T h e  p u b lica tio n  h a s  m ade  th e  m a te r ia l  ava ilab le  
for th e  e x p e rt, a n d  i t  is to  be h o p e d  th a t  i t  w ill be follow ed by  o th e r  o rig in a l T ib e tan , 
Mongol a n d  C hinese w orks on B u d d h is t  iconography .

G . B ethlenfalvy

Subhâÿitaratnakoça  com piled  by  V i d y â k a r a . E d ite d  by D . D. K o s a m b i  a n d  V. V. 
G o k h a l e : H arvard  Oriental Series  42 (C am bridge, M assachuse tts  1957), C X IX  +  341 p. 
A n  Anthology o f S a n skr it Court P oetry , V id yâ ka ra ’s  »Subhâÿitaratnakoÿan  tra n s la te d  by 
D an ie l H . H . I n g a l s : H arvard O riental Series  44 (C am bridge, M assach u se tts  1965) 
X  -f- 611 p.

T he im p o rtan ce  o f th e  ly r ic  an th o lo g ies  w hich  co n ta in  th e  e a rly  p iece s o f  In d ian  
li te ra tu re  is w idely  acknow ledged , a s  th ese  an tho log ies  h av e  p reserv ed  w o rk d  o f  o therw ise 
unknow n poets . These an th o lo g ies  g ive  a t  th e  sam e tim e  a  u n iq u e ly  p rec ise  p ic tu re  
o f  th e  period  in  w hich th ey  w ere w r it te n , a s  well a s  o f  its  ta s te  a n d  l i te r a ry  m ovem en ts .

So i t  is q u ite  u n d e rs ta n d a b le  w hy  th e  ed itio n  o f  th e  o ld es t a n d  p o ss ib ly  m ost 
va luab le  S a n sk r it an tho logy  h a s  b een  g ree ted  b y  a ll specia lists  th is  fie ld . (See th e  review  
b y  L . S te rn b ach : J A O S  78 (1958) p p . 316 — 318.) T h is  ed itio n  is a ll th e  m ore  im p o rta n t 
a s  u p  to  now  w e h av e  n o t been  g iv en  a n  an tho logy , w hich w ould  h a v e  been  p rep a red  
w ith  th e  sam e m ethod ica l an d  ph ilo lo g ica l a ccu racy  an d  w ith  th e  sam e tho roughness.

U p to  now  on ly  one p a r t  o f  th e  Subha$itaratnako$a  h as  been p u b lish ed  b y  F . W. 
T hom as (K avindrasam uccaya : B ibliotheca In d ica , N ew  Series  N o. 1309, C a lc u tta  1912.) 
T he p re sen t ed itio n  is based on  a  MS d a tin g  co n jec tu ra lly  from  1130 A . D . T h is  MS was 
f i rs t described  in  1935 by  R â h u la  S a n k rty a y a n a . (Sanskrit p a lm -lea f M S S  in  Tibet : 
J  BO  R S  X X I . p . 42.) H e saw  th e  MS in  the  m o n as te ry  o f  f io r  E viarn  in  C en tra l T ibe t 
a n d  to o k  p h o to s  o f it. These p h o to s  d id  n o t  com e o u t v e ry  well, a n d  in  o rd e r  to  com plete  
th e m  th e  e d ito rs  used p a rts  o f  a n  18 th  ce n tu ry  MS w hich  su rv ived  in  N ep a l.

D an ie l H . H . Ingals d ea ls  w ith  th e  in trig u in g  questions o f  th e  c o n te n ts  o f  Sub- 
hâçitaratnakoça  in  h is  in tro d u c tio n s  to  th e  v a rio u s Sections o f  th e  w o rk  a n d  a lso  in  the 
no tes . H e  also  w rite s  ab o u t th e  In d ia n  para lle ls  o f  th e  s tanzas.

Acta Orient. Huna. Tom us X V I I I .  1965



396 COMPTES KENDUS

I f  we exam ine th e  m a te r i a l  o f  th e  an tho logy  fro m  th e  p o in t  o f v iew  o f T ib e tan  
l i t e r a tu r e  i t  strikes us how  fa r  th e s e  S an sk rit poem s d iffe r fro m  th e  genre o f  «subhäfita» =  
«legs-bSad» so com m on in  T ib e t . A lso  th e  m ean ing  o f  th ese  te rm s  is d iffe ren t, a s  in  S an 
s k r i t  i t  w ould  ra th e r  m ean  «good o r  e loquen t speech , w i t ty  saying» (M —W ., p . 1229), 
w h ile  T ib e ta n  m eaning w ou ld  e m p h a s iz e  th e  d id ac tic  te n d e n c y  m u ch  m ore: «m oral lessons, 
m o r a l  m axim s» (Das, p . 1219). A lread y  A. Shiefner, w h en  h e  w an ted  to  show  a  good 
e x a m p le  o f  th e  T ibetan  w ise s a y in g s  in  h is no tes to  O. B ö h tlin g k ’s Ind ische  Sprüche, drew  
m a in ly  fro m  the s tanzas o f  Subhä$ itara tnan idh i ed ite d  b y  S a-skya  p a n d ita . T he N or 
m o n a s te ry , w here th e  o ld e s t M S o f  th e  Subhä$itaratnako$a  is k e p t, is th e  cen tre  
o f  a  su b -se c t o f the S a -sk y a -p a  o rd e r . A s th e  m o n a s te ry  w as  fo unded  in  1429 th e  Sub- 
h à ç ita ra tn a n id h i m ust h a v e  b e e n  som e hu n d red s o f  y e a rs  o ld  w hen  th e  MS g o t to  the 
m o n a s te ry , and  so th e re  can  b e  a  connection  b e tw een  th e m  o n ly  th ro u g h  com m on 
so u rc e s .

W e can hard ly  fin d  a n y  o f  th e  m a te ria l o f th e  Subhâsitara tnakoça  in  th e  T ib e tan  
S u b h ä sita ra lnan idh i. I n  th e  T ib e ta n  th e re  are  som e s ta n z a s , th e  su b je c t o f w hich  is sim ilar 
to  th e  N i t i - type  stanzas o f  th e  3 7 th  an d  38th Section . T h ere  a re  even  ag reem en ts  in  th e  
m o t iv e s  a s  for exam ple th e  h a m sa  w ho sep a ra te s  m ilk  fro m  w a te r  ap p ea rs  in  s tan za  
1374 a lso  appears tw ice in  th e  T ib e ta n  te x t (L. L ig e ti, L e Subhäsita ra lnan idh i mongol, 
u n  docum ent du moyen m ongol. P a r t ie  l re: Le m anuscrit tibéto  — mongol en reproduction  
ph o to typ iq u e  avec une in troduc tion , B u d ap est, 1948. I  : 8a s ta n z a  N o. 20 a n d  V I : 116 
s t a n z a  N o . 232). W e can  say  t h a t  th e re  is only re sem b lan ce  is be tw een  th e  titles .

W e  should look fo r th e  so u rc e s  o f th e  T ib e tan  subhâÿitas  in  In d ia n  d id ac tic  p o e try , 
a m o n g  p ro v erb s  and  th e ir  l i t e r a r y  ad o p ta tio n s .

T h e  subhâçitae o f th e  S a n s k r i t  an tho logy  give a  b r i ll ia n t d isp lay  o f th e  tre a su ie s  
o f  I n d i a n  p o e try  of th e  ly r ic  k in d  in  th e  s tr ic t sense o f  th e  w ord .

Q. Bethlenfalvy

S tu d ie s  in  M odern Chinese L ite ra re  (S tu d ien  zur m odernen chinesischen L iteratur) -E d ited  
b y  J a r o s la v  Ркиё-ЕК. O stasia tische Forschungen, H e f t  2 (Schriften  der Sektion  fü r  S in o 
logie bei den  Deutschen A ka d em ie  der W issenschaften zu  B erlin ), A kadem ie  V erlag , B erlin  
1904, 179 p .

In te rn a tio n a l S ino log ist l i te r a tu r e  has la te ly  g iven spec ia l heed  to  a  v a rie ty  of 
p ro b le m s  concerning th e  d e v e lo p m e n t o f m odern  C h ina . S igns o f  g row ing  in te re s t m ay  
b e  fo u n d  in  nearly  every  b ra n c h  o f  science. R esearche  co n ce rn in g  m o d em  C hinese l i te r a 
tu r e  o f  th e  las t f if ty  y ea rs  h a v e  o n ly  recen tly  becom e m o re  in ten siv e . O bviously  th is  
r e la t iv e  d e la y  is due to  th e  te m p o ra l  p ro x im ity  o f th e  p e rio d  u n d e r  in v es tig a tio n : ce rta in  
p ro c e s se s  o f  la te s t Chinese l i t e r a tu r e  h av e  n o t y e t ru n  th e i r  fu ll course; in  a d d itio n  d if f i
c u lt ie s  a r ise  even for C hinese in v e s tig a to rs , because som e o f  th e  sources a re  unexp lo red  
o r  h a r d  to  a tta in , all o f w h ich  a re  fa c to rs  ham pering  w ith  re se a rc h  w ork . In  sp ite  o f these 
d ra w b a c k s  Chinese lite ra ry  h is to r ia n s  (in th e  P eop le’s R e p u b lic  o f  C hina) h av e  done q u ite  
s ig n if ic a n t exp lo ra to ry , sy s te m a tiz in g  an d  ev a lu a tin g  w o rk . D oub tlessly  th e  w ork  of 
fo re ig n  resea rch e rs  is none th e  le s s  necessary , especially  i f  w e ta k e  acco u n t o f  th e  c ircu m 
s ta n c e s  o f  th e  appearance  o f  m o d e rn  Chinese li te ra tu re  in  th e  20 th  cen tu ry , its  p a r  
e x ce llen ce  in te rn a tio n a l fe a tu re s  a n d  its  place in  w o rld - lite ra tu re . T hese c ircum stances 
m a k e  a n  investiga tion  fro m  a  w o rld  li te ra ry  p o in t o f  v iew  n o t  on ly  possib le b u t  even  
d e s ira b le . F u rth erm o re , i t  is n e c e s s a ry  to  em ploy m ore  co m p lex  com p ara tiv e  m e th o d s 
to  a p p ro a c h  certa in  prob lem s o f  m o d e rn  Chinese li te ra tu re  fro m  th e  v iew -po in t o f  m odern
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n a tio n a l u n d  w o rld -lite ra tu re  — n o t d is reg a rd in g , o f  course, th e  n o v e lty , th e  ru lin g  
p rinc ip les  a n d  th e  special n a tio n a l c h a ra c te r  o f  new  C hinese li te ra tu re  itse lf.

T h a t  is w hy  am ong  th e  new  a n d  ev e r m u ltip ly in g  p u b lica tio n s  on  th is  su b jec t 
we w elcom e th e  collection  o f s tu d ie s  u n d e r  th e  t i t le :  «Studies in M odern C hinese L iterau re»  
pub lished  b y  J a ro s la v  P rûêek . T he  w ork  sym boliz ing  o f  Czech —G erm an  co -opera tion  
h as been  pu b lish ed  b y  th e  S ino log ist d e p a r tm e n t o f  th e  G erm an  A cadem y  o f  Sciences. 
T hough  w e w ell know  th a t  th e  in te re s t ta k e n  in  m odern  C hinese li te ra tu re  is b y  n o  m eans 
a  new  tr e n d  in  C zechoslovakian  S inology — i t  is enough  to  m en tio n  ea rlie r  researches 
a n d  p u b lic a tio n s  o f J .  P rü äek  — still th is  is th e  f i r s t  in d ep en d e n t volum e on  th e  su b jec t 
in w h ich  th e  y o u n g er gen era tio n , P rü ä e k ’s pu p ils , p re sen t them selves.

T he  s tu d ie s  a re  p receded  b y  a  longer in tro d u c to ry  essay  o f a  sy n th e tiz in g  c h a ra c te r  
by  J .  P rû ê e k . I t  sum s u p  th e  m a in  ch a ra c te ris tic s  an d  a r t is t ic  p rin c ip les  o f  th e  li te ra ry  
p e rio d  in  qu estio n , an d  serves a t  th e  sam e tim e  as  a  fram e fo r th e  s tu d ie s  d iscussing  
p a rtic u la rs  an d  single prob lem s. A s to  th e i r  p u rp o se  these  essays a re  ra th e r  th e  p ro d u c ts  
o f  a  p re lim in a ry  s tu d y , p a r ts  o f  a  fa r-reach in g  research  w hich  a im s a t  le a rn in g  «. . . th e  
entire p ro cess  o f  th e  c rea tio n  o f C hinese n a tio n a l lite ra tu re .»  (P . 4, m y  ita lic s  — E . G.)

W ith  good reason  l’rûSek reg a rd s  th e  p e rio d  betw een  1917 — 1937 — th e  a p p e a r 
ance a n d  d ev e lo p m en t o f  a  new  li te ra tu re  — a s  a  p e riod  o f  cu lm in a tio n , a n d  th a t  is w hy 
th e  to p ic s  o f  th e  collected  s tu d ies  a re  lim ited  to  th is  one li te ra ry  period . O n th e  one h an d , 
d iffe ren t p e rio d s o f  th e  m ore s ig n ifican t w rite rs ’ careers a re  d iscussed b y  th e  a u th o rs  
in  th e i r  s tu d ies , th u s  Z bigniev  S lupsk i tr e a ts  th e  early  period  (1924 — 32) o f  th e  prose 
w rite r  L ao  She; .Jarm ila  H iiringova speaks o f  th e  a r t is t ic  d eve lopm en t be tw een  1920 — 37 
o f  T ’ien H a n , th e  d ra m a tis t.  O n th e  o th e r  h a n d  th e y  t r y  to  assess som e o f  th e  m ore  o u t
s ta n d in g  l i te ra ry  w orks, e.g. M ilena D oleêelovà-V elingerovâ tr e a ts  th e  au to b io g ra p h ic a l 
w ritin g s  o f  K uo  M o-jo; O ldfich  К  n il P a  C h in ’s novel «The F am ily» ; an d  M arcela  B ouskovâ 
th e  s h o r t  s to rie s  o f P ing  H sin . T here  is on ly  one s tu d y  th a t  discusses a  to p ic  o f  a  m ore 
recen t p e rio d : K lau s K ad en  (D D R ), w ho an a ly ses C hao S hu -li’s novel «San-li-wan» 
w hich a p p e a re d  in  1955.

P rü ä e k ’s above m en tio n ed  s tu d y , how ever, is th e  one o ffering  m o s t n o v e ltie s  — 
he does n o  m ore  th a n  in d ica te  som e m ore  im p o r ta n t theses and  conclusions o f  a n  am p le r 
m o n o g rap h e  in  p re p a ra tio n  th a t  w ill t r e a t  th is  period  m ore  ex h au stiv e ly . H e  accep ts  
th e  v iew -p o in ts  o f  som e C hinese li te ra ry  h is to ria n s  (W ang Y ao, L iu  Shou-sung) in  judg ing  
th e  m o s t essen tia l p rob lem s o f  th e  period , b u t  a t  th e  sam e tim e  he  com ple tes  th e m  w ith  
a  n u m b e r o f  new  o b se rv a tio n s a n d  goes deep ly  in to  th e ir  de ta iled  ana ly s is . H e  ex p la in s 
th e  b i r th  a n d  ap p rea ran ee  o f th e  new  l i te ra ry  m o v em en t itse lf  from  a  w id e r u n iv ersa l, 
c u ltu ra l h is to ric a l a sp ec t — th u s  he  p o in ts  o u t th e  hard en en d  co n to u rs  a n d  specific ities 
o f  old , fe u d a l w rit te n  records, an d  m ak es  th e  re a d e r  m o s t s tr ik in g ly  aw are  o f  th e  changes 
b ro u g h t a b o u t by  th e  rev o lu tio n  in l i te ra tu re . H e  also g ives a  th o rough  an a ly s is  o f  som e 
fe a tu re s  o f  n a tio n a l tra d it io n a l l i te ra tu re , especially  th e  period  d irec tly  p reced in g  th e  
ap p e a ra n c e  o f  new  tren d s , (fic tion  o f th e  la te  C h’ing  p e riod ); he d e tec ts  th e  causes th a t  
p re v e n te d  th e  new  li te ra tu re  from  being  reb o rn  from  th e  old one, inc lu d in g  ev en  th e  m ost 
p o te n t ia l  genre, old C hinese epics.

T he  d iffe ren t asp ec ts  o f  P rù ê e k ’s s tu d ie s  a re  d iscussed from  an  ideo log ical p o in t o f 
v iew  a s  w ell a s  from  p a r  excellence l i te ra ry -a r tis tic  a sp ec ts  (the d ifferences be tw een  the 
a sp ec ts  o f  a r t  a n d  re a lity  in  th e  old a n d  th e  new  li te ra tu re , e tc .). T h u s  P ruS ek  gives 
free scope to  a n  a t t i tu d e  an d  m eth o d  o f  in v es tig a tio n  h ith e r to  ra th e r  n eg lec ted  in  m odern  
C hinese l i te ra ry  h is to ry .

T h e  a u th o r  analyses new  s ty lis tic  fe a tu re s  a n d  o th e r  c h a ra c te r is tic s  o f  m odern  
C hinese ly rics , d ra m a  a n d  epics in  th e  sam e w ay . H e  d ev o tes  special a tte n tio n  to  th e  new  
fic tion  w hich  b ro u g h t ab o u t th e  m o s t s ig n ifican t w orks o f  th e  new  li te ra ry  e ra . I n  th e
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co u rse  o f  h is  analysis, P rû ë e k  d em o n s tra te s  th e  genesis o f  rea lism  an d  rea lis tic  m e th o d s 
in  n e w  C hinese l i te ra tu re ,  a n d  he  p o in ts  o u t th e  re la tio n s  a n d  c o n ta c ts  w ith  w orld- 
l i te r a u tre .  The recep tio n  in  C h in a  o f  th e  m eth o d s o f  ro m a n tic  c rea tio n , o f s ty le  an d  a t t i tu d e  
a re , h o w ev er, less c le a r-cu t a n d  th u s  h a rd e r  to  tra c e , a n d  in  th is  re sp ec t th e  a u th o r  h im 
se lf c an  give us l i t t le  m o re  th a n  a  few  in te re s tin g , th o u g h  co n tro v ersa l a ssum p tions. 
(H e tr ie s  to  fin d  th e  causes o f  th e  fav o u rab le  re c e p tio n  o f  ro m a n tic  effects bo rrow ed  fro m  
w o rld  l i te ra tu re  d e riv in g  th e m  fro m  th e  ly ric  a n d  su b jec tiv e  c h a rac te r o f  th e  a n c ie n t 
w en  y e n  w rit te n  reco rd s a n d  fro m  th e  su rv iv a l o f  a n  a t t i tu d e  se rv ing  as  its  basis.) T he 
im m en se  p o p u la r ity  o f  ro m a n tic  a t t i tu d e  an d  ro m a n tic  c rea tiv e  m e th o d s in  C hina, even 
u p  to  th e  p resen t, m u s t h a v e  deeper social-ideological reasons: th e  revea ling  o f these  
re a so n s  a s  w ell a s  th e  c la r if ic a tio n  o f th e ir  o n n ec tio n s  w ith  a r t is t ic  c rea tiv e  m e th o d s  
is o n e  o f  th e  m o s t im p o r ta n t ta s k s  fac ing  m o d ern  C h inese li te ra ry  h is to ry . (In  h is  w ork 
A  H is to ry  of M odern Chinese F ic tio n , N ew  H a v e n  1961, C. T . H s ia  tr e a ts  th e  ro le  o f 
ro m a n tic ism  in  m o d ern  C hinese li te ra tu re , b u t a p a r t  o f  som e accep tab le , p ro v o ca tiv e  
co m m e n ts  he  is un ab le  to  an a ly se  th e  p rob lem  as a  w hole.)

T h e  re s t o f  s tu d ie s  in  th e  volum e, th o u g h  n o t  exceed ing  th e  fram e la id  dow n by  
P rû se k  a n d  g iv ing  n o t m ore  th a n  an  a n a ly tic a l su rv e y  o f  th e  p rob lem s in v es tig a ted , a re  
s t il l  m o re  th a n  «. . . in i t ia l  a t te m p ts  o f  beginners» (p. 1). T hey  include m u ch  o rig inal 
o b se rv a tio n  an d  ex ce llen t a n a ly s is  beyond  a  ph ilo log ica l e lab o ra tio n  o f  d a ta  an d  fac ts  
(e. g. th e  ex am in a tio n  o f  th e  a u to b io g rap h ica l w ritin g s  o f  K u o  M o-jo, o r th e  com pilation  
o f  th e  C hao  Shu-li b ib lio g rap h y , b o th  o f w hich a re  th e  re s u lts  o f  th o ro u g h  research-w ork). 
O ld rich  K ra i d em o n s tra te s  co n v in c in g ly  th e  fu n d a m e n ta lly  re a lis tic  tendenc ies  in  th e  
n o v e l «The Fam ily» by  P a  C hin , a  ro m a n tic  w rite r. Z b ig inev  S lupsk i an d  M arcela  B ouskovâ 
t r e a t  th e  genesis o f one o r o th e r  c rea tiv e  m e th o d  in  th e  d iffe ren t phases o f th e ir  dev e lo p 
m e n t , i t  is to  be re g re tte d  th a t  th e y  k e p t w ith in  th e  lim its  o f  th e  p eriods chosen an d  h ad  
no  c h a n c e  to  rev ea l som e g en e ra l con cep tu a l co n n ec tio n s  a s  K lau s  K ad en  a tte m p ts  in  
a n a ly s in g  th e  novel by  C hao S hu-li. (L et u s  com plete  h is  b ib lio g rap h y  w ith  som e ad d itio n a l 
m a te r ia l  w h ich  m u s t h a v e  escaped  h is  no tice : W an g  C h ’u n , Chao S h u -li tsen-jang ch’eng- 
w ei tso-chia-te?  [H ow  d id  C hao S hu-li becom e a  w rite r? ] : C hung-kuo Ch’ing  n ien  1948: 1, 
pp . 57 — 59.) F ro m  Ja rm ila  H â r in g o v â ’s excellen t co m p reh en siv e  s tu d y  we m iss th e  p o ss ib i
l i ty  o f  com parison  a t  le a s t in  connec tion  w ith  th e  a r t  o f  H u n g  Shen, th e  d ra m a tis t.

M y rem ark s a re  o ffered  b y  no m eans to  lessen th e  value  o f  th e  volum e, o r o f 
th e  s tu d ie s  them selves. T he p o in ts  o f view  I  m iss a re  fo r th e  m o s t p a r t  ones th a t  
a re  o u t  o f  th e  range o f  th e  o rig in a l in ten tio n  o f  th e  s tu d ies . T he volum e, a s  a  w hole 
is u se fu l, fillin g  considerab le  g ap s  an d  p ro v in g  th e  th o ro u g h  a n d  sy s tem atic  w ork  done by  
C zech S ino log ists. W e h o p e  th a t  fu r th e r  va luab le  w ork  on m odern  C hinese li te ra tu re  w ill 
soon  com e to  ligh t. E . C alla

S. S h a r e d , A  Tentative B ib liography of Geniza D ocum ents. P a r is  — T he H ag u e  1964, 8° 
p p . 355. (E tu d es  Ju iv e s . V .).

D ie u n g efäh r 250.000 H a n d sch riften frag m en te  d e r  G enisa  von  K a iro  sind  in  die 
v e rsch ied en en  B ib lio th ek en  u n d  P riv a tsam m lu n g en  d e r  W e lt z e rs treu t. Die F o rsch u n g  
d e r  le tz te n  siebzig  J a h re  h a t  u n g eh eu er viele S tücke  d a v o n  ag n o sz ie rt u n d  v erö ffen tlich t. 
Sie erw iesen  sich als d ie  u n sc h ä tz b a r  w ich tigen  Q uellen  d e r  jüd ischen  L ite ra tu r  u n d  
G esch ich te , d ien ten  a b e r au ch  in  w e ite rem  Sinne a ls B e iträg e  zu r K u ltu rg esch ich te  des 
m e d ite r ra n e n  B eckens. D ie  P r iv a tb r ie fe  u n d  D o k u m en te  gew ähren  sehr o f t einen  E in 
b lick  in s  L eben  der m itt le re n  u n d  u n te re n  K lassen . D esh a lb  s ind  sie lückenfü llend , denn
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d ie  lite ra risch en  T ex te  e n th ie lte n  h au p tsäch lich  p o litisch e , m ilitärische E re ig n isse  und  
d a s  G eschick  d e r oberen  S ch ich ten  angehende D in g e .

W ie  d as M ateria l z e rs tre u t is t, so sind  es a u c h  d ie  V eröffentlichungen, sie  e rs c h ie 
n en  in  a llen  G egenden d e r  W elt u n d  in den v e rsch ied en sten  P u b lik a tio n en . D esha lb  
le is te te  S. Shaked e ine ä u sse rs t d ankensw erte  A rb e it ,  in d em  er von den  g e sch ich tlich en  
T e x te n  d e r  G enisa eine B ib liog raph ie  verfe rtig te . In  se in e r A rbeit u n te r s tü tz te n  ih n  die 
P ro fesso ren  D. H . B a n e t h  un d  S. D . G o i t e i n . D as U nternehm en  d a r f  n ic h t  a ls  ein 
F ra g m e n t b e tra c h te t w erden — d a  es doch n u r  e in e n  T eil der G enisa re g is tr ie r t — , a b e r  
e in e  totale  B ib liog raph ie  d e r  G enisa  w ürde  d em  jüd isch -w issenschaftlichen  S c h r if ttu m  
d e r  le tz te n  siebzig J a h re  g leichkom m en.

W er es je m it  e in e r G enisasam m lung zu  tu n  h a t te ,  weiss es aus E rfa h ru n g , w as 
fü r  e in  P ro b lem  es b e d e u te t festzustellen , ob e in  S tü c k  irg e n d  w ann und  irg en d  w o e rsch ie 
n en  is t. N u r e r  w eiss d ie  A rb e it des V erfassers w irk lic h  einzuschätzen. Sie e rs e tz t  eine 
B ib lio th ek .

I n  dem  e rs ten  T eil d e r  A rb e it sind d ie  e in ze ln en  G enisa-Sam m lungen in  d e r  a lp h a 
b e tisch en  R eihenfolge d e r  F u n d o r te  und  in n e rh a lb  d ieser der Zahlen n a c h  zu  fin d en . 
H ie r  kom m en  im  L aufe d e r  P u b lik a tio n en  P riv a tsa m m lu n g e n  zum  V orschein , d ie  k au m  
o d e r ü b e rh a u p t n ic h t b e k a n n t w aren (238 — 247). Im  zw eiten  Teil folgen d e m  A lp h ab e t 
d e r  F o rsch e r nach  die G enisa-V eröffen tlichungen , a u f  d ie  im  ersten Teil h ingew iesen  w ird . 
E r  b e a rb e ite t auch  d as M ateria l von zwei h a n d sc h r if t lic h e n  B üchern : das e in e  is t  d a s  von 
G o i t e i n  (G eniza D o cu m en ts  on th e  M edieval T ra d e  w ith  Ind ia), das 315 D o k u m en te  
v e rö ffe n tlic h t über den H an d e l zw ischen den L ä n d e rn  d es M ittelm eeres u n d  d e s  In d isc h e n  
O zeans im  X I —X II . J a h rh u n d e r t;  das andere  i s t  d a s  von  M. M i c h a e l  (T he A rch iv e  o f 
N a h ra y  ben  N issim ), d a s  d ie  Sam m lung  von 250 B rie fen  dieses b e rü h m ten  n o rd a f r ik a 
n isch en  K au fm an n s  im  X I. J a h rh u n d e r t  e n th ä l t .  B e iden  Forschern  h ab e  ich  d ie  F o to 
kop ien  d e r  frag lichen  S tü ck e  in  d e r K a u fm an n -S am m lu n g  zur V erfügung  g e s te llt.

D ie K au fm an n -S am m lu n g  w ird  an  zwei S te llen  beh an d e lt: am  A nfang  d e s  B uches 
(37 40) un d  an seinem  E n d e , im  N ach trag  (349). H ie rz u  m öch te  ich in e rs te r  R e ih e  einige
B em erk u n g en  m achen  — obgleich  ich dieses K a p ite l  b e re its  in  der K o rre k tu r  gelesen  und  
m it A n m erkungen  beg le ite t habe . E s w äre  w ich tig , w enn der F a c h m a n n  e in e r  jeden  
G en isa-S am m lung  d as eigene M ateria l e rg än z te . D ie  zw eite  A usgabe w äre  so v o lls tän d ig .

38. *9. D en A nfang  fand  J .  S c h i r m a n n : T a rb iz  X X V III (1958/59), 4 0 2 - 4 0 3 .  
(MS. F ra n k fu r t ,  N o. 3). — (X) N . A l l o n y , T esoro  de  los Ju d io s  Sefardies T (1959), 54 — 61.

3 9 .  * 1 5 .  (X) L . M ü s s e t : B ulle tin  de la S o c ié té  des A n tiquaires d e  N o rm an d ie  
LI U  (1957), 3 6 3 -3 6 6 .

39. *17. D en fe rn e ren  T eil der H a n d sc h rif t  fa n d  ich  in der G aste r-S am m lu n g  des 
B r. M useum s: Or. 105942. S iehe m einen  A u fsa tz : Z ion  X X X  (1965).

40. *24. (X ) J .  M a n n : H azofeh  X I (1927), 147- 152; A. S c h e i b e r : K ir ja th  Sepher 
X X V II  (1950/51), 283.

49. * 1. S c h e c h t e r  se lbst sch re ib t, e r  h a b e  d a s  G enisa-S tüek G oldziher g e sch en k t. 
S iehe S c h e i b e r : HUOA X X X II I  (1962), 273.

82. T. — S. 8. J .  I . F acsim ile  v erö ffen tlich t: A c ta  O rien t. H ung. I l l  (1953), 12 3 — 129.
155. T .—S. L oan  2. T ite lb la tt:  T. —S. N . S. 2 3 69. H iem it wollen w ir u n s  andersw o  

befassen .
1 6 1 .T . - S .  N . S. J .  53. (X ) K ir ja th  S ep h er X X X V II  (1961/62), 415.
177. O r. 5554 B. fol. 20. Facsim ile: A c ta  O rie n t. H ung. I l l  (1953), 1 3 1 -1 3 2 .  

E b e n d a  H inw eis a u f  d ie  B em erk u n g  M a n n s  ( J Q R . N . S. X I, 450.) un rich t ig.
190. E N A . 2539. (X) N . A l l o n y : K ir ja th  S ep h er X X X  (1954/55), 445 — 446.
201. E N A . 4208. K o o k s  A ufsatz  in  H a iv r i , d en  d e r  V erfasser n ic h t gesehen  h a t, 
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1913, 1 2 0 5 -1 0 .
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m it  F acsim ile .
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E r  h a t  auch  m it  se inem  e rs ten  W erke B le ib en d es  geschaffen.
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— Z eitschrift fü r  Ä gyptische Sprache u n d  A ltertum skunde. X C I (1964). B erlin .

— A a l t o , P e n tt i ,  Erforschungsgeschichte. T ira g e  à  p a r t  Ли H andbuch der O rien ta
lis tik , V. B an d , 2. A b sc h n itt , pp . 76 — 80.

— A a l t o , P e n tt i ,  Q uadrat-Inschriften. T irag e  à  p a r t  du  H andbuch der O rien ta listik ,
V. B an d , 2. A b sc h n itt: M ongolistik , pp . 104—107.

— A a l t o , P e n tt i ,  Westmongolisch. Schrift-O ira tisch . T irage à  p a r t  d u  H andbuch  
der O rientalistik . V. B an d , 2. A b sch n itt: M ongo listik , p p . 185—199.

— A a l t o , P e n t t i ,  W ord-pairs in  T okfu irian  an d  Other Languages. R é im p rim é  
d u  L ingu istics, vol. V  (1964), pp . 69 — 78.

— A b a e v , V. L , A  G ram m atical Sketch o f O ssetic. 133 pp . E d ite d  b y  H e rb e r t
H. P a p e r , tra n s la te d  b y  S t e v e n , P . H il l . T he H a g u e  1964. In d ia n a  U n iv e rs ity , B loo 
m in g to n . M outon a n d  Co.

— A b d u l l a je v , A ., M ü a sir  azärbajd ian  d il in d ä  tabeli m üräkkäb fü m lä lä r . 
S loznopodéinennye p re d lo ie n ija  v sov rem ennom  azerba jdzanskom  jazy k e . 367 pp. 
B aku  1964. R . 1, 32.

— A c h a t o v , G . C h., D ialekly  zapadnosib irskich  talar. 195 pp . U fa  1963. R . 0,90.
— A c h m e t o v , Z . A ., Kazachskoe stichosloienie. P ro b lem y  ra z v itija  s t ic h a  v dore- 

vo ljuc ionno j i sov rem enno j poêzii. 460 pp . A lm a-A ta  1964. R . 1,65.
— A k s o y , O m er A sim , D il üzerine. D üçünceler, düzeltmeler. 237 p p . A n k a ra  

1964. L . 5, - .
— A l l w o r t h , E d w a rd , Uzbek L iterary P o litics. 366 pp. The H ague 1964. M ou to n  

a n d  Co. D G  4 2 , - .
— A p o r , É v a , Szddek  H eddjat :  H ddzsi aga. R o m an , tra d u it p a r  . 198 pp . 

B u d a p e s t 1965. E u ro p a  K ö nyvk iadö . F t  11,50.
— A t a t ü r k , Söylev . (N u tu k ) I I .  300 — 624 p p . A n k a ra  1964. L  15 ,—
— B a e r , G abrie l, E g yp tia n  Guilds in  M odern  T im es. X I I I  e t 192 p p .  O rien ta l 

N o tes  an d  S tud ies. N o. 8. T he Israe l Oriental Society . J e ru sa le m  1964. S 4,50.
— B a l o g h , B a rn a  — B ü k y , B éla, U rasim a  T a rd , a szegény halàsz [U ra sh im a  

T aro , le p au v re  pêch eu r] J a p à n  népmesék [C ontes p o p u la ire s  japonais]. P o s tfa c e  p a r  G. 
O r t u t a y . 260 pp . B u d a p e s t 1965. E u rö p a  K ö n y v k ia d ö . F t  25, — .
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— B a s k a k o v , N . A ., N ogajsko  —ru ssk ij slovarj, p o d  redakciej —. O kolo 15 000 
slov . S p r i lo ie n ie m  g ram m atiô esk o g o  oéerka n o g a jsk o g o  jazy k a , sostav lennogo N . A. 
B a sk a k o v y m . 5G2 pp. M oskva 1963. R . 0,83.

— B a s k a k o v , N . A . R u ssko  — a lta jsk ij slovarj. P o d  redakciej —. O kolo  33000 
slov. X X X I I I  e t  875 pp . M oskva 1964. 1,42.

— B e l d ic e a n u , N ., Les A c tes des prem iers S u lta n s ,  conservés dans les m a n u s c r its  
tu r c s  d e  la  B ib lio thèque  N a tio n a le  à  P a ris  I I .  422 p p . P a r is  — L a H aye  1964. M o u to n  
e t  Со.

— B e s e  L ajos, P re fixu m o k  a mongolban [P re f ix e s  en  m ongol]. K a n d id â tu s i érte- 
kezés téz ise i. [T hèses de d is se r ta tio n  de can d id a t.]  10 p p . B u d ap es t 1965.

— 15Eth lenfл I.VY  G éza, A  z  àzsia i nyelvek d tird sd n a k  kérdéséhez. [A p ro p o s  de  la 
t r a n s c r ip t io n  des langues a s ia tiq u e s ] . T irage à  p a r t  d e  la  rev u e  M agyar N ye lv , vo l. L X
(1964), p p . 2 1 3 -2 1 7 .

— B ib liogra fija  M ongo ljsko j N arodno j R esp u b lik i. K n ig i i s ta tj i  na  ru ssk o m  jazy k e  
(1951 — 1961). 119 pp. M oskva 1963. Izd . Y ost. L it .  R .  0,75.

— B ir a , §., O aZolotoj knigeh S . D am dina . 156 p p . S tu d ia  H istorien. T o m u s  V I, 
fasc . 1. U la n -B a to r  1964. T . 7,15.

Iî i .a s k o vio, Jo ze f , D ie  Trad ition  u n d  d ie  A u fg a b en  der Turkologie in  der S lo 
w akei. T ira g e  à p a r t  d u  S tu d ia  Sem itica  Io a n n i B a ko S  dicata  (B ra tis lava  1965), pp . 
55 — 68.

— B l a s k o v ic , Jozef', «/7» sessizin  sôyleniçi. T ira g e  a p a r t  d u  X . T ü rk  D ü  K u ru l-  
ta y m d a  O ku n a n  B ilim sel B ild ir ile r  (A nkara 1964), p p . 5 — 10.

— BossON, Jam es E ., M o d e m  M ongolian. A  P r im e r  and  Reader. 256 p p . In d ia n a  
U n iv e rs ity  P ublications, U ralic a n d  A lta ic  Series., V ol. 38. B loom ington — T h e  H a g u e  
1964. M o u to n  and  Co. $ 3,50.

- B o y l e , Jo h n  A n drew , T he Journey  o f H e t'u m  I ,  K in g  of Little A rm e n ia , to the 
C ourt o f the Great K h a n  M öngke. R é im prim é d u  C entra l A sia tic  Journa l IX  (1964), pp . 
1 75— 189.

- B ö h t l in g k , O tto , Ü ber die Sprache der J a k u te n .  7, V IL , I I ,  397, 184 p p . P h o to 
m e c h a n isc h e r  N achd ruck . In d ia n a  U niversity P ub lica tions, Uralic and A lta ic  Series, 
V ol. 35. T h e  H ague  1964. M outon  a n d  Co. $ 16,50.

— B r e n t j e s , B u rc h a rd , E in  archäologischer B eitrag  zur Entwicklungsgeschichte der 
H a u stie re . T irag e  à p a r t  d u  Biologische R undschau , vo l. I  (Jena  1964), pp . 213 — 227.

— C ê d ê v , D., Ich  Savi. 92 pp . S tu d ia  H isto rien . T om us V I, fasc. 2. U la a n b a a ta r  
1964. T . 3,55.

— Chang liai po  w ou ko u a n tsa n g  ts ’ing  t ’ong k ’i  12p. +  10 p l., fo u  ts ’ö
I M  3 -j- 106 p ., Jen  m in  m e i chou  tc h ’ou  p a n  chö , C h an g h a i 1964. Y  160,00.

— C h o m o n o v , M. P ., A h a j Gêsêr-chubun. castj I I .  O sor bogdo i C h u rin  A lta j. 
P o d g o to v k a  te k s ta  i p rim eö an ija  —. 238 pp . U la n -U d ê  1964. A kadem ija  N a u k  SSSR. 
S ib irsk o e  o tdelen ie . R . 1,69.

— C l a u s o n , S ir G era rd , T he F u ture  of T a n g u l  (H si H sia) S tudies. R é im p rim é  
d e  A s ia  M a jo r, vol. X I  (1964), p p . 54 — 77.

— C l a u s o n , Sir G erard , A  postscript to P rofessor S in o r ’s ’Observations on a new  
co m para tive  A lta ic  phonology’. R é im p rim é  d u  B S O A S  X X V II  (1964), 154—156.

— C l a u s o n , S ir G era rd , E a rly  T u rk ish  A stronom ica l Termes. T irage  à  p a r t  des 
U A J b .  X X X V  (1964), pp . 350 — 368.

— C o h e n , D av id , L e parler  arabe des ju i f s  de T u n is .  T ex tes e t d o cu m en ts  lin g u is
t iq u e s  e t  e th n o g rap h iq u es . X  e t  177 pp . P a ris  — L a  H a y e  1964.

— D a m a is , L ouis-C harles, Bibliographie indonésienne. E x tra i t  d u  B u lle tin  de 
l ’E cole  F rança ise  d ’E xtrêm e-O rient, tom e L U , fasc. 1 (1964), pp . 183 — 240.
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- D a m a is , L ouis-C harles, É tudes sine-indonésiennes. E x tr a i t  d u  B ulletin  de l ’École 
Française d ’Extrêm e-O rient, to m e L I I ,  fasc. i (1964), p p . 9 3 — 141.

-  D a m a i s , L. — C .,  Bosch et l ’épigraphie indonésienne. T irage  a  p a r t  d u  H iranya -  
garbha, 1964, pp . 49 — 106.

— D a m d i n s ù r ê n , P ro f . T s., R asiyan-u  du su l-u n  m ongyol lobed tayilburi. M ongolian  
and  T ibetan  Stories from  P ancatantra . W ith  th e  In t ro d u c tio n  ed ited  by  —. 203 pages. 
C orpus Scrip torum  M ongolorum . T o inus V II. U la a n b a a ta r  1964. T . 11, — .

— D a m d i n s ù r ê n , Tibetan and  M ongolian T a les o f Vetala. Töbed M ongyol S id ilü  
kegür-ün üliger. Q o yaduyar d e b te r . 233 — 615 pp . U la a n b a a ta r  1964. C orpus Scrip torum  
Mongolorum. I n s t i tu t i  L in g u ae  e t  L it te ra ru m  A cad em iae  S c ien tia rum  R eip u b licae  
P o p u li M ongoli. T om us I I .  T . 16, 70.

— D a S d o r z , 2 . —R ê n ô i n s a m b u u , Mongol cecen ù g ijn  da la j I . 133 p p  S tu d ia  
Folclorica In s ti tu ti  L inguae et L itterarum  Academ iae S c ien tia ru m  Reipublicae P o p u li 
M ongoli. T om us I I — 1. U la a n b a a ta r  1964. T  5,90.

— D a w s o n , R ay m o n d , T he Legacy of C hina. X IX  e t  392 pp . O xford 1964. A t th e  
( Clarendon Press. 30/net.

— D e m b s k i , W ojciech , K atalog rçkopisow arabskich. Catalogue des m anuscrits  
arabes. 234 pp . W arszaw a 1964. 7Л. 60, — .

— D e m i é v i l l e , P ., É tien n e  B alàzs, 1905— 1963. T irage  à  p a r t  de T ’oung Pao, 
vol. L I  (1964), pp . 2 4 7 -2 6 1 .

-  D e n y , J e a n —T r y j a r s k y , E d w ard , «H isto ire  d u  sage H ikar» dans la  version  
arinéno  — kiptehak. T irage  à  p a r t  d u  R ocznik O rientalistyczny, to m e X V II, fasc. 2 (1964), pp . 
7 - 6 1 .

D e  S m e d t , A. —M o s t a e r t , A ., Le dialecte m onghuor, parlé pa r les M ongols du  
K ansou  occidental. I I  p a r t ie : G ram m aire. R ep ro d u c tio n  pho to m écan iq u e . X I I I  e t  205 pp . 
In d ia n a  U niversity  P ublications, U ralic and  A lta ic  S eries, Vol. 30. T he H ag u e  1964. 
M outon an d  Со. § 5,50.

DU devrim inden bu ya n a . D üzyazi örnekleri. 308 pp . A n k ara  1964. L  10, —.
D i z d a r o g l u , H ik m e t, M üftüog lu  A hm et H ik m e t. 88 pp . A n k ara  1964. L . 2, — .

— D o b s o n , W . A. C. H ., Late H an  Chinese. X X IV  e t  138 pp . U n iv e rs ity  o f  T o ro n to  
Press. 1964. S 12,50.

— D û g ê r s û r ê n  T ., Hangar. T ra d u it d u  k a lm o u k  en  m ongol p a r  —. R é d a c te u r  
C. D a m d i n s ù r ê n . 280 pp . U la a n b a a ta r  1963. T . 7,30.

- E c k m a n n , Jâ n o s , N eh cü ’l-F eradis’in  b ilin m iyen  bir yazm asi. T irag e  à  p a r t  
du  T u rk  D ili  A raçtirm alari Y il lig i  1963 (A nkara 1964), p p . 157 —159.

-  E c k m a n n , J  d u o s ,  Ç agntay edebiya tm m  son devri (1800—1920). T irag e  à  p a r t  
du  T u r k  D ili  Araçtvrm alam  Y illig i 1963 (A nkara  1964), p p . 121 —156.

- E g o r o v , V. G., Ê tim ologiëeskij slovarj éuvaSskogo ja zyka . 355 pp . ö eb o k sa ry  
1964. R . 0,90.

— E r d b e r g  —C o n s t e n , E lean o r von, K u n s t u n d  R elig ion  in  In d ia , C h ina  and  J a 
p an . 82 pp . A rb e itsg em e in sch aft fü r F o rschung  des L a n d e s  N o rd rhe in -W estfa len . K ö ln  
und O pladen  1965.

-  Êrdem  Sinzilgêênij ôgùùllùùd. 232 pp . Chêl zochiol. B N M A  U  S inzlech  uchaany  
A ka d em ijn  chêl zochiolyn churêêlêngijn chvlêl. 2-r bo tï, 10 — 19-r d êv tê r . U la a n b a a ta r  1964.

— E uropa  et H  Ungarin. Congressus E thnographicus in  H ungaria . 16 — 20. X . 1963. 
B u d ap est. 537 pp . B u d a p e s t 1965.

F e t t i c h , N â n d o r , D as awarenzeitliche Gräberfeld von P ilism arôt-B asaharc. 
152 p p . S tu d ia  Archaeologica I I I .  B u d ap est 1965.

— F o z i l o v , ft., Uzbek tilin in g  tarichij m orfologijasi. (Is to rièesk a ja  m orfo log ija  
uzbekskogo jazyka) 171 pp . TaÄkent 1965. R . 0,77.
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-  F r a n k e , H e rb e rt , Indogerm anische M ythenparale llen  zu  einem  chinesischen  
T e x t der H a n -Z e it. T irage’a  p a r t  d u  F estschrift F riedrich  von der Leyens  (1963), p p . 243 — 
249.

— F r a n k e , H e rb e rt, D ie  dreisprachige G ründungsinschrift des nGelben Tem pels» 
zu  P e k in g  aus dem Jahre  1651. T ira g e  à  p a r t  d u  Z D M G ,  vol. 114 (1964), p p . 391 — 412.

—  F r a n k e , H e rb e rt, M ilteim ongolische K alenderfragm ente aus T u r fa n .  45 p p  e t 
T a fe l I —V. Bayerische A ka d em ie  der W ise. P h il.-h is t. K l .  Sitzungsberichte, J h rg . 1964,. 
H e ft 2. M ünchen  1964.

—  G a z d a p u s z t a i , G y., B eziehungen zw ischen den präskythischen K u ltu re n  des 
K arpa tenbeckens und  des N o rdkaukasuS . (B eiträge  zum  so g en an n ten  K im m erie rp ro b lem ). 
O pera M in o ra  and philologiam  classicam  et archaeologiam pertinentia . 1 — 40 p p . Szeged
1963.

—  G e r m a n t t s , A. K . J u l iu s ,  Legacy of A nc ien t A rab ia . R é im p rim é de  1 ’Is la m ic  
C ultu re , 1963, pp. 261 — 269; 1964, p p . 1 — 8.

—  G e r n e t , Jacq u es , L a  C h ine  ancienne, des origines à l ’em pire. 127 p ag es. «Que 
sa i-je?»  L e  p o in t des co n na issances ac tue lles . N o 1113. P a r is  1964. P resses U n iv e rs ita ire s  
de  F ra n c e .

— G o n o o r , D ., C hovdyn  churaanguj tùûch. 230 p p . S tu d ia  H istorien . T o m u s I I I ,  
fase . X . U la a n b a a ta r  1964. T . 8,10.

— G o o d r i c h , A  Pocket D ic tionary. Chinese —E ng lish  and P ekingese Syllabary. 
W ith  a  su p p lem en t o f  new  a b b re v ia te d  ch a rac te rs  in  officia l use. X V II I , 252, 79 pp- 
H o n g k o n g  1965. H ongkong  U n iv e rs ity  P ress  (L ondon : O xford U n iv e rs ity  P ress). 
3 0 /n e t.

— G r j u n b ê r g , A. L ., J a z y k  severoazerbajdzanskich tatov, 209 pp . L e n in g ra d  1963.
- G u n d a , B éla, M üveltség  és hagyom âny. S tu d ia  e thno log ica  H u n g a r ia e  e t 

C e n tra l is  a c  O rien ta lis E u ro p a e . M élanges d ’é tu d es , p u b lié s  sous la d ire c tio n  de  — . Vol. 
V ., 226 p p . B u d ap est 1963. F t  43. Vol. V I, pp. 196. B u d a p e s t 1964. F t  38, — . T an k ö n y v - 
k ia d o .

— G y Ör f f y  G yörgy, N a p ke le t felfedezése [D écouverte  de l ’O rie n t]: J u lia n u s ,  
P la n o  C a rp in i és R ubruk u tije len tései. [R e la tio n s de  voyage  de Ju lie n  de H o n g rie , de  P lan  
C a rp in  e t  de R u b rouck ]. 275 p p . B u d a p e s t 1965. G o n d o lâ t K iadô . F t  23, —.

— H a e n i s c h , E rich , B erich t von einer chinesischen Gesandschaft nach A n n a m  
im  J a h r e  1668—1669. E in e  M a n d sc h u -H a n d sc h rif t a u s  dem  P ek in g e r P a la s tm u seu m . 
32 p p . e t  T a fe l 1 — 47, avec  u n e  c a rte .

— H arm s, R o b e rt T ., F in n is h  S tructu ra l Sketch . V I I  e t  105 pp . In d ia n a  U niversity  
P u b lica tio n s, Uralic and  A lta ic  S eries , V ol. 42. B lo o m in g to n  — T he H ag u e  1964. $ 3, —.

—  H E i s s i g , W alth e r, M ongolische L itera tur. T irag e  à  p a r t  d u  H andbuch  der 
O rien ta lis tik , V. band , 2. A b sc h n it t :  M ongolistik , p p . 227 — 274.

—  H e i s s i g , W alth e r, E i n  V olk  sucht seine Geschichte. D ie M ongolen u n d  d ie  v e r
lo re n e n  D o k u m en te  ih re r g ro ssen  Z eit. 324 p p . D ü sse ld o r f -W ie n  1964. E c o n  V erlag.

— H e n d e r s o n , E u g én ie  J. A ., T id d im  C hin . A  D escriptive A n a ly s is  o f T w o  Texts. 
I X  e t  172 p p . London Oriental S er ie s , V olum e 15. L o n d o n  1965. O xford U n iv e rs ity  P ress. 
70 /net.

— H e n n i n g , W . B ., T h e  su rv iva l of an ancient term . T i r a g e  à  p a r t  d e  In d o -Ira n ica , 
M éla n g es présentés à Georg M orgenstierne  (1964), p p .  95 — 97.

— H e n n i n g , W . B ., C oriander. R é im p rim é  de  A s ia  M ajor, vol. X  (1963), pp . 
195 — 199.

—  H e r r f u r t h , D r. H a n s , Lehrbuch des m odernen D jaw anisch. 259 p p . Lehrbücher 
fü r  d a s  S tu d iu m  der orientalischen u n d  a frikanischen Sprachen. B an d  IX . L e ip z ig  1964. 
M D N  22, — .
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-  H e r v o u e t , U n poète de cour sous les H a n  : S seu -m a  S iang-jou . V I I I  e t  749 pp. 
Bibliothèque de l ’In s titu t des H au tes É tudes d a n o is e s ,  vol. X IX . P a ris  1904.

-  H o  S i M in h , B örtönnaplö  (Versek) [M ém orial de  prison  (poésies) |. T ra d u c tio n  
p a r  W e ö r e s  S ândo r. T ra d u c tio n  e n  prose e t  n o te s  p a r  E o s e b y  Ild ik é . 164 p p . B u d ap est 
1965. E u ré p a  K ü n y v k iad ö . F t  12, —.

-  H s u , C ho-yun , A n c ien t C hina in  T ra n s itio n . A n  A nalysis o f  Social M obility , 
722 — 222 В . С. V II I  e t  238 p p . S tandfo rd  U n iv e rs ity  P ress , C alifornia 1965. $ 6,50.

-  H u m m e l , S ieg b ert, D ie H errin  der Berge. R é im p rim é  de E thnos, 1962, pp . 23 
34.

-  H u m m e l , S ieg b ert, Tibetische A rchitektur. T irag e  à  p a r t  d u  B u lle tin  der Schw ei
zerischen Oes. fü r  Anthropologie u n d  Ethnologie, Vol. 40 (1963 — 64), pp . 62 — 95.

-  I m a n i s h i , S h u n jü , T u liSen ’s I-y ü -lu , rev ised  a n d  a n n o ta te d . 398 p p . T enri
1964. Y 3 ,8 0 0 ,-

-  In d ijs k a ja  i  ira n ska ja  filologija. 296 pp . I n s t i tu t  N arodov  A zii. M o skva  1964. 
Izd . «Nauka». R . 1,08.

-  J a c h o n t o v , S .  E . ,  Olottochronologija i  k ita js k o —tibetskaja sernjja  jazykov. 
V I I .  M ezdunarodnyj kongress antropologièeskich i  êtnografi&eskich nauk. I I  p p . M oskva 
1964.

-  J a n za v y n  chêldêg ùlgêrêês. Chêvlêld bê ltgêsên  B . D a § z ê v ê g , С. O jn o v . Ê rch lê- 
sên  T . D û g ê r s Û R Ê n . 74 pp . S tu d io  Folclorica. T o m u s I I I ,  fasc. 4. U la a n b a a ta r  1964. 
T . 1,75.

-  J u d a c h i n , P ro f . K . K ., K irgizsko —ru ssk ij slovarj. Sostav il — . O kolo  40 000 
slov. 975 pp . M oskva 1965. R . 3,23.

- K a d e n , K lau s , D er A usdruck  von M ehrzahlverhältn issen  in  der m odernen chine
sischen Sprache. 248 pp . Sch riften  zu r Phonetik. Sprachw issenschaft und K o m m u n ik a tio n s
forschung. N r. 9. B erlin  1964. A kadem ie-V erlag. M D N  28, — .

-  K ä k o s y  Lds/.lö, K rokod il m it M enschenkop f . T irage  à  p a r t d u  Zeitsch . fü r  
Ägyptische Sprache u n d  A ltertum skunde, vol. X C  (B erlin  1964), pp . 6 6 —74.

-  K ä k o sy , L ., O siris  — A io n . T irage  à  p a r t  de  la revue Oriens A n tiq u u s , vol. 111 
(R om a 1964), pp . 15 — 25, a v e c  une  p lanche.

— K a l j d i - N a d j , D . ,  Tureckie reestroxrye k n ig i m u ka ta ’a как istoriéeskie istoc- 
n ik i. T irage à  p a r t  d u  Vostocnye istoèniki po is to rii narodov Jugo-vostoènoj i  C entraljnoj 
E vro p y  I  (1964), pp . 76 — 90.

— K à l m â n , B éla, Vogul Chrestomathy. V II  e t  139 pp . In d ia n a  U n ivers ity  P u b li
cations, U ralic and A lta ic  Series, Vol. 46. B loom ing ton  — T he  H ague 1965. $ 3, —.

- K a l u z y n s k i , S tan is law , Religie A z j i  G entralnej i  Syberii. T irag e  à  p a r t  d u  
Z a rys  dziejow  — «Iskry», 1964, pp . 115 — 130.

— K a l u z y n s k i , S tan is law , Religie Tybetu . T irag e  à  p a rt du  Z a ry s  dziejôw  — 
«Is k r y », 1964, pp . 66 — 77.

- K a l u z y n s k i , S tan is law , A nan iasz Z a jqczkow ski. T irage à p a r t  d u  N a u ka  
P olska  1964, N o 3, p p . 66 — 73.

- K a l u z y n s k i , S tan is law , M ongolia. 158 pages. W arszaw a 1965. ZI. 15, — .
— K a r a , G ., öetyre darchatskie pbsni. T irag e  à  p a r t  d u  K ra lk ie  soobëèenija In s ti-  

tu ta  Narodov A z ii ,  N o. 83 (1964), pp. 120—124.
— K é p e s , G éza , H â fiz  et Gsokonai. T i r a g e  à  p a r t  d u  l i v r e  L ittéra ture hongroise, 

littérature européenne  (B p. 1964), pp . 287 — 303.
— K i e k b a e v , Z. I . ,  BaSqort äzäbi teleney dore$ äjteleSe (B aâkirskoe l i te ra tu rn o e  

proiznoäenie). 88 p p . U fa  1964. R . o., 11.
— K ie n  m ing  tô han  ts ’eu tien  (D eutsch-Chinesisches Wörterbuch), IV  -|- 629 ]>., 

O hang w ou y in  chou  k o u an , P ek ing  1964. Y 4,20.
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—  K ’iEOTT K ’iO N G -S O U E N  Л Ы Ж Ш ’ У0  t c f i e  l i u  tn , ie  Ш  Л-S ï $  /ilf- k i a o  c f i e > I -
9 +  3 +  268 p. Tcbong h o u a  c h o u  k iu , Pek ing  1964. Y  1,40.

— К ’in  ting S i- y u  t ’ong-w en tche. É d itio n  p h o to m écan iq u e , vol. I —I I I .  T ôyô  
b u n k o  sö h en  16. Ch’in -ting  H s i- y ü  t ’ung-wên-chih. H ese i toktobuha W argi a im a n  i  hergen 
be e m u  obuha ejetun i  bithe. T h e  T o y  о B unko  P ublica tion  Series  C, N o. 16. I —I I I .  T okyo  
1961 — 1963.

— K 'ro  Ch o u e i-y u a n  ЩЙү И  > H an  W ei lieuo tch’ao fou  jjjj£ siu a n , 5 —(- 2 —(~ 244 
p ., T c h o n g  h o u a  chou k iu , P e k in g  1964. Y  0,90.

— IvL.r л кто r n y j  , S. G-, D revnetjurkskie run icesk ie  p a m ja tn ik i. 214 p p . M oskva 
1964. R .  1,06.

— K o  tchong chou t ’i  y u a n  lieou ts ’ien  chouo: Chou fa  siao ts ’ong chou  2,
5 +  159 p ., J e n  m in m ei c h o u  t c h ’ou  p a n  chö, P ek in g  1964. Y  0,90.

— K onferencija  po ja z y k a m  Jugo-vostocnoj A z i i ,  23 — 25 n o ja b r ja  1964 g. 71 pp . 
M oskva  1964.

— K onferencija po  se m itsk im  ja zykam , 26 — 28 o k tja b r ja  1964 g. (Tezisy). 103 
p p . M o sk v a  1964.

— K o u o H a n  S o u  tcheou tchouan k ’o 3 +  6 p .+ 4 2  p i., J e n  m in m e i
ch o u  t c h ’o u  p an  chö, C h an g h a i 1963. Y  8,00.

—  K ovÂ cs, G .— T ô t h , E .,  P ancam ahârakÿâsû trâni «The sutra-s o f the jive  Great 
P rotectors». T irage à  p a r t  de  l ’A n n u a ire  du  M usée des A r ts  Décoratifs et d u  M usée d ’A r t  
d'E x trêm e  Orient Ferenc H o p p , to m e  V I (1963), pp . 197 — 212.

— K r ä d e r , L aw rence , S o c ia l Organisation of the M ongol —T urk ic  P astora l N om ads. 
X  e t  412 pages. In d ia n a  U n ive rs ity  Publications, U ralic and  A lta ic  Series, V ol. 20. T he 
H a g u e  1963. M outon a n d  Co. $  13,25.

— K ra tk ie  soobééenija In s t i tu ta  narodov A z ii ,  N o  83. M ongolovedenie i tju rk o lo - 
g ija . G a rn ie  D an caranov icu  S a n z e e v i t  v öestj ego se s tid e s ja tile tija . 186 pp . M oskva 1964.

— L a i C hao-k’i Щ / J / J t ,  T ’ao p a n  kien t ’ie JE ) [ & ifl^, 6 p. + 4 2  p i., M ei chou  
t c h ’o u  p a n  chö, C hanghai 1964. Y  8,00.

— L a r j k i n , V. G ., Oroci. (Is to riko -ê tnog rafiéesk ij обегк s se red in y  X IX  v. do 
n a s ic h  d n e j) . 175 pp. M oskva 1964. Izd . «Nauka». R . 0 ,52.

—  L a z a r d , G ilbert, L es  prem iers poètes persans  (IX e — X e siècles). F ra g m e n ts  
ra s se m b lé s , é d ité se t tr a d u its . T o m e  I  In tro d u c tio n  e t  t r a d u c tio n  française . 190 p p . T éh éran  
— P a r i s  1964. F r. 20, — .

— L e h t i n e n , M eri, B a s ic  Course in  F in n ish  (superv ised  and  ed ited  b y  T h o m as 
A . S e b e o k ). In d ia n a  U n ivers ity  P ublica tions, U ralic and  A lta ic  Series, Vol. 27. B lo o m in g 
to n  — T h e  H ague 1963. $ 15, — .

— L e v e n d , A gâ S irri, H ü se y in  Bahrni G ürp inar. 149 pp . A n k a ra  1964. L . 3, — .
— L i Fang-kuei, T h e  P honem ic  System  of the T a i  L ü  Language. R é im p rim é  d u  

B u lle tin  o f the Institu te  of H is to ry  a n d  Philology, A cad em ia  S inica, vol. X X X V  (1964), pp . 
7 — 14.

— L i Fang-kuei, I n i t ia ls  an d  T ona l Developm ent in  T a i D ialects. R éim p rim é  d u  
B u lle tin  o f the In s titu te  of H is to ry  and  Philology, A cad em ia  S inica, vol. X X X IV  (1962), 
p p . 31 — 36.

— L i  Po yen kieou louen w en  ts i, 4 +  425 p ., T ch o n g  h o u a  chou k iu , P e k in g  1964. 
Y  1,90.

— L i T c h ’o u e n  T ’a i p ’ing t ’icn kouo tc.he tou tch’ou Van. T seng ting  pen ,
2 +  4 +  551 p., T chong  h o u a  c h o u  k iu , P ek ing  1963. Y  2,40.

— L i Y e n  e t  T o tr  C h e -j a n  Tchong  kouo kou ta i chou h iue  •jjlfcffl
k ie n  che : Tche ehe ts’ong chou, I  —II ,  2 +  3 +  357 p ., T chong  houa  chou  k iu , P e k in g  
1963 — 1964.
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- L ie o u  C h e o u -Ch a n  '£/lJ 111, Tchong yao tyk yen  kieou  wen hien lehii yuo  (1820  —
1961), X V I I I  -)- 894 j)., K ’o  h iu e  t c h ’o u  p a n  ohö , P e k in g  19611. У  5 ,10 .

— L ie o u  Y e -t s ’ie o u  ‘$lj j |t:^ , Tchong kouo kou  ta i t i  tseu tien  tjA ijlt: T ehe ehe ts'ong  
chou, 11 -[- 149 p. -f- 2 p l., T ch o n g  h o u a  chou kiu , P ek in g  1963. Y 0,35.

L ig e t i , L ajos, S a s k y a  pa n d ü a  : Holes mond&sok kinesestdra. Subhâçitara t-
n u n id h i, Sonom  gara jorditdsa . [T réso r des p ie rre s  p réc ieuses des sen ten ces. Subhâ- 
s i ta ra tn a n id h i de S a -sk y a  p a n d ita . T rad u c tio n  de  Sonom  gara] 131 pages. M o n 
gol N yelvem léktâr  [R ecu e il des M onum en ts de la  L angue  M ongole], vol. V I. B u d ap es t 
1965.

L ig e t i , L ajos, A  mongolok titkos lôrténete [ H is to ire  secrè te  des M ongols]. 223 
pages. M ongol N yelvem léktâr  [R ecueil des M onum en ts  de la  L angue M ongole], vol. I I I .  
B u d a p e s t 1964.

-  L ig e t i , L ajos, ’P hags-pa  irâsos emlékek. K a nce lld ria i ira tok k in a i  dtirdsban, 
[M onum en ts en é c r i tu re  ’p h ag s-p a . Pièces de chancellerie  en tra n sc r ip tio n  chino ise], 
156 pages. M ongol N yelvem léktâr  [R ecueil des M o n u m en ts  de  la  L angue M ongole], vol. 
11. B u d a p e s t 1964.

— L ig e t i , L ., M ongoljsk ie  êlem enty v dialektach ehazara v  A /gan islane . T irage 
à  p a r t  du  K ra tk ie  soobëâenija In s titu ta  N arodov A z i i ,  N o. 83, pp . 5 — 22.

— L o k e s h  C h a n d r a , T ibetan  B uddhist T ex ts  P rin ted  by the M dzod-dge-sgar-gsar 
M onastery. E x tra i t  de 1 ’In d o - Ira n ia n  Journa l, vol. V II  (1964), pp . 298 — 360.

-  L u v s a n d ê n d ê v , A ., M ongolyn sud la lyn  zarim  asuudal. R e d a k to r  —. S ta d ia  
M ongolien  In s titu ti  L in g u ae  e t  L it te ra ru m  A SR PM . T om us IV , fasc. 10 — 21. U laan- 
b a a ta r  1964. T. 6,95.

-  M ac  G u c k in  d e  S l a n e , D escription de l ’A  frique septentrionale par Abou-Obeid- 
el-B ekri. T rad u ite  p a r  —. É d ilio n  rev u e  e t  corrigée. 405, 20 e t  (tex te  a rab e ) 212. P a ris
1965. L ib ra irie  d ’A m érique  e t  d ’O rien t A drien-M aisonneuve. F r. 55, — .

- M a e n n c h e n - I I e l f e n , O . J . ,  L e cigogne d i  A qu ile ia . E x tra i t  d u  P iv is ta  degli 
S tu d i O rientali, vol. X X X IX  (1964), pp . 6 9 —70.

M ahâhhdrala, R d m d ja n a . | M orceaux cho isis d u  M ahübh& rata e t  du  R âm ü- 
y a n a j.  P a r  les so ins (postface , no tes) de  J .  V e k e r d y . T ra d u c tio n  de J â n o s y  Is tv â n , 
K e r é n y i  G racia , L a k a t o s  I s tv â n , R a b  Zsu/.sa, S z e r d a h e l y i  I s tv â n , V e k e r d y  Jézsef. 
880 p p . B u d ap est 1964. M ag y ar H elikon . F t . 70, — .

-  M a s t e r , A lfred , A  G ram m ar of Old M ara th i. X IV  e t  172 pp . O xfo rd  1964. 
A t th e  C larendon P ress . 55/net.

M e is e z a h l , R . O ., Tibetisch margad, Sm aragd. T ira g e  à  p a r t  d e s  U A J b .,  vo l. 
X X X V  (1964), p]). 204 — 212, av ec  p l. 1—3.

M e is e z a h l , R . O ., Tibetische P ra jnâpâram itd -T exte  im  Hernischen H istorischen  
M useum . 42 pp. K o p en h ag en  1964. M unksgaard . D kr. 25, — .

M é n a g e , V. L ., N esh r l’s H istory of the O ttom ans. T he  sources a n d  deve lopm en t 
of th e  te x t. X V I e t  86 p p . L ondon  1964. O xford U n iv e rs ity  P ress. 35/net.

-  M e n g e s , K a rl H ., Berm ekungen zum  H ik in -D ia lek t des N a n a j. T irag e  à  p a rt 
de U  J  A b . 35 (1964), pp . 1 9 8 -2 0 3 .

-  M e n g e s , K a rl H ., Z u r  Verbal-M orphologie des N a n a j. T irage  à  p a r t  d e  IJA Jb ., 
vol. 35 (1964), pp . 3 9 9 -4 0 2 .

M e n g e s , K . H ., A lta jisch  und  D ravidiseh. T irag e  à  p a rt de Orbis, to m e  XTII:8 
(1964), pp . 6 6 -1 0 3 .

-  M e n g e s , K arl H ., E tym ologika. T irage à p a r t  d u  S tu d ia  O rientalin  X X V IIL S  
,1964), pp . 1 - 3 2 .

— M ongolyn su d la lyn  zarim  asuudal. S tu d ia  M ongolien, to m u s IV , fasc. 1021. 
U la a n b a a ta r  1964. T  6, 95.
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— Musaev, K . M., G ram matika karaimskogo jazyka . 344 pp. Moskva 1964. Izd. 
«Nauka». R. 1,41.

— Nasanbalzir, C. A r  mongoloos M anz ëin ulsad zalguulz bajsan alba 
169 — 1911 on. 186 pp. B N M A U , Sinzlêch Uchaany Akadem i. Ulaanbaatar 1964. 
T. 6,55.

— Németh, J., Die T ürken  von V idin. Sprache, Folklore, Religion. 420 pp. Biblio
theca O rientalis Hungarica X. Budapest 1965.

— N é m e t h , J., E ine B enennung für scheckige Tiere bei Türken und Ungarn. 
Tirage à part de Acta L inguistica  H ung., XV (1965), pp. 79 — 84.

— N é m e t h , J., E in  ungarisches Lehnwort in  B yzanz im  10. Jahrhundert. Tirage 
à part du Beiträge zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und  Literaturforschung (Stein ilz- 
Festschrift, Berlin 1965), pp. 291—294.

— P a u l -David, M. — Hallade, M. — Hambis, L., Toumchouq. M ission Pelliot II. 
XXXV, 450 pages, avec pi. 1 — 13 et avec une Table des dessins et illustrations (20 pp.). 
Édité avec le concours de: l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres (Fondation Dour- 
lans), du Centre National de la Recherche Scientifique et de l’Institut des Hautes Études 
Chinoises, sous la direction de Louis Hambis. Paris 1964.

— P e t e c h , Luciano, N ote su K â p isi e Zabul. Tirage à  part du R ivista  degli S tud i 
O rientali, XXXIX (1964), pp. 287 — 294.

— P o k o r a , Timoteus, I n  memoriam Etienne Baldzs. Tirage à part de la revue 
A rch iv  Orientàlni, vol. XXXII (1964), pp. 1 — 3.

— P o p p e , Nicholas —H u r v it z , Leon — O k a d a , Hidehiro,Catalogue of theM anchu — 
M ongol Section of the Toyo B unko . 387 pp. Tokyo 1964. The Toyo Bunko and The Univer
sity of Washington Press.

—■ P o p p e , Nicholas, T he M ongolian Versions of the Vessantarajâtaka. Tirage 
à  part des Studia  Orientalia XXX: 1 — 92.

— P o p p e , Nikolaus, D as Mittelmongolische. Tirage à part du Handbuch der Orienta
lis tik , V. Band, 2. Abschnitt: Mongolistik, pp. 96 —103.

— P o p p e , Nikolaus, D ie digurische Sprache. Tirage à part du Handbuch der Orien
ta listik , V. Band, 2. Abschnitt: Mongolistik, pp. 137 —142.

— P o p p e , Nikolaus, D ie burjätische Sprache. Tirage à part du Handbuch der 
O rientalistik, V. Band, 2. Abschnitt: Mongolistik, pp. 108 —114.

— P o p p e , Nikolaus, D as Ordossische. Tirage à part du Handbuch der Orientalistik, 
V. Band, 2. Abschnitt: Mongolisitik, pp. 134—136.

— P o p p e , Nikolaus, D er altaische Sprachtyp. Tirage à  part du Handbuch der 
O rientalistik, V. Band, 2. Abschnitt: Mongolistik, pp. 1 — 16.

— P o p p e , Nicholas, On Som e M ongolian N am es of W ild Beasts. Réimprimé du 
Central A sia tic  Journal, vol. IX (1964), pp. 161 — 174.

— P o p p e , Nicolas, On Som e A ltaic Names of Dwellings. Tirage à  part d u  Studia  
O rientalia  XXVIII: 3 (1964), pp. 1-11.

— P o p p e , Nicholas, On some Cases of Assim ilation of *i in  M ongolian. Réimprimé 
du Central Asiatique Journal, vol. VIII (1963), pp. 215 — 218.

— P o p p e , N., Bashkir M anuel. Descriptive Grammar and Texts with a Bashkir — 
E ng lish  Glossary. 181 pp. In d ia n a  University Publications, Uralic and A ltaic Series, Vol. 
36. Bloomington—The Hague 1964. $ 3, — .

— Predvariteljnoe soobSSenie о deSijrovke kidanjskogo pisjm a. 36 pp. Vsesojuznyj 
Institut naucnoj i techniöeskoj informacii AN SSSR. Institut Etnografii AN SSSR. 
Moskva 1964. R. 0,18.

— P r it s a k , O m e lja n , Der Flussname ’K a lka ’. Réimprimé d e  International 
Jo u rn a l o f Slavic Linguistics and Poetics, vol. VIII (1964), pp. 61 — 66.
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P b iTSAK, Omeljan, Two Naines oj Steppe Plante. Réimprimé de International 
Journal of Slavic Linguistics and Poetics, vol. VIII (1964), pp. 37 — 45.

F rits  AK, Omeljan, Der «Rhotazismus» und  «Lambdazismus», Tirage à part du  
U A J  b. 35 (1964), pp. 337-349.

— I ’r it s a k , Omeljan, Das Mogholische. Tirage à part du Handbuch der O rientalistik, 
V. Band, 2. Abschnitt: Mongolistik, pp. 159- 184.

I ’r it s a k , Omeljan, Zum  Parallelismus im. A lt türkischen. Tirage à part d u  Sludia  
Orientalin, vol. XXVII1 : 6, pp. 1 — 8.

-  Programma nauânoj konferencii po jazykam  In d ii, Pakistana, N epala  i  Cejlona, 
18 — 20 janvarja 1965 g. 76 pp. Moskva 1965.

-  P r Û§e k , Jaroslav, Studien zur modernen chinesichen Literatur, herausgegeben. 
Studies in  Modern Chinese Literature, edited by —. 179 pp. Ostasiatische Forschungen. 
Schriften der Sektion für Sinologie bei der Deutschen Akademia der Wissenschaften 
7.u Berlin. Heft 2. Berlin 1965. Akademie-Verlag. MDN 67, — .

- P u ö k o v s k ij , L. S ., Gombodiab :  G anga-jin uruschal (Istorija zolotogo roda 
vladyki Öingisa. — Soèinenie pod nazvaniem «Teèenie Ganga». Izdanie teksta, vvedenie 
i ukazatelj —. P am ja tn ik i literatury narodov vostoka. Teksty. M alaja serija. X. 66 pp. 
Moskva 1960. R. 0,70.

— P u l l e y b l a n k , E . G ., The Indo-European Vowel System, and the Qualitative 
Ablaut. Tirage à part du Word, vol. 21 (1965), pp. 86—101.

— Kasan un, Martti, Über die ural-altaische Sprachverwandschaft. Tirage à part 
du Sitzunsberichte der Finnischen Akademie der Wissenschaften 1963 (Helsinki 1965), 
pp. 161-172.

— R â s o n y i , Lâszlô, Türklükte kadm  adlar. Tirage à part du T ürk D ili  Ara§Hr- 
m alan Y ilhgi 1963 (Ankara 1964), pp. 63 — 87.

— R â s o n y i , Làszlô, Baçkurt ve macar yurtlam ndaki ortak cografi adlar üzerine. 
Tirage à part de X . T ürk D ili K urultaym da O kunan Bilimsel Bildiriler 1963 (Ankara 
1964), pp. 105-112.

— R a s t o r g u e v a , Opyt sravniteljnogo izu fen ija  tadlikskich govorov. 188 pp. Moskva 
1964. Izd. «Nauka». R. 1,05.

-  R a s t o r g u e v a , V. S.—K e r im o v a , A. A., Sistem a ladiikskogo glagola. 291 pp. 
Moskva 1964. Izd. «Nauka». R. 1, 10.

— R a t s c h n e v s k y , Paul, Z ur Frage der Präfigierung im archaischen und  alten 
Chinesisch. Tirage à part de Beiträge zum Problem des Wortes im Chinesischen I I  (1964), 
pp. 45-80.
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Г. К а р а :  Этимологический словарь и монгольский язык, стр. 1—32.

Одной из важ н ей .11 чч областей исследования взаимоотношений алтайски х  языков 
является история л ек с и к и  монгольского язы ка, ведь монгольский язы к заним ает цент
ральное место между тюркским и тунгусо-маньчжурским ветвям. Будущ ий монгольский 
этимологический словарь долж ен служ ить зеркалом  истории монгольской лексики.

У ж е и в настоящее время мы располагаем целым рядом этимологий и сравнений 
слов. Следует напомнить, что калмыцкий словарь Рамстедта может быть использован в 
виде этимологического словаря узкой программы. Однако, число тех этимологий, кото
рые возникли на базе полного исторического и сравнительного материала, очень мало 
(не говоря об исследовании истории тех народов, которые говорили или говорят на срав
ниваемых языках).

Вот один из возможных планов для составления будущего монгольского этимо
логического словаря.

1. Раскрытие монгольской лексики (языковые памятники, диалекты и т. д.), опре
деление общих и специфических элементов;

2. Раскрытие внешних связей, а внутри этого: определение общ их с тюркским 
языком элементов монгольского языка, напластование во времени и пространстве на осно
вании фонетических, а, где это возможно, на основании семантических критериев; общие 
элементы словарного состава монгольского и тунгусо-манджурского ветвей; заимство
вания из сино-тибетских, русского и других европейских языков; другие возможные 
внешние связи (корейские и палеосибирские).

3. Раскрытие внутренних связей (перноначальный словарный состав, корни, спо
собы и средства внутреннего словообразования).

Д . Ф о к о ш - Ф у к с :  О словосочетаниях уральских  и алтайских язы ков, стр. 33— 45.

К  характерным структурам уральских и алтайских языков относятся соединитель
ные словосочетания. Эти структуры единые понятия, которые обозначаются двумя его 
характерными признаками (значит, hend iadyo in ). Т ак  например, «лицо» в остяцком 
язы ке выраж ается не одним словом, а соединительным словосочетанием Aot-sëm  «нос — 
глаз»; этот способ вы раж ения основывается на реальном и живом созерцании, охваты
вает конкретные признаки и не прибегает на их основании к абстракции. Отсутствие 
союза (и это тож е характерно для этих язы ков), превращ ает эти слова в словосочетания.

Г. Б  а  р ц и : Старые тюркские элементы венгерского языка, стр. 47— 54.

На основании тю ркских заимствований в венгерском языке можно сделать целый 
ряд выводов касаю щ ихся тю ркских языков и истории тюркской культуры . Но сделать 
эти выводы не всегда легко, ибо целый ряд явлений объясняется на основе истории и фоне
тики венгерского язы ка (см. напр. двойное ответствие в венгерском язы ке звуков  к — g - 
у  в конце слова или на первый взгляд каж ущ ееся не ясным продолжение тю ркских звуков 
é и (5). Все ж е эти заимствования могут дать интересные данные для тю ркологии. Т ак, не
которые наши слова указываю т на такой древний тюркский язык, в котором общетюрк
скому звуку j  в начале слова мог соответствовать зв у к  h  и в котором конечному -п  мог
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соответствовать -у, в то ж е время эти слова свидетельствуют о возможности раннего 
появления на границах Европы народности говорящем на таком  тюркском языке. Наши 
слова даю т некоторые сведения и о фазах и хронологическом порядке изменения звуков 

>  & в чуваш ском языке. Н екоторые соображения в истории фонетики венгерского 
язы ка указы ваю т на то, что в тех тю ркских языках, из которы х заимствованы определен
ные слова венгерского язы ка, зв у к  о был закрытым с оттенком звука и, и т. д.

Больш инство наших тю ркских слов связано с развитием культуры. Эти заимст
вованные слова указывают не только на культурное влияние, которое оказывали тю рк
ские народы  на венгерский, но указы вает и на уровень культуры  и экономии тю ркских 
народов. Среди их занятий, н аряду  с животноводством, мы можем встретить и довольно 
хорошо развитое сельское хозяйство, кустарничество и даж е можем проследить появле
ние определенны х ремесель. Целый ряд слов указывает на условия развития хозяйства, 
общественную жизнь, степень развития морали, поверья и материальную культуру  тю рк
ских народов.

Ю. Н е м е т :  Тюрко-болгарские слова плотничества в венгерском языке, стр. 55—60.

И з области плотничества в венгерском языке имеется 12—13 тю рко-болгарских 
заимствованны х слов. Таким заимствованием является само слово des (плотник) из тю рк
ского слова ауаббг, которое известно в ряде тю ркских язы ков. Не давно Х асан Эрен 
доказал тю ркское происхождение венгерского слова küllö  (спица) и автор настоящей 
статьи в качестве доказательства приводит целый ряд примечаний. До сих пор неизвестно 
было происхож дение венгерского слова gyalu  (струг). Автор предполагает, что это слово 
тож е тю рко-болгарского происхож дения, ср. с тюрк, y ïs -  (тереть, сделать гладким, вы
стругать), y ïsq ï (струг); венгерское слово происходит из тю ркской формы (*yïé ïy  ~ )  * y ïlïy .

Л. Ф е к е т е :  Числительные в турецких топонимах, стр. 61—71.

Интересную  группу турец ки х  топонимов составляю т те названия, первым чле
ном которы х являю тся определения выраженные числительными. Такие топонимы 
встречаю тся и в топонимике Венгрии эпохи турецкого ига. Интересны расхож дения в 
частоте употребления разных числительных. В рассмотренном автором материале чис
лительные сорок, три и пять стоят на первых трех местах. Д р у гая  группа слов свидетель
ствует об употреблении формы множественного числа числительных в топонимах.

Г. Д ь ё р ф и :  П амятники печенегского языка, стр. 93—81.

О словарном составе печенегского языка известно гораздо меньше, чем о словарном 
составе половецкого язы ка, так  к а к  связного письменного памятника, написанного на 
печенегском языке не сохранился. Памятники печенегского словарного состава главным 
образом состоят из собственных имен (имена племен, собственные имена, географические 
названия). В этом отношении мы находимся в очень выгодном положении, ибо двойные 
названия восьми печенегских племен — как  это доказал Ю. Ф. Немет — представляю т 
составные слова, состоящие из названий чинов и цветов, а  значение общего названия 
трех первы х племен уже известно, и поэтому они имеют такое ж е значение, к ак  глоссы. 
В н азван и ях  печенегских крепостей можно проследить повторяющуюся закономерность. 
Что касается, наконец, печенегских собственных имен, их оценку в редких случаях можно 
считать достоверным.

П еченегские собственные имена встречаются в византийских, русских и венгер
ских источниках.

Н а основании имеющегося в нашем распоряж ении словарного материала можно 
определить, что большинство печенегских племен говорило на сходном с половецким 
кипчакском  языке.

X. Э ч е д и :  Древнетюркские и уйгурские титулы китайского происхождения, стр. 
83—91.

А втор доказывает, что больш ая часть древнетю ркских и уйгурских титулов китай
ского Происхождения произошла из званий чиновников пограничных китайских провин
ций; totoq ~  (титул, являю щ ийся самым древним заимствованием, более ранним,
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чем 558 г.), iegèi ~  ФУ , to i sanun /nänün  ~  Л ;  'Iff- 'I 1' , nanun /sänün  !|ff J К , cänsi ~  
Й Й ! ,  tu tu n  ~  to è ï ~  glj-ßi panquan  Ф-Ц'й’ ; ни заимствования q u nSu i ~
и ta in ï ~  ^С 7/- ,  ни транскрипции lä rm  ~  Е  Е  и on iE  не свидетельствую т о чиновни
цей связи; титулы s ik tn  ~  f.'f Й[! и ju tu i i  ~  й У Й  К] (?) являю тся случайны ми транскрип
циями; и в заверш ение некоторые почетные звания Ъау&'ъ ~  f l Ç i ,  ta iê ï  ~  ÿfcÉili. 
w ip ë ï  ~  ^ Èr|j, t i ts i  ~  $  / - )  были заимствованы посредством буддизма. И з языкового 
материала, сохранившегось в письменной форме, автор заклю чает, что дл я  древнетюркс
ких народов китайский бюрократизм остался по существунеизвестным.

А. Б о д р о  г л и г е т и :  Письменность в лексике тю ркских язы ков, стр. 93— 117-

В данной статье собраны в тематическом порядке термины памятников письмен
ности древних тю ркских народов и даются им объяснения с точки зрения истории языка 
и культуры.

После введения (1—3), в котором говорится о взаимосвязи истории и истории пись
менности тю ркских народов, автор знакомит нас с развитием орудий и техники книгопеча
тания (4), говорит о связи письменности с историей религии (5). В дальнейш ем рассматри
ваются проблемы древне- и среднетюркской письменности (6), дальш е говорится о тер
минах процесса письма (7), его материальных условий и орудий (8), произведений (9) и 
их графического единства (буква, слово, строка) (10), кроме того о терминах слов, касаю
щихся личности писцов (11). Все эти проблемы рассматриваются на основании сравни
тельно-исторического языкового материала.

А. Р о н а - Т а ш :  О терминологии монгольской письменности, стр. 119— 147.

В истории монгольской письменности имеется еще целый ряд неразреш енных проб
лем, научное рассматривание которых является важнейш им условием создания такой 
монографии, которая занимается этой многосторонней областью истории монгольской 
куьтуры. Такие проблемы, как  письменность монгольских народов до Чингис хана, 
взаимоотношения уйгурской и монгольской письменности, формирование и этапы раз
вития монгольской письменности, уйгурские, тибетские и китайские элементы монголь
ского книгопечатания, формирование монгольских библиотек такж е н адл еж ат исследо
ванию, как  проблема исторического и общественного фона использования письма или 
проблема формирования национальной письменности и целый ряд  других  вопросов. 
Н астоящ ая статья обобщает проблемы терминологии монгольской письменности и во
просы возникновения этой терминологии, и является предварительной работой для этих 
исследований. В работе автор пишет о различных терминах процесса, орудий и форм 
письма, кроме того о терминах книгопечатания, книг и других документов, а также 
о терминах процесса чтения. Автор приходит к выводу, что уйгурское происхождение 
монгольской письменности отраж ается и в терминологии; греческое, персидское, сог
дийское, индийское и китайское влияние на монгольскую письменность произошло 
посредством уйгурского язы ка. Влияние тибетского язы ка имеет второстепенное значение 
и отраж ается только в некоторых определенных областях. Н епосредственное китайское 
влияние не заслуж ивает особого внимания.

Если монголы до принятия уйгурской письменности имели свою письменность, 
то это по свидетельству терминологии могли быть только руны.

Л. Л й р и н ц :  Технические термины калмыцкого ф ольклора, стр. 149— 158.

Калмыцкий язы к на протяж ении веков находилась под сильным влиянием других 
языков. Это влияние склады валось и в народной словесности. Но больш ую  часть терми
нологии фольклора составляю т слова общемонгольского язы ка, часть которы х (а) носит 
первоначальное значение слова, или (б) наряду с основным общ емонгольским значением 
имеет специальное значение, характерное лишь для кальмыцкого язы ка, или (в) обще
монгольское слово приняло совершенно новое значение. Другую  часть фольклорной тер
минологии составляют слова внутреннего словообразования, которые в други х  литера
турных язы ках и диалектах не известны. Третью часть составляю т заимствования, 
главным образом тю ркского происхождения.
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п. T  о м к а  : Похоронные обряды  в монгольской лексике, стр. 159— 181.

Н а  основании похоронных терминов автор трактует похоронные обряды монголов; 
взаим освязи  обрядов и их изменения, как  исторические источники и средства историче
ской оценки  монгольского археологического материала. Рассм атривая терминологию 
м он гольски х похоронных обрядов (на основании диалектологических и других словарей, 
и сторических и этнографических работ), автор выделяет терминологию, возникшую под 
влиянием  уйгурского и тибетского буддизма, изменившего старинные обряды. В статье 
установлено, что и добуддийская терминология была многослойной (трупоположение, 
кости тр у п а , оставленного на поле вторично хоронят), неравномерно разделяется в от
дельн ы х монгольских язы ках . В связи  с особыми явлениям и (похороны в могиле без 
зн ак а , гроб, могила, система зап рета , похороны с конем) статья дает материал к исследо
вани ям  древнего общения м онгольских, тюркских и тунгусо-м андж урских народов.

Г. X  а  з  а и : Относительно к  исследованию  турецких заимствований балканских язы
ков, стр. 183—190.

Н ар я д у  с памятниками в транскрипции, важным источником турецкой историче
ской фонетики являются турец ки е заимствования балкан ски х  языков. Современные 
турец ки е наречия Балкана свидетельствую т о том, что в течении столетий, некоторые 
части и х  территории были под влиянием  литературного язы ка  с центром Истанбул, и 
поэтому турецкие заимствования, памятники языкового соприкосновения на Б алкане 
или на окраине его, могут обогащ ать наши знания о ф ормировании современного турец
кого литературного языка.

В связи с работой Ст. С таховского, автор обсуждает историко-диалектологический 
фон т а к и х  явлений, как сингармонизм лабиальных гласны х, изменение ö >  й, соответ
ствие g ■> 0 ~  у, исчезновение интервокалического и конечного h.

К асаясь  турцизмов сербско-хорватского язы ка, автор устанавливает, что они 
даю т немало интересного для  истории турецкого, но специальны й диалектальный харак
тер п ризы вает к  осторожности в использовании этих турцизмов относительно к  форми
рованию  литературного язы ка. По мнению автора, турцизмы сербско-хорватского осве
щаю т п реж де всего историю западно-балканских турец ки х наречий.

К л а р а  Х е д и :  Терминология турец ки х судебных процессов в памятниках из Вен
грии , стр. 191—203.

С татья примыкает к  ряду  работ, рассматривающих язы к и терминологию турец
ких  исторических источников, и исследует термины судебных документов hügget и 
sigill, п ринятое составление отдельны х разделов судебных процессов. Автор рассмат
ривает вы раж ения обозначающие суд и судебный процесс, вводные формулы судеб
ных документов, основные типы  предложения представительства, принятия судеб
ного процесса, судебного следствия (присяга и свидетельское показание) и заключения 
процесса. Автор устанавливает, что эти типы предложений приспособлены к  образу про
цесса (судебный процесс или заклю чение договора) и в практике стали характерными и 
на п ротяж ени и  времени установленны ми формами.

С татья не занимается рассматриванием языка особого типа документов — фетв.

Б . Р и н ч е н  (У лан-Батор): Об одной хори-бурятской родословной, стр. 205—225. 
С татья на русском языке.

Ч. Т ё т т ё ш ш и :  Проблема внутренних обрамленных сказок Ш укасаптати, стр.
227—240.

С точки  зрения взаимосвязи трех  санскритских вариантов индийского сборника 
сказок  Ш укасаптати, именно текста simplicior, с близского к  этому первому текста ele- 
gantior и в большей мере отличаю щ ейся от предыдущих текста ornatior и особенно с точки 
зрен и я  отношения этих вариантов к  оригинальному Ш укасаптати, научная литература 
не даром  придал решающее значение сказкам 5— 17 текста ornatior и сказкам 5—9 
текстов sim plicior и elegantior. По некоторым суждениям, оригинальный вариант по всей 
вероятности  был близок к  тексту sim plicior, так как  сказки  9 — 16 текста ornatior были
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ставлены в сборник позже, что свидетельствует о более позднем возникновении этого 
варианта. Эти^суждения возникли на основании того, что в пятой сказке рассказчица просит 
пять дней отсрочки. Подобное мнение выраж аю т в своих работах Р. Шмидт и И. Герьтел.

Рассматривая соответствующие предложения, а особенно начало сказок 5 — 17 
текста orna tior  (см. приведенный санскритский текст), выяснилось, что дочь министра 
шестую сказку  текста orna tior  рассказала тот ж е день, к ак  пятую сказку.

После этого сказки  7, 9, 11, 13, 15 она рассказы вала по утрам последующих дней, 
а сказки 8, 10, 12, 14, 16 рассказы вала в те же дни, но нозже, пополудни. Т аки м  об
разом сказки  7— 16 были рассказаны всего за  5 дней. Это точно соответствует той отсрочке, 
которую рассказчица просила в пятой сказке.

Выяснилось и то, что сказки 5— 17, попугай рассказал  Прабхавати за  одну ночь. 
Из того, что тексты s im p lic io r  и dgan tio r  не пользую тся отсрочкой, упомянутой в 
пятой сказке, кроме того не является в них оригинальным и то, что попугай рассказы 
вает сказки  5—9 своей хозяйке по отдельным ночам, ясно, что не эти тексты, а текст orna
tior ближ е всего к  оригиналу и лучше всего сохранил материал оригинальных сказок.

Л. Л и г е т и :  Монгольский словник К иракоса Гандзакеци, стр. 241—297.

М онгольский словник К иракоса стал известным у ж е  больше ста лет и он был издан, 
переведен и комментирован несколько раз. В 1961 г., в Ереване вышло новое издание 
«Истории Армении», знаменитого сочинения К иракоса. Тщ ательная критика текста, 
которой мы обязаны К . А. М елику-О гандж аняну, дала  нам возможность переиздать 
монгольский словник, с учетом вариантов чтения в различны х рукописях.

П реж ние исследователи довольствовались простым сопоставлением монгольских 
и тю ркских слов К иракоса с их современными соответствующими формами. В настоящ ей 
статье автор пытается установить своевременную форму слов, их произношение в Х Ш -ом 
веке. Поэтому он попробовал осветить прежде всего графические изменения, возникшие 
в течении переписок и создавшие искаженные до неузнаваемости формы некоторых слов.

В большой мере повлияло на фонетический и графический вид монгольских и тю рк
ских слов К иракоса и то, что переписчики распространяли свою армянскую орфографию 
и на эти слова. Н аряду с влиянием оригинального, классического армянского правописа
ния (и произношение), наблюдается и западно-армянское влияние (правописание и 
произношение). Кроме того, некоторые фонетические особенности монгольского (и тю рк
ского) не имели соответствующую букву в армянском алфавите.

Автор приходит к выводу, что монгольские слова К иракоса представляю т ж ивое 
среднемонгольское наречие, которое было известно не только в Армении, но и в Грузии 
и в Персии. Ближ айш им к  этому наречию является тот западный вариант среднемонголь
ского, который дошел к  нам в монгольских словниках арабской письменности.

Д ь .  К а л ь д и - Н а д ь :  Н азвания тканей в дневнике турецкой таможни среднеземно
морской пристани Искендерун, стр. 299—304.

Среди многообразных материалов турецких архивны х источников, это там ож ен
ные дневники, которые дают наиболее содержательные сведения о материальных потреб
ностях старого турецкого общества, удовлетворенных путем торговли.

В настоящей статье обсуждаются названия тканей (ода, (oqa-i a ltm ïS  öНа, 
yekta  (oqa, auf, qadife , q u m a i  из дневника таможни Искендеруна 1624— 1628 гг. Б оль
шинство их — слова заимствования, говорящие о сильном влиянии арабо-персидской 
материальной культуры  на анатольских турок.

Л. Л ё р и н ц :  Сказки «Волшебного мертвеца» в литературе и фольклоре Тибета, стр.
3 0 5 -  316.

С казки «Волшебного мертвеца», написанные на тибетском языке, известны нам с 
начала века, но систематизация и распределение собранного материала стало возможной 
лишь недавно благодаря исследованиям Ц . Дамдинсурэна. Н аряду с литературными ва
риантами, которые содерж ат 13 и 21 сказки, встречаю тся и фольклорные и полулите- 
ратурные сборники. Статья знакомит нас с нолулитературным сборником, который 
происходит из восточного Тибета и содержит 16 сказок. Автор рассматривает литератур
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ные варианты , содержащие эти 13 сказок и сравнивает их с фольклорными и полулитера- 
турны ми вариантами. Н аконец автор делает попы тку определить типы входящ их в сбор
ник сказок .

Г. Б е т л е н ф а л в и :  Т ри сказки  из П анчатантры  в неизданном толковании тибет
ского Субхаш итаратнанидхи, стр. 317—338.

С вязная, обрамленная рецензия П анчатантры  не известна ещё ни в монгольской, 
ни в тибетской литературах, изданы только отдельные сказки П анчатантры вклю чив
ш иеся в толкованиях произведений другого характера. Число их увеличивается издан
ными в этой работе тремя сказками: «Заяц и слоны», «Осел в шкуре пантеры» и «Брахман 
и три ж улика», которые происходят из неизданного тибетского толкования сборника из
речений Субхашитаратнанидхи.

П ри  анализе индийских параллелей этих сказок, автор приходит к  выводу, что ни 
одна тибетская сказка не сводится непосредственно к  известным индийским вариантам; 
в с к азк ах  вообще можно найти целый ряд мотивов индийских рецензий. Сокращенный 
хар ак тер  тибетских сказок затрудняет решение вопроса, но в одном случае к аж ется  воз
мож ны м установить и то, что составление и переработка сделаны в Тибете, вне Индии.

Реш ение возникших проблем возможно лиш ь при такой разработке материала 
всего толкования, т. е. тибетских сказок индийского происхождения, в которой данный 
материал рассматривается с точки зрения тибетских вариантов.

М. С о ф р о н о в  (Москва) и Е . К  ы ч а н о в  (Ленинград): Исследования по фонетике 
тангутского языка, стр. 339—354.

Н астоящ ая статья является  кратким изложением результатов исследования, уже 
опубликованного в работе «Исследования по фонетике тангутского языка», М. ИВ Л, 
1963 г., 112 стр.

Ф. X  у с а  р : Полномочие к н язя  И-куан и Л и Х ун-чж ан на мирные переговоры в 
1900 г., стр. 3 5 5 -  358.

В будапештском Музее искусства Восточной Азии им. Ф. Хоппа хран яется  неболь 
шой письменный памятник истории империалистического вмешательства в К итае—авст
ро-венгерская  копия императорского приказа о полномочии министра иностранны х дел, 
м андж урского  князя И -куан и губернатора провинции Ч ж или Ли Х ун-чж ан на мирные 
переговоры  в 1900 г. В статье публикуется перевод текста приказа с комментарием. 
П одлинник дается в фотокопии.

А. Ш е й б е р : Неизвестное письмо Мойсея М аймуни и панегирик в честь Авраама
Маймуни. Материалы из Кауфманн-генизы, стр. 359—371.

В статье публикуются новые материалы, два текста из Кауфманн-генизы Библио
теки Венгерской Академии Н аук. Гениза — это неисчерпаемый источник рукописей 
М аймуни, в числе которых встречаются и автографы, как  напр. опубликованный здесь 
впервые фрагмент письма Мойсея Маймуни, написанный на арабском язы ке, красивым 
почерком квадратного шрифта. В фрагменте говорится о врагах и о почтителях пишущего, 
потом дается деление йудеев на три класса по их отношению к  Торе, к  традициям. Вто
рой текст  является  панегириком в честь А враама Маймуни. Стихи, сочиненные вероятно 
простым человеком на невысоком литературном уровне, интересны тем, что они свиде
тельствую т о популярности А враама Маймуни.
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